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    Inleiding.


    In het Siberische districtsplaatsje Werchne-Oedinsk verschijnt een koopman, die zich Fedor Lomonov noemt. Het valt echter al snel te betwijfelen of dit wel zijn ware naam is wanneer hij tegenover een Kozak komt te staan en door deze wordt aangesproken met de naam Florin! Lomonov krijgt een tweede schrik als hij drie mannen ontmoet die hij hier wel het laatst van allen verwacht: het Klaverblad. De aanvoerder van het drietal, Sam Hawkens, is trouwens al even verbaasd als hij Bill Newton meent te herkennen. Het Klaverblad heeft voorlopig echter de handen vol aan andere avonturen: ze werpen zich op als de ridderlijke beschermers van een Boerjatenprinses en geven een onbeschofte officier een gevoelige afstraffing.


    Sam, Dick en Will vermaken zich, ondanks de gevaren, kostelijk in deze voor hen zo vreemde omgeving, al kunnen ze het als ervaren westmannen niet laten om minachtend neer te zien op de volgens hen ‘onbeschaafde’ Siberische gewoonten. Maar dat alles doet hen het eigenlijke doel van hun tocht niet vergeten: de opsporing van de laatste Adlerhorst, Godfried, en de bestraffing van de man die voor zoveel leed en ellende verantwoordelijk is. Na tal van gevaarlijke avonturen en woeste gevechten weten ze dat doel te bereiken, maar een zo afgrijselijk lot als hun tegenstander ten deel valt, hadden ze hem toch niet toegewenst!


    Zo eindigt deze avonturenserie (KM 45, 46, 47 en 48) met de gelukkige hereniging van de familie Adlerhorst.


    En onnodig te zeggen dat het Klaverblad blij is weer Amerikaanse grond onder de voeten te hebben.

  


  
    


    


    1. De ritmeester van Werchne-Oedinsk.


    In de Siberische hoofdstad Werchne-Oedinsk(1)werden regelmatig twee beroemde jaarmarkten gehouden; een ervan viel in het voorjaar! Dan kwamen de jagers de vellen die ze tijdens de winter in de met sneeuw overdekte bossen of op de verlaten, eenzame toendra’s buit gemaakt hadden, verkopen. Tijdens de herfstmarkt kochten ze de voorraden in die ze gedurende de pelsjacht ’s winters nodig hadden.


    Op deze eindeloze vlakten kan alleen ’s winters worden gejaagd, als ze dicht gevroren zijn. In het voorjaar ontdooien ze tot ondoorgrondelijke, diepe moerassen, waarin alles wegzinkt.


    Maar als de winter een stevige bovenlaag heeft gevormd, komen de pelsjagers bijeen om in groepen van tien tot twintig man de dieren, waarvan de kostbare vachten op de Russische en Chinese markten zo gezocht zijn, te vangen.


    In de tijd waarin dit verhaal zich afspeelt, waren de jagers óf afkomstig uit de streek zelf, omdat de tsaar hun pacht slechts in pelzen wenste te ontvangen, óf het waren bannelingen die gedwongen waren jaarlijks een bepaalde hoeveelheid van deze begeerde vellen te leveren, als ze geen zware straf wilden riskeren.


    In die streken liepen de jagers die er alleen op uittrokken, grote gevaren. In de toendra zijn temperaturen van vijfenvijftig tot zestig graden Celsius onder nul geen zeldzaamheid; verschrikkelijke sneeuwstormen teisteren Siberië en belasten de bomen met sneeuwvrachten, die het bos mijlen ver doen afbreken en ineen persen. Op zachtere dagen stijgen nevels op, die heel dicht en bijna tastbaar zijn, zodat men nauwelijks twee stappen voor zich uit kan zien, en deze blijven dan wekenlang boven de vlakte hangen. Daardoor wordt het voor de jager onmogelijk om zijn zware werk te doen. Daarom moeten de sobolniki (pelsjagers) zich wel in groepen verenigen, zodat ze elkaar in ogenblikken van gevaar kunnen bijstaan.


    Wanneer men hoort dat iemand eens een week of veertien dagen alleen het oerwoud of de toendra is ingetrokken, dan schudt zelfs de vermetelste jager zijn hoofd.


    'On sosjol soema - hij is gek!’ zeggen ze dan.


    En ze hebben gelijk. Om zo’n waagstuk te ondernemen is in elk geval een grote roekeloosheid vereist.


    Het blijft echter een vraag of een Amerikaanse trapper zelfs in de grimmigste koude van het Siberische oerwoud niet zou blijven trekken, net als in de wouden van de Mississippi en de Missouri. Maar de trapper is ook uit heel ander hout gesneden dan de Russische banneling of zelfs de Ostjaken, Toengoezen en Boerjaten.


    Vandaag was er op de herfstmarkt in Werchne-Oedinsk een mengelmoes van de Siberische bevolking vertegenwoordigd. Gewoonlijk lag er slechts een klein militair garnizoen in het plaatsje. Nu was er echter een hele sotnië (eskadron Kozakken) heen gestuurd.


    Uit de staatsmijnen te Tsjita, waar hoofdzakelijk bannelingen het ondergrondse werk verrichtten, was een aantal van deze ongelukkigen ontsnapt. Men had gehoord dat ze naar de buurt van Werchne-Oedinsk waren gevlucht. Nu waren de Kozakken hierheen gestuurd om de hele omgeving af te zoeken, de vluchtelingen te grijpen en ze terug te voeren om strenge straffen te ondergaan. De ritmeester van de sotnië was de zoon van de isprawnik (districtscommandant) van Werchne-Oedinsk. Hij kende de streek op zijn duimpje en kon alle ontsnapten opsporen.


    De zoon van de districtscommandant stond bekend als een streng, somber officier en in zijn hele eskadron was er geen enkele man die hem mocht. Zijn vader bewoonde het mooiste huis van Werchne-Oedinsk, en er was slechts één huis, dat zich wat de grootte betrof, hiermee kon meten. Dat was de postojalyi dwor (herberg), waarvan de eigenaar, de chosiajin (waard), tot de welgesteldste lieden der stad gerekend werd.


    In de postojalyi dwor ging het lawaaierig toe. De Russen hadden de Siberiërs uit de streek allereerst de brandewijn leren kennen. Maar de Siberiër kan niet veel verdragen; hij wordt snel dronken. Wonderlijk is dat zijn dronkenschap niet zo heel zwaar is, maar des te hardnekkiger. Van een enkel glas wodka is hij twee dagen beschonken; hij rijdt en springt tweemaal zo gemakkelijk overal naar toe en als hij weer nuchter is, drinkt hij onmiddellijk weer een glas.


    In de gelagkamer stonden tafels noch stoelen. Langs de wanden van het vertrek lagen rietmatten. Daarop zaten de spleetogige gasten met gekruiste benen. Ze dronken wat voorradig was - karnemelk, wodka, meelsoep of een kop thee. En ondertussen stonden hun monden geen moment stil.


    Als men hen hoorde schreeuwen, zou men gedacht hebben dat er moord en doodslag van zou komen; en toch voerden ze alleen maar een vrolijke en vriendelijke conversatie met elkaar.


    Plotseling zwegen alle gasten. Er was een vreemdeling binnengekomen, een man van middelmatig postuur.


    De nieuwe gast droeg een wijde blauwe broek, die in de schachten van zijn hoge laarzen was gestopt; over de broek een lange kiel met een gordel en daarover een lichte geitepels. Op het hoofd droeg hij een muts van lamsvel, zoals deze in Perzië en de Kaukasus graag gedragen wordt.


    Een dikke zwarte baard verborg zijn gelaat vrijwel geheel. Alleen de stekende, onrustige ogen kon men duidelijk zien; en ze wekten weinig vertrouwen. Deze man had geen Russisch gezicht.


    Hij groette kortaf en bekeek de aanwezigen met een trotse blik. De chosiajin kwam aangerend, stootte verscheidene van zijn gasten omver en maakte een buiging tot bijna op de grond.


    ‘Zdrawstesj, batjoesjka - welkom vadertje, in mijn huis! Sjto prikasjesj - wat beveelt u?’


    ‘Mogoe-li japrosjitj oe tebja - kan ik bij u logeren?’


    ‘Da batsoesjka - jawel vadertje! Maar u bent toch niet alleen?’


    ‘Nee. Ik heb mijn bediende bij me.’


    ‘Waar is die?’


    ‘Buiten, bij de kibitka.’


    ‘O, heilige God van Ostrolenka! U hebt een kibitka! U bent met een wagen gekomen? En ik heb niets gemerkt? Vergeef mij! Ik zal mijn huispatroon, de heilige Nikolaas, een nieuw platenboek schenken, opdat hij mij deze nalatigheid na mijn dood niet aanrekent. Ik zal direct naar uw voertuig kijken.’


    ‘Kom dan mee!’


    De mannen gingen naar buiten. Voor de ingang stond een van die lichte, met twee paarden bespannen voertuigjes die men met de naam kibitka betitelt, waarop verscheidene koffers geladen waren. De baardige koetsier stond naast de paarden.


    ‘Ik zal onmiddellijk opdracht geven alles naar binnen te dragen,’ sprak de waard. ‘Hoelang wilt u bij mij logeren?’


    ‘Dat weet ik nog niet, zolang mijn zaken mij hier verplichten te blijven. Ik heb gehoord dat er jaarmarkt is?’


    ‘Ja, heer!’


    ‘Maar ik zie er niets van. Waar is de markt?’


    ‘O, we hebben hier in Werchne-Oedinsk geen marktplein. De markt wordt buiten de stad in het vrije veld gehouden. Mag ik vragen waar u vandaan komt?’


    ‘Uit Irkoetsk.’


    ‘Dus uit het westen. Dan kon u ook niets van de jaarmarkt zien. Die ligt aan de oostkant van de stad.’


    ‘Komen daar ook pelsjagers?’


    ‘Velen, heer.’


    ‘Ik zou een aantal in dienst willen nemen!’


    ‘U wilt pelsjagers in dienst nemen? Hm, heer, dat is een gewaagde onderneming. Daar kunt u heel veel mee verdienen, maar ook veel bij verliezen.’


    ‘Wie winnen wil, moet iets wagen!’


    ‘De vraag is ook welke mannen u in dienst wenst te nemen?’


    ‘Kunt u mij misschien een paar goede jagers noemen? Ik wil een groep jagers verzamelen.’


    ‘Dat zal u niet lukken, heer.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Die mensen zoeken zelf hun gezelschap uit. Geen van hen zal zich door u een vriend laten voorschrijven die hij niet mag. U moet met een flinke jager een akkoord treffen en het aan hem overlaten de nodige metgezellen uit te zoeken.’


    ‘Ik zal uw raad opvolgen. Misschien kunt u mij zo’n jager aanraden?’


    ‘O, verscheidene, heer! De allerberoemdste is... ja, heer, als u dié zoudt kunnen krijgen!’


    ‘Wie dan?’


    ‘Nummer vierentachtig.’


    ‘Nummer vierentachtig? Hoe heet hij?’


    ‘Dat weet niemand, behalve zijn rechters, die hem hebben veroordeeld.


    Zelfs de plaatselijke autoriteiten kennen hem niet!


    Hij is in de verre omtrek de beste jager. Hij zegt wel niet veel, maar iedereen wil hem mee hebben; hij zoekt zijn mensen altijd zelf uit en hij brengt met zijn groep de rijkste buit mee terug.’


    ‘Is hij nog jong?’


    ‘Hij zal ongeveer zestig jaren zijn.’


    ‘Is hij al hier?’


    ‘Ik heb hem nog niet gezien. Maar iedereen kent hem, en als u naar hem vraagt, dan wijzen ze hem u wel aan. Maar eerst moet u een bezoek brengen aan de districtscommandant.’


    ‘Eerst? Heeft dat zo’n haast?’


    ‘Ja. In de eerste plaats mag u zonder zijn toestemming geen uur in mijn huis, ja zelfs niet in Werchne-Oedinsk vertoeven. Ook mag u zonder zijn goedkeuring de najaarsmarkt niet bezoeken, en ten derde kunt u met niemand een contract afsluiten zonder dat de isprawnik dit ondertekent en van een zegel voorziet!’


    ‘En er een belasting voor ontvangt?’


    ‘Ja, heer; en deze belasting wordt als strafmaatregel des te zwaarder, naarmate u langer treuzelt met u volgens uw plicht aan hem voor te stellen. Ik kan u werkelijk niet beter raden dan onmiddellijk naar hem toe te gaan.’


    ‘Prokljataja Ross... - vervloekte Rus...’


    De vreemdeling sprak dit woord niet uit, maar mompelde de vloek in z’n baard.


    ‘Goed, dan zal ik gaan,’ vervolgde hij hardop. ‘Als ik terugkom, hebt u mijn kamer wel gereed!’


    Hij liep met grote stappen naar het naburige gebouw en trad door de hoofdingang binnen. Op een van de kamerdeuren stond het woord ‘prissoetstwiye’ te lezen. Dat betekent ‘kantoor’.


    Er stond een man in het gewone Kozakkenuniform voor. De vreemdeling wendde zich tot hem.


    ‘Waar kan ik de isprawnik vinden?’


    Hij kreeg niet onmiddellijk antwoord, want de Kozak deinsde terug alsof hij schrok en staarde hem met grote ogen aan.


    ‘Njeoesjeli eto wosmosjno - is dat mogelijk? Florin? Jij? In Siberië?’


    De vreemdeling verschoot van kleur. Ook hij ging een stap achteruit, beheerste zich echter snel weer.


    ‘U vergist zich. Ik ken u niet.’


    ‘Dat is wel mogelijk. Maar ik ken jou des te beter. Er zijn heel wat jaren voorbijgegaan sedert onze laatste ontmoeting - en ik zal wel veel veranderd zijn - maar jij hebt een gezicht dat je niet meer vergeet als je het eenmaal hebt gezien.’


    ‘Merkwaardig!’ zei de vreemdeling, en haalde zijn schouders op. ‘En wie zou ik dan zijn?’


    ‘De kamerdienaar Florin!’


    ‘Kamerdienaar? Bij wie?’


    ‘Bij Bruno Adlerhorst!’(2)


    ‘Die naam heb ik nog nooit gehoord!’


    De Kozak trad dichter op hem toe.


    ‘Mijn God,’ sprak hij hees, ‘hoe beter ik je bekijk, des te meer ik overtuigd raak. Florin, jij bent het! Veins maar niet!’


    De vreemdeling werd woedend.


    ‘Ik hoop niet dat het uw bedoeling is mij te beledigen! U draagt het teken van de banneling en bent voor straf bij een Siberisch regiment ingedeeld. Het zou me maar één woord kosten die straf te doen verzwaren. Je zou gemakkelijk vanuit de tweede klasse naar de vijfde kunnen worden teruggezet.’


    Ondanks deze bedreiging bleef de Kozak bij zijn bewering.


    ‘Ik zou erop willen wedden dat ik me niet vergis. Het is onmogelijk dat twee mensen zo op elkaar zouden kunnen lijken!’


    ‘Wat zou het anders kunnen zijn dan een gelijkenis? Ik wil niet met een strafKozak redetwisten; maar ik zal je bewijzen dat je je vergist. Hier is mijn pas - lees!’


    Met deze woorden haalde de vreemdeling zijn pas te voorschijn en overhandigde die aan de Kozak. Hij was uitgeschreven op naam van Fedor Lomonov, koopman uit Orenburg, door de plaatselijke autoriteiten afgegeven en door de gouverneur getekend.


    Hierover kon dus geen twijfel bestaan. Toch begon de Kozak de persoonsbeschrijving van het paspoort te vergelijken met het uiterlijk van de vreemdeling.


    ‘Hier staat dat er twee voortanden ontbreken, maar jouw gebit vertoont geen leemte,’ sprak hij. ‘Hoe kan dat?’


    Woedend griste de vreemdeling de Kozak het paspoort uit de hand.


    ‘Omdat ik die erin heb laten zetten, stommeling! Bovendien ben jij de districtscommandant niet en heb jij de pas niet te beoordelen. Ik heb met jou niets te maken en ik vraag je alleen of de isprawnik te spreken is.’


    ‘Hij is op z’n kantoor. Ga maar naar binnen!’


    De voorkamer had drie deuren. Een waardoor de koopman Fedor Lomonov binnen gekomen was, een waardoor hij thans bij de commandant binnenging en een derde die onmiddellijk naar de tuin leidde.


    ‘En hij is het toch!’ sprak de Kozak bij zichzelf. ‘Wat wil hij hier? Waar is hij al die jaren geweest? Waarom geeft hij zich voor iemand anders uit?’


    Hij had geen tijd verder over deze kwestie na te denken; want de derde deur ging open en er traden drie mensen binnen.


    Voorop liep een kleine, dikke man met scheve spleetogen, uitstekende jukbeenderen en een reusachtige beremuts. Hij was geheel in bont gehuld. Over zijn jas had hij een zware sabel gegespt, en in de rechterhand hield hij een geweldige rijzweep, die echter in zijn hand niet zo gevaarlijk leek; want uit z’n onschuldige gezicht keek een vriendelijk neusje de wereld in, en om de brede mond lag een glimlach die niet goedmoediger had kunnen zijn.


    Achter hem volgde een vrouw in dezelfde uitrusting. Ook zij droeg een zweep in de hand. Alleen de beremuts ontbrak. Ze droeg het steile haar in twee dunne vlechtjes op de rug, in haar oren prijkten grote gouden ringen en op haar borst hing een zware zilveren ketting. Haar gezicht was zo mogelijk nog vriendelijker dan dat van haar man. Ze was ook nog dikker dan hij, zodat ze zich slechts moeizaam door de deuropening kon wringen.


    Achter hen kwam een meisje binnen, lang, met een goed figuur, in een heel vreemde kledij. Aan haar kleine voeten droeg ze hoge, mooi bewerkte rijglaarzen van rood gelooid elandsvel. Het rokje kwam maar even over de knie en was vervaardigd van kostbaar sabelbont. Een keursje, uit dezelfde bontsoort vervaardigd, omsloot haar slanke taille. De lange mouwen liepen naar oosterse wijze op de handen wijd uit en de naden waren tot aan de oksels open. Gouden gespen hielden de opening tezamen, zodat de blanke ronde arm als sneeuw tussen het donkere bont glansde.


    Om de slanke hals glinsterde een sieraad van vierkante gouden plaatjes. In het dikke, zwarte haar waren kettingen van dezelfde gouden plaatjes en ook van zilver gevlochten, maar ze droeg verder geen hoofddeksel. Op het hoge, gewelfde voorhoofd lagen vele rijen gouden muntjes, die door zilveren, met diamanten versierde kogeltjes bijeen gehouden werden. Ook het handvat van de rijzweep, waarmee ze achteloos speelde, was met kostbare edelstenen bezet.


    Maar het gelaat van het meisje boeide veel meer dan al die verrukkelijk glanzende opschik; het was een gezicht zoals de Schepper slechts zelden aan een mensenkind schenkt. De adeldom van een onberoerde, reine ziel straalde uit de dromerige, grote ogen en om de ernstige mond lag een zweem van het glimlachje dat alleen door de opgewektheid van een liefdevol hart wordt te voorschijn getoverd.


    De kleine man schommelde glimlachend op de Kozak toe.


    ‘Ty stoïsj zdesj na karaoelje, moj synok - heb jij hier wacht, mijn zoontje?’


    ‘Da, batjoesjka - ja, mijn vadertje.’


    Alle mannen die zich van de Russische taal bedienen, gebruiken graag die beleefde, vriendelijke troetelnaampjes vadertje, moedertje, broedertje, zustertje. Soms worden deze uitdrukkingen te vaak gebruikt, en dan slaat de vriendelijkheid over naar het belachelijke.


    ‘Ken je mij ?’ vervolgde de dikke man.


    ‘Nee, maar ik zal toch wel het genoegen smaken te mogen vernemen wie u bent?’


    Het gezicht van de dikke man straalde nog vriendelijker.


    ‘Ja, mijn lief zoontje, die vreugde zal ik je gaarne schenken. Ik ben Boela, de tejsj (vorst) der Boerjaten. Ken je me nu, mijn hartje?’


    ‘Ja, vadertje, nu ken ik u.’


    ‘En dit is mijn vrouwtje, de vorstin. Zij heet Kalyna (de Dikke). Vind je niet dat die naam goed bij haar past?’


    ‘O, precies, mijn lief vadertje!’


    ‘Weet je misschien of het goede districtscommandantje thuis is?’


    ‘Ja, vadertje. Hij is op zijn kamer.’


    ‘Dan zullen we eens naar binnen gaan. We zijn gekomen om hem een bezoek te brengen.’


    ‘Ik moet u toch vragen nog een ogenblik te wachten, goed vadertje, omdat er al iemand bij hem is!’


    ‘Wie?’


    ‘Een vreemde koopman die zijn pas komt tonen.’


    ‘Goed, dan wachten we. Maar ik hoop dat de commandant niet al te lange tijd aan de pas zal besteden. Ik ben hier voor de jaarmarkt en ik moet inkopen doen.’


    ‘De isprawnik zal zich haasten. Moet ik u misschien aandienen?’


    ‘O, nee, zo’n haast heb ik ook niet. En om de tijd wat sneller voorbij te doen gaan zal ik je aan mijn dochtertje voorstellen: mijn hartje, mijn juweeltje, mijn wit lammetje! Kijk maar eens naar haar, ze heet Karpala! Is dat niet toepasselijk?’


    Van alle Toerkmeense volkeren hebben de Boerjaten de taal het zuiverst behouden. Kar betekent ‘sneeuw’, en palamak betekent ‘schitteren, glanzen’. De naam Karpala betekent dus: glanzend als sneeuw.


    De Kozak richtte nu zijn volle blik op het meisje. Het was alsof zijn krachtige, goed gebouwde gestalte zich rekte; zijn ogen glansden en zijn wangen werden rood.


    ‘Ja, u hebt die naam goed gekozen, vadertje.’


    Karpala trad op de Kozak toe, strekte de rechterhand naar hem uit en met een stem waarvan de zuivere krachtige klank hem diep in de ziel trof, sprak ze: ‘We reiken elkaar de hand, als vrienden die elkander niet vergeten hebben!’


    Ze drukte hem hartelijk de hand. De vader en moeder keken elkaar verbaasd aan.


    ‘Hè? Vrienden - hebben jullie elkaar al eens ontmoet?’ vroeg Boela.


    ‘Ja’, antwoordde de dochter verheugd. ‘Hij is - hij is - mijn redder.’


    Ademloos van verbazing en licht hijgend zetten de twee dikke mensen de handen in de zijde.


    ‘Je redder?’


    ‘Ja.’


    ‘Die jou uit het ijs gehaald heeft?’ verbaasde de vorst zich nog meer.


    ‘Ja,’ knikte het meisje.


    ‘Is dat geen vergissing?’


    ‘Nee. Ik herkende hem dadelijk toen ik hem zag.’


    ‘Ik had me een heel andere voorstelling van de man gemaakt volgens jouw beschrijving.’


    ‘En hij is het toch.’


    ‘Kakoje tsjoedo - wat een wonder! Is het waar dat jij haar redder bent, mijn lief Kozakje?’


    ‘Ik prijs mij gelukkig dat ik uw dochter een dienst heb mogen bewijzen,’ antwoordde de Kozak bescheiden.


    ‘Dus er is geen vergissing mogelijk? Je bent het werkelijk? Laat me je omhelzen!’


    Boela trok de Kozak aan zijn hart en schoof hem toen naar Kalyna.


    ‘Moedertje, druk hem aan je hartje! hij heeft verdiend dat je hem bedankt.’


    Het ‘moedertje’ wilde hem op de wang zoenen, maar ze was veel te dik; haar lippen konden hem niet bereiken en de luide klapzoen knalde als een handgranaat door de lucht.


    Tejsj Boela was met het grootste plezier ooggetuige van de buitengewone tederheid van zijn gade; maar toen hief hij zijn hand en zei ondeugend: ‘Maar denk nu maar niet dat je mijn dochtertje ook mag omarmen en zoenen! Haar zoenen behoren iemand anders toe. Ze is de verloofde van de ritmeester, de zoon van mijn vriend, het districtscommandantje. Die zouden geen van beiden zo’n tedere dankbaarheid dulden. Maar wij beschouwen je als onze vriend, hoewel je maar een straf Kozak bent!’


    Karpala wendde zich geschokt af. De wangen van de Kozak waren bleek geworden.


    ‘Ik ben geen misdadiger,’ sprak hij, met een verdrietige blik terzijde op het meisje. ‘Men behandelt mij, terwijl ik onschuldig ben, als gestrafte.’


    ‘Ik zal een goed woordje voor je doen.’


    ‘Nee, doe dat niet! Het zou niets helpen, alleen maar schaden, vadertje.’


    ‘Denk dat niet, mijn zoontje! Ik heb veel invloed bij de ritmeester.’


    Langzaam trad Karpala nogmaals op de Kozak toe en keek hem aan.


    ‘Wil je mij ook niet toestaan voor je te pleiten?’


    ‘Nee, prinses! Ik verzoek u dit niet te doen.’


    ‘Denk je dat hij mij, zijn bruid, dat eerste verzoek zal weigeren?’


    Het lichaam van de Kozak spande zich en bijna grof antwoordde hij: ‘Ik wens van hem geen genade aan te nemen.’


    Bedroefd boog Karpala het hoofd. Toen glansden haar ogen weer.


    ‘Het spijt me dat ik je niet mag helpen. Maar misschien kan ik mijn dank in een andere vorm gieten. Sta me toe je intussen dit aandenken te geven!’


    Karpala trok een ring van haar vinger en greep zijn hand om hem het sieraad aan te doen.


    Op dat moment trad de koopman Fedor Lomonov uit het kantoor en opende daarbij de deur zo ver dat men achter hem de commandant, diens zoon de ritmeester en een luitenant van de Kozakken zag.


    ‘Boela, de vorst!’ riep de isprawnik.


    Terwijl Fedor Lomonov zich snel verwijderde, trad de ritmeester op de strafKozak toe.


    ‘Wat gebeurt hier?’


    ‘Ik heb mijn redder gevonden,’ glimlachte Karpala.


    ‘Ja, haar reddertje,’ beaamde de vorst. ‘Ben je daar ook niet blij om, ritmeestertje?’


    Maar deze maakte een afwerend gebaar.


    ‘Wat is er met die ring aan de hand?’ vroeg hij kortaf.


    ‘Die heb ik aan mijn redder gegeven,’ antwoordde Karpala geprikkeld door de scherpe toon, met grote gereserveerdheid.


    ‘Wat? Aan hem, aan een banneling? Dat wordt toch al te gek! Geef terug, vlegel!’


    De ritmeester greep de hand van de Kozak, trok hem de ring van de vinger, deed die zelf om en zei toen tegen vader, moeder en dochter: ‘Kom binnen, alsjeblieft.’


    De Kozak stond roerloos, een voorbeeld van ijzeren discipline.


    Alleen om zijn snor trok het nauwelijks zichtbaar, en zijn oogleden gingen omlaag, zodat zijn blik niet zou verraden wat er in zijn hart omging.


    Karpala zweeg met opeengeklemde lippen. Ze volgde de anderen als onder een innerlijke dwang, waardoor het bloed haar naar het gezicht steeg.


    ‘Wees niet boos! We zien elkaar terug!’ fluisterde ze de Kozak nog snel toe.


    Toen ging de deur achter haar dicht.


    Pas nu kwam er beweging in de Kozak. Hij haalde diep adem, strekte zich uit, balde zijn vuist en hief die dreigend omhoog.


    ‘Mijn uur slaat ook nog wel!’ knarsetandde hij. Met geweld dwong hij zich tot kalmte. De gedachten joegen door zijn brein.


    ‘Ik zal weer vrij komen en dan...! Dat zal een dag worden!


    Eerst Florin! Die was het. Daar doe ik een eed op. En nu Karpala - de verloofde van de ritmeester. O, hemel!’


    Hij zuchtte diep, liet zijn vuist zinken en keerde zich langzaam om als een man die tevergeefs met een zware teleurstelling vecht.


    De commandant begroette de vorst en diens vrouw en dochter vriendelijk. Maar een mensenkenner zou toch hebben gemerkt dat die overdreven hoffelijkheid niet van ganser harte kwam.


    Hij was lang, breed gebouwd, met een laag voorhoofd, een stompe neus, dikke lippen en een warrige baard. Zijn zoon, de ritmeester, leek veel op hem; zijn schouders leken nog breder en hij moest een grote lichaamskracht bezitten.


    De luitenant die naast hem stond, wilde zich terugtrekken, doch bleef op een wenk van zijn meester staan.


    ‘Je stoort helemaal niet,’ fluisterde de ritmeester hem toe. ‘Je moet zelfs getuige zijn wanneer ik die dikke vorst mijn standpunt duidelijk maak.’


    Met een hatelijke grijns wendde hij zich naar tejsj Boela.


    ‘Vadertje, hoe kun je Karpala eigenlijk toestaan haar ring aan een misdadiger te geven?’


    De vorst keek hem met grote ogen aan.


    ‘Hij is toch haar redder!’


    ‘Je bent zeker heel blij dat je hem gevonden hebt?’


    ‘Heel erg! En moedertje Kalyna ook. We hebben hem omhelsd van vreugde.’


    ‘Omhelsd?’


    ‘Ja, waarom niet?’


    ‘En Karpala ook?’


    De tejsj wilde antwoorden; maar Karpala was hem voor.


    ‘Had je daar iets op tegen?’


    ‘Heel veel zelfs! Je bent toch mijn bruid!’


    Een uitdrukking van schrik vloog over het gelaat van Karpala; ze werd bleek; ze streed blijkbaar met een besluit.


    ‘Daar wist ik tot dusverre niets van. Ik heb het pas vandaag gehoord.’


    ‘Dat is zo afgesproken tussen ons en je ouders. Je vadertje heeft voor de lama een eed gezworen. Hij mag die niet breken.’


    De lama's zijn de priesters van de Boerjaten en ze hebben als zodanig grote invloed op het geweten der leken. Zelfs een vorst als Boela was gebonden aan het woord dat hij de lama gegeven had.


    Karpala richtte haar blik als om hulp vragend op de tejsj.


    ‘Is dat waar, vadertje?’ vroeg ze met zachte, haperende stem.


    ‘Ja, mijn ziel, mijn liefje.’


    ‘Waarom heb je dat gedaan?’


    ‘Ik zal je de reden zeggen als je de vrouw van je man geworden bent.’


    ‘En daar valt niets aan te veranderen?’


    ‘Nee, je weet dat het onmogelijk is een dergelijke eed te breken.’


    Karpala knikte zwijgend; ze boog het hoofd als wilde ze de opwellende tranen verbergen. Toen liet ze zich op een stoel vallen, want ze voelde zich plotseling heel zwak.


    De ritmeester deed een stap in haar richting en zei vleiend: ‘Je ziet wel, schatje, dat we bij elkaar horen, en dat zelfs de blik van zo’n hond op jou een misdaad is!’


    Karpala hief met een snel, boos gebaar het hoofd op.


    ‘Jij noemt mijn redder een hond? Waarom? Wat heeft hij misdaan?’


    ‘Dat weet ik niet. Niemand verneemt de misdaad waarvoor een man naar Siberië wordt verbannen. Maar hij heeft zich nu een nieuwe straf op de hals gelegd.’


    ‘Hoe zo?’ vroeg Karpala met kloppend hart.


    ‘Voor een brutaliteit die zijn weerga niet vindt. Hij heeft je gekust.’


    Karpala werd vuurrood.


    ‘Mij - gekust? Daar weet ik niets van.’


    ‘Dat heeft hij wel. Er is een getuige die het heeft gezien.’


    ‘Wie?’


    ‘Ikzelf.’


    De ritmeester keek Karpala uit de hoogte aan. Maar er gebeurde niet wat hij had gedacht; ze werd niet verlegen. Langzaam stond ze van haar stoel op en ging een schrede naar hem toe.


    ‘Jij bent getuige geweest dat hij me kuste? Dan was je zeker ook in de buurt toen ik over de rivier reed en het ijs onder mijn paard brak?’


    ‘Ja.’


    ‘Ik had het bewustzijn verloren - ik zag nog slechts één seconde het gezicht van mijn redder. En dat is me zo’ - ze legde de hand op de plaats van de bontjas waaronder haar hart klopte - ‘en dat heeft zich zo in mijn ziel gebrand dat ik het nooit vergeten zal. - Toen ik weer bij kwam, was ik hier bij jullie!’


    ‘Ik heb je hiernaar toe gedragen.’


    ‘Maar hij heeft me uit de rivier en onder het ijs vandaan gesleept?’


    ‘Ja. Nummer tien! Ik heb hem geroepen.’


    Nu werd Karpala’s gelaat van bittere spot vuurrood.


    ‘Ach, jij hebt hem geroepen? Omdat jij de moed niet had, omdat jij bang was voor je hachje, moest hij het zijne wagen om mij te redden! Jij was een lafaard, hoewel je toen al wist dat ik je bruid was!’


    De aderen op zijn voorhoofd zwollen op.


    ‘Pas op, als je me nog eens lafaard noemt!’


    ‘Vind jij dan misschien dat je je moedig gedragen hebt?’


    Ze stonden tegenover elkaar; Karpala met een blik vol minachting, de ritmeester met van woede fonkelende ogen. De districtscommandant en de tejsj wilden hen scheiden; maar hij wees beiden met een heftige armbeweging terug.


    ‘Laat hem toch, vadertje!’ weerde ook Karpala trots af. ‘Ik ben niet bang voor hem. Hij moet me antwoorden.’


    ‘Ja, en ik zal je antwoorden!’ riep de ritmeester. ‘Natuurlijk zou ik zelf ingegrepen hebben als die kerel niet in de buurt geweest was. Maar waarom zou ik dan mijn uniform nat maken?’


    Karpala bekeek hem met vlammende blik van het hoofd tot de voeten.


    ‘Dan moet hij ook in jouw plaats beloond worden!’


    ‘Bij de heilige Andreas, mijn schutspatroon, welke beloning bedoel je?’ lachte de ritmeester grof.


    ’Het antwoord hierop zul je vroeg genoeg horen,’ antwoordde Karpala koeltjes.


    ‘Ik wens dit antwoord direct! Ik beveel het je!’


    ‘Mij? Prinses Karpala?’


    ‘Ja, jou! En je zult me gehoorzamen!’


    'Nooit!’


    ‘Dan zal ik je dwingen!’


    Hij hief de arm omhoog.


    ‘Wil je me slaan?’ riep Karpala. Ze week geen stap terug en keek hem zonder vrees in de ogen.


    Toen bedacht hij zich en liet zijn arm weer zakken.


    ‘Nee, jou niet. We hebben iemand om af te ranselen! Misschien doet het je meer pijn als hij slaag krijgt.’


    Bij deze woorden greep hij de bel en luidde hard.


    ‘Nummer tien!’ brulde hij, zodat het buiten te horen was.


    De Kozak trad binnen, trok de deur achter zich dicht en bleef in afwachtende houding staan.


    ‘De prinses heeft jou een ring willen schenken?’ vroeg de ritmeester op barse toon.


    ‘Ja, heer.’


    ‘Je hebt hem niet afgewezen?’


    ‘Nee, heer.’


    ‘Soekin syn - hond! Ken je je plichten niet beter? Hier, daar heb je je loon!’


    De ritmeester greep de zweep van de tafel en ranselde de Kozak af. Deze vertrok geen spier van z’n gezicht; hij draaide zich alleen wat om en hield één arm omhoog, zodat hij de slagen niet in z’n gezicht kreeg.


    Tejsj Boela en Kalyna wilden de woedende man bij de arm grijpen, maar op een gebaar van Karpala zagen ze hiervan af en schudden slechts het hoofd.


    ‘Ik wil alleen met hem afrekenen!’ fluisterde ze hen tussen de tanden toe.


    Eindelijk gooide de ritmeester de zweep weg.


    ‘Ziezo, nu heb je je verdiende loon! Scheer je weg, naar de stal!’


    ‘Tot uw orders, heer!’


    De Kozak verdween.


    De ritmeester wendde zich spottend naar Karpala en vroeg honend: ‘Nu, hoe is je dat bevallen?’


    ‘Het heeft mij geen pijn gedaan,’ antwoordde ze, en keek hem koel aan. Maar er kwam een grote, rode druppel bloed op haar zachte lippen, zó stijf had ze erop gebeten. ‘Als me dat pijn zou doen, dan zou ik je niet zo moeten minachten, zoals ik het nu doe. Hij is een héld!’


    ‘Tsjort wosmi - loop naar de duivel! Een held?’


    ‘Ja, een held en een martelaar! Een held, omdat hij niet alleen zijn pijn verbeet, maar omdat hij zich ondanks de dodelijke belediging beheerste en zijn gemoed tot rust dwong. En een martelaar omdat hij onschuldig voor mij leed.’


    De ritmeester stampte met de voet zodat de balken trilden.


    ‘Een dodelijke belediging? Belachelijk! Alsof een officier een misdadiger zou kunnen beledigen! En onschuldig voor je geleden? Hij mag blij zijn dat hij voor je lijden mag. De volgende keer sla ik hem dood. En dat zul jij me niet verhinderen!’


    ‘Ik verhinder je niets. Alles wat je doet, laat me zo onverschillig dat ik nu zelfs wegga, hoewel ik weet dat er over de kalym (bruidsschat) onderhandeld zal worden. Doe maar wat je wilt! Ik ben er niet bij nodig. We hebben een spreekwoord dat luidt: recht is sneller dan onrecht. De enige kalym, die ik voor je mee zou moeten brengen, is een zweep om je die elke dag te laten voelen.’


    Karpala sloeg met haar zweep vlak langs het gezicht van de ritmeester, zodat het door de lucht floot en ging toen weg zonder dat iemand haar dit belette. Voor het huis stonden de drie paarden waarop ze met haar ouders was gekomen. Ze steeg op, gaf het dier de sporen en draafde weg.

  


  
    


    


    2. De knappe waternimf


    Toen ze de deur achter zich gesloten had, bleef het een ogenblik stil in de kamer. Toen maakte de zoon van de commandant een doelloos gebaar en knipte met z’n vingers. Met een somber, bleek gezicht keerde hij zich naar de luitenant en gaf hem een wenk hem naar buiten te volgen, terwijl tejsj Boela en Kalyna in zwijgende opwinding achterbleven en elkaar aankeken. De isprawnik leunde geschokt tegen het raam.


    Zwijgend snelde de ritmeester met zijn begeleider langs beiden heen en wierp de deur achter zich dicht, zodat het hele huis ervan dreunde.


    Pas buiten kon hij weer spreken.


    ‘Karpala is gek op die schoft. Hij kan gevaarlijk worden! Ik moet hem uit de weg ruimen,’ knarsetandde hij.


    ‘Op welke manier? Misschien door -? ’ De luitenant wees op z’n sabel.


    ‘Nee. Die kerel is veel te laag voor een eerlijk zwaard. Hij is toch maar een nummer.’


    ‘Wil je hem dan laten overplaatsen?’


    ‘Ook niet! Dat duurt veel te lang en daarvoor heb ik de toestemming van de overste nodig.’


    ‘Dan weet ik nog niet hoe je dit zou willen doen.’


    ‘Er zijn toch van die kleine toevallige gebeurtenissen, ongelukjes waaraan eigenlijk niemand schuld heeft. Ik heb bijvoorbeeld die pas gevangen hengst uit de taboen. Daar heeft nog nooit iemand op gezeten. Wat denk je ervan?’


    ‘Geen kwaad idee!’ lachte de luitenant.


    ‘Kom mee! We gaan een ritje maken.’


    De officieren staken de binnenplaats over waar hun paarden voor de stal stonden. De Kozak bevond zich bij de dieren, want hem was de persoonlijke dienst voor de ritmeester opgedragen.


    ‘We rijden uit. Zadel de nieuwe hengst!’ snauwde de ritmeester hem toe.


    Onder een taboen verstaat men een kudde halfwilde paarden.


    Het is levensgevaarlijk een dergelijk dier dat nog nooit een last op zijn rug gevoeld heeft, te berijden.


    De Kozak vertrok geen spier. Hij begon eerst het paard van zijn meester te zadelen.


    ‘Laat dat! Dat doe ik zelf! Schiet op, opdat we niet behoeven te wachten!’


    De Kozak ging onmiddellijk naar de stal.


    ‘Die hebben zich vergist!’ mompelde hij bij zichzelf. ‘Ik ben niet voor niets al drie keer ’s nachts met de dolle hengst in het geheim uitgereden en ik heb hem niet voor niets getemd! - Het is duidelijk, dat de ritmeester mij uit de weg wil ruimen! Vooruit dan maar, hij of ik!’


    Hij opende de deur van de stal en trad binnen. In een hoek tussen twee planken stak een bosje van een mossoort dat door de Boerjaten lepta wordt genoemd. De Kozak stak hiervan iets in zijn mond, kauwde erop, ging naar het paard dat aan alle vier benen vastgebonden stond, en blies hem zijn adem in de neusgaten! De ogen van het dier die eerst wild hadden gefonkeld, werden direct rustiger en hij snoof behaaglijk. Het gebruik van dit kruid is een heel eenvoudig, doch weinig bekend middel om ook de wildste hengst te kalmeren.


    Nu nam de Kozak het zadel, droeg dit naar buiten voor de stal en greep ook de nagaika, die aan de buitenmuur van de stal hing. De beide officieren waren intussen al opgestegen.


    De nagaika is een zware, van stevige riemen gevlochten en van een kort handvat voorziene zweep van de taboensjtsjik (herder).


    Een handige man doodt met deze zweep met één goed gerichte slag de sterkste wolf.


    ‘Kerel!’ brulde de ritmeester. ‘Ben je nog niet klaar? Wat zanik je toch?’


    ‘Mag ik hem niet buiten zadelen?’


    ‘Hier? Ben je krankzinnig?’


    Op dit moment kwam echter de hengst die op een wenk van de Kozak door twee van zijn kameraden losgemaakt was, al de deur uit gestormd, zodat alle aanwezigen uit elkaar stoven. Hij galoppeerde een keer in het rond, tot de Kozak hem tegenhield.


    Deze had het gekauwde mos ongemerkt uit zijn mond gehaald en hield dit het dier met een beweging voor, als wilde hij hem liefkozen. De hengst brieste nog wel een paar keer; maar toen de Kozak hem de hand op de bek legde, nam hij het mos met zijn lippen aan en liet zich rustig zadelen en teugelen.


    Overal klonken luide uitroepen van verbazing. Ook de officieren konden hun ogen haast niet geloven toen de Kozak rustig in het zadel steeg, alsof hij een tamme merrie bereed. Voorzichtig kwam de ritmeester met zijn paard dichterbij.


    ‘Man, is dit werkelijk de taboenhengst?’


    ‘Kijkt u zelf maar, heer!’ antwoordde de Kozak kalm.


    ‘En hij is zo mak als een lam!’


    ‘Ja, maar niet bij iedereen.’


    ‘En waarom dan wel bij jou?’


    ‘Omdat ik iedere vijand, zowel mens als dier, weet te temmen!’


    ‘Wat een onbeschaamdheid - wat moet die zweep?’


    ‘Die neem ik mee voor het geval dat ik op deze rit zou verongelukken. Dan kan ik op het laatste moment de schuldige nog met de nagaika de ruggestreng breken.’


    De Kozak zei dit op een zeer hoffelijke toon en met een bescheiden blik. Maar de ritmeester begreep heel goed wie dit dreigement gold.


    ‘Wie bedoel je daarmee?’ snauwde hij.


    ‘Natuurlijk de wolf!’


    ‘Dat is je geluk! - weg met die zweep! Volg ons!’


    Met deze woorden wendde de ritmeester zijn paard naar de rivier. De Kozak gehoorzaamde. Hij gooide de nagaika weg en reed achter de twee officieren aan. Allen keken hem na en enkelen sloegen een kruis.


    ‘Heer, lijdt ons niet in verzoeking en verlos ons van den boze! De duivel is in hem gevaren. De wilde hengst gehoorzaamt hem als een lam.’


    Niet ver buiten de stad staken de officieren op een doorwaadbare plek de Oeda over; het water kwam nu in de herfst de dieren nog niet tot de buik. Op de andere oever zetten ze hun paarden aan tot galop en vervolgens tot gestrekte draf. De Kozak volgde met dezelfde snelheid zonder dat de hengst hem ook maar de geringste moeilijkheid gaf.


    Zo nu en dan keek de ritmeester eens naar hem achterom.


    ‘Die kerel is door de duivel bezeten!’ bromde hij. ‘Hoe heeft hij dat nu weer klaargespeeld?’


    ‘Ja, ik begrijp er ook niets van,’ sprak de luitenant.


    ‘We zullen eens proberen of de hengst in dieper water ook zo rustig blijft.’


    ‘Wat, wil je nog eens door de rivier?’


    ‘Ja, daarginds!’


    De ritmeester wees naar de oever, die alweer een tamelijk stuk van hen af lag.


    ‘Daar is de rivier het diepst en het gevaarlijkst,’ protesteerde de luitenant. ‘Je bent toch niet van plan er daar door te gaan?’


    ‘O, nee, maar hij moet het wel doen.’


    ‘Onder welk voorwendsel?’


    ‘Ik zie daar op de andere oever een aantal wagens die naar de jaarmarkt op weg zijn. Hij moet vragen waar die mensen vandaan komen.’


    ‘Maar hij komt er nooit over heen!’


    ‘Daarom juist! Op die plaats haalde hij het vorige voorjaar Karpala uit het water. Ze geloofde toen dat ze de rivier nog zou kunnen oversteken, maar het ijs brak en ze zonk tussen de schotsen weg. Nu kan hij eens proberen of hij er weer zo gelukkig uitkomt.’


    De ritmeester reed terug in de richting van de oever, maar bleef al spoedig weer staan en wees voor zich uit.


    ‘Loopt daar niet een paard in de weide aan de rand van het water?’


    ‘Ja.’


    ‘En er ligt een pakje kleren naast - vreemd!’


    ‘Kijk,’ riep de luitenant, ‘dat lijken wel vrouwenkleren!’


    ‘Dat geloof ik ook. - Zou het misschien...’


    ‘... Karpala zijn, die daar baadt?’


    ‘Dat zou niet onmogelijk zijn. Het is een afgelegen plek en de oever is hoog en er staat struikgewas; daar zou ook een meisje durven te baden!’


    ‘Maar juist op die gevaarlijke plaats?’


    ‘De Boerjatinnen zijn uitstekende zwemsters. En het zou juist iets voor Karpala zijn!’


    De officieren reden snel op de oever toe.


    ‘K tsjortoe - drommels! Dat is haar paard!’


    Karpala was door de rivier gereden om haar opwinding te bedwingen en rustig te kunnen nadenken. Ze had haar redder weer ontmoet en gehoord dat een eed van haar vader haar onherroepelijk aan de ritmeester die ze minachtte, verbond.


    Ze joeg over de vlakte weg. De walglijke gedachte dat ze de bruid van die ruwe kerel moest worden, deed haar in heilige woede ontsteken. De vrouw van deze man! Tot haar dood zou ze bij hem moeten blijven!


    Nooit!...


    Maar de eed van haar vader die hij aan de lama had afgelegd! Hoe zou die moeilijkheid op te lossen zijn? Ze peinsde, maar vond geen uitweg.


    Toen dacht ze aan de Kozak. Karpala was zich nog niet bewust geworden hoe ’n diepe indruk hij op haar had gemaakt; maar ze werd innerlijk toch rustig zodra haar gedachten in zijn richting gingen. Hoe vaak had ze zich al in gedachten dat flinke mannelijke gezicht, dat zich na de seconden van doodsnood over haar heen boog, voorgesteld. Menige nacht had ze slapend en wakend van haar redder gedroomd en het verlangen, de eenzaamheid en de fantasie hadden zijn gestalte omgeven met alle goede eigenschappen van een ridderlijke held.


    Aan haar linkerzijde wenkte het blinkende water van de rivier.


    Daar was het gebeurd. Als in een roes en met het gevoel dat ze iets aan deze man goed te maken had, dreef ze haar paard ernaar toe en bekeek de plek! Daar had hij haar tot het bewustzijn teruggeroepen en - haar op de mond gekust. Toen was de ritmeester gekomen, die onbeschrijflijk walglijke man.


    Karpala sloeg plotseling krachtig met de zweep in de lucht.


    Vastbesloten schudde ze het hoofd, zodat de gouden sieraden in haar haar tegen elkaar klonken. Nee, ze wilde niet meer aan hem denken - liever aan de ander, die voor haar zijn leven had gewaagd en zich in het ijskoude water had gewaagd om haar onder de draaiende ijsschotsen uit te trekken!


    Hier in dit water had de redder voor haar leven gevochten. Wat zou het heerlijk zijn zich nog eens door de rivier te laten overspoelen en haar hete polsen af te koelen! Speurend keek Karpala om zich heen. De stad lag een heel eind verder. Er was geen mens in de omgeving te zien, en de rivier lag diep, zodat ze niet onmiddellijk zou kunnen worden gezien; bovendien was ze een hartstochtelijk zwemster.


    Nog voor ze de gedachte volkomen had verwerkt, was ze van haar paard gesprongen en begon haar kleren en sieraden af te doen. Spoedig zwom ze in het heldere water.


    Ze had absoluut geen vermoeden dat de beide officieren intussen naderbij gekomen waren, haar paard hadden gezien en nu hun rijdieren achterlieten en naderbij slopen.


    ‘De Kozak blijft achter!’ zei de luitenant plotseling.


    De zoon van de commandant keek om.


    ‘Waarachtig! Het lijkt wel of de schurk iets van plan is. Kijk hij rijdt terug! Wacht maar, jongen, jij gaat zelf nog in het water! -


    Drommels, daar komen vreemdelingen aan; daarachter die wagens!’


    De ritmeester wees naar de oever, waar nu drie ruiters naderden.


    Het waren twee magere, heel lange mannen en een kleine.


    De langen zaten op magere, Boerjatenpaarden, terwijl het rijdier van de derde man een muilezel leek te zijn. De dieren hadden zeker dorst. Daarom hadden de ruiters voor enkele ogenblikken de wagens verlaten om ze in de rivier te laten drinken.


    De drie vreemdelingen zagen nu ook de zwemster, keken een ogenblik verbaasd, schenen toen te overleggen en trokken zich terug.


    ‘Ach, wat fijngevoelig!’ hoonde de luitenant.


    ‘Ze hebben ons gezien! Kijk wat wil die kleine?’


    ‘Hij wenkt naar ons.’


    ‘Ik geloof dat hij wil dat wij ook weggaan!’


    ‘En nu dreigt hij met de vuist!’


    ‘Schurftige hond!’


    De kleine ruiter aan de andere zijde van de rivier hief werkelijk dreigend de gebalde vuist omhoog. Toen zwaaide hij nog eens en toen dit ook geen resultaat had, stapte hij van z’n paard en gespte een lang voorwerp los.


    ‘Tsjort wosmi! Een geweer!’ riep de ritmeester.


    ‘Kijk uit, die vent schiet!’


    ‘Dat moest hij wagen!’


    Maar de vreemdeling scheen niet voor waaghalzerij opzij te gaan; want nadat hij nogmaals vruchteloos gewenkt had, legde hij aan. Het volgende moment kraakte een schot. De ritmeester dook ineen en greep naar z’n hoofd.


    ‘Hemel, die vent schiet echt!’ riep de luitenant. ‘Ben je gewond?’


    ‘Ik ben wel ergens geraakt.’


    ‘O, hier, in je kolbak! De gesp met de veer is weg.’


    Nu klonk het in gebroken Russisch van de overzijde: ‘Het eerste schot in je muts is een waarschuwing! Het tweede komt in de schouder, als ik me niet vergis!’


    ‘Hond, wie ben jij?’ brulde de ritmeester naar de overzijde.


    ‘Sam Hawkens is mijn naam. Lopen, my boy, anders raak ik je!’


    De kleine hief voor de tweede maal het geweer omhoog.


    ‘Kom, kom mee,’ waarschuwde de luitenant. ‘Hij schiet weer en onze pistolen reiken niet zover als zijn geweer!’


    Met deze woorden trok hij de ritmeester snel mee terug naar de paarden.


    Ze drukten de beesten de sporen in de flanken en joegen terug naar de stad. Kozak nummer tien volgde.


    Karpala was geschrokken toen ze het schot hoorde. Ze was dus toch niet alleen op deze eenzame plek. Toen Sam Hawkens zijn waarschuwing naar de andere kant riep, maakte ze uit zijn woorden op dat zij vanaf de linkeroever bespied was geworden.


    En uit het roepen van de ritmeester, wiens stem ze herkende, hoorde ze wie die brutale spion was.


    Dadelijk na het schot dook ze zover onder dat alleen haar hoofd boven het water uitkwam. Toen hoorde ze het hoefgetrappel dat zich verwijderde. En vanaf de rechteroever klonk de stem van de kleine man: ‘Dochtertje, van hier af kunnen we je niet zien - maar je zult onze stemmen horen!’


    ‘Spreek!’ riep Karpala angstig.


    ‘Kom in vredesnaam uit het water. Ze zijn weg.’


    ‘En jullie?’


    ‘Wij zijn drie vreemdelingen en wij wilden onze paarden te drinken geven. We zitten met de rug naar de rivier en we zullen ons niet omdraaien voor jij ons toestemming geeft.’


    ‘Ik zal jullie geloven!’


    ‘Dat mag ik hopen. Sam Hawkens houdt zijn woord, zelfs als hij het aan een squaw gegeven heeft die in het water zit! Hihihi!’


    Op de een of andere wijze boezemde de vreemdeling Karpala vertrouwen in; bovendien was ze als een jongen opgegroeid en kende geen aanstellerij. In andere omstandigheden had ze zich toen de nood aan de man kwam, wel met het wapen in de hand de eerbied der omstanders verworven. Een snelle blik naar de andere oever overtuigde haar ervan dat de vriendelijke vreemdeling de waarheid gesproken had. De drie mannen zaten onbeweeglijk met de rug naar de andere oever gekeerd, twee langen en een kleine. Snel trok ze haar kleren aan.


    ‘Nu kunnen jullie je omdraaien!’ riep ze lachend.


    De vreemdelingen gaven gevolg aan dit verzoek.


    ‘Wie bent u?’ vroeg Karpala, terwijl ze haar sieraden met grote zorgvuldigheid aan deed.


    ‘Amerikaan.’


    ‘Hebt u de man gezien die mij beloerde?’


    ‘Ja; en ik heb hem daarvoor een kogel door de muts gejaagd.’


    ‘Dat zal u slecht bekomen.’


    ‘Waarom?’


    ‘De man op wie u geschoten hebt, is de zoon van de districtscommandant.’


    ‘Een voornaam heer, die vreemde vrouwen besluipt en er dan bij het eerste schot tussen uit gaat, als ik me niet vergis!’


    ‘Ja. Hij is weggereden om u te laten arresteren!’


    ‘Prachtig!’


    ‘Spot maar niet! Hij heeft hier de macht. Men zal u wegens poging tot moord aanklagen.’


    ‘Wegens poging tot moord op een muts?’


    ‘U hebt op hem geschoten en dat is voldoende. Maar ik zal u helpen.’


    ‘U? Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Laat uw paarden niet drinken! U moogt geen tijd verliezen,’


    spoorde Karpala aan. ‘Rijdt in galop naar de jaarmarkt en vraagt naar Boela, de vorst van de Boerjaten! Als u daar voor de officieren aankomt, dan zal hij u niet uitleveren.’


    ‘Kent u de vorst dan?’


    ‘Ik ben zijn dochter!’


    ‘Uitstekend. U bedoelt het goed, maar wij zijn niet bang voor een Kozakkenhoofdman!’


    ‘Maar u moet wel bang zijn, om mijnentwil! Dan kan ik u later bedanken!’


    ‘Drommels, dat heeft nog nooit een squaw van Sam Hawkens gevraagd! Maar om u genoegen te doen, willen we best eens een keertje bang zijn, hihihi!’


    ‘Haast u! Ik kom u dadelijk achterna. Ik zal proberen de officieren in te halen.’


    ‘Goed, mijn dochtertje. Do swidania - tot ziens!’


    De drie mannen stegen te paard en draafden weg.


    Met de hem eigen volharding en intelligentie had Sam Hawkens zich op de studie van de Russische taal geworpen. Hij voelde zich er verantwoordelijk voor dat hij Herman Adlerhorst met succes van het ‘oorlogspad’ der Siberische ‘indianen’ terug zou brengen. Maar soms nam hij zijn pruik wel eens af als hij een moeilijke Russische zinswending niet ‘in z’n hersenpan kon stampen’, en vaak kreeg hij het in z’n geiteleren jasje benauwd als Herman hem al te veel met Russische taalproblemen kwelde.


    Maar reeds na korte tijd kon hij met z’n leermeester over alledaagse onderwerpen, zoals eten, drinken, slapen en rijden, spreken; hij zette eenvoudig de voornaamste woorden naast elkaar en bracht met behulp van zijn tien vingers en zijn slimme oogjes het verband tot stand. Hij had er bijzonder veel plezier in wanneer hij Dick Stone en Will Parker - die het Russisch beleefd, maar beslist weigerden - met z’n nieuw verworven woordenschat kon overstelpen, zonder dat ze zich konden verweren.


    Zulke eenzijdige gesprekken waren gespekt met wonderlijke beweringen, vermengd met zijn zelfvoldaan ‘hihihi’ en het steeds terugkerende ‘als ik me niet vergis’, zodat Herman Adlerhorst vaak wegsloop om de hulpeloze en uit het veld geslagen, lange mannen niet door zijn schaterlach te kwetsen.


    Zo sloofde Sam Hawkens zich werkelijk uit; en toen ze in Wladiwostok kwamen, was zijn kennis der Russische taal zover gevorderd dat hij zich in elk geval in het vreemde land heel goed zelfstandig kon redden.


    Vanaf Wladiwostok voeren ze met een kustboot naar Nikolajewsk aan de mond van de Amoer en toen de rivier op tot Chabarowsk. Het Klaverblad voer verder de Sjilka op tot Mitrofanowa, terwijl Herman nog enkele dagen in Chabarowsk moest achterblijven om geld en reiszaken te regelen.


    In Mitrofanowa houdt de bevaarbaarheid van de Amoer op.


    Het Klaverblad had vanaf Nikolajewsk bijna drieduizend kilometer over het water afgelegd. Over Nertsjinsk en Tsjita reden ze toen naar hun volgend doel, naar Werchne-Oedinsk - en daar vond de wonderlijke ontmoeting met Karpala plaats.


    Karpala was ook in het zadel gesprongen en in vliegende galop langs de oever naar de stad gereden. Haar paard was veel beter dan de paarden van de officieren. Ze haalde de ruiters reeds bij de doorwaadbare plaats in. Met een grote sprong dreef ze haar rijdier het water in, zodat de ritmeester van onder tot boven nat gespat werd.


    'Ploetja!Lejdak! - Schurk! Schoft!’ riep ze hem daarbij toe.


    De zoon van de commandant antwoordde niet, maar spoorde zijn paard tot het uiterste aan zonder haar echter te kunnen inhalen.


    Toen Karpala de legerplaats bereikte, trof ze de drie vreemdelingen daar nog niet. Haar ouders waren echter reeds van de isprawnik teruggekeerd en bevonden zich in de ruime joerte (tent); Karpala steeg echter niet af, maar riep hun een korte uitleg toe en snelde verder de vreemdelingen tegemoet.


    Kort daarop trof ze hen alle drie, terwijl ze naar de tent van de vorst vroegen en voerde hen naar het verblijf van haar ouders, nog vóór de ritmeester daar aangekomen was.


    ‘Stijg snel af!’ gebood ze.


    Toen sprong ze zelf uit het zadel en voerde de drie mannen de tent binnen.


    Nauwelijks was dit gebeurd, of ook haar verloofde en diens vriend kwamen aangesneld, sprongen van hun paarden en betraden de tent.


    De ritmeester vergat zelfs te groeten toen hij de trapper zag.


    ‘Daar is ie! Vlegel, je bent m’n gevangene!’


    ‘Of jij de mijne!’ lachte Sam in zijn gebroken Russisch.


    ‘Ik de jouwe?’


    ‘Ja; want ik heb jou en jij hebt mij! Of misschien heeft geen van beiden de andere, als ik me niet vergis!’


    ‘Ik duld geen brutaliteit! Ik ben commandant van de hier gelegerde troepen!’


    ‘En ik ben opperbevelhebber van deze beide legerafdelingen!’


    Sam wees bij deze woorden op Dick en Will aan weerszijden van hem.


    ‘Die vent is krankzinnig!’


    ‘En jij bent niet wijs! Ik sta onder bescherming van een Boerjaten-vorst!’


    ‘Maar op Russisch grondgebied! Hij moetje aan ons uitleveren.’


    Karpala maakte een snelle handbeweging en verklaarde met vaste stem: ‘Deze man is mijn gast en wordt niet uitgeleverd!’


    ‘Dan haal ik mijn Kozakken!’


    ‘Haal ze maar! We hebben vijfmaal zoveel Boerjaten. Die zullen het niet dulden dat jij de eer van de dochter van hun tejsj kleineert en haar beschermers uitscheldt en arresteert.’


    ‘Dan zal er gevochten worden!’


    ‘Als je niet anders wilt - dan moet het maar met de wapens uitgevochten worden!’


    ‘Denk om wat je doet! Je bent mijn bruid! Je hebt me te gehoorzamen!’ schreeuwde hij woedend.


    De vorst en de vorstin zaten op hun kussens. Ze bevonden zich in een heel lastig parket en vonden het het beste noch voor hun dochter, noch voor de officier partij te kiezen. Dit lag in hun vreedzame en langzame aard.


    Sam Hawkens bemerkte dit heel goed. Hij kende de verhoudingen niet, maar zijn scherp inzicht bracht hem op de enig juiste weg. En omdat hij de Kozakken niet vreesde en ook niet van plan was de brave Boerjaten-vorst schade te berokkenen, onderbrak hij de ruzie met breed gebaar.


    ‘Laten we geen ruzie maken, kinderen! We zullen vrijwillig naar de districtscommandant rijden.’


    ‘Vrijwillig?’ hoonde de ritmeester. ‘Jullie moeten wel! Jullie zijn mijn gevangenen! Ik zal jullie laten boeien en je in de gevangenis laten zetten!’


    ‘Nee,’ lachte Sam Hawkens, ‘dat doe je niet, mijn zoontje! We schieten iedereen neer die het mocht wagen ons aan te raken.


    Maar we zullen onze paarden bestijgen en uit eigen vrije wil een bezoek aan de isprawnik, je vader, brengen.’


    ‘Belachelijk!’


    ‘Inderdaad, het is om te lachen! Laat het daar nu maar bij, anders wordt het ernst! Kijk maar!’


    Sam Hawkens trok twee revolvers, hield die dreigend voor zich uit en liep op de uitgang van de tent toe. Dick en Will volgden hem, eveneens met hun revolvers in de hand.


    De officieren gingen verbluft opzij.


    ‘Ik verlaat jullie niet! Ik rijd met jullie mee,’ sprak Karpala vastberaden, en steeg in het zadel.


    In galop reden ze naar de stad. Voor de regeringsgebouwen fluisterde de ritmeester de luitenant enkele woorden toe. Deze verdween snel om de uitgangen van het gebouw door zijn Kozakken te laten bezetten.


    Karpala moest met haar drie beschermelingen in het voorvertrek wachten. Intussen begaf de ritmeester zich alleen naar zijn vader om hem het verhaal te vertellen, maar kwam al gauw weer in de deuropening om ook de anderen binnen te roepen.


    ‘Ik blijf hier,’ verklaarde Karpala. ‘Ik wil me niet in jullie twist mengen; maar ik wil horen wat jullie met deze mannen gaat doen.’


    ‘Ze worden opgesloten en naar Irkoetsk gebracht. Daar zal hun wel geleerd worden wat het betekent op een officier te schieten,’ snauwde de ritmeester.


    ‘Dat komt allemaal wel terecht, mijn liefje!’ lachte Sam. Hij schoof de ritmeester opzij en trad met een breed gebaar naar binnen.


    De commandant, die tegelijkertijd het ambt van kantonrechter uitoefende, ontving de drie boosdoeners met een duistere blik.


    ‘Heb jij op deze officier geschoten?’ blafte hij Sam Hawkens toe.


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet.’


    ‘Ik spreek de waarheid.’


    ‘Hij beweert het.’


    ‘Dan liegt hij.’


    ‘Man, pas op je tong, anders krijg je met de knoet!’


    Sam zette de handen op zijn heupen en wiegde op beide benen heen en weer. Daarbij liet hij zijn slimme lachje horen.


    ‘Jij? Mij de knoet geven? Mij, een vrije Amerikaan? Daar ben jij net de goeie vent voor. Ik weet precies wat ’s keizers rok betekent, en ik zou me nooit aan een goede officier vergrijpen; maar kan ik een vent die zich achter de bosjes verstopt om een meisje dat aan het zwemmen is te bespieden, voor een eerzaam officier houden? Dat is een vlégel, een brutale kwajongen, als ik me niet vergis, hihihi!’


    ‘Je hebt hier te zwij...’


    ‘Kop dicht!’ brulde Sam Hawkens nog luider. ‘Nu praat ik! Dan kom jij pas aan de beurt! Je schijnt niet te weten dat je je eerst op de hoogte moet stellen met wie je te doen hebt! De tsaar in St. Petersburg zal het prettig vinden als hij van mij hoort wat voor prairievlooien het hier zijn. Hier, daar heb je m’n paspoort! Bekijk het maar eens! En als je niet kunt lezen, dan zal ik het ABC met krijt op je stoel schrijven. Als je dan gaat zitten, plakt ’t aan je broek vast, hihihi!’


    Sam haalde de pas uit z’n portefeuille en legde die voor de isprawnik neer. De kleine man had zijn redevoering zo snel en in zo’n koeterwaals afgestoken dat de ambtenaar stellig niet veel meer dan de helft van zijn hoffelijkheden had begrepen.


    Verbaasd opende de isprawnik de pas, las deze door, wreef zich de ogen uit en begon weer van voren af aan! Zijn gezicht werd steeds langer! Op een wenk van Sam legden ook Dick en Will hun papieren op tafel, die nu door de ambtenaar met dezelfde verwondering werden bekeken.


    De kantonrechter begon te zweten. Zijn zoon trad verrast dichterbij en keek de paspoorten ook in. Toen legde de vader de papieren met een zorgvuldig gebaar bijeen en gaf ze aan de eigenaars terug.


    ‘En?’ vroeg Sam Hawkens uitdagend.


    ‘U bent vrij!’


    ‘Vrij? Maar dat waren we toch immers al. Ik verlang een ander antwoord.’


    ‘Het gebeurde berustte op een misverstand,’ verklaarde de isprawnik bedeesd.


    ‘Aha! Maar ik verwacht dat meneer de ritmeester zijn excuses aanbiedt! Anders meld ik aan de gouverneur wat mij ertoe gebracht heeft een kogel door z’n muts te jagen.’


    Sam bleef spottend en in afwachtende houding staan. Vader en zoon keken elkaar aan. Toen keerde de ritmeester zich met moeite naar de kleine man.


    ‘Ik geef toe dat ik overhaast gehandeld heb. Ik bied u mijn verontschuldigingen aan.’


    ‘Mooi zo, mijn zoontje! Wie de moed heeft fouten te begaan, moet ook de moed hebben ze te bekennen. Hopelijk komen er geen misverstanden meer voor! Vaarwel, vadertje! Vaarwel, broedertje! We zullen de dag nooit vergeten waarop we zo aardig kennis met u gemaakt hebben!’


    Met een zwierige buiging vertrokken Sam en zijn vrienden.


    Vader en zoon zwegen lange tijd. De commandant bleef naar de deur staren alsof hij een spookverschijning nakeek. Zijn gezicht was bleek van woede. Eindelijk barstte hij los.


    ‘Wat een schande! Had je dat die drie kerels kunnen aanzien?’


    ‘Niet aan de buitenkant. Maar de pas is door de tsaar eigenhandig ondertekend, en ook door de grootvorst-troonopvolger als opperste hetman van de Siberische Kozakken.


    ‘En er staat in dat men hun als ze dit verlangen, zelfs militaire hulp ter beschikking moet stellen! Als die Sam Hawkens je vandaag nog met je Kozakken het moeras in wil sturen...’


    ‘Vervloekt - dan moet ik gehoorzamen!’


    ‘Dus in duivelsnaam: wees in de toekomst voorzichtiger! Anders verlies je je rijke bruid ook nog. En je kent onze treurige financiële situatie!’


    ‘Bah! Die verliezen?’ spotte de ritmeester. ‘Daar zijn haar ouwelui veel te stom en te goeiig voor, veel te “plichtsgetrouw” ! Die houden zich onvoorwaardelijk aan hun woord.’


    Daarmee was het gesprek afgelopen en ieder had er zijn eigen, allerminst vrolijke gedachten over.


    Karpala keerde met haar gasten naar de tent terug. Verrukt vertelde ze aan haar ouders hoe de drie mannen zichzelf hadden verdedigd, zonder hulp van anderen. De achting van de dikke tejsj en zijn Kalyna voor het Klaverblad steeg geweldig. De Boerjatenvorst gaf hun alle drie de hand.


    ‘Pas nu is het mij vergund u welkom bij ons te heten en naar de namen van mijn gasten te vragen!’


    De kleine Sam maakte een beleefde buiging en wees op zijn begeleiders.


    ‘Ik heet Sam Hawkens. Dit is Dick Stone en dat Will Parker.’


    ‘Ik ... dit ... dat! Samok ... Dikstoon - Wilpak! Dat is te moeilijk voor mijn oude tong, mijn lief broedertje. Sta me toe dat ik jullie gemakkelijker namen geef, die ik prettiger vind!’


    ‘Vooruit maar!’


    ‘Dan zul jij Tikwa heten.’


    ‘Dat betekent pompoen - misschien wel omdat ik zo’n reusachtige pruik draag?’ lachte Sam goedmoedig.


    ‘En die twee andere broedertjes,’ daarbij wees hij op Sams vrienden, ‘zal ik Planka en Rogatina noemen.’


    ‘Hoe noemt hij ons?’ vroeg Will.


    ‘Lat en Jachtpijl,’ verklaarde Sam.


    ‘Daar ben ik het niet mee eens!’ knorde Will.


    ‘Ik ook niet,’ viel Dick hem bij.


    Sam wist een oplossing. Hij maakte het de dikke Boerjaat duidelijk dat hij de familienaam kon weglaten en alleen de drie eenlettergrepige woorden Sam,Dick en Will hoefde te gebruiken.


    Toen toonde de vorst zich een gulle gastheer; Karpala bediende hen oplettend en liefdevol. Daarna gingen de drie naar de markt om inkopen te doen. Daarbij stootte Dick de kleine Sam plotseling zo hard aan dat de trapper bijna gestruikeld was.


    ‘Wat is er?’


    ‘Bill Newton!’


    ‘Onzin! Hoe zou die vent nou juist hier in Siberië terechtkomen?’


    ‘Dat kun je nooit weten. Kom vlug mee!’


    Dick trok Sam tussen verscheidene tenten door en keek naar alle kanten om zich heen, maar hij kon de vreemdeling niet meer ontdekken.


    ‘Er is natuurlijk iemand hier die op de vroegere derwisj lijkt, dat is alles,’ meende Sam.


    ‘En ik zou er een eed op willen doen dat hij het geweest is! Hij had een baard; dat was het enige verschil.’


    Toen Bill Newton of beter Fedor Lomonov, zoals hij zich nu noemde, de kwestie van zijn pas bij de districtscommandant had afgehandeld, begaf hij zich eerst naar de herberg, at daar en voegde de waard een paar grofheden toe, omdat deze hem naar de isprawnik had gestuurd.


    Daarna spoedde hij zich naar de markt om de beroemde pelsjager nummer vierentachtig te zoeken. In korte tijd verzamelde hij een gezelschap jagers om zich heen; zijn mooie praatjes hielpen hem daarbij uitstekend.


    Toen moest hij nog de noodzakelijke inkopen doen en de vroegere derwisj zwierf verder over de markt. Omdat zich vele nieuwsgierigen om de wonderlijke Amerikaanse gasten verdrongen, werd Lomonov daar ook heen gevoerd, en tot zijn ontzetting herkende hij de drie jagers aan wie hij in het Dal van de Dood ternauwernood was ontsnapt.(3)In zijn verwarring meende hij dat ze van daaruit zijn spoor gevolgd waren, en hij besloot zo snel mogelijk te vertrekken. De drie hadden hem nog niet ontdekt. En alles kon nog goed aflopen!


    De inkopen waren gedaan en alles was gepakt. Een som geld vergoedde de juist gehuurde jagers het overhaaste vertrek. Ze vertrokken. Net toen Lomonov zich naar de plek waar ze zich zouden verzamelen, wilde begeven, liep hij weer tegen het Klaverblad op en werd door Dick herkend. Snel glipte hij tussen verscheidene tenten door. Zo ontsnapte hij.

  


  
    


    


    3. Een gevangenisklucht


    De schemering viel en in de danszaal van de herberg werden de weinige lampen aangestoken, want vandaag, op de eerste dag van de grote jaarmarkt, werd er een bal gehouden.


    In het achterste gedeelte van de zaal was door een houten paal een ruimte afgescheiden die voor de ‘voorname gasten’ bestemd was. Het gebruik wilde dat de notabelen elke tiende dans alleen konden dansen.


    Nauwelijks had de oude trompet het teken gegeven, of de danslustige stroomden naar binnen. De eerste dansen voor de notabelen vielen uit, omdat de ‘heren’ nog niet gearriveerd waren.


    Spoedig daarop kwamen ze binnen. De beste plaatsen nam de isprawnik met zijn familie in; dan volgden de andere officieren, de pope en een onderofficier. Na korte tijd sloten zich daarbij de aanvoerders der omliggende stammen aan; eindelijk arriveerde ook tejsj Boela met vrouw en dochter.


    Zijn verschijning wekte algemeen opzien; niet alleen door de schoonheid van Karpala, maar ook omdat Sam, Dick en Will, die drie zonderlinge figuren, zich in zijn gezelschap bevonden.


    Dat Sam die op de ritmeester geschoten had, zich toch in vrijheid bevond, verleende hem in de ogen van de eenvoudige mensen een buitengewoon aanzien.


    Er werd niets gegeten: geschonken werd er alleen thee, jenever, meeldrank en zure melk. Een trompet, een oude gitaar en een trombone, waarvan de registers zo verward waren als een kalfsomloop, voerden het concert uit, dat zoals de dichter zegt, stenen had kunnen doen smelten en mensen razend maken.


    Men gaf de voorkeur aan de volksdansen. Niettegenstaande de slechte drankjes en de nog slechtere muziek, begon er al spoedig een vrolijke stemming te heersen, ook in het gezelschap der notabelen. Alleen de ritmeester bleef somber en karig met zijn woorden.


    Hij voelde zich in de ogen der balgasten achteruit gezet; daarbij kwam nog dat Karpala hem met geen blik verwaardigde. Toen er een nieuwe dans voor de notabelen begon, stond hij kwaad op en ging op haar toe om haar ten dans te vragen. Zij schudde het hoofd zonder hem aan te zien.


    ‘Dans je niet?’ vroeg hij.


    ‘Nee.’


    ‘Vandaag helemaal niet?’


    ‘Weet ik nog niet.’


    ‘Of alleen niet met mij ?’


    ‘Met jou nooit meer!’


    Hij werd bleek. Aller blikken richtten zich op hem en hij voelde de spot van de menigte.


    ‘Misschien wel met nummer tien ?’ siste hij haar giftig in het oor.


    ‘Misschien wel.’


    Dit antwoord van het beeldschone meisje nam hij echter niet ernstig. Het was immers onmogelijk dat de dochter van een rijke tejsj met een arme Kozak, en dan nog wel een banneling, kon dansen. Toch wierp hij een woedende blik naar de andere kant van de zaal, waar de Kozak in de lage ruimte tegen de muur leunde en het gewoel bekeek zonder dat hij daar innerlijk deel aan had. Maar wel zocht zijn blik heimelijk steeds weer Karpala.


    Na een aantal volksdansen kondigde een trompetgeschal wederom een dans voor het voorname gezelschap aan. Toen stond Karpala kalm op, ging naar het voorste vertrek en reikte Kozak nummer tien de hand.


    ‘Kom, dans met me!’


    De Kozak schrok bij deze woorden verrast op. Toen richtte hij zich snel op. Zijn ogen straalden, zijn wangen gloeiden. Hij had wel gemerkt dat de ritmeester door Karpala was afgewezen.


    Nu kwam zij, de prinses, naar hem toe! Ogenblikkelijk overzag hij de gevolgen van haar stap; maar hij trok zich daar verder niets van aan. Hij legde haar hand op zijn arm en voerde haar naar het midden van de zaal.


    Overal klonk geroep van verbazing. Aller ogen wendden zich naar de ritmeester, wiens gezicht zo wit als een doek geworden was.


    De muziek begon. Slechts dit ene paar danste, want de ‘heren’ wilden niet de flater slaan zich met een banneling op de dansvloer te begeven. De Kozak scheen echter aan niets anders te denken dan aan zijn partner. Met de arm om haar heupen walste hij lichtvoetig met haar rond. En zij gaf zich geheel over aan de strelende muziek en aan zijn bekwame leiding, het hoofd iets gebogen, de ogen half gesloten.


    Haar ouders keken vrolijk en onbevangen naar het paar. Ze zagen in de banneling slechts de man die hun kleinood, hun dochter, had gered.


    Nu was de dans afgelopen.


    ‘Kom!’ zei Karpala, en ze wilde haar partner terugbrengen naar de plek waar hij had staan kijken.


    ‘Nee!’ fluisterde hij. ‘Ik breng jou naar je plaats!’


    Langzaam liepen ze naar de omheining en betraden toen het afgescheiden gedeelte.


    De ritmeester sprong van zijn stoel op en schoot op de Kozak toe. Zijn ogen hadden het paar met gloeiende blikken gevolgd.


    Nu spogen ze een verderflijk vuur.


    ‘Waag je het nog hier te komen, hond?’ riep hij zo luid, dat zijn woorden in het hele vertrek duidelijk te horen waren. ‘Wat wil je hier?’


    ‘Mijn dame naar haar plaats brengen,’ antwoordde Kozak nummer tien onbevreesd.


    ‘Je dame? Ongehoorde brutaliteit! Hoe kan prinses Karpala de dame van een misdadiger zijn? Ze is mijn verloofde. Scheer je weg. Anders gooi ik je eruit en krijg je met de knoet!’


    Hij greep naar de zweep, die hij zoals gewoonlijk omgegespt had en omklemde het gevest.


    Er viel een drukkende stilte. Iedereen was gespannen wat er nu zou gebeuren. De meesten geloofden dat nummer tien nu in diepe onderdanigheid het bevel gehoorzaam zou opvolgen.


    ‘Dat is sterk!’ fluisterde Sam Hawkens de lange Dick Stone toe.


    ‘We zullen die arme duivel helpen, als ik me niet vergis.’


    Maar de Kozak toonde geen spoor van onderdanigheid. Hij bleef kaarsrecht voor de officier staan en antwoordde op afgemeten beleefde toon: ‘Ik zal doen wat de dame mij beveelt.’


    Bij deze woorden keek hij Karpala vragend aan. Karpala meende dat zij de Kozak nog een eerherstel verschuldigd was. Daarom legde ze haar arm nog steviger in de zijne.


    ‘Je hebt met mij gedanst en daarom verzoek ik je mij naar mijn ouders te brengen,’ sprak ze vriendelijk. ‘Daarna kun je naar je plaats terug gaan.’


    ‘Ik dank je.’


    De Kozak wilde met haar verder wandelen, doch de officier greep hem bij de arm.


    ‘Halt! Laat haar ogenblikkelijk los!’


    ‘Je ziet dat mijn dame dat niet wil. Als ze werkelijk je verloofde is, dan zou je haar je eerbied moeten bewijzen door haar niet te beledigen door mij uit te schelden!’


    ‘Ellendige hond! Gehoorzaam je of niet?’


    De ritmeester hief de hand met de zweep omhoog.


    ‘Ik ben geen hond en ook geen misdadiger. Ik ben zonder gerechtelijk onderzoek naar Siberië verbannen. Ik ben net als jij een edelman en officier. Waag het niet mij nog eens met die zweep te raken!’


    ‘Wacht maar schurk! Hier!’ riep de ritmeester en wilde toeslaan.


    Maar zover kwam hij niet, want Sam greep hem snel bij de arm en zei heel vriendelijk in zijn Russisch koeterwaals: ‘Rustig, broertje! We zijn hier om plezier te maken en we willen geen gekijf horen.’


    De ritmeester brulde als een getergde leeuw.


    ‘Je hebt hier niets te commanderen! Opzij!’


    ‘Ik heb niet gecommandeerd, ik heb iets gevraagd. Behandel uw verloofde beleefd. Laat haar danseur zijn beleefdheidsplicht tegen haar vervullen! Wat geeft het of hij een ogenblik in deze ruimte komt!’


    ‘Hij mag niet met mij in hetzelfde vertrek zijn!’


    ‘Maar wel met mij! Ik ben de gast van de vorst en ik wil wel eens zien of je mij ook zult beledigen.’


    Met deze woorden wendde Sam zich tot de Kozak.


    ‘Broedertje, breng je dame naar haar plaats en drink met mij een glaasje op haar gezondheid!’


    Hij ging naar de tafel om de glazen te vullen; hij moest toen de arm van de officier wel loslaten. De ritmeester nam de kans waar en hief wederom de arm omhoog.


    ‘Terug! - scheer je weg, kerel! Anders zal ik je voor je hele leven brandmerken!’


    Sam Hawkens wilde snel tussenbeide komen; maar de houding van de Kozak gaf hem hiertoe geen kans. Hoog opgericht stond nummer tien voor de ritmeester en zijn ogen fonkelden.


    ‘Probeer het maar!’


    ‘Hier!’


    De ritmeester wilde toeslaan. De zweep suisde al door de lucht; toen liet nummer tien Karpala’s arm los en greep bliksemsnel de vuist van de officier die de zweep vasthield. Een ruk - en hij had hem uit z’n hand getrokken.


    ‘Zo! En nu is het genoeg! Ga zitten! En hou je rustig! Anders spaar ik je niet langer.’


    De officier deinsde een pas achteruit. In het eerste ogenblik vond hij geen woorden voor zijn razende woede.


    ‘Wat?’ schreeuwde hij eindelijk. ‘Jij beveelt mij me rustig te houden? Je neemt mij m’n zweep af? Geef hier! Ik zal je om je oren timmeren tot de lappen erbij hangen!’


    Met deze woorden sprong de ritmeester op nummer tien toe.


    De Kozak deed snel een stap opzij en gaf hem zo’n krachtige oorvijg dat de aanvaller tegen de omheining vloog, deze omver trok en ermee de zaal inviel. Onmiddellijk sprong de ritmeester weer overeind om zijn tegenstander te grijpen. Nummer tien pakte hem echter beet, tilde hem op en slingerde hem tegen de muur.


    Dat gebeurde met één slag en niemand zou het hebben kunnen verhinderen. Toen bood de Kozak Karpala met een diepe zucht de hand en sprak, zo kalm alsof er niets gebeurd was: ‘Sta me toe dat ik je naar je plaats breng.’


    Ze was heel bleek, ging zitten en kon geen woord uitbrengen.


    Ook in de zaal was het doodstil.


    ‘Broedertje, wil je nu met mij een glaasje op haar gezondheid drinken?’ wendde nummer tien zich duidelijk verstaanbaar tot Sam Hawkens.


    ‘Lieve hemel, wat ben jij een flinke kerel! Het zal me een genoegen zijn met je te klinken.’


    Sam schonk in, maar was hier nog niet mee klaar toen de stem van de ritmeester door de zaal klonk: ‘Grijp hem! Zet hem gevangen! Ogenblikkelijk!’


    De man die zo hardhandig afgestraft was, bood een aanblik van ongebreidelde haat. Zijn gezicht was donkerrood en het leek wel of de aderen op zijn voorhoofd zouden springen.


    Geen mens langs de dansvloer was blijven zitten. Ook in de ruimte der notabelen was iedereen opgestaan.


    De talrijke Kozakken volgden het bevel van de ritmeester slechts met tegenzin op. Langzaam gingen ze op nummer tien af.


    ‘Snel, honden!’ donderde de ritmeester. ‘Moet ik jullie leren opschieten?’


    Toen tikte Will de kleine Sam op de schouder.


    ‘Moeten we dat goed vinden? Zullen we die ritmeester niet liever een beetje lynchen?’ vroeg hij.


    ‘Ja, laten we hem met teer insmeren en met veren versieren!’ voegde Dick eraan toe.


    ‘Wacht maar eerst af!’ gebood Sam.


    Hij ging naar de banneling toe. Nummer tien begreep de goede bedoelingen van de trapper, maar maakte een afwerende handbeweging.


    ‘Bega geen onvoorzichtigheid, broedertje! Er zijn voorschriften die je als buitenlander dubbel in acht moet nemen.’


    Dat begreep Sam Hawkens ook.


    ‘Laten we het dan maar eerst op z’n beloop laten,’ fluisterde hij Will daarom toe. ‘Maar ga jij voorzichtig naar buiten om te kijken waar ze hem heen brengen.’


    ‘Waarom ga je zelf niet?’


    ‘Omdat ik nog een woordje met meneer de ritmeester wil spreken.’


    ‘Een woordje? Bah! Met dergelijke lieden praatje het best met je vuist, zoals onze Old Shatterhand. Schrijf hem met tien vingers het Russische ABC op z’n gezicht; dat zal hem beter bekomen dan alle woorden!’


    Will verdween zonder dat het opviel. Aller aandacht was op de Kozak gericht. Nummer tien wierp de zweep die hij van zijn aanvaller had afgenomen, weg en liep naar zijn kameraden toe.


    ‘Hier ben ik!’ riep hij. ‘Tegen jullie zal ik me niet verweren.’


    ‘Bindt hem! - Boeit hem! - Legt hem aan de ketting!’ brulde de officier.


    ‘Vooruit, ga bij de waard touwen halen!’ riep nu de enige onderofficier die aanwezig was. ‘We zullen die kerel boeien dat het bloed hem uit al z’n aderen loopt!’


    Maar tegen de gevangene zei hij zacht: ‘Maak je maar geen zorgen! Ik zal je zo binden of ik je in de watten leg. Maar trek maar een heel treurig gezicht!’


    Toen keerde hij zich weer naar de ritmeester.


    ‘Waar zullen we hem naar toe brengen?’


    ‘Voorlopig naar het brandweergebouw; ik kom zelf nog naar hem kijken!’


    Kort daarna was nummer tien geboeid en weggevoerd.


    De ritmeester ging tot de zaaldeur mee en keerde toen naar zijn plaats terug. Voor hij ging zitten, kon hij het echter niet laten Sam een woedende blik toe te werpen.


    ‘Die kerel heeft z’n leven verbeurd. Het gerecht zal korte metten met hem maken,’ siste hij. ‘Hoe een vreemdeling het wagen kan hem in bescherming te nemen, begrijp ik niet; die vreemdeling moet wel krankzinnig zijn.’


    ‘Bedoel je mij soms, broedertje?’ vroeg Sam vriendelijk. ‘Dat zou een grove belediging zijn. Weet je misschien ook hoe zulke beledigingen beantwoord worden?’


    ‘Klaag me maar aan!’


    ‘Ik peins er niet over. Een man moet voor de woorden die hij spreekt, met de wapens kunnen instaan.’


    ‘Heilige Andreas! Bedoel je soms een duel?’ De ritmeester schaterlachte.


    ‘Ja.’


    ‘Dat is dan precies het bewijs dat je gek bent! Ik - en dan met jou duelleren? Ik ben ritmeester! Een ritmeester van de tsaar vecht niet met een willekeurige burger. Begrepen?’


    ‘Jij bent me ook een mooie,’ lachte Sam. ‘Geloof je dan dat je sterker bent?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Loop naar de duivel!’


    Het was nu ernst geworden. De districtscommandant had tot dusverre gezwegen, zelfs tijdens het pak slaag dat zijn zoon was toegediend. Maar zijn woede was door Sams woorden zo hoog gelopen dat hij zich nu niet meer kon inhouden.


    ‘Ik beveel je te zwijgen!’ snauwde hij tegen de trapper. ‘Je hebt hier helemaal niets te zeggen!’


    Sam lachte hem in z’n gezicht uit.


    ‘Jij wel?’


    ‘Ik ben de commandant van dit district!’


    ‘Jij bent hier gast en ik ook. Ik heb evenveel en even weinig te vertellen als jij, als ik me niet vergis. Je hebt op je kantoor ook al bakzeil voor mij moeten halen en hier in deze zaal waar iedereen dezelfde rechten heeft, laat ik me zeker door jou de mond niet snoeren. Ik zal je nog eens iets vertellen, vadertje: je bent een grote stommeling! En je zoon is een grote vlegel; het zal hem geen kwaad doen als hij eens een flink pak rammel krijgt, hihihi!’


    De isprawnik, de ritmeester en ook de andere officieren vlogen op.


    ‘Stil maar!’ riep de commandant honend. ‘Laat hem begaan! Hij is werkelijk gek!’


    ‘Luister eens, vadertje, ik waarschuw je! Je zoon heeft mij beledigd. Ik eis genoegdoening. Als hij die weigert, is hij een lafaard. Begrepen?’


    Het was nu muisstil in de zaal. De muzikanten hadden nog niet weer kunnen spelen. Dick Stone leunde achterover in z’n stoel, glimlachte vergenoegd en strekte z’n lange, magere benen voor zich uit om Sam Hawkens met vriendelijke schoppen aan te moedigen zich niets te laten welgevallen.


    De commandant stikte nu haast van woede. Zoiets was hem nog nooit gebeurd.


    ‘Ik beveel je te zwijgen!’ zei hij, terwijl hij zich met de grootste moeite beheerste. ‘Als je niet gehoorzaamt, word je ook gevangen genomen!’


    ‘Hopelijk ben je nog niet vergeten wat er in mijn pas staat,’ antwoordde Sam vriendelijk.


    ‘Nee. Maar staat er ook in dat wij beledigingen van jou moeten incasseren?’


    ‘Dat niet; maar er staat ook niet in dat ik me door de eerste de beste Kozakkenhoofdman moet laten ringeloren! Hij heeft me beledigd en ik daag hem uit!’


    ‘Hij vecht niet met jou! Je bent geen officier, je bent zijn gelijke niet.’


    ‘Drommels, dat is sterk! Dat zal de tsaar te weten komen, broedertje, als ik weer in Zarskoje Selo(4)ben en daar koffie met hem drink en een kaartje met hem leg.’


    Aller ogen richtten zich verbaasd op de kleine vreemdeling, die met grote zelfverzekerdheid zo blufte!


    ‘Koffie? Kaarten? In Zarskoje Selo?’


    ‘Ja, zeker! En dan beweer jij dat ik je gelijke niet ben? Belachelijk! Maar zoals je wilt. Ik zal het melden ...’


    De ambtenaar trok een stomverbaasd gezicht en de andere aanwezigen haastten zich een uitdrukking van eerbied op hun gezichten te brengen.


    ‘Lieve hemel - is dat waar, Was je Blagorodië - (excellentie)? Waarom hebt u dat niet eerder gezegd?’


    ‘Waarom? Omdat ik er geen zin in had! En nu vraag ik je voor al deze getuigen nog één keer of ik de gelijke van jou en je zoon ben?’


    ‘O, neem me niet kwalijk! U staat ver boven ons.’


    ‘Het is dus voor je zoon een grote eer als ik met hem wil duelleren?’


    ‘Natuurlijk! En daarom geloof ik ook dat u uw eis niet zult handhaven’, drong de commandant aan.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Hij is heel dapper. U kon het weleens van hem verliezen!’


    ‘Tsjort wosmi! Wil je daarmee zeggen dat ik soms niet dapper ben?’


    ‘O, natuurlijk wel! Maar tegen een kogel helpt geen moed.’


    ‘Ik kan heel goed met kogels omgaan. Dat heb ik vandaag wel bewezen toen ik hem dat gat in z’n bontmuts schoot, als ik me niet vergis.’


    De isprawnik kreeg het benauwd bij deze barse stelligheid van Sam. Toch deed hij nog een poging hem van het duel af te brengen.


    ‘Zou het uw positie niet kunnen schaden als u zoudt duelleren?’


    ‘Nee. Want als ik uw zoon dood, dan kraait er geen haan naar; maar als hij mij ook maar verwondt, dan moet hij maken dat hij wegkomt. Ik sta onder de heel speciale bescherming van de tsaar.’


    De officieren keken voor zich. Niemand wilde in deze onverwacht pijnlijke kwestie betrokken worden. Ze wensten zich mijlen ver weg om het verzoek om secondant te willen zijn, te kunnen ontlopen.


    Toen hield de ritmeester het van zijn kant ook geraden nog een laatste uitweg te proberen.


    ‘Toch hoop ik voor u dat u maar een grapje gemaakt hebt?’


    ‘Waarom?’


    ‘Ik ben kampioen in het hanteren van alle mogelijke wapens.’


    ‘Dat vind ik juist zo prettig, hihihi! Met een knoeier vecht ik niet. Het blijft zoals het is. Ik daag je uit!’


    De ritmeester antwoordde niet.


    ‘Nu? Weiger je nog steeds?’


    ‘Nee. Ik neem de uitdaging aan.’


    ‘Goed. Laten we het kort maken! Mijn vriend hier zal mijn secondant zijn. Wie beslist over het wapen?’


    ‘De beledigde!’


    ‘Ik dus! Dan schieten we met buksen op een afstand van vijfhonderd meter!’


    De ritmeester herademde. Vijfhonderd meter was altijd nog een heel eind. Sam merkte het en zijn oogjes schitterden ondeugend.


    ‘Of zullen we afspreken, duizend meter?’ vroeg hij. ‘Ik schiet namelijk op een afstand van vijftienhonderd meter mijn tegenstander nog een vlieg van z’n neus.’


    ‘Zoals u wilt!’ bracht de ritmeester uit.


    ‘Laten we het op vijfhonderd meter houden! Morgenvroeg om zes uur buiten voor het plein van de jaarmarkt op de grasvlakte.’


    ‘Heer, waarom zo in het openbaar?’


    ‘Omdat iedereen toch wel eens graag een duel wil zien, hihihi! De goede mensen zullen nog lange tijd verhalen over ons vertellen, als ik me niet vergis; dat lijkt me leuk. Ziezo, en nu weer feest vieren! De muzikanten kunnen eindelijk weer gaan spelen!’


    De commandant gaf het teken. De dans begon opnieuw. In de afdeling van de notabelen bracht de muziek echter geen vrolijke stemming. De isprawnik sprak geen woord. Schaamte en woede kwelden hem.


    Hij vond het gedrag van Sam afschuwelijk; maar hij geloofde de kleine man. Het was in die tijd in Rusland - en vooral in het verafgelegen Siberië - geen zeldzaamheid dat de gewone gang van zaken door een gunsteling van het hof of door een andere bijzondere omstandigheid in de war geschopt werd.


    Ook de ritmeester zweeg verbeten.


    Alleen het Klaverblad verkeerde in een goede stemming. Will was van zijn speurtocht teruggekeerd. Hij had slechts weinig te melden.


    ‘Ze hebben hem naar een wonderlijk gebouw gebracht, dat niet ver hiervandaan ligt. Vanaf de woning van de isprawnik kun je het nog zien. Het is op zes palen gebouwd en heeft een rieten dak. Ik kon er niet dichtbij komen; er liepen heel wat mensen mee die me het gezicht belemmerden.’


    ‘Wordt hij bewaakt?’


    ‘Ja, er staan twee wachtposten voor.’


    ‘Hopelijk blijven die dan ook staan als hij wegloopt. Om Karpala en om die ritmeester te trotseren moeten wij die Kozak bevrijden. Of hebben jullie er geen zin in? Dan knap ik het alleen op.


    ‘Pshaw! Wij zijn van de partij!’


    De commandant bleef nog slechts korte tijd naar het dansen kijken. Toen ging hij weg. Zijn vrouw en zoon gingen met hem mee. De vrouw had bij alles boos gezwegen; ze zweeg ook nu.


    De officieren verdwenen eveneens. Nu waren de anderen onder elkaar; maar zij bleven ook niet lang meer.


    De onderofficier van de Kozakken die banneling nummer tien gevangen genomen had, was inmiddels teruggekomen. Hij had onopvallend tegen Karpala geknipoogd alsof hij haar iets te zeggen had. Nu ze met haar ouders en de drie jagers de danszaal verliet, liep hij een eindje voor hen uit tot waar het donker en stil was en daar bleef hij wachten. Toen ze naderbij kwamen en hem wilden passeren, deed hij een stap naar voren.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, zustertje, dat ik stoor! Ik moet u een groet van nummer tien overbrengen. Eigenlijk mag ik dat niet doen, want hij is een banneling en een gevangene. Maar we mogen hem allemaal zo graag! Ik moet u danken dat u zo goed voor hem bent geweest. Ook uw vadertje laat hij danken. Hij vraagt u echter u om zijnentwille niet in moeilijkheden te begeven. Het zou hem spijten als het uw voornemen was u voor de ritmeester te vernederen om voorspraak voor hem te vragen.’


    ‘Ziet u hem nog weer?’ vroeg Karpala.


    ‘Morgen in de voormiddag. Ik moet hem naar Irkoetslc brengen.’


    ‘Zeg hem dan dat ik zijn wens vervullen zal!’


    ‘Hebt u misschien nog een andere boodschap?’


    ‘Nee.’


    ‘Vaarwel dan, zustertje!’


    De onderofficier van de Kozakken wilde weggaan; Sam Hawkens tastte in zijn zak en haalde een geldstuk te voorschijn, dat hij hem gaf.


    ‘Hier drink maar een wodka van me!’


    In die streek zag men zelden contant geld. De onderofficier was dan ook buitengewoon blij met dit ongewone geschenk.


    ‘Vadertje,’ sprak hij, ‘u bent een heel voorname heer. Ik ben nu al achttien jaar soldaat en ik heb nog nooit een fooi ontvangen.


    U bent nog maar een halve dag hier en u geeft me al iets voor een wodka. De hemel moge u daarvoor zoveel vaten wodka schenken dat u dagelijks van vroeg tot laat kunt drinken evenals uw nakomelingen tot in de honderdste en duizendste graad.’


    ‘De gevangene zal wel niets te drinken hebben?’ onderbrak Sam de woordenstroom van de man, en bracht daarmede het gesprek weer op Kozak nummer tien.


    ‘Hij krijgt geen eten en ook geen drinken.’


    ‘En zit hij nog steeds in die ellendige gevangenis?’


    ‘Ja, in het allerergste, in het brandweergebouwtje!’


    Sam praatte nog een tijdje met de onderofficier en hoorde hem heel goed uit.


    ‘Ik dank je wel, broedertje,’ zei hij tenslotte. ‘Vaarwel en vergeet niet je wodka te drinken!’


    ‘Nou, wat denk jij ervan?’ vroeg Dick toen Sam het gesprek voor hem had vertaald.


    ‘Dat het zal lukken!’


    ‘Ja, dat denk ik ook.’


    ‘Niettegenstaande de geladen geweren van de beide wachtposten?’ vroeg Will.


    ‘Pshaw! Die proppeschieters, daar geef ik niets om! We rekenen desnoods met ’n half dozijn van die kerels af; en het zijn er maar twee! Toch zou het beter zijn als we een list konden gebruiken.’


    ‘We zullen eerst eens poolshoogte gaan nemen en dan overleggen wat we doen kunnen.’


    Ze gingen naar het tentenkamp van de jaarmarkt en gingen de tent van de Boerjatenbinnen. Nergens brandde nog een vuur; de nacht was aardedonker. Daarom kostte het de drie ervaren jagers geen moeite enige tijd later het kamp ongemerkt te verlaten.


    Will Parker ging zijn vrienden voor, omdat hij wist waar het brandweergebouw lag.


    Vlakbij de gevangenis liet Sam de beide mannen achter, ging op de grond liggen en kroop naar het gebouwtje. De nacht was zo donker dat men een mens op tien passen afstand nauwelijks had kunnen zien.


    De beide bewakers hadden het zich gemakkelijk gemaakt. Ze zaten onder het gebouw tegen een paal geleund en spraken zacht met elkaar. Het gesprek ging over de gevangene, hoewel deze zich vlak boven hen bevond en elk woord kon horen.


    Sam kroop heel dicht naar hen toe. Hij merkte dat vlak naast hen een korte ladder stond.


    De kleine vermaakte zich kostelijk met het gesprek van de bewakers en het kostte hem enkele malen de grootste moeite zijn lachen in te houden. Toch verstond hij niet alles; maar hij begreep wel waar het om ging. Daarbij werd hem een kinderachtigheid en een bijgeloof geopenbaard als hij nauwelijks meer voor mogelijk gehouden zou hebben.


    ‘Als het hem zou lukken te ontsnappen, dan krijgen we ieder honderd stokslagen,’ sprak de een.


    De andere wreef zich bij de gedachte aan het pak slaag over z’n rug - misschien wist hij uit ervaring hoe dit voelde.


    ‘Gelukkig kan hij niet weg. Hij zit vastgebonden ’


    ‘Maar als hij de touwen verbreekt?’


    ‘Dan schieten we hem neer.’


    ‘Dat zou me spijten Ik schiet niet graag op een mens!’


    ‘Ik ook niet. Ik zou eerst tegen hem zeggen: broedertje, blijf waar je bent en laat je opnieuw vastbinden, anders moeten we op je schieten!’


    ‘Ja, dat zou zeker wel het allerbeste zijn. Hij is immers een verstandige vent, die zichzelf niet van het leven zal willen beroven en ons geen stokslagen zal willen bezorgen. Laten we ons maar geen zorgen maken! Ik ben ervan overtuigd dat alles goed zal aflopen!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat het vandaag de gelukkigste dag van het jaar is. Weet je al dat er geluks- en ongeluksdagen zijn?’


    ‘Dat wist ik als kind al. Er zijn speciale dagen waarop men niets ondernemen mag, niet zaaien en niet oogsten, niet op reis gaan, niets kopen, geen afspraak maken - helemaal niets.’


    ‘Precies. De drie ongeluksdagen zijn de eerste maart, omdat toen Sodom en Gomorra vergingen, de eerste augustus, omdat toen de duivel uit de hemel geworpen werd en de eerste december, omdat op die dag Adam in de appel gebeten heeft. Zo zijn er ook drie geluksdagen; de allergelukkigste is echter de dag van vandaag, de dag van de heilige Iwan Alexejewitsj of de dag van de schatgravers.’


    ‘Wat je zegt!’


    ‘Ja, ik weet het heel zeker! Mijn grootmoeder heeft het zelf meegemaakt. Ze heeft vele duizenden miljoenen roebels gevonden.’


    ‘En toch ben jij zo’n arme sloeber?’


    ‘Ja, broedertje, maar ze heeft de schat niet helemaal opgegraven. Ze is zo onvoorzichtig geweest erbij te spreken. Er zijn maar bepaalde woorden toegestaan. Iets anders mag men er niet bij zeggen, anders verdwijnt alles weer als bij donderslag.’


    ‘Ken je die woorden?’


    ‘Ja, heel goed! Mijn grootmoeder heeft ze mij verteld en ik heb ze van buiten geleerd. Maar alleen zondagskinderen kunnen een schat opgraven!’


    ‘Ik ben op een zondag geboren.’


    ‘Ik ook.’


    ‘Tjee, dan hebben we alletwee recht op geluk en dan zullen we zeker een schat kunnen vinden.’


    ‘O, heilige Theodosia, ik zou hem niet lang laten liggen!’


    ‘Ik ook niet. Maar hoe gaat het dan als iemand een schat krijgt aangewezen?’


    ‘Dat heeft mijn grootmoeder me ook heel duidelijk verteld.


    Eerst zie je een lichtschijnsel. Hoe donkerder dit is, bijvoorbeeld donkergroen, des te geringer is de schat. Een hel geel licht is het beste, omdat geel op goud wijst. En dan verschijnt de geest.’


    ‘Brrr ... in wat voor gedaante?’


    ‘Dat is ook verschillend. Aan mijn grootmoeder is hij als een ljagoesjka (kikvors) verschenen. Hoe groter het dier is, des te groter is de schat. De ljagoesjka van mijn grootmoeder was tweemaal zo groot als mijn bontmuts en hij kwaakte dat je het mijlen ver kon horen! Ze heeft voorspeld dat de geest zich ook nog eens aan mij als kikvors zou vertonen. De soort van het dier pleegt bij leden van dezelfde familie hetzelfde te blijven.’


    ‘Heilige Iwan Alexejewitsj, laat toch vandaag een ljagoesjka komen!’


    ‘Het liefst een hele grote!’


    ‘Vertel verder!’


    ‘Dan moet je de geest langzaam volgen naar de plaats waar hij verdwijnt. Tot zolang mag je nog spreken. Je kunt de geest zelfs verschillende dingen vragen.’


    ‘En hij antwoordt?’


    ‘Ja, natuurlijk met de stem van het dier waarin hij verschijnt. Soms echter als je een heel gelukkig zondagskind bent, spreekt de geest ook in mensentaal. Op de plaats waar hij verdwijnt, vind je de aarde al omgewoeld. Dat heeft de geest dan gedaan als een teken dat daar de schat begraven ligt.’


    ‘En daar moet je dan graven?’


    ‘Onmiddellijk, omdat bij het aanbreken van de dag de schat weer verdwijnt. Maar vanaf het ogenblik waarop men begint te graven, mag geen woord gesproken worden dan de toverformule, laat komen wat komt, anders is alles verloren.


    Bij mijn grootmoeder was de schat bijna opgegraven toen ze geroepen werd. Ze vergat het gebod en antwoordde en op hetzelfde moment zonk de schat met een gekraak alsof de aarde uit elkaar spatte, omlaag.’


    ‘Ken je de toverformule?’


    ‘Ja.’


    ‘O! Kende ik hem ook maar!’


    ‘Ik heb er altijd over gezwegen. Maar aan jou zal ik het vertellen : want ik heb het voorgevoel dat we vandaag een geest zullen zien. Je moet terwijl je hakt en graaft, steeds zachtjes herhalen:


    Ik graaf een gat daar


    ligt een schat.


    ’k Haal hem eruit


    die rijke buit.


    O, lieve geesten, sta me bij


    ik hou jullie steeds met wodka vrij!


    Als de schat er dan uit is, valt het gat vanzelf weer dicht, zodat niemand kan zien wat er gebeurd is. Vanaf dat moment mag je weer praten.’


    ‘Drinken die geesten dan wodka? Dat wist ik niet.’


    ‘Omdat je een grote domkop bent, broedertje. De geesten huizen toch in de aarde waar ze de schat bewaken. Maar daar is het koud en vochtig. Is het dan zo’n wonder dat ze verkouden worden en dan ...’


    Meer hoefde Sam Hawkens niet te horen. Wat hij te weten gekomen was, was prachtig. Het was net zo voortreffelijk als vijf maanden geleden die geschiedenis van Hobble-Franks ossekikvors ginds in Arizona.(5)Zijn plan stond al vast. Hij kroop terug naar z’n metgezellen.


    ‘Schrik niet als je een lucifer hoort vlammen en een kikvors hoort kwaken,’ zei hij snel.


    ‘Een...’ begon Dick Stone.


    ‘...kikvors?’ eindigde Will Parker, zonder er iets van te begrijpen.


    ‘Ik heb geen tijd voor een lange verklaring. Die beide bewakers willen graag een schat opgraven. Ze zitten onder de gevangenis. Sluip er voorzichtig naar toe! Zo gauw ze weg zijn, kom ik; dan bevrijden we de gevangene, als ik me niet vergis, hihihi!’


    giechelde hij zachtjes.


    Hij verdween en kroop in een bocht tot hij zich op een afstand van ongeveer driehonderd passen tegenover het gebouw op de palen bevond. Toen haalde hij z’n mes te voorschijn en begon een gat te graven. Daarna kroop hij naar de twee bewakers toe en haalde een lucifer te voorschijn. Hij hield zijn hoed vlakbij de grond en streek het houtje eronder aan, zodat hij zelf niet te zien was, en het leek alsof het lichtje uit de aarde kwam.


    Intussen vervolgden de Kozakken hun gesprek.


    ‘Hoe laat verschijnen die geesten meestal?’ vroeg de ene nieuwsgierig.


    ‘Tegen middernacht.’


    ‘Dan is het nu zowat tijd. Ik geloof dat het middernacht is.’


    ‘Ja, dat geloof ik ook. Ben je niet bang?’


    ‘Geen ogenblik.’


    ‘Ik ook niet. Ik zou de geest volgen als een hond de slagersknecht.


    Daarom wou ik maar dat - kijk, daar... daar... daar...i... i... is een li... li... lichtje!’


    De Kozak had de andere man bij de arm gegrepen en de laatste woorden stotterde hij. Niettegenstaande zijn bewering dat hij niet bang was, liepen de ijskoude rillingen hem over de rug.


    Met zijn vriend ging het net zo. Hij staarde verschrikt naar het schijnbaar onderaardse licht.


    ‘I ... i ... is dat misschien de gee... gee... geest?’


    ‘Waar... sch... schijnlijk we... we... wel.’


    ‘Heilige Iwan Alexejewitsj! Daar zit een reusachtige kikvors.’


    ‘Een k ik ... k ik ... kikvors?’


    ‘De k ik ... k ik ... kikvors van je grootmoeder!’


    ‘Ja, dat i... i... is hij.’


    ‘Maar nog vee... vee... veel gro... groter!’


    ‘Hij is gegroeid. Het is ook al bijna vijftig jaar geleden. Die geestkik... kik... kikvorsen groeien toch oo ... oo... ook.’


    ‘Dat k a ... k a ... kan wel.’


    ‘Kwaaaak!’ klonk het vlak voor hen.


    ‘Hoor je dat?’


    ‘Ja. Hij roept ons.’


    ‘Zullen we hem volgen?’


    ‘Ben je bang?’


    ‘Nee. Jij misschien?’


    ‘Helemaal niet!’


    ‘Kom mee dan!’


    Langzaam kwamen ze met bevende knieën overeind, maar ze pasten er wel voor op dat aan elkaar te bekennen.


    De geest sprong met kikvorsachtige sprongen terug. Ze volgden hem met knikkende knieën.


    ‘Kwaaak!’ kwaakte hij toen, en bleef zitten.


    Dadelijk bleven ook de Kozakken staan.


    ‘Kijk eens wat een grote! Zullen we hem eens aanspreken?’


    ‘Ja.’


    ‘Zeg dan iets!’


    ‘Nee, probeer jij het maar!’


    ‘Nee, jij! Hij is immers de kikvors van je grootmoeder!’


    ‘Vooruit dan maar.’


    Bevend deed de Kozak een stapje naar voren.


    ‘Ben je een geest?’


    ‘Kwaak!’ klonk het kort, als een duidelijk ja!


    ‘Wil je ons een schat tonen?’


    ‘Kwaak!’


    ‘Moeten we je volgen?’


    ‘Kwaak!’


    Toen hupte de verschijning verder en de Kozakken volgden weer. Eindelijk bleef de spookkikvors weer staan. De kleinzoon van de grootmoeder had moed verzameld.


    ‘Waar ligt de schat?’ vroeg hij.


    ‘Kwaak!’


    Dat zou wel een beslist ‘hier’ betekenen. En om zijn bewering kracht bij te zetten sprong de kikvors een heel eind de lucht in en kwam toen met een plof weer op de aarde.


    ‘Moeten we hier graven?’


    ‘Kwaak!’


    ‘En zullen we hier de schat vinden?’


    ‘ Kwaaaak-kwak-kwak-kwarrrk! ’


    Het klonk alsof een kikvors die aan de rand van een vijver zit, ten afscheid nog eens zijn stem laat horen om dan in het water te duiken. En werkelijk, de spookkikvors verdween, zij het niet in een plas, dan toch wel in het nachtelijk duister.


    De beide schatgravers kropen met kloppend hart langzaam vooruit. Toen ze de plek hadden bereikt, waar ze hun spook voor de laatste keer hadden gezien, bukten ze zich om de grond te onderzoeken.


    ‘O, heilige Iwan Alexejewitsj - hier is een gat!’


    ‘Zullen we dan gaan graven?’


    ‘Natuurlijk! Aan de overkant is het tuintje van de jonge Alexei Philippowitsj; in de hoek liggen bijlen en schoffels. Ik zal ze gaan halen.’


    ‘Zal ik dan zolang hier blijven?’


    ‘Ja, je mag hier niet vandaan gaan, anders valt het gat weer dicht. Als ik weg ben, moet je de spreuk opzeggen! En als ik terugkom, mogen we niets tegen elkaar zeggen.’


    De Kozak snelde weg en zijn vriend begon de toverformule te prevelen. Spoedig daarna kwam de eerste terug met de werktuigen en toen begonnen ze beiden te zwoegen tot het zweet hen tappelings van het gezicht liep.


    Het gat was al een meter diep, toen ze een lichtschijnsel bemerkten dat naderbij kwam vanaf het huis van de districtscommandant.


    Ze werden bang. Het waren twee mannen, de ene droeg een lantaarn, die in plaats van glasraampjes, die in deze streek heel zeldzaam waren, met geolied papier was afgedekt.


    Ongelukkigerwijs kwamen ze recht op de schatgravers af en ze stonden al spoedig voor de twee zwoegers, die nu niet alleen van inspanning maar ook van angst zweetten, want die twee mannen waren de districtscommandant en zijn zoon.


    ‘Drommels nog aan toe!’ riep de ritmeester. ‘Wat gebeurt hier?’


    Geen antwoord.


    ‘Wat doen jullie hier?’


    ‘Ik haal hem eruit,’ mompelde de een.


    ‘Wie?’


    ‘Lieve geesten sta me bij!’ klonk het stotterend.


    ‘Alle duivels, ik zal jullie zelf wel bijstaan!’


    Met deze woorden trok de ritmeester de zweep te voorschijn en begon de ruggen van de mannen die in het gat groeven, met alle macht te bewerken. Maar de dwaze schatgravers verdroegen de slaag geduldig en hakten en groeven verder en prevelden daarbij hun toverformule. Hoeveel pijn het pak slaag hun ook deed, ze verdroegen de pijn en hielden niet op met graven, totdat de ritmeester moe werd en de zweep liet vallen.


    ‘Hebben jullie dan helemaal geen gevoel, schurken?’ brulde hij.


    ‘Kom tevoorschijn uit dat gat!’


    ‘Ik graaf een g at...’ zei de een.


    ‘Kerel, wat zwam je toch?’


    ‘... hier ligt een schat,’ vulde de andere de spreuk aan.


    ‘Een schat? Heilige Cyprianus, nu gaat me een licht op! Ze willen een schat graven!’ zei hij tegen de isprawnik. ‘Daarom graven ze hier een gat in plaats van op hun post te blijven. Kerels wie heeft jullie dat wijs gemaakt? Jullie zijn zulke stommelingen dat een hond er zelfs medelijden mee zou krijgen!’


    Dat werd de ene schatgraver toch te machtig! Hij wilde zich niet laten uitschelden voor stommeling.


    ‘Stom? Nee, vadertje, we zijn helemaal niet stom, integendeel we zijn heel slim!’


    Zijn vriend stootte een kreet van schrik uit.


    ‘Heilige Veronica, nu is alles verloren! Je hebt gepraat!’


    De kletskous begreep ogenblikkelijk dat hij een onvergeeflijke fout begaan had.


    ‘Heilige Iwan Alexejewitsj!’jammerde hij. ‘Wat heb ik gedaan?’


    ‘Kun je dan je bek niet houden? Ik wou dat de duivel je kwam halen!’ schreeuwde de ander woedend.


    De twee mannen dachten in hun woede niet aan hun meesters en stonden als kemphanen tegenover elkaar.


    Sprakeloos keken de commandant en de ritmeester naar de beide Kozakken.


    ‘En het was vandaag net de goeie dag!’ vervolgde de kleinzoon van de grootmoeder huilerig. ‘Jarenlang heb ik tevergeefs op de kikvors van mijn grootmoeder gewacht. Eindelijk is hij verschenen en hij was zo groot, zo groot! Ik weet zeker dat hier miljoenen liggen - hoe groter de kikvors, hoe groter de schat. Ik heb me zonder morren m’n rug kapot laten slaan en nu is toch alles voor niets, want jij hebt gekletst en de schat is weer verdwenen!’


    ‘Misschien komt hij over een jaar wel weer naar boven?’


    ‘Daar past hij wel voor op, stommeling! Zo gauw verschijnt die kikvors niet weer. Ach, wat een ongeluk! Nu is alles, alles uit!’


    Toen verloor de ritmeester zijn geduld.


    ‘Dan heb je het mis,’ knorde hij woedend. ‘Het is nog lang niet uit! De hoofdzaak begint pas, de straf voor jullie wangedrag! Ik zal je laten boeien. Spitsroeden moetje lopen, jullie schurken!’


    Ontzet sprongen de beide Kozakken uit het gat en wierpen zich voor de ritmeester op de grond.


    ‘Vadertje, dat zul je toch niet doen!’ riep de ongelukkige kleinzoon van de ongelukkige grootmoeder.


    ‘Dat kunnen we niet uithouden!’ jammerde de andere.


    ‘Dat moet ook niet! Ik zal jullie laten afranselen tot er niets meer van je over is, plicht verzakers, honden!’


    ‘We hebben onze plicht niet verzaakt, heer! We hebben voortdurend ijverig dienst gedaan.’


    ‘Jullie hebben je post verlaten! We kwamen ons overtuigen dat de gevangene zich nog steeds in zijn cachot bevindt. Jullie moesten de gevangenis bewaken en in plaats daarvan graven jullie naar een schat! Intussen kan die vent allang over de bergen verdwenen zijn.’


    ‘Maar hij zit vastgebonden, vadertje.’


    ‘Dat is dan jullie geluk. We zullen eens gaan zien. Wee je gebeente als niet alles in orde is! Jullie wachten hier tot we terug zijn. Dan zal ik beslissen wat er met jullie moet gebeuren. Dus je verzet geen stap! Begrepen?’


    ‘Geen stap, vadertje, tot je terug bent. We gehoorzamen!’


    De ritmeester ging met de isprawnik naar het brandweergebouw.


    Ze klommen de ladder op en de zoon voelde aan de grendels op de deur.


    ‘Is alles nog in orde?’ vroeg de districtscommandant.


    ‘Ja; maar dat bewijst nog niets. We zullen eens verder kijken.’


    De ritmeester schoof de grendel van de deur, opende deze en trad naar binnen.

  


  
    


    


    4. De laatste Adlerhorst


    Terwijl de twee bewakers naar de schat groeven, was Sam Hawkens met een omweg naar zijn beide metgezellen teruggeslopen, die onder het brandweergebouw op hem wachtten.


    ‘Wat speel je nu voor komedie?’ vroeg Will.


    ‘Hihihi, oude coon, ik ben een grote geest!’


    ‘Je bent gek, Sam! De vent denkt straks nog dat hij Manitou is!’


    ‘Onzin, Will!’ giechelde Sam Hawkens vergenoegd. ‘Die kerels geloven dat ze een geest gezien hebben en nog wel een kikvorsgeest. Dat wonder heb ik teweeggebracht. Hebben jullie dat prachtige kwaken niet gehoord?’


    ‘Ja, zeker wel. En we hebben het licht ook gezien.’


    ‘Zo stom als die kerels kun je alleen maar in Siberië zijn, als ik me niet vergis. Nu hebben we alle tijd om de gevangene rustig te bevrijden. Ze zullen tot morgenochtend door graven en natuurlijk vinden ze niets. Intussen is dan de werkelijke schat die ze bewaken moeten, verdwenen, hihihi!’


    Sam vertelde hun snel het gesprek dat hij afgeluisterd had.


    ‘Gaan we alle drie naar boven?’ vroeg Will.


    ‘Dat is niet nodig,’ meende Sam. ‘Jullie blijven beneden en houden de wacht. Je weet nooit wat er kan gebeuren en als de duivel een hand in het spel heeft, dan zouden we toch nog verrast kunnen worden. Dus let goed op!’


    Met deze woorden klom hij omhoog, deed de grendel van de deur en trad naar binnen.


    ‘Nummer tien!’ riep hij zacht. ‘Waar ben je?’


    ‘Hier tegen de muur! Wie is daar?’


    ‘Je vriend, de vreemdeling, die je al eens eerder in bescherming heeft genomen, als ik me niet vergis.’


    ‘O, ja! - Ik zit hier, aan een balk vastgebonden!’


    ‘Ik zal je bevrijden.’


    Sam liep in de richting waar de stem vandaan kwam, en strekte zijn handen voor zich uit tot hij de gezochte voelde.


    ‘Aha, daar ben je! Nu ben je dadelijk vrij.’


    ‘Dat is vriendelijk van je, broedertje, maar ik kan van die vriendelijkheid geen gebruik maken.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Om vele redenen niet. Allereerst zou je verdacht worden dat je mij hebt bevrijd en zou je de gevolgen moeten dragen.’


    ‘Om die gevolgen lach ik. Jullie beste districtscommandant is een schaapskop van de eerste soort. Mij kan hij niet bang maken! Overigens kan geen mens bewijzen dat ik hier ben geweest.’


    ‘Zouden die twee bewakers dan niet op die gedachte komen?’


    ‘K tsjortoe - laat ze naar de duivel lopen! Weet je hoe ik ze bedrogen heb?’


    ‘Ja, zeker. Ze spraken zo hard dat ik elk woord kon verstaan. En toen ze weggingen, hoorde ik beneden me fluisteren. Dat waren zeker je twee vrienden want ik heb ook een paar Engelse woorden opgevangen.’


    ‘Versta je Engels?’


    ‘Ja.’


    ‘Een Siberische Kozak die Engels spreekt? Alle respect!’ verbaasde Sam zich.


    ‘Ik ben geen Kozak, ik ben helemaal geen Aziaat, ook geen Rus.’


    ‘Zo? Wat dan?’


    ‘Ik ben Duitser.’


    ‘Potztausend/ ’ vervolgde de kleine man in het Duits. ‘Wie had dat kunnen denken? En je bent een banneling? Hoe kan een Duitser nu naar Siberië gestuurd worden?’


    ‘Ik was Russisch officier.’


    ‘Dat is iets anders! Dus officier! Dan kan ik u niet langer tutoyeren. Maar als Duitser moet u zeker bevrijd worden. U mag niet weigeren met me mee te gaan.’


    Sam zweeg plotseling; er werd een waarschuwing gefluisterd.


    ‘Psst! Vlug, schiet op! Er komt iemand aan - je hebt geen minuut te verliezen!’


    Sam Hawkens snelde naar de deur, waar Dick Stone op de ladder stond en in de richting waar de beide bewakers hadden gegraven en gehakt, zag hij het schijnsel van een lantaarn, terwijl tegelijkertijd de luide, boze stem van de ritmeester tot hem doordrong.


    ‘Damned! Dat is de ritmeester,’ sprak hij.


    ‘Ja. Die komt naar z’n gevangene kijken, vlug naar beneden met die man!’


    ‘Ik denk er niet aan. Ik ga niet!’ verklaarde Sam rustig.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Als zijn vlucht nu reeds werd ontdekt, dan zou hij gemakkelijk weer gegrepen kunnen worden! Nee! Ik heb een schitterend plan. Haal Will vlug naar boven.’


    Een minuut later waren de twee vrienden boven.


    ‘Well!’ zei Sam. ‘Vlug naar binnen! Die deur moet op de grendel!’


    Naast de deur had Sam een gat ontdekt, waardoor men de hand naar buiten kon steken en zo de grendel weer op de deur kon schuiven. Een nalatigheid die alleen daar kan gebeuren waar men een oude schuur als gevangenis gebruikt. Sam maakte hier dadelijk gebruik van, deed de deur op slot en lachte zacht.


    ‘Wat zal dat een verrassing voor de ritmeester zijn als hij merkt dat hier zijn vier beste vrienden verzameld zijn! Dat zal me een vreugde geven, als ik me niet vergis! Maar eerst moeten we onze gevangene bevrijden!’


    Terwijl Dick Stone het bevel van Sam uitvoerde, hoorde men duidelijk de zweepslagen, waarop de ritmeester de twee bewakers trakteerde. Toen hoorden ze zijn luide bevel: ‘Jullie wachten hier tot wij terugkomen!’


    ‘Hij zegt “wij” . Dan is hij niet alleen,’ constateerde Sam. ‘Dat is erg!’


    Hij ging naar het gat en keek naar buiten. In het zwakke licht der lantaarn herkende hij nu ook de andere man.


    ‘De isprawnik is er ook bij. Daar ben ik blij om. Dan vangen we twee vliegen in één klap. - Pas op! Daar komen ze!’


    Sam sloop naar de kant. De grendel rammelde, de deur werd geopend en toen stapte de ritmeester naar binnen. Net wilde hij zich omdraaien naar z’n vader, toen Sam hem bij z’n nek greep.


    Een krachtige kneep, een zacht gesteun en de officier was buiten bewustzijn.


    De commandant hoorde het zwakke gekreun en vroeg bezorgd: ‘Wat heb je? Wat is er?’ De Kozak nummer tien die zijn tegenwoordigheid van geest bewaarde, gaf antwoord, waarbij hij de stem van de ritmeester nabootste: ‘Niets. Kom boven - vlug!’


    Het gelukte; de commandant volgde zijn zoon. Onmiddellijk rukte Dick Stone hem de lantaarn uit de hand. Dat was ook noodzakelijk; want in de eerste plaats mocht de isprawnik niemand herkennen, en ten tweede zou er gemakkelijk brand kunnen ontstaan als hij het ding uit z’n handen liet vallen. Will Parker greep hem zo stevig bij de keel dat de verraste man onmiddellijk zijn armen liet hangen, één keer rochelde en toen bewusteloos op de grond in elkaar zakte.


    Vader en zoon werden naast elkaar op de vloer gelegd. Sam nam de lantaarn en belichtte hun gezichten.


    ‘Ze zullen wel zakdoeken bij zich hebben. Bindt ze die over de ogen dan kunnen ze ons niet zien als ze bijkomen!’


    ‘Dat is toch niet nodig,’ stribbelde Will tegen. ‘We gaan hier toch niet zitten wachten tot ze weer bijkomen! Dat zou toch dwaas zijn!’


    ‘Ben je weer eens slimmer dan ik?’ spotte Sam. ‘Ik heb echt zin om hier nog een kwartiertje te blijven.’


    ‘Waarom?’


    ‘Om deze hele zaak nog een komiek tintje te geven. Jullie kennen de oude Sam Hawkens toch en je weet dat hij een grapjas is! We gaan hen lynchen.’


    ‘Wat?’ stoof Will op.


    ‘Nee, niet werkelijk lynchen; maar we zullen een echt Amerikaans gebruik op hen toepassen. Jullie zijn er toch wel eens bij geweest dat er iemand met teer ingesmeerd werd en met veren bestoken.’


    ‘Bounce! Dat is geen slecht idee!’


    ‘Niet waar? Ja, Sam Hawkens heeft nog niet zulke domme ideeen onder z’n scalp, als ik me niet vergis! We kunnen hen niet met veren besteken want die hebben we niet, maar er is voldoende touw. En daar staat een vat met teer. Dat komt uitstekend van pas! Snel, kleedt hen uit voor ze bijkomen!’


    ‘Ja, daar ben ik voor! Dat zal morgen een feest zijn!’ verheugde Will zich.


    ‘Die schande! Maar die twee ingebeelde apen hebben het ruimschoots verdiend,’ vond Dick zielstevreden.


    Sam hing de lantaarn aan een spijker en nu waren acht handen ijverig bezig om de twee mannen van hun bovenkleren te ontdoen, nadat ze geblinddoekt waren. Ze kregen een prop in de mond van uitgeplozen touw en werden gebonden. Daarna werden ze tot aan hun halzen in de teer gedompeld en toen door het geplozen touw gerold, dat onmiddellijk aan de teer vastplakte.


    Toen werden ze aan de bak vastgesjord, waar de Kozak eerst aan vastgebonden was geweest.


    Vader en zoon waren door deze onzachte behandeling allang uit hun verdoving ontwaakt. Ze begrepen niet wat er met hen gebeurde. Door hun blinddoeken konden ze niets zien en alles bleef dus een griezelig raadsel. Tenslotte knorde en bliezen ze wat. Maar toen waren hun kwelgeesten al klaar.


    ‘Ze mogen raden wat er met hen aan de hand is en hun best doen zich los te wurmen,’ grinnikte Sam fluisterend. ‘Ik zou niet graag in hun schoenen staan. Een halve nacht in deze toestand!


    Dat vergeten ze hun hele leven niet! Het zal een lesje voor hen zijn. - Kom mee! We zijn klaar, als ik me niet vergis!’


    Ze namen de lantaarn van de spijker en toen klommen de drie vrienden en de Kozak omlaag. Sam deed als laatste de deur weer op de grendel. Onopgemerkt verlieten ze de plek, want de twee schatgravers hurkten nog steeds treurig naast elkaar in de groeve en volgden het bevel van de ritmeester niet weg te lopen, trouw op.


    ‘Waar brengen jullie me heen?’ informeerde nummer tien. ‘Ik mag net zo min in het tentenkamp komen als in de stad.’


    ‘We gaan met een boog om de stad heen en dan houden we stil in de buurt van de tent,’ antwoordde Sam. ‘Van daaruit zullen we Boela, de Boerjatenvorst, bericht zenden. Die zal dan wel beslissen wat er moet gebeuren.’


    ‘Ja, dat is het beste. Ik ben er zeker van dat hij mij een veilige schuilplaats zal wijzen.’


    De mannen slaagden erin ongemerkt om de stad te trekken.


    Toen liepen ze langs de oever van de rivier tot ze dicht struikgewas hadden gevonden.


    ‘Hier blijven we,’ verklaarde Sam. ‘Jullie tweeën, Dick en Will, gaan nu naar de tent, als het enigszins kan zonder dat iemand jullie ziet, en jullie brengen de vorst verslag uit! Hij kan doen wat hem het beste lijkt. We zijn in elk geval hier te bereiken.’


    De beide lange mannen keken Sam met open mond aan.


    ‘Wat moeten we doen?’ vroeg Will Parker. ‘We hebben je niet begrepen.’


    ‘Jullie moeten de vorst der Boerjaten verslag uitbrengen, als ik me niet vergis!’


    ‘Maar, Sam, dat kun je toch niet ernstig menen. We spreken immers geen woord Russisch!’


    ‘Dat kan ik niet helpen. Dat hadden jullie allang kunnen leren. Hihihi! Maar daar ben je te lui voor geweest. Dat heb je er nu van.’


    ‘Maar hoe moeten we de vorst uitleggen...’


    ‘Dat is mijn zaak niet, maar die van jullie. Doe het voor mijn part net als de doofstomme met gebarentaal! Als mannen uit het Westen zijn jullie daar toch niet helemaal onervaren in, als ik me niet vergis. Toon nu maar eens dat jullie niet meer die greenhorns bent, zoals ik jullie ken! Vooruit schiet op!’


    De twee lange mannen gingen hoofdschuddend weg.


    ‘Ziezo, nu zijn we onder ons,’ zei Sam Hawkens, terwijl hij met de Kozak op de grond ging zitten. ‘We hebben elkaar wel op een wonderlijke manier leren kennen, als ik me niet vergis. Twee mensen die Duits bloed in hun aderen hebben en Engels kunnen ‘spoken’, ontmoeten elkaar in de binnenlanden van Siberië. De ene is een banneling en de andere - hm!’


    ‘Nou? Spreekt u zich eens uit? U zult kunnen begrijpen dat ik graag wil weten wie mij uit mijn gevangenschap heeft verlost en Duits met mij spreekt. Het is voor mij een onvoorstelbare vreugde mijn moedertaal weer eens te horen.’


    ‘Dat geloof ik graag! Uw moedertaal en mijn grootmoedertaal, hihihi! Wie ik ben, dat hoort u dadelijk. Aan mij hebt u niet zo’n waardevolle vangst, als ik me niet vergis. Wie denkt u dat ik ben?’


    ‘U bent voor mij een raadsel. Uw optreden is zo zelfbewust en zeker.’


    ‘Nu, dat raadsel kan snel opgelost worden. Ik ben maar een eenvoudige prairiejager uit Noord-Amerika.’


    ‘Aha! Uw optreden is in elk geval dat van een man die geen vrees kent. Maar hoe komt u uit de Verenigde Staten helemaal hier verzeild?’


    ‘Als jager.’


    ‘U wilt pelzen vangen?’


    ‘Misschien ook wel, als er me een voor de voeten loopt! Maar eigenlijk ben ik op mensenjacht. We zijn op zoek naar iemand wiens verblijfplaats onbekend is, eigenlijk naar twee!’


    Nummer tien keek hem verrast aan.


    ‘Wonderlijk! Een Amerikaanse jager komt naar Siberië om iemand te zoeken. Wat wilt u dan van hem?’


    ‘We willen hem vinden!’ grinnikte de trapper. ‘Er zit aan die kwestie een luchtje. Sam Hawkens is een oude speurhond.’


    ‘Sam Hawkens? Bent u dat?’


    ‘Ja, ik heet Sam Hawkens, gewoonlijk kortweg Sam. De twee vrienden die ik bij me heb, heten Dick Stone en Will Parker.’


    ‘Wat zijn dat dan voor mensen, waarvan u de verblijfplaats zoekt?’


    ‘De ene was graaf Wassilkowitsj en...’


    ‘Wassilkowitsj?’ stoof de Kozak op.


    ‘Blijft u toch rustig zitten, meneer... meneer.. ! Kent u hem?’


    ‘Ik heb die naam wel eens gehoord En de andere?’


    ‘Dat is zijn aangenomen zoon en die heet eigenlijk Orjoltsjasjtsja, in het Duits Adlerhorst.’


    ‘Adlerhorst!’


    De Kozak schreeuwde de naam bijna luidkeels uit.


    ‘Zachtjes, zachtjes!’ waarschuwde Sam. ‘Denkt u erom dat u op de vlucht bent! Kent u die naam dan?’


    De Kozak deed zijn uiterste best de opwinding die zich van hem meester gemaakt had, te beheersen.


    ‘Ik heb die naam ook wel eens gehoord, meneer Hawkens, ik ben helemaal...’


    ‘Ik ben geen meneer Hawkens. Zegt u maar eenvoudig Sam en daarmee uit! Daar ben ik nu eenmaal aan gewend. - En hoe moet ik u noemen?’


    Bij deze woorden knipoogde hij schelms onder de rand van zijn hoed.


    ‘Ik heet... nummer tien?’ antwoordde de ander haperend.


    ‘Onzin! U hebt toch eens een andere naam gehad?’


    ‘Een banneling verliest die. Mijn voornaam is Godfried!’


    ‘Godfried, best! Overigens zoeken we juist een Godfried; en ook een Adlerhorst.’


    ‘Is dat waar?’


    De Kozak was overeind gesprongen en stond in de allergrootste opwinding voor de trapper.


    ‘Ja, zeker is dat waar! Waarom vraagt u dat?’


    ‘Omdat - omdat ik het zo zonderling vind dat u, een Amerikaanse trapper, naar Siberië reist om een verdwenen Duitser op te sporen!’


    ‘Daar is niets zonderlings aan, nadat we de andere leden van de familie Adlerhorst al hebben gevonden.’


    ‘Wat vertelt u me daar? Dat is - dat is toch niet mogelijk?’


    ‘Waar om niet? Ik zeg het u toch. We hebben er al drie: de zuster Lisa...’


    ‘Lisa!’ fluisterde de Kozak hem na.


    ‘... en de broers Herman en Martin.’


    ‘Herman en Martin!’ herhaalde nummer tien alsof hij er niets van begreep. ‘Lieve hemel, dat is de hele familie - alleen de moeder ontbreekt!’


    ‘Ja, inderdaad, we zoeken nu naar de moeder en naar Godfried.’


    ‘En u weet dat hij hier ergens verblijft?’


    ‘Nee, we hebben niet het geringste vermoeden waar hij zijn kan. Maar we hebben een spoor dat ons in elk geval allereerst hier naar toe heeft geleid. Hoe weet u overigens dat dit de hele familie is, op de moeder na?’


    ‘Ik - ik heb eens een Adlerhorst ontmoet; die heette Godfried.’


    ‘Egad! Wat een toeval! Waar was dat?’


    ‘In de Kaukasus. Hij was in Russische dienst en had de rang van kapitein.’


    ‘Hoelang is dat geleden?’


    ‘Vier of vijf jaren.’


    ‘Dat klopt, dat klopt! Wie had gedacht dat we hier in Werchne-Oedinsk een man zouden ontmoeten die Godfried kent. Wat zal Herman blij zijn als hij dat hoort.’


    ‘Waar is - Herman?’


    ‘Die is nog in Chabarowsk, maar die komt ons spoedig achterna!’


    Dit bericht schokte de Kozak zó dat hij niet in staat was een woord uit te brengen.


    Sam Hawkens lette schijnbaar niet op de opwinding van zijn overbuurman en praatte vrolijk door.


    ‘Dat is vandaag al de tweede keer dat ik aan de familie Adlerhorst word herinnerd. Enkele uren geleden door de derwisj.’


    ‘Derwisj ?’


    ‘Hm, ik vergeet dat u dit verhaal niet kunt weten. Die derwisj heeft zich al onder allerlei verschillende namen in de wereld vertoond. Herhaaldelijk hebben we hem achterna gezeten, maar elke keer slaagde hij erin te ontsnappen. Eigenlijk heet hij Florin en hij was al bediende bij de familie Adlerhorst toen die nog op hun stamslot in Darmstadt woonde.’


    ‘Florin! Florin!’


    ‘Hallo! Kent u misschien ook nog die Florin?’


    ‘O, maar al te goed!’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Die Godfried heeft mij over hem verteld.’


    ‘Aha! Wonderlijk genoeg meende mijn goede Dick de kerel vandaag te zien.’


    ‘Waar?’


    ‘Tussen de tenten. Maar het kan haast niet.’


    ‘Waarom niet! Er gebeuren meer wonderlijke dingen op dit ondermaanse.’


    ‘Dat is waar! Maar wat moet die man hier in Siberië uitvoeren?’


    ‘Wat doet u hier? Evenals het verwonderlijk is dat u hier bent, kan zijn tegenwoordigheid ook verklaard worden.’


    ‘Inderdaad, inderdaad! Misschien is hij het dan toch geweest. Hm! Dat zou een ellendige geschiedenis zijn, als hij ons nu weer ontsnapte. Hij is de schuldige aan het verdwijnen van de familie Adlerhorst.’


    ‘Dan moet hij gegrepen worden! Ik zeg u dit: hij is werkelijk hier!’


    ‘Wat? Wat zegt u?’ riep Sam schijnbaar stomverbaasd, en sprong overeind op z’n dunne spillebeentjes. ‘Dan moet u hem toch ook kennen!’


    ‘Zelfs persoonlijk!’


    ‘Behold! U - u - ’


    Hij zweeg, ging wat dichter op nummer tien toe en legde hem de hand op de schouder.


    ‘Meneer - meneer Godfried, wilt u eerlijk tegen mij zijn..


    ‘Waarom niet?’


    ‘... en wilt u toegeven, dat u - ja, dat u die verdwenen Adlerhorst bent?’


    Nummer tien liet het hoofd op de borst zinken en zuchtte diep.


    ‘Ja, dat ben ik,’ zei hij eindelijk.


    ‘Die bekentenis heeft lang geduurd,’ bromde Sam Hawkens, en wreef zich met zijn glimmende mouwen van leer over z’n neus en voorhoofd. ‘Ik had direct het gevoel dat u de man was die we zochten, hoewel u niet erg op uw broers lijkt.’


    Toen strekte hij in een opwelling van hartelijkheid de rechterhand naar de Kozak uit.


    ‘Wel, wel, nu heeft de oude Sam Hawkens zijn val weer vol. Geef me de vijf, meneer! Nu is voor u alle ellende voorbij.’


    ‘Als de vlucht lukt, ja.’


    ‘Natuurlijk lukt die! Maar waarom heeft men u eigenlijk verbannen?’


    ‘Dat vertel ik later wel! Nu zou ik zo graag van u alles over mijn familie horen; dat kunt u toch wel begrijpen. Dus vertelt u eerst, maar wel kort en bondig. We hebben geen tijd voor lange verhalen.’


    Dat liet de kleine trapper zich geen tweemaal zeggen; hij vertelde de wonderlijke reeks gebeurtenissen, die in Turkije waren begonnen en hier in Siberië hun besluit vonden. Innerlijk diep bewogen luisterde nummer tien. Nadat Sam zijn verhaal beëindigd had, bleef hij nog lang zwijgend naast hem zitten, in gedachten verzonken voor zich uit starend.


    ‘Is het gat, dat u in de lucht gekeken hebt, nu nog niet groot genoeg?’ lachte Sam Hawkens eindelijk. ‘Ik veroorloof me bescheiden op te merken dat ik er ook nog ben, en dat ik graag zou willen weten hoe u uit de Soedan naar Rusland en toen naar Siberië bent gekomen.’


    Het was alsof de Kozak uit een diepe droom ontwaakte. Hij streek over zijn voorhoofd alsof hij zich met geweld naar de werkelijkheid moest terugbrengen.


    ‘U hebt gelijk en u moet ook alles weten. Tot op de dag van vandaag verkeerde ik in de overtuiging dat ik de enige van de familie was die een draaglijk lot gevonden had. Van Soewakin, waar ik in de handen van een slavenhandelaar viel, werd ik naar Denab aan de Witte Nijl gebracht. Mijn meester had het plan mij in de Soedan, waar blanke slaven een hoge prijs opbrengen, te verkopen. Maar reeds op de eerste dag van ons verblijf in Denab beschikte het lot anders. Graaf Wassilkowitsj, die van een ontdekkingsreis langs de Boven-Nijl terugkeerde(6), zag mij en kreeg medelijden. Voor hem betekende de prijs die de handelaar vroeg, een kleinigheid. Hij betaalde en nam mij mee naar St. Petersburg. Daar gaf hij mij een goede opvoeding en omdat hij ongehuwd was, nam hij mij later als kind aan.’


    ‘Hoe stonden zijn familieleden daartegenover?’


    ‘Dat weet ik niet!’


    ‘Hebt u later nooit een poging gedaan uw oom, lord Lindsay, te benaderen?’


    ‘Dat is altijd een heimelijke wens van mij geweest, maar mijn vader - ik bedoel graaf Wassilkowitsj - wilde dit niet. Omdat hij de zorg voor mij op zich genomen had, bestond de noodzaak hiervoor ook niet. Ik heb eigenlijk maar één ding gedaan om mogelijkerwijs ooit ergens een of ander spoor te vinden dat mij naar mijn verdwenen familie zou kunnen voeren: ik heb me overal waar dat mogelijk was, niet Wassilkowitsj, maar Bogumir Orjoltsjasjtsja genoemd.’


    ‘Dus de lord kon ook niet van uw redding op de hoogte zijn.’


    ‘Nee. Net zo min als ik er enig idee van had dat mijn broer Martin in de Verenigde Staten terechtgekomen was. Ik was er immers van overtuigd dat mijn familieleden naar de binnenlanden van Afrika verdwenen en daar omgekomen waren. Mijn pleegvader was dezelfde overtuiging toegedaan en daarom ondernamen we geen stappen, die immers, naar wij geloofden, toch geen resultaten zouden hebben.’


    ‘Ik kan me die gedachtengang heel goed voorstellen. Maar u hebt geen rekening gehouden met Sam Hawkens, hihihi!’


    ‘Graaf Wassilkowitsj wilde dat ik officier werd en ik heb het tot kapitein gebracht. Driejaren geleden vertrok ik met mijn pleegvader voor een reis door Siberië, die voor ons zulke grote gevolgen zou hebben.’


    ‘Wie ging met u mee?’


    ‘Niemand. De graaf vond het prettig alleen te reizen met zo weinig mogelijk bagage, omdat hij dan meer bewegingsvrijheid had. Daarom hadden we ook geen bediende bij ons.’


    ‘Dan begrijp ik uw spoorloze verdwijning nu beter.’


    ‘Ik niet. De hele zaak is me tot op vandaag nog steeds een raadsel.’


    ‘En dat zal Sam Hawkens ook nog voor u oplossen, als ik me niet vergis.’


    ‘We waren in het kleine Oost-Siberische stadje Oeloekoetsk gearriveerd, dat eerder een dorp genoemd zou moeten worden, en kregen onderdak in de enige herberg. De volgende dag wilden we op pelsjacht gaan, maar zover kwam het niet, want we werden ’s ochtends vroeg al door Kozakken van ons bed gelicht.’


    ‘Van bed? Waarom?’


    ‘Er waren twee gevangenen uit de mijn van Olekminsk ontsnapt, een vader en een zoon, waarnaar in alle delen van het land werd gezocht. Ik weet niet door wie de speurders op ons opmerkzaam werden gemaakt. Een feit is dat ze ons voor de ontsnapten hielden en ons zonder veel omhaal meenamen.’


    ‘Ongelooflijk! Voor wie werd u dan aangezien?’


    ‘De gevluchte gevangenen heetten Saltikoff.’


    ‘En u kon niet bewijzen dat u dit niet was?’


    ‘Dat was het vreemde dat ik ook nu nog niet begrijp. Toen we onze papieren wilden laten zien, bleek dat we die niet meer bezaten.


    Ze waren gestolen, zonder dat we er iets van hadden gemerkt.’


    ‘Zoiets had ik al verwacht. En men geloofde uw beweringen ook niet?’


    ‘Ze luisterden niet eens naar ons.’


    ‘Keurige zaak is dat Siberië! - Kon u ook geen onderzoek eisen?’


    Godfried lachte bitter.


    ‘Daarmee toont u wel dat u de verhoudingen in dit land niet kent! De banneling is een nummer, maar geen mens; hij is volkomen rechteloos en zonder enige bescherming.’


    ‘Dat begrijp ik. U mag blij zijn dat u tenminste het naakte lijf gered hebt. Uw pleegvader, de graaf - hm! wat is er van hem geworden?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb hem die ongeluksmorgen voor het laatst gezien. We werden van elkaar gescheiden. En dat maakte mijn lot nog harder, dat ik niets van het lot van mijn weldoener weet.’


    De kleine trapper ging op die zuiver gevoelsmatige klacht niet verder in. Hij kwam terug op de zakelijke kant van de kwestie.


    ‘Die mensen hadden toch aan uw uiterlijk moeten kunnen zien dat ze het mis hadden,’ meende hij.


    ‘Daar vergist u zich in. We waren allang op reis en we hadden nog geen gelegenheid gehad onze versleten kleren te vernieuwen.


    In Siberië zijn er ook niet, zoals overal elders in Europa, in elke kleine plaats kleren winkels. Ook onze baarden waren gegroeid en onverzorgd en we maakten al met al zeker geen voorname indruk. Zoiets gebeurt immers ook wel in andere landen, niet waar?’


    De Kozak zei dit met een veelbetekenende zijdelingse blik op Sam, die net zo als in de Wildwest er allesbehalve als een gentleman uitzag.


    Sam lachte om deze steek onder water; hij was in een grappige bui en betaalde met gelijke munt.


    ‘ Well, daar hebt u gelijk in. Maar ik ben dan ook geen graaf, hihihi! Hebt u overigens nooit gedacht aan ontvluchten?’


    ‘O, heel vaak! Maar u hebt er geen idee van hoe moeilijk het is om te ontvluchten. Van de honderd die dit proberen, heeft misschien één succes.’


    ‘En hoe verklaart u die “verwisseling”, waarvan de graaf en u slachtoffer geworden zijn?’


    ‘Ik heb lang geloofd dat het alleen maar een vergissing was; later ben ik echter gaan nadenken en ik kwam tot de conclusie dat er misschien een vijand de hand in het spel had gehad.’


    ‘Uitstekend! En hebt u daarbij ook een speciaal iemand in gedachten gehad?’


    ‘Nee.’


    ‘O, wat bent u een argeloos mensenkind! En toch ligt het bij deze geschiedenis voor de hand dat het helemaal om het vermogen van uw pleegvader ging. Vermoedt u nog steeds niets?’


    ‘Bedoelt u dat - de erfgenamen...’


    ‘Niet de erfgenamen. Er komt maar één man in aanmerking.


    Wat denkt u van graaf Polikeff?’


    ‘Ik ken hem maar heel oppervlakkig, maar ik acht hem toch niet tot een misdaad in staat.’


    ‘Weet u dat de graaf en u nog voor het verstrijken van de wettelijke termijn, dood verklaard werden en dat alle bezittingen van uw pleegvader in handen van Polikeff zijn gekomen?’


    Godfried was door deze mededeling sprakeloos van verbazing.


    ‘Dat... dat... is onmogelijk!’


    ‘Dat is de waarheid! Begrijpt u er nu eindelijk iets van, onschuldige ziel?’


    ‘Ik heb nooit een bericht naar de buitenwereld kunnen sturen en ik had geen vermoeden dat...’


    ‘... dat er intussen een brutale mus in het warme nestje gekropen was, hihihi! Dat wilde u toch zeggen, niet waar? Ik zou er een eed op willen doen dat die mus zijn voorgangers... stop!


    Daar heb je ze!’


    Ze hoorden hoefgetrappel. De paarden stopten vlakbij hen en toen snelden vier gedaanten naar hen toe: Karpala met de twee jagers en een Boerjaat.


    ‘Je bent vrij,’ zei ze verheugd, toen de Kozak op haar toe trad.


    ‘Ik heb het van deze vreemdelingen gehoord. Vader heeft me gestuurd! Hij wenst je het beste, maar kan zelf niet komen, omdat de isprawnik dat wel eens te weten zou kunnen komen. Deze Boerjaat is de beste van onze mannen. Hij zal je naar een plaats brengen waar geen enkele achtervolger je zal kunnen vinden. Later komen wij je achterna en brengen je dan over de grens.’


    De Kozak gaf haar de hand.


    ‘Ik dank je! Misschien maak ik van je goedheid gebruik, misschien ook niet. Ga even bij ons zitten! Deze vreemdeling heeft me nog iets te vertellen. Als hij klaar is met z’n verhaal, zal ik je zeggen wat ik ga doen.’


    Karpala ging op enige afstand van de mannen zitten en Sam Hawkens vertelde nu het slot van zijn belangrijk verhaal.


    ‘Ik beweer,’ zei hij onomwonden en beslist, ‘dat uw familielid, graaf Polikeff, meer van de geweldpleging waaraan u en graaf Wassilkowitsj ten offer vielen, afweet.’


    ‘Hebt u bewijzen voor deze mening?’


    ‘Bewijzen? Hm! Welke bewijzen verlangt u? Bedoelt u misschien getuigen? Die kan ik u niet leveren. Ik ben er niet bij geweest, als ik me niet vergis, hihihi! - We hebben niet anders dan een verdenking tegen hem, en die berust op het feit dat Polikeff hiernaar toe zal komen.’


    ‘Wat?’ stoof Godfried op. ‘Wat heeft hij hier te zoeken?’


    ‘Ja, dat willen wij ook graag weten, hihihi!’


    ‘Hoe bent u zijn plannen te weten gekomen?’


    ‘Het zou te veel tijd vergen dit nu te vertellen. Laat het voldoende zijn dat wij het gehoord hebben! En dat was ook de reden waarom uw broer en wij uit de Verenigde Staten hiernaar toe gereisd zijn.’


    ‘Aha, dus zo zit de zaak in elkaar!’


    ‘Gaat u nu een licht op? We hoopten dat we hier achter de streken van Polikeff zouden kunnen komen en dat we iets meer over het verblijf van zijn familieleden te weten zouden kunnen komen. We konden natuurlijk niet vermoeden dat we al dadelijk bij het begin van onze pelgrimstocht met de neus op een van de gezochte zouden worden gezet. Nu rest ons nog het spoor van uw pleegvader te vinden en hem levend of dood te vinden.’


    ‘Jammer dat ik u in mijn positie daarbij niet kan helpen. Als ik maar kon blijven tot de komst van mijn broer!’


    ‘Daar moet u niet aan denken! Ik raad u in alle ernst aan het aanbod van Karpala aan te nemen en in een schuilplaats te kruipen tot uw broer komt: die zal wel maatregelen nemen om de thuisreis mogelijk voor u te maken.’


    ‘En Florin, de derwisj?’ vroeg Godfried na een kort overleg.


    ‘Hij is in elk geval in de herberg gaan logeren.’


    ‘Daar blijven ze door de markt en het bal de hele nacht op! We moeten dadelijk naar hem informeren.’


    ‘Daar hebt u misschien wel gelijk in; maar dat mag aan uw besluit niets veranderen.’


    ‘Misschien toch wel! Ik stuur de Boerjaat erheen. Hij moet het aan de waard vragen.’


    ‘Dat geeft mij niet voldoende zekerheid. Ik ga liever zelf.’


    ‘Weet u welke naam Florin hier voert?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik heb zijn pas gelezen. Hij noemt zich Fedor Lomonov, koopman uit Orenburg.’


    Bovendien gaf nummer tien nog een nauwkeurige beschrijving van het tegenwoordige uiterlijk van de vroegere derwisj; toen snelde Sam weg. Het was niet ver naar de herberg.


    De Kozak ging nu bij Karpala zitten. Lange tijd zwegen ze.


    Toen begon Godfried te spreken.


    ‘Waar ligt het plaatsje waar je me naar toe wilt laten brengen?’ vroeg hij.


    ‘Vlakbij de uitmonding van de Selenga in het Baikalmeer tussen de rotsen, waar geen vreemdeling de weg weet.’


    ‘Noemt men de Selenga niet ook wel de Muggenrivier?’


    ‘Ja, om de lastige insekten, die daar in het voorjaar in grote zwermen worden aangetroffen. Maar nu in de herfst zijn ze er niet.’


    ‘Hoever ligt het hier vandaan?’


    ‘Je kunt het in twee dagen rijden. - We komen u heel snel achterna.’


    ‘Ik zal me er erg op verheugen je daar te zien en toch zal het me ook pijn doen,’ zei Godfried zacht.


    ‘Waarom?’


    ‘Je zult als bruid van de ritmeester daar komen.’


    Karpala boog het hoofd en antwoordde niet.


    ‘Heb ik geen gelijk?’ vroeg hij.


    In plaats van hem te antwoorden met een kort ja of nee, sloeg ze de ogen op en keek hem onderzoekend aan.


    ‘Dat zou je dus verdriet doen?’


    ‘Ja. Omdat ik ervan overtuigd ben dat je aan de zijde van deze man heel ongelukkig zult zijn.’


    ‘Wie zijn ouders gehoorzaamt, is altijd gelukkig,’ zei ze met kinderlijke overtuiging.


    ‘Niet altijd. Ouders mogen alleen dan gehoorzaamheid verwachten als het werkelijk om het welzijn van hun kinderen gaat. Waarom willen je ouders dat je de vrouw van deze Rus wordt?’


    ‘Omdat de lama het hen heeft geboden.’


    ‘Hou je van de ritmeester?’


    ‘O, nee, ik haat hem!’ stiet ze uit.


    Op dat moment keerde Sam terug.


    ‘Heb je iets gehoord?’ vroeg Godfried, nog geschrokken en toch verheugd over het hartstochtelijke antwoord van Karpala.


    ‘Ja. Hij is er geweest, maar hij is nu niet meer in Werchne-Oedinsk. Hij heeft een stel jagers in dienst genomen en hij is vandaag al met hen afgereisd. De beroemde pelsjager nummer vierentachtig is de leider. Dat moet een heel merkwaardig man zijn. Ze praten over hem zoals ze daarginds in Amerika over Old Shatterhand of Old Firehand praten - ik zou hem weleens willen ontmoeten, als ik me niet vergis, hihihi!’


    ‘En waar gaat de reis naar toe?’ vroeg Godfried.


    ‘Naar de monding van de Selenga, heeft nummer vierentachtig de waard verteld.’


    ‘Reusachtig! Daar ga ik ook naar toe,’ riep Godfried levendig.


    ‘Werkelijk? Dat zou een gunstig toeval zijn. Kent de derwisj u?’


    ‘Nee. Ik ben zo veranderd dat hij me stellig niet herkend heeft.’


    ‘Dat zou goed zijn. Dan kunt u het jachtgezelschap onder een of ander voorwendsel verhinderen de oever van de Selenga vroegtijdig te verlaten, zodat wij samen met uw broer de derwisj daar kunnen grijpen.’


    ‘Wanneer komt u dan?’


    ‘Zo gauw uw broer hier aankomt. Ik zou het liefst direct met u vertrekken, maar we hebben hier met hem afgesproken.’


    ‘Dan hoop ik maar dat hij spoedig komt. Maar hoe zult u me dan vinden? Ik ben dan wel in de buurt van de mond van de Selenga in het Baikalmeer, maar dat is zo’n vage en onzekere plaatsaanduiding dat het bijna onmogelijk zal zijn me daar te vinden!’


    De trapper grinnikte vrolijk.


    ‘Beste vriend, u hebt geen idee van de goede neus van een oude trapper en een vallenzetter! Gaat u nu naar het meer en doe vooral uw best u daar te verstoppen! Sam Hawkens komt u over een week achterna en vindt u daar zeker! Bovendien kunt u ertoe bijdragen dat we uw spoor gemakkelijk kunnen vinden. U hoeft maar een teken voor ons achter te laten. Legt u dat zo dat dat door niemand wordt opgemerkt, overal waar u bent geweest en zo vaak u dit kunt doen! twee stenen op elkaar en daarnaast een derde in de richting waarin u uw rit vervolgt.....Hebt u verder nog iets te vragen, master tien?’


    ‘Nee.’


    ‘Gaat u dan nu! We hebben zoveel beleefd en zolang gepraat dat de nacht bijna voorbij is. De morgen zal gauw aan breken en u moet toch voldoende voorsprong hebben op eventuele achtervolgers.’


    ‘Nu vrees ik geen achtervolging meer! De tejsj zal stellig twee goede paarden voor ons hebben uitgezocht. Bovendien zal mijn vlucht zeker pas laat worden ontdekt. Ik maak me maar over één ding zorgen: ik heb geen enkel wapen bij me.’


    Toen zei Karpala, die zich tot op dat ogenblik bescheiden en stil op de achtergrond had gehouden, op een vraag van Sam: ‘Ik heb overal voor gezorgd. Aan het zadel vind je een goed geweer en in de zak zit een mes en munitie. Mondvoorraad voor enkele dagen ligt achter het zadel, dwars over het paard.’


    ‘Dan bent u dus van al het nodige voorzien en dan kunnen we nu afscheid nemen, als ik me niet vergis,’ zei Sam Hawkens nu met slimme schitterende oogjes, want hij had begrepen dat de Kozak graag nog enkele ogenblikken met het meisje alleen zou willen zijn. ‘Vaarwel! Goede reis en u kunt ervan overtuigd zijn dat we elkaar spoedig weer zullen zien. Maar past u op voor die Lomonov, die zogenaamde koopman uit Orenburg. Hij is niet alleen gevaarlijk, maar ook sluw. Er is veel voor nodig hem te slim af te zijn!’


    ‘Maakt u zich geen zorgen! Nu ik vrij ben, ben ik niet bang meer voor hem.’


    ‘En dan nog iets, waar ik nu pas aan denk: Wat antwoordt u hem als hij u vraagt wat u van hem wilt?’


    ‘Daar moet ik nog eens over denken.’


    ‘U zou bijvoorbeeld kunnen zeggen dat anderen u hebben uitgezonden om de schuilplaats van een gevluchte banneling op te sporen.’


    ‘Dat is een goede verklaring. Als ik dat zeg, is iedereen wel verplicht me alle mogelijke steun te geven.’


    ‘Ziet u, een ouwe prairiejager heeft altijd wel een list klaar in z’n vestzakje, hihihi! Als ik maar bij u kon zijn, dan zou ik me helemaal geen zorgen over u maken. Tot ziens!’


    Grinnikend schommelde de kleine trapper met Dick en Will weg.


    Adlerhorst keek hen na tot ze verdwenen waren en toen wendde hij zich naar Karpala.


    ‘Wanneer kom je naar het Baikalmeer?’


    ‘We blijven hier tot de markt afgelopen is. Ik zou graag eerder weggaan, maar dat zou te opvallend zijn. Ze zullen ons al wel verdenken dat we je bij je vlucht behulpzaam zijn geweest.’


    ‘Ik hoop dat jullie er geen onaangenaamheden door krijgen. Dat zou ik heel erg vinden.’


    ‘We zijn niet bang en ik zal mijn uiterste best doen om de achtervolgers om de tuin te leiden.’


    ‘Dan verheug ik me op het ogenblik dat we elkaar weer zullen zien.’


    ‘Maar dat weerzien zal maar heel kort zijn: want zodra we er zijn, zullen enkelen van onze mensen je over de grens brengen.


    Dan ben je weg - ik weet niet waar naar toe - en dan kom je nooit meer terug.’


    Ze zei dit op zo’n treurige toon dat hij haar hand greep. Zijn ogen straalden met een bijzondere glans.


    ‘Ik zal proberen naar mijn vaderland te gaan.’


    ‘Ben je geen Rus?’


    ‘Nee, Duitser. Ik heb sinds mijn prille jeugd in Rusland gewoond en ik werd Bogumir genoemd. Maar thuis heet ik Godfried.’


    Karpala keek droevig voor zich.


    ‘Dat klinkt mij zo vreemd. Maar jij zult gelukkig zijn als ze je thuis weer zo noemen. Dan ligt er een verre, onmetelijke afstand tussen ons.’


    ‘Heb je verdriet van die scheiding?’ vroeg Godfried zacht.


    ‘Ja, uit het diepst van mijn hart. Je bent mijn redder... en - en ik waardeer je. De ring die ik je gaf, heeft de ritmeester je afgenomen.


    Nu heb je niet eens een herinnering aan me.’


    ‘Je hebt ook geen aandenken van mij.’


    ‘O, jawel! Je hebt mij m’n leven dat ik bijna verloren had, teruggeschonken. Is dat niet het mooiste geschenk? Ik zou je zo graag een andere ring geven als ik wist dat je die zou aannemen.


    Mag ik?’


    ‘Ja, maar onder één voorwaarde.’ Hij keek haar diep in de ogen.


    ‘De ritmeester moetje die andere ring teruggeven!’


    ‘Ja, dat. Hij moet hem mij vandaag nog teruggeven.


    Hij mag de ring die ik voor jou bestemd had, niet dragen. En neem nu deze!’


    Karpala trok een ring van haar vinger en gaf die aan Godfried.


    Hij deed hem aan zijn vinger en greep haar hand.


    ‘Karpala, wat er ook gebeuren mag, dit aandenken zal ik heilig bewaren! Je zegt dat je vaak aan mij zult denken, en ik geef jou de verzekering dat mijn gedachten voortdurend bij je zullen zijn.’


    Ze zuchtte zacht.


    ‘Dat zeg je nu. Ik woon op de verre, eenzame vlakten; daar stoort niets mijn gedachten aan jou! Maar jij gaat naar een land waar alles heel anders is als hier. Daar zul je al spoedig geen tijd meer hebben om aan Karpala te denken en dan zul je me vergeten.’


    ‘Nee, nooit, Karpala!’


    ‘Als je vaderland maar niet zover weg lag - als je er maar eens naar toe zou kunnen rijden!’


    ‘Zou je dan komen?’


    ‘Vast en zeker. Hoe ver is het wel rijden?’


    ‘Vele maanden.’


    ‘Dat is treurig. Dan kan ik niet naar jou en jij kunt niet bij mij komen. Ik - ik zou het liefst...’


    Karpala zweeg. Het leek wel of ze haar tranen moest bedwingen.


    ‘Wat zou je willen? Zeg het toch!’ smeekte hij.


    ‘Als mijn vader en moeder er niet waren, dan...’


    ‘Zeg het - alsjeblieft, alsjeblieft!’


    ‘... dan zou ik het liefst met je wegtrekken naar je vaderland.’


    Ontroerd legde hij de arm om haar heen.


    ‘Als je eens wist hoe gelukkig je me met deze woorden maakt!’ fluisterde hij.


    ‘Ben je werkelijk gelukkig?’


    ‘Mateloos.’


    ‘Blijf dan hier; dan word ik - je vrouw!’


    ‘Ik ben een vluchteling.’


    ‘Ik vlucht met je naar een plek waar niemand je vindt.’


    ‘Lief meisje! Wat een geluk - en toch - is het onmogelijk!’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat ik je onrecht zou doen als ik je hele onbezorgde bestaan zou binden aan het leven van een veroordeelde die zich aan niemand kan vertonen. Ik zou voortdurend door bittere verwijten worden gekweld. Ik zou je hele mooie toekomst hebben bedorven en ook de mijne, want ik hoop steeds op een weerzien.’


    ‘Zijn er veel familieleden die op je wachten?’


    ‘Een zuster en twee broers. We hebben elkaar in jaren niet gezien. Niemand wist iets van de anderen en ik heb vandaag pas gehoord dat mijn broers en zuster weer bij elkaar zijn en naar mijn thuiskomst verlangen.’


    ‘Dan mag je hen niet laten wachten! Ik zou mijn ouders ook niet in de steek willen laten. Hoe zou ik dan kunnen eisen dat jij bij mij zou blijven!’


    ‘Karpala!’ stamelde hij. En toen bedwong hij zijn opwinding.


    Hoe hij het ook keerde of wendde - altijd weer betekende een vereniging met hem voor Karpala een scheiding van haar ouders, welstand en vaderland en een leven vol onrust en angst voor de achtervolgers.


    Hij balde z’n vuisten en fronste zijn wenkbrauwen - nee, er was geen andere weg dan haar op te geven, als hij zijn geliefde niet ongelukkig wilde maken.


    ‘We moeten afscheid nemen,’ zei hij schijnbaar luchthartig.


    ‘Maar niet voor altijd. We zien elkaar zeker terug. Mijn gids zit al in het zadel. Hij wacht!’


    ‘Ja, je moet weg! In het oosten wordt de hemel al wat lichter. Vertrouw op je gids - hij is een man waar je op rekenen kunt!’


    ‘Hoe heet hij ?’


    ‘Gisa. Hij is een van de dapperste en verstandigste mannen van onze stam.’


    ‘Vaarwel, mijn lieve Karpala.’


    Hij wilde zijn voet in de stijgbeugel zetten zonder Karpala nog eens aan te zien. Maar hij werd door een onweerstaanbare kracht naar haar toegetrokken. Hij greep haar handen en kuste die, eenmaal, tweemaal. Toen sprong hij in het zadel.


    ‘Tot ziens.’


    Hij keerde zijn paard en reed weg, achter Gisa aan.


    ‘Tot ziens, Bogumir, lieve - lieve - Bogumir!’


    Karpala riep dit luid en breidde haar armen uit - liet ze toen zinken - en keek hem na zolang ze hem in de ochtendschemering kon volgen.


    Pas toen ze nummer tien helemaal niet meer kon zien, reed Karpala weg en spoorde haar rijdier tot grotere snelheid aan.


    De innerlijke opwinding kon slechts door een grote lichamelijke inspanning tot rust gebracht worden en een snelle rit was daartoe het beste middel.


    De eerste zonnestralen kleurden de oostelijke hemel en wierpen gloeiende kleuren over de verre vlakte. Vanaf het zuiden naderden in de verte een paar zwarte stipjes. Karpala zag ze en dreef haar paard die richting uit. Hoe dichter ze bij kwamen, des te duidelijker zag ze dat het twee wagens waren die in gestrekte draf op Werchne-Oedinsk toe reden. De voorste was een troika, met drie paarden bespannen, waarvan het middelste dier dat het grootst en het krachtigst was, over het hoofd een boog droeg waaraan een belletje hing. De tweede wagen was een lichte kibitka met twee paarden bespannen.


    In de troika zat een heer. De kibitka was met bagage bepakt, die door een dienaar werd bewaakt.


    De voertuigen reden vlak achter elkaar. In haar droevige en tegelijkertijd ook gelukkige stemming haalde Karpala een waagstuk uit waaraan alleen een Toengoezin of Boerjatin zou durven denken. Ze spoorde haar paard opnieuw aan, reed recht op de wagens af en schoot ertussen door hoewel de afstand tussen de troika en de paarden van het tweede voertuig nauwelijks een meter bedroeg.


    Toen joeg ze verder de vlakte in tot haar opgewonden gemoed wat rustiger geworden was. Na ongeveer een uur dreef ze haar paard weer in de richting van de stad; ze vermoedde niet dat ze juist de man had ontmoet die zo’n rampzalige rol gespeeld had in het leven van haar geliefde.

  


  
    


    


    5. Geteerd en geveerd


    Toen de troika de stad bereikt had, gaf de inzittende de koetsier het bevel voor de woning van de districtscommandant stil te houden. Daar stapte hij uit.


    ‘Woont hier de isprawnik?' snauwde hij tegen een bediende.


    ‘Zoals je beveelt, vadertje.’


    ‘Is hij te spreken?’


    ‘Hij zal nog wel slapen.’


    ‘Maak hem wrakker en breng mij naar z’n kantoor!’


    ‘Dat mag ik niet. Je moet wachten tot hij opgestaan is. Je zult toch wel in de herberg gaan logeren. Wacht daar maar; ik stuur je een boodschap als hij uitgeslapen is!’


    ‘Heeft hij familie?’


    ‘Ja. Een vrouw, ons moedertje, en een zoon, onze ritmeester.’


    ‘Dan zal de ritmeester toch wel te spreken zijn?’


    ‘Nee - die slaapt ook nog.’


    ‘K tsjortoe ~ voor den duivel! Dan slaapt de hele familie nog!’


    ‘Nee. Het moedertje is wakker. Die heb ik al thee moeten brengen.’


    ‘Dien mij dan bij haar aan!’


    ‘Dat mag ik niet.’


    ‘Ik zal je wel vertellen wat je mag en niet mag! Als je niet ogenblikkelijk gehoorzaamt, laat ik je een pak slaag geven! Zeg tegen het moedertje dat graaf Nikolai Polikeff zich aan haar wil voorstellen en dat hij geen tijd heeft om lang te wachten!’


    Nu rende de knecht weg. De graaf trad het gebouw binnen.


    Een vluchtige blik in de gang vertelde hem waar de woonvertrekken lagen. Zijn scherpzinnigheid wees hem de juiste weg; net toen hij de woning bereikt had, kwam de bediende naar buiten en keerde onmiddellijk terug om hem aan te kondigen.


    De vrouw van de commandant stond middenin de kamer en ontving hem met een diepe buiging. Toen ze haar gezicht weer ophief, wierp ze nu niet bepaald een verheugde blik op de zojuist aangekomene. De graaf groette helemaal niet. Hij bekeek de vrouw met een onderzoekende, scherpe blik; toen gleed er een glimlachje over z’n gezicht, waarvan de betekenis moeilijk te raden viel.


    ‘Bent u de vrouw van de isprawnik ?’ vroeg hij uit de hoogte.


    ‘Tot uw dienst!’ antwoordde ze, met een licht protest tegen zijn trotse toon.


    ‘U heet?’


    ‘Rapnin.’


    ‘Vroeger in Irkoetsk geweest?’


    ‘Ja, zeker.’


    ‘Waar is uw man?’


    ‘Die slaapt nog.’


    ‘En uw zoon?’


    ‘Slaapt ook nog.’


    De graaf trok een spottend gezicht.


    ‘Slapen de heren altijd zolang?’


    ‘Ze slapen zolang ze dit wensen!’ antwoordde de vrouw geïrriteerd.


    ‘Daar heb ik niets tegen. Ik wilde eerst alleen vandaag van uw gastvrijheid gebruik maken en morgen verder reizen, maar ik heb inmiddels anders besloten en ik ben van plan langer bij u te blijven.’


    Op het gezicht van de vrouw van de isprawnik was zowel verbazing als ergernis te lezen.


    ‘Ik geloof toch dat daarvoor de herberg er is. Bent u uit hoofde van uw paspoort gerechtigd in ambtswoningen te logeren?’ vroeg ze snibbig.


    ‘Nee. Dat doe ik uit hoofde van een jarenlange gewoonte.’


    ‘Wij hebben hier ook onze gewoonten. We zijn niet verplicht die aan een vreemdeling op te offeren, meneer de graaf.’


    ‘U bent onbeleefd, mevrouw Rapnin!’


    ‘Uw optreden en uw eisen zijn niet alleen onbeleefd, maar meer dan dat!’ vloog de vrouw op.


    ‘Deze onbeschoftheid zal ik u maar niet kwalijk nemen. Uw opvattingen zijn niet toonaangevend voor mij.’


    ‘Ik spreek u aan met graaf en ik verzoek u ook mij mijn aanspreektitel te geven. Bovendien hebt u zich nog niet gelegitimeerd.’


    ‘U hebt zich ook niet als mevrouw Rapnin gelegitimeerd.’


    ‘Ik hoef dat niet te doen. Wij wonen hier. Maar u bent hier vreemd. Het is voor u heel gemakkelijk u voor graaf uit te geven en heel iets anders te zijn.’


    ‘En het is blijkbaar even gemakkelijk om zich voor mevrouw Rapnin uit te geven en eigenlijk - een zekere mevrouw Saltikoff te zijn.’


    Deze woorden werden op bijtende toon uitgesproken. De uitwerking die de graaf had bedoeld, werd dan ook ogenblikkelijk zichtbaar. De echtgenote van de isprawnik deinsde achteruit en bekeek de graaf met boze blik.


    ‘Hoe bedoelt u dat? Ik begrijp u niet.’


    ‘Ik bedoel dat het voor u weleens spoedig noodzakelijk zou kunnen zijn zich weer mevrouw Saltikoff te noemen.’


    Ze werd doodsbleek.


    ‘Ik begrijp nog steeds niet wat u bedoelt,’ stamelde ze.


    ‘Meneer de commandant zal me des te beter begrijpen. Ik verzoek u dringend hem te wekken! U merkt nu toch wel dat ik u niet alleen voor mijn genoegen een bezoek breng.’


    De vrouw dook ineen; toch herstelde ze zich, maakte een buiging en zei: ‘Gaat u zitten! Mijn man komt dadelijk.’


    Toen verliet ze met wankele schreden het vertrek.


    Graaf Polikeff streek met honend welbehagen langs z’n snor, haalde zijn koker te voorschijn en stak een sigaar op, precies alsof hij in zijn eigen huis was.


    Er verstreken meer dan tien minuten. Toen hoorde men luide stemmen en het geluid van heen en weer lopen. Eindelijk werd de deur open gerukt en de meesteres des huizes trad weer binnen; haar gezicht van angst en schrik vertrokken.


    ‘Neemt u me niet kwalijk!’ stamelde ze. ‘We hebben net gemerkt dat noch mijn man, noch mijn zoon hun bed beslapen hebben. Ze zijn nergens te vinden.’


    ‘Vreemd!’ glimlachte de graaf. ‘Staat u me toe zelf eens in de slaapkamers te kijken? Anders zou ik werkelijk geloven dat het uw bedoeling is mij voor te liegen.’


    Ondanks haar angst vatte zij deze opmerking als een belediging op en antwoordde koppig: ‘Ik ben bereid mij aan iedere gerechtelijke en door de overheid bevolen huiszoeking te onderwerpen. Maar u bent mij volkomen vreemd.’


    De graaf maakte een spottende buiging.


    ‘Zoals u wilt. Ik kan natuurlijk niet zonder uw toestemming uw woonvertrekken binnendringen, maar ik ben dan ook niet in staat zonder de werkelijkheid te onderzoeken, de voor u zo onaangename gebeurtenissen die ons te wachten staan, tot een vreedzame oplossing te brengen. U stelt zich dus op voet van oorlog met mij; goed, dan kan de strijd beginnen! Ik zie van uw gastvrijheid af en ik trek me terug. In de herberg zal ik een vriendelijker ontvangst krijgen dan hier, maar dan kunt u van mij ook geen enkele tegemoetkoming meer verwachten.’


    Bij deze bedekte bedreiging veranderde de trotse uitdrukking op het hoogmoedige gelaat van de vrouw. Het optreden van de graaf maakte haar angstig en onzeker. Ze dwong zich tot een vriendelijk antwoord.


    ‘U hoeft niet in de herberg te gaan logeren. Ons huis staat te uwer beschikking en u zult wel merken hoe welkom u bent. Gaat u alstublieft met mij naar de logeerkamer! Maar we zijn hier in Siberië en ik zal u stellig niet het comfort kunnen bieden waaraan u gewend bent.’


    Ze ging naar de deur; toen werd er haastig geklopt. Er trad een luitenant binnen.


    ‘De ritmeester?’ vroeg hij, en in z’n haast vergat hij te groeten.


    ‘Die is hier niet,’ antwoordde de vrouw des huizes.


    ‘Meneer de isprawnik?’


    ‘Is er ook niet.’


    ‘Drommels nog aan toe! Ik zit in een afschuwelijke moeilijkheid.


    Bij de gevangenis staan twee wachtposten die ik zonder toestemming van de commandant en de ritmeester niet kan aflossen. Beide heren hebben de bewakers strenge orders gegeven niet van hun standplaats weg te gaan tot ze terugkomen.’


    ‘God zij dank, dan hebben we tenminste een spoor!’ riep de vrouw opgelucht. ‘Wanneer hebben mijn man en mijn zoon met de bewakers gesproken?’


    ‘Dat mag de koekoek weten! Ik wilde die kerel ondervragen, maar ik kreeg geen enkel verstandig antwoord. Hebt u enig idee waar de heren heengegaan zijn?’


    ‘Niet het flauwste.’


    ‘Dan moeten we gaan zoeken.’


    ‘Ik verzoek u dringend dit onmiddellijk te doen en mij dan de uitslag mede te delen.’


    De officier verwijderde zich. De vrouw van de isprawnik bracht de graaf naar de logeerkamer.


    Toen de luitenant het huis uitkwam, ontmoette hij drie mannen, die juist van plan waren naar binnen te gaan. Zijn gezicht betrok, want het was het Klaverblad. Hij was de dag tevoren ook in de balzaal geweest en wist dus precies wat zich daar had afgespeeld.


    ‘Wat wilt u hier?’ snauwde hij de binnentredende toe. Sam keek hem eens glimlachend aan.


    ‘Woont u hier?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan hebt u er ook niets mee te maken wat wij hier willen.’


    ‘Neemt u me niet kwalijk, maar dit is een regeringsgebouw.’


    ‘Dat weet ik.’


    ‘Ik ben regeringsambtenaar. Ik verlang antwoord!’


    Nu werd het Sam Hawkens menens.


    ‘Man, denk je misschien dat we ons door een Kozak laten ringeloren? Verbeeld je dat maar niet! Als je nog een brutaal woord zegt, dan schrijf ik aan mijn vriend de gouverneur-generaal van Oost-Siberië, als ik me niet vergis. Die zal er dan wel voor zorgen dat je wat beleefder wordt!’


    Dit scheen de juiste manier om eerbied te verwerven.


    ‘Neem me niet kwalijk, vadertje!’ riep de luitenant geschrokken.


    Hij herinnerde zich het vroegere optreden van Sam en in het bijzonder het ‘koffie drinken en kaart spelen in Zarskoje Selo.’


    ‘Ik wist niet dat de gouverneur-generaal uw vriend is,’ voegde hij eraan toe.


    ‘Dan had je nog wel beleefd kunnen blijven!’ berispte Sam, en hij deed alsof hij nog steeds beledigd was. ‘We willen de isprawnik spreken.’


    ‘Die is niet thuis; hij is weg. We moeten hem zoeken.’


    ‘Dan willen we graag zijn zoon, de ritmeester...’


    ‘Die is ook weg,’ viel de luitenant hem dienstklopperig in de rede.


    ‘En je hebt geen idee waarnaar toe?’


    ‘Nee.’


    ‘Nou, dat komen we wel te weten. Soms is dat voor een vreemdeling nog gemakkelijker dan voor iemand uit de streek zelf.....Wat zijn dat voor kerels die daar zo stokstijf staan alsof ze een wandelstok ingeslikt hebben?’


    ‘Dat zijn wachtposten.’


    ‘Dan weten die misschien waar ze naar toe zijn; ze kunnen heel goed tot aan het huis zien.’


    ‘Ik heb hen al ondervraagd. Ze weten van niets!’


    ‘Waarschijnlijk hebt u het dan niet goed gedaan. Ik ben vroeger rechter geweest en ik heb geleerd de vragen zo te stellen dat de antwoorden die ik wil hebben, erop volgen, hihihi!’


    ‘Dan wilt u edele misschien wel zo goed zijn mij nog eens bij dat verhoor te helpen?’ vroeg de luitenant. Zijn eerbied voor de kleine man was geweldig gestegen. Hij liet de drie voor gaan en liep heel beleefd achter hen aan.


    Sam ging wijdbeens voor de bewakers staan.


    ‘Mijn lief zoontje! Weet jij waar de ritmeester is?’


    ‘Nee, gospodin (heer),’ antwoordde de ene.


    ‘Wie heeft jullie dan hier zo opgesteld?’


    ‘Ons vadertje, de ritmeester.’


    ‘Dus jullie hebben hem wel gezien. Wanneer was dat?’


    ‘Om twaalf uur vannacht.’


    ‘Was hij alleen?’


    ‘Nee, ons vadertje, de isprawnik was bij hem.’


    ‘Wat wilden ze hier?’


    ‘Dat weten we niet.’


    ‘Ze zullen toch wel iets gezegd hebben. - Bovendien, laat eens kijken? Er zitten strepen op je jasje. Je hebt slaag gehad. Van wie?’


    ‘Van vadertje, de ritmeester.’


    ‘Dat was vriendelijk van hem. En waarom heb je slaag gehad?’


    ‘Om de kikvors.’


    ‘Kindertjes, zo komen we niet verder. Ik moet elk woord uit jullie trekken en dat kost veel te veel tijd en geduld. Vertel nu maar direct wat er gebeurd is?’


    Bij deze woorden nam Sam Hawkens de zweep, die hij hier in Siberië als sieraad voor zijn manlijkheid droeg, uit z’n gordel, om met dit gebaar zijn woorden de onderstrepen.


    ‘Dus, wat was er met die kikvors?’


    ‘Die wilde ons een schat wijzen.’


    ‘Een schat ? En die moest hier liggen en toen jullie hem wilden opgraven, kwamen de twee vadertjes erbij ?’


    ‘Ja, zo was het. Toen heeft het jonge vadertje ons bevolen deze plaats niet te verlaten voor hij terugkwam.’


    ‘Maar jullie weten toch wel in welke richting die twee verdwenen zijn. Heb je hen niet nagekeken?’


    ‘Nee. Ten eerste was het te donker en ten tweede moesten we net zo blijven staan als we stonden.’


    Toen kon Sam zich niet meer inhouden en hij barstte in een schaterlach uit. De domme gezichten van de twee Kozakken, het niet veel slimmere gezicht van de luitenant en de hele situatie waren al te dol, hij kon er zijn ernst niet bij bewaren! De twee gedroegen zich als machines, die precies zo doordraaien als ze ingesteld zijn. Ze hadden met hun rug naar de gevangenis gestaan toen de ritmeester en zijn vader bij hen weggegaan waren, en omdat ze hen bevolen hadden te blijven staan, hadden ze de hele nacht als vastgespijkerd gestaan, zonder zich te bewegen en ze hadden zich niet omgedraaid en ook niet gezien dat de beide mannen de ladder opgeklommen waren.


    Op het plein voor de gevangenis hadden zich inmiddels vele mensen verzameld, grotendeels Kozakken, die nieuwsgierig een kring om het groepje vormden.


    ‘Jullie weten dus niet waar de vadertjes heengegaan zijn?’ vervolgde Sam. ‘’s Nachts om twaalf uur ga je toch niet wandelen; dat is zeker. Ze moeten een doel gehad hebben toen ze bij jullie langs kwamen, - Waren jullie uitsluitend hier om die schat te graven ?’


    ‘Nee, we moesten ook de wacht houden bij de gevangenis.’


    ‘De gevangenis? Waar is die?’


    Deze vraag was tot de luitenant gericht.


    ‘Hier vlakbij!’ antwoordde hij, met een handbeweging in de richting van het armoedige huisje op de palen.


    ‘Aha! Ze hebben dus de gevangenis willen bezoeken. Zit er iemand in?’


    ‘Kozak nummer tien.’


    ‘Dus ze wilden zich overtuigen of die er nog in zat! Dan blijft u niets anders over, meneer de luitenant, dan eens te kijken of daar alles in orde is. Misschien is de heren iets overkomen. Dan is het uw plicht hen te helpen.’


    Dat begreep de luitenant ook. Maar hij deed het slechts aarzelend en met tegenzin, omdat hij bang was voor de toorn van de ritmeester, als zijn handelwijze niet met diens wensen zou stroken.


    ‘Gaat u mee?’ vroeg hij de kleine man aarzelend.


    ‘Ja, ik ga met u mee en mijn vrienden ook.’


    De omstanders snelden hen achterna. Bij het gebouw van de brandweer hielden ze stil. Daar vroeg de officier zich nog eens af of hij het erop zou wagen zelfstandig iets te ondernemen en pas toen Sam hem overreedde, klom hij langzaam de ladder op.


    In gespannen afwachting stonden de nieuwsgierigen op een afstand.


    Ze koesterden allen diep medelijden met Kozak nummer tien, die prinses Karpala gisteren door haar verzoek om met haar te dansen, zo in de belangstelling had gezet en die zo moedig tegen de ritmeester was opgetreden. En nu weer de geheimzinnige verdwijning van de twee belangrijkste mannen van de stad. Misschien stond men nu voor de oplossing van dit geheim. Dat wilde niemand missen.


    De luitenant beklom de weinige sporten, trok de grendel van de deur, opende die voorzichtig en keek naar binnen. Ontzet deinsde hij terug.


    ‘Alle heiligen,’ riep hij.


    ‘Wat is er?’ vroeg Sam Hawkens.


    Zonder te antwoorden sprong de officier met één sprong van boven naar beneden. Zijn gezicht was krijtwit en hij beefde over zijn hele lichaam.


    ‘Wat is er?’


    ‘De ... de duivel!’ brulde de luitenant nu zo luid, dat het over het plein schalde.


    Sam deed alsof hij een persoonlijk bezoek van de duivel aan Werchne-Oedinsk helemaal niet zo onmogelijk achtte.


    ‘De duivel? Is dat werkelijk waar?’ vroeg hij onschuldig.


    ‘Ja, ja, ja! Hij... zit... daar... boven!’


    De luitenant wees met bevende hand naar de openstaande deur.


    Dadelijk drong de menigte naar voren om geen woord van het gesprek te verliezen.


    ‘Vergist u zich niet?’ vroeg de kleine man.


    ‘Nee, nee! Ik zag ze heel duidelijk. Het is de duivel, het vadertje met het moedertje, de grootmoeder!’


    ‘O hemel - zijn het er twee?’


    ‘Ja, hij en zij, beiden.’


    ‘De duivel, het vadertje en zijn grootmoeder!’ klonk het mompelend in de kring toeschouwers en onmiddellijk week de menigte terug.


    ‘Ik kan het bijna niet geloven,’ zei Sam Hawkens, en klom nu ook naar boven.


    Het schouwspel dat hij daar te zien kreeg, was inderdaad zo dat niet alleen een onontwikkeld en bijgelovig mens erdoor van streek zou kunnen raken. Tot zijn geruststelling zag Sam dat beide gevangenen zich bewogen. Ze deden krampachtige pogingen zich uit de touwen te bevrijden en hadden dus lichamelijk niet geleden.


    Sam stootte nu ook een luide schreeuw uit en sprong ook van de ladder naar beneden.


    Ook Dick en Will klommen omhoog en vertoonden alle tekenen van een heftige schrik toen ze weer naar beneden kwamen.


    ‘Uw vrienden zijn even moedig als u en ik,’ lachte de luitenant gedwongen. ‘Wat zeggen zij ervan?’


    ‘Ze zijn ook van mening dat het de duivel met zijn grootmoeder is.’


    Er ontstond nu opwinding onder de menigte. De duivel en zijn grootmoeder - ontzettend!


    Dit bericht verspreidde zich bliksemsnel. Het verspreidde zich ook al snel over het jaarmarktplein en het daar verzamelde volk Russen, Ostjaken, Wogoelen, Samojeden, Boerjaten, Sojoten en Kalmukken, stroomde in de grootste opwinding naar het plein voor het brandweergebouwtje. Al deze mensen waren van een onzalige vrees vervuld en gaven hun verschillende meningen ten beste, waarom de duivel hier verschenen was en wat hij van plan zou zijn te doen.


    Ook de ‘duivelbanner’ van Werchne-Oedinsk vernam het gerucht.


    Hij was de oude herder Bibikow, die bij de eenvoudige bevolking in hoog aanzien stond om zijn wondergenezingen door kruiden en zelf bereide zalven. Hij was ook een belezen man - een buitengewone zeldzaamheid onder deze mensen - en hield zich veel met bovennatuurlijke zaken bezig. Sedert hij vele jaren geleden bij de zwakzinnige zoon van een jager de ‘bezetenheid’ had genezen, gold hij in verre omtrek als de ‘Heer over geesten en duivel’. Zelf had hij weliswaar de duivel nog nooit gezien; maar hij had in oude, vergeelde boeken en geschriften aanwijzingen gevonden over het uitdrijven en het verbannen van de satan. Hij pakte dus nu zijn boekje met bezweringsformules en ging op weg.


    Maar hij voelde zich niet prettig. Wie zou de duivel aan kunnen als die ook nog zijn grootmoeder bij zich had, waarover in de boeken helemaal niet werd gesproken? Je zou er je leven en zaligheid bij kunnen verliezen. Daarom nam hij zich voor de grootste voorzichtigheid te betrachten.


    Toen hij op het plein kwam en de mensenmenigte zag, die eerbiedig en vol ontzag plaats voor hem maakte, kreeg hij het gevoel dat hij zeeziek werd. En hoe meer hij het brandweergebouwtje naderde, des te ellendiger voelde hij zich.


    Zo kwam hij bij het groepje van enkele officieren, waarbij graaf Polikeff zich inmiddels ook onopvallend had gevoegd, en de luitenant en de drie prairiejagers.


    De oude herder stond het zweet op het voorhoofd. Hij nam zijn muts van het hoofd om zijn schedel af te drogen, zette die weer op en schreed langzaam op de ladder toe.


    Aarzelend beklom hij de eerste sport en het duurde heel lang voor hij zijn voet op de tweede zette.


    Zijn ogen waren nu op een lijn met de drempel van de deur. Nu hief hij het bezweringsboek omhoog om het aan de duivel en zijn grootmoeder te tonen.


    ‘Zien jullie het banboek?’ vroeg hij.


    Een steunend gerochel was het antwoord.


    ‘Dit is mijn schild en scherm. Denk niet iets te kunnen aanrichten als ik dit boek bij me heb!’


    Het was alsof er binnen instemmend gegromd werd. Dat gaf hem zoveel moed dat hij nog een sport hoger klauterde en nu in het vertrek kon zien. Maar nauwelijks had hij de beide gestalten gezien, of hij liet het boek met een luide kreet vallen.


    ‘Help, engelen uit de hemel, help!’


    Hij gleed langs de ladder omlaag en kwam met gespreide benen op de grond terecht, wat een duidelijk hoorbare klap gaf.


    Maar hij krabbelde weer overeind, hief zijn boekje omhoog en begon dapper, met luide stem, bezweringsformules uit te spreken.


    De aanwezige menigte luisterde met vrome huiver toe.


    ‘Kom eruit!’ gebood hij tenslotte, en deed voorzichtig een stap achteruit.


    Maar noch de duivel, noch diens grootmoeder verschenen.


    ‘Ik beveel jullie: kom eruit!’ herhaalde de bezweerder.


    Maar ook dit bevel had geen resultaat.


    ‘Ik beveel jullie voor de derde en laatste maal: kom erui....' Toen ging het bevel in een schreeuw over. ‘O, hemel! Hij gehoorzaamt.


    Hij komt!’


    De beide gevangenen hadden een ontzettende nacht achter zich.


    Toen de dag aanbrak, hoopten zij uit hun gevangenschap verlost te zullen worden, maar tevergeefs. Pas veel later hoorden ze eindelijk mensen naderbij komen, die de deur openden, naar binnen keken, maar zonder hulp te bieden, weer verdwenen.


    De ritmeester ontstak in een verschrikkelijke woede; telkens weer rukte hij aan zijn boeien tot de touwen losser kwamen te zitten.


    Juist op dat moment keek de duivelbanner naar binnen en stortte van schrik van de ladder. De toorn van de ritmeester bereikte toen haast het punt van waanzin. Hij rukte en trok uit alle macht - en het lukte; hij kreeg tenminste één arm vrij.


    Toen trok hij allereerst de prop uit z’n mond, zodat hij vrijer ademen kon, trok de blinddoek van z’n ogen en bevrijdde toen de frisse lucht hem nieuwe levensbracht gegeven had, ook de andere arm. Toen was het niet moeilijk om ook de andere touwen los te maken.


    Hij strekte zich uit en ontspande z’n ledematen die in de boeien verstijfd waren. Een luid gesteun herinnerde hem aan zijn vader en hij nam nu ook hem de prop uit de mond en begon hem te bevrijden uit zijn benarde positie.


    ‘Eindelijk, eindelijk!’ steunde de isprawnik. ‘Ik was bijna gestikt!’


    ‘Kom mee!’ sprak de ritmeester bars, en deed enkele stappen naar voren om naar buiten te kijken; maar hij deed verschrikt een pas achteruit.


    ‘Alle duivels uit de hel! Buiten staat de hele bevolking van de stad en het tentenkamp! - Ha, en daar staan de officieren naast die drie vervloekte vreemdelingen, en - er staat nog iemand bij die me bekend voor komt! K tsjortoe! Is dat mogelijk? Kijk eens naar die heer die nu net met de luitenant spreekt! Ken je hem?’


    ‘De graaf!’ fluisterde zijn vader ontzet.


    ‘Ja, het is Polikeff. Die mag ons in zo’n toestand niet zien.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘Maar hoe komen we weg? Door die mensenmenigte? En geen van die schurken gaat weg voor hij te weten gekomen is wie we zijn.’


    ‘We kunnen het beste hier blijven,’ raadde de oude man aan, ‘tot - o die vervloekte Bibikow!’


    ‘Wat wil die hier?’ schimpte de ritmeester.


    ‘Hij slaat kruisen. Alle mensen! Hij denkt dat we boze geesten zijn.’


    ‘Ja, ongetwijfeld. Ze willen ons bezweren - het is toch om te huilen, die stommelingen! Als het erop aankomt, zijn we voor die lieden nog baarlijke duivels.’


    ‘Zo zien we er ook wel uit. Ik krijg een idee: als we nu naar buiten gaan en op het volk toerennen, gaan ze allemaal aan de haal.’


    ‘Ja, dat zit erin! - Zullen we dan maar?’


    ‘Er blijft niets anders over,’ besloot de isprawnik. ‘Als we eenmaal thuis zijn, dan kunnen we hun wel weer wat wijs maken.’


    ‘Vooruit dan! Maar vergeet je jas en je muts niet. Niemand hoeft te weten wie de duivels geweest zijn.’


    De ritmeester ging voorop en zijn vader volgde hem.


    Ze geloofden beiden dat ze tijdens hun onderzoekende blikken naar buiten door niemand waren gezien. Maar ze kenden de slimme Sam Hawkens nog niet. Die had hun gezichten heel goed door de kier van de deur gezien en ook hun gefluister gehoord.


    Het was hem zelfs gelukt een paar woorden te verstaan.


    De ritmeester had namelijk in zijn opwinding over de verschijning van de graaf luider gesproken dan hij wilde, en zo had Sam heel duidelijk de naam Polikeff verstaan. Even was hij stom van verbazing geweest. Dus de zo vurig verwachte man was reeds hier? Maar waar dan?


    Sam keek om zich heen en zijn ogen bleven rusten op de man die naast de officieren in een nonchalante houding de voorvallen om het brandweergebouwtje gadesloeg. Het was een slanke man van middelmatige lengte; zijn bleek gelaat vertoonde geen enkele uitdrukking en hij droeg een dikke, donkere baard; zijn sterk ontwikkelde kin duidde op meedogenloosheid en wilskracht.


    Sam keerde zich voorzichtig naar zijn vrienden.


    ‘Kijken jullie eens onopvallend naar die kerel daar naast de officieren?’


    Dick en Will voldeden aan zijn verzoek.


    ‘Wat is er voor bijzonders aan hem?’ vroeg Dick Stone.


    ‘Hij is onze man, als ik me niet vergis.’


    ‘Welke man? Ik ken hem niet.’


    ‘Dat geloof ik graag, hihihi! Ik zie hem ook voor de eerste keer. Het is graaf Polikeff. ’


    ‘Egad! Hoe weet je dat?’


    ‘De duivel in dat gat heeft zo net zijn naam genoemd. Of was het misschien zijn grootmoeder? Ik weet het niet precies.’


    ‘Dan hebben we hem toch! - Maar heb je het wel goed gehoord?’ interrumpeerde Will Parker.


    ‘Sam Hawkens hoort altijd alles goed, als ik me niet vergis.’


    ‘Wat doen we nu? Zullen we hem aanspreken?’


    ‘Je bent en blijft toch een onverbeterlijke greenhorn, Will! Dat zou het domste zijn wat we zouden kunnen doen. Nee, de mustang moet anders beteugeld worden.’


    ‘Hoe dan?’


    ‘Laat Sam Hawkens maar begaan! Ik denk dat het spel gauw gaat beginnen. Ik verwed er mijn scalp onder dat die twee kerels naar buiten komen stormen. Dan komt alles aan het licht. Ik ga onmiddellijk naar de ambtswoning. Daar zal de komedie wel besloten worden en ik wil graag het eind horen. Dus ik smeer ’m.’


    Net toen Bibikow, de oude herder, van zijn val overeind gekrabbeld was en de duivel gebood te verschijnen, sloop Sam om de menigte heen en snelde naar de ambtswoning. Omdat niemand op hem lette, bereikte hij ongemerkt zijn doel.


    Als zijn vermoeden juist was dat de beide duivels uit hun brandweerhuisje zouden rennen, dan viel te verwachten dat ze naar hun huis zouden vluchten en de deur achter zich op slot doen, zodat geen onbevoegden konden binnendringen. Dus moest hij in het huis een plaats trachten te vinden waar niemand hem zou kunnen ontdekken.


    Sam Hawkens keek in de ambtswoning rond. Rechts vond hij een deur waarop het woord ‘kelder’ te lezen was.


    Op dat moment klonk buiten een afschuwelijk geschreeuw.


    ‘Aha,’ meesmuilde hij. ‘Daar komen ze al. Ik heb geen tijd nog naar een andere schuilplaats te zoeken. Dus maar in de kelder!’


    De sleutel stak in het slot. Snel opende hij de deur, wipte naar binnen en bleef op de eerste trede staan om het slot te onderzoeken.


    Dit bestond slechts uit een ijzeren grendel die door middel van de sleutel heen en weer bewogen kon worden, zodat men de deur ook van de binnenzijde kon openen. Sam schoof de grendel ervoor en luisterde.


    Het lawaai leek dichterbij te komen. Tegelijkertijd hoorde hij ook snelle schreden, de huisdeur werd open gerukt en toen hoorde hij een hijgende stem: ‘Doe goed op slot! Er mag niemand naar binnen!’


    Toen knarste er een grendel en een andere stem antwoordde: ‘Maar we kunnen in deze kleren toch niet in de kamer komen.


    De bedienden mogen ons zo niet zien!’


    Er klonk iets als een onderdrukte vloek.


    ‘Je hebt gelijk. We moeten moeder roepen.’


    Onmiddellijk daarop dreunde het door het hele huis: ‘Natalia, Natalia!’


    Een vrouwenstem antwoordde: ‘Wat is er?’


    ‘Kom vlug! - Ik ben het. Maar er moet niemand anders komen!’


    ‘Ja, dadelijk, ik kom dadelijk!’


    Ondanks het lawaai dat nog steeds vanaf de straat klonk, hoorde Sam Hawkens haastige schreden. Toen klonk een krijsende gil van schrik.


    ‘Alle heiligen, sta me bij! - De duivel!’


    ‘Onzin! Wij zijn het, Iwan en ik!’


    ‘Lieve hemel! - jullie? Wat is er met jullie gebeurd?’


    ‘Dat hoor je straks wel. We kunnen ons zo niet vertonen en we moeten de kelder in!’


    ‘Kom dan binnen!’


    ‘De teer krijgen we er alleen met petroleum of met harsolie af en dat is allebei in de kelder. Breng twee andere pakken en water en licht! Onze oude kleren zijn helemaal vuil. We gooien de jassen direct bij de vodden. - Maar laat niemand binnen!’


    ‘Ook graaf Polikeff niet? Hij heeft zich bij ons binnengedrongen en hij zoekt jullie.’


    ‘De satan mag hem halen!’


    ‘Wat hebben jullie met hem?’


    ‘Niets. Maar misschien is het beter dat je tegen hem beleefd bent en hem binnenlaat. Maar niet bij ons in de kelder! - Dus licht, water en kleren! Vlug! We wachten hier!’


    ‘Ik kom direct!’


    De commandant snelde weer weg.


    Sam Hawkens kreeg het warm onder zijn pruik.


    ‘Drommels!’ dacht hij. ‘Daar zit ik in een lelijk parket. Wat moet ik doen? Och, misschien is het ook wel goed zo. Ik ga wat verder naar beneden. Het is één geluk dat ze boven willen wachten tot de lady terugkomt!’


    Zachtjes sloop hij de treden van de keldertrap af en stak een lucifer aan om om zich heen te kunnen zien.


    De kelder was maar klein. Hij zag een aantal vaten van verschillende grootte, vele andere voorwerpen en tegenover de deur een houten rek waarop wijnflessen lagen.


    Dit rek stond niet vlak tegen de muur, maar dwars in de hoek, waar Sam een vaatje ontdekte.


    ‘Daar kruip ik achter!’ mompelde hij. ‘Beter kan het niet, als ik me niet vergis.’


    Hij glipte in de hoek, wat hem wel een beetje moeilijk viel door zijn oude buks Liddy, waarvan hij slechts in uiterste noodzaak afstand deed. Tevreden ging hij toen op het kleine vaatje zitten.


    Ze konden hem daar niet zien, tenzij men juist in die hoek kroop om het vat te voorschijn te halen.


    Nauwelijks had hij z’n plaatsje ingenomen, of de deur ging open; de commandant en de ritmeester kwamen naar beneden, gevolgd door de vrouw des huizes. Ze droeg de gevraagde kledingstukken over haar arm, terwijl de twee mannen een lamp en een kruik met water droegen.


    De ritmeester en zijn vader zetten de lamp in een nis in de muur en de waterkruik op de grond.


    ‘Wat hebben jullie in vredesnaam uitgevoerd? Het is verschrikkelijk!’ jammerde de vrouw.


    ‘Zwijg!’ gromde de isprawnik. ‘Dat hoor je allemaal vroeg genoeg.’


    ‘Waar zijn jullie vanaf gisteren geweest?’


    ‘Vraag niets! Ga liever naar boven en zorg dat we niet gestoord worden. Vort!’


    De vrouw klom gehoorzaam de trap op en sloot de deur af.


    Dadelijk begonnen de twee geteerde mannen zich onder gevloek en getier te reinigen.


    Nu kwam de vrouw weer naar beneden en bracht hun handdoeken.


    ‘Er staan een heleboel mensen voor het huis,’ klaagde ze. ‘Wat moet ik in vredesnaam beginnen? Ze schreeuwen allemaal dat de duivel bij ons binnengegaan is! En die graaf Polikeff klopt op de deur en wil naar binnen!’


    ‘Doe hem open! Maar laat hem in geen geval bij ons binnen!’


    De vrouw snelde weer naar boven en opende de voordeur.

  


  
    


    


    6. De valse erfgenaam


    De graaf trad binnen en schoof de anderen die zich tegelijk met hem naar binnen wilden dringen, terug en grendelde de deur.


    ‘Waar is uw man?’ vroeg hij.


    ‘Dat weet ik niet,’ antwoordde ze.


    ‘En uw zoon?’


    ‘Dat kan ik u ook niet zeggen.’


    Hij glimlachte slim en spottend.


    ‘Denkt u soms dat ik even dom ben als uw Jakoeten en Ostjaken? Zegt u mij maar waar die twee duivels gebleven zijn!’


    Met deze woorden liep de graaf door en de vrouw volgde hem in de grootste verlegenheid. Toen ze langs de kelderdeur liepen, bleef hij staan en snoof de lucht door zijn neus op.


    ‘Aha! - Hier ruikt het naar teer en petroleum. Waar zijn de heren?’


    ‘In hun kamers.’


    ‘Zo? - Hm!’


    Hij keek haar scherp aan en toen ze de ogen neersloeg, draaide hij snel de sleutel van de kelderdeur om en zag het lichtschijnsel in de diepte, waar ook onderdrukte stemmen klonken.


    ‘Wie zijn daar beneden?’ vroeg hij fluisterend aan de vrouw.


    ‘Dat zijn - dat zijn - ’


    ‘Dat zijn de duivels. Niet waar?’


    Ze vond geen uitweg meer.


    ‘Ja,’ antwoordde ze met gesmoorde stem.


    ‘Goed! Gaat u dan nu maar! Ik ga alleen naar beneden.’


    De graaf nam de sleutel uit het slot, stak die bij zich en schoof de vrouw achteruit. Hij betrad de keldertrap, sloot de deur van binnen af en sloop zacht de trap af. Nu hoorde hij de twee mannen, die geen flauw idee hadden dat ze werden afgeluisterd, met elkaar spreken.


    ‘Als die Polikeff hier komt, zijn we verloren,’ gromde de commandant net. ‘Hij is hier in de stad opgedoken en meteen worden we met teer ingesmeerd.’


    ‘Ik wou maar dat hij in onze plaats in het brandweergebouw terechtgekomen was!’ tierde de ritmeester.


    ‘Wat zou hij van ons willen?’


    ‘Dat zullen we wel horen. Hij zal er geen geheim van maken. We zijn van hem afhankelijk. Als ik een goed middel wist om hem voor altijd kwijt te raken, dan keek ik niet op een beetje vergif of wat kruit.’


    ‘Dat zou zeker het beste zijn. Maar het is zo’n slimmerik, we kunnen niets tegen hem beginnen. Als ik maar - nou ja, ik hoor wel wat hij wil. Als hij te veel verlangt, krijgt ie vliegenzwam.’


    De Siberische stammen gebruiken het vliegenzwam in verschillende vormen als genots- en verdovingsmiddel. Ook kunnen ze er een langzaam, maar zeker dodelijk vergif uit bereiden.


    Daarop doelde de isprawnik. En hij schrok verschrikkelijk toen van de richting van de keldertrap nu gevraagd werd: ‘En zou hij dan ook zo dom zijn jullie vliegenzwam te vreten?’


    Polikeff stapte nu van de onderste treden op hen toe.


    ‘De graaf,’ stamelde de commandant.


    ‘Ja ik ben het zelf. Jullie zijn twee grote schoften, maar nog veel grotere stommelingen. Je zou van louter medelijden haast tranen om jullie huilen. Wat hebben jullie toch gedaan, stommelingen?’


    De commandant en de ritmeester wilden zich net weer gaan aankleden en hadden net hun hemd aangetrokken. Hierdoor bood de woede die in de ritmeester oplaaide, een zonderlinge aanblik; hij balde zijn vuisten en trappelde op z’n blote voeten heen en weer.


    ‘Heer, wie geeft u het recht ons op zo’n manier te beledigen? Ik ben keizerlijk Russisch officier en mijn vader is districtscommandant!’


    Polikeff lachte luidkeels.


    ‘Mijn hoogachting, meneer de ritmeester! Maar wie heeft jullie gemaakt tot wat je bent?’


    ‘De tsaar!’


    ‘De tsaar? Poeh, de tsaar zal zich iets van jullie aantrekken!’


    ‘Meneer!’


    ‘Kom, laten we geen ruzie maken! Jullie hebben het aan graaf Polikeff te danken en aan niemand anders. Ik geloof dat we elkaar te goed kennen om niet te weten wat we aan elkaar hebben. Laten we het ons liever gezellig maken en verstandig met elkaar praten.’


    Bij deze woorden ging hij op een der vaten zitten.


    ‘Dat kunnen we boven wel doen,’ knorde de isprawnik. ‘U ziet toch wel dat ik hier niet in de situatie ben om een bespreking te houden.’


    ‘Och, doet u geen moeite! Ik wil liever blijven, want ten eerste zijn we hier onbespied en ten tweede ruikt het hier lekker. Ik houd van petroleumlucht en ik benijd u het voorrecht dat u zich met dit geurige vocht moogt wassen.’


    Woedend stoof de commandant op; hij verloor zijn moeizaam bewaarde zelfbeheersing.


    ‘We zijn hier werkelijk niet om als schietschijf voor uw slechte grappen te dienen! Tenslotte heeft de grootste vertrouwelijkheid een zekere grens!’


    ‘Hola, hola!’ hoonde Polikeff. ‘Vergeet maar niet wie en wat jullie eigenlijk zijn!’


    Hij sprong van zijn vat op en bleef in dreigende houding voor de woedende mannen staan.


    ‘Donders nog aan toe!’ brieste de commandant en schopte opgewonden de broek die hij net wilde aantrekken, van zich af.


    ‘Wij zijn...’


    ‘... schelmen!’ eindigde de graaf.


    De stem van de isprawnik sloeg over.


    ‘We zullen...’


    ‘Jullie zullen niets!’ ontnam Polikeff hem grof het woord. ‘Heb je ooit weleens een zekere Saltikoff gekend?’


    De twee geteerde mannen doken in elkaar als onder een zweepslag.


    Maar ook iemand anders schrok hiervan - Sam Hawkens.


    Saltikoff? Dat was immers de naam waaronder de graaf Wassilkowitsj en Adlerhorst gevangen genomen waren.


    ‘Of misschien heb ik me niet goed uitgedrukt,’ vervolgde Polikeff, niet van z’n stuk gebracht. ‘Er waren twee Saltikoffs, vader en zoon, die wegens verscheidene misdrijven werden gezocht. Maar ze vonden een vriend, of een weldoener die hen redde...’


    ‘Heer!’ stootte de commandant uit.


    ‘Heer graaf,’ onderbrak de ritmeester hem.


    Maar Polikeff liet zich niet van de wijs brengen. Hij genoot van de gezichten waarop woede en angst elkaar bestreden.


    ‘Aha!’ lachte hij honend. ‘Nu zingen jullie al een toontje lager!


    Ik herhaal: een weldoener die ze redde door ze papieren op de naam Rapnin te bezorgen. Zo ontliepen die twee niet alleen hun levenslange verbanning, maar werden dank zij mijn relaties en mijn voorspraak di...’


    ‘Dat kunt u nooit bewijzen.’


    ‘Werkelijk niet? Aha, nu begrijp ik jullie! Jullie geloven dat ik dat papier in de loop van de tijd vergeten of verloren heb? Dan kennen jullie me slecht! Dat papier is zo belangrijk voor me dat ik het nooit uit handen geef. Ook nu heb ik het bij me, mijn beste vrienden!’


    De graaf klopte op zijn linkerborstzak.


    De ogen van de isprawnik fonkelden.


    ‘Wie zou dat geloven?’ knarsetandde hij.


    Bedaard haalde Polikeff een pistool met een dubbele loop te voorschijn en spande beide trekkers.


    ‘Jullie kennen me en weten dat ik m’n woord houd in dergelijke kwesties. Ik zal jullie het papier uit de verte laten zien. Maar als jullie ook maar een beweging maken om het me afhandig te maken, schiet ik jullie neer.’


    ‘Vader,’ waarschuwde de ritmeester. ‘Geen geweld! Hij schiet werkelijk!’


    ‘Ik denk er niet aan hem het papier afhandig te maken. Het is toch al waardeloos en kan ons niet meer schaden.’


    ‘Niet?’ lachte de graaf honend. ‘Kijk dan maar eens!’


    Bij deze woorden haalde hij een opgevouwen stuk papier uit zijn borstzak en deed enkele schreden in de richting van de lamp.


    Zijn pistool lag binnen zijn bereik. Hij zou deze op vader en zoon kunnen richten voor ze drie schreden in zijn richting zouden hebben gedaan.


    ‘Hier is het stuk waarin jullie bevestigen dat jullie eigenlijk Saltikoff heten. Luister maar!’


    Hij vouwde het papier open en las met spottende stemverheffing voor:


    ‘Bekentenis:


    Ingevolge de wens van graaf Nikolai Polikeff, bevestig ik hierdoor waarheidsgetrouw dat ik Igor Saltikoff ben, die met zijn zoon Iwan tot levenslange verbanning en pelsjacht veroordeeld werd. Onze op de naam Rapnin uitgeschreven papieren zijn vervalst.


    Parankow, 11 oktober 1870.


    Igor Rapnin,


    districtscommandant’.


    Hij vouwde het papier weer dicht, stak het weer in zijn borstzak en maakte een spottende buiging.


    ‘Tevreden?’


    De isprawnik lachte ruw.


    ‘Met dat papiertje hebt u helemaal geen macht over ons, meneer de graaf!’


    ‘Praatjes!’ zei Polikeff afwerend.


    ‘Dat kan ik u bewijzen.’


    ‘Daar ben ik dan nieuwsgierig naar.’


    ‘Wie heeft die bekentenis geschreven en ondertekend?’


    ‘Uzelf, mijn vriend.’


    ‘Wie heeft de inhoud opgesteld?’


    ‘U.’


    ‘Ja, ik meneer de graaf. U zoudt ook een grote domheid hebben begaan als u hem zelf had opgesteld. Maar het was net zo dom van u om genoegen te nemen met mijn ontwerp.’


    ‘Hoe dat?’


    ‘De beginwoorden luiden: “Ingevolge de wens van graaf Nikolai Polikeff.” Dit begin heb ik zeer weloverwogen gekozen. Als ik “ingevolge uw wens” mijn misdaden beken, dan moet u er toch ook van geweten hebben. U bent dus medeplichtige.’


    De graaf speelde met zijn pistool.


    ‘Ga voort!’ lachte hij, maar zijn onzekerheid was duidelijk op zijn gezicht te zien.


    ‘We zijn u te slim af geweest, heer graaf! Ik kan al uw kaarten overtroeven.’


    ‘Verbeeldt u zich dat werkelijk?’


    ‘Het staat voor mij zelfs onomstotelijk vast. Waarom hebt u me overigens die papieren op naam van Rapnin gegeven?’


    ‘Uit medelijden.’


    ‘Ach, wat een goedhartige ziel!’


    ‘Waarom anders? Alleen om u te redden.’


    ‘Kent u misschien een zekere graaf Wassilkowitsj ?’


    ‘Dat gaat u niets aan.’


    ‘Misschien toch wel. Zijn zoon is op uw aanwijzingen gearresteerd en beiden werden als de gevluchte Saltikoffs gedoodverfd.


    De oude man moest in mijn plaats naar de bossen en de zoon werd tussen de Kozakken opgeborgen.’


    ‘En?’ siste Polikeff tussen z’n tanden.


    ‘De rest ging toch eenvoudig genoeg, beste graaf! Toen de twee graven Wassilkowitsj in onze plaats gearresteerd zouden worden, moesten wij toch een andere naam krijgen. En alleen daarom hebt u ons de op naam van Rapnin uitgeschreven papieren verstrekt. U hebt alleen uw eigen plannen hiermee willen dienen, plannen die zeker aan het licht zullen komen als u ons met deze “ bekentenis” schade zoudt willen berokkenen. Ik geloof dat we quitte staan.’


    Sam Hawkens spitste in zijn schuilhoek zijn oren. Hier hoorde hij de verlangde verklaring, zonder dat hij verder de geringste moeite hoefde te doen. Zijn kennis van de taal was weliswaar niet voldoende om elk woord van dit belangrijke gesprek te begrijpen, maar hij had de betekenis volkomen gesnapt. Toen Polikeff het papier voorlas, moest hij zich beheersen om niet uit zijn schuilhoek te voorschijn te springen en zich van het gewichtige document meester te maken. Dit papier moest hij tot iedere prijs zien te bemachtigen; het bevatte de sleutel voor het hele geheim.


    ‘U vergist zich,’ antwoordde Polikeff beheerst. ‘Ik had de graaf immers ook voor een andere misdadiger kunnen laten doorgaan.


    Maar ik koos juist u beiden uit, omdat ik voor u ..... omdat ik met u medelijden koesterde.’


    ‘Reusachtig! Maar ik stel geen prijs meer op dit... medelijden. Het zou voor beide partijen ook aanbeveling verdienen als we elkaar niet langer kenden.’


    Polikeff trok z’n schouders op.


    ‘Dat genoegen kan ik u helaas niet doen.’


    ‘En waarom niet?’


    ‘Omdat ik u nog nodig heb.’


    ‘Als werktuig voor uw plannen? We doen niet meer mee!’


    Intussen hadden vader en zoon zich verder aangekleed. Ze stonken weliswaar nog verschrikkelijk naar petroleum, maar verder was er niets meer van hun nachtelijk avontuur te bemerken.


    De graaf scheen onzeker geworden. Hij zag het gevaar dat de twee Rapnins hem zouden kunnen ontglippen, en besloot voorzichtig te zijn.


    Zwijgend zat hij weer op zijn vat en overlegde bij zichzelf, de armen over de borst gekruist.


    ‘Nu, ik zal open kaart met u spelen,’ zei hij, na even te hebben nagedacht. ‘We kunnen ook in vrede uit elkaar gaan.’


    ‘Dat zou voor ons allemaal het beste zijn. U hoeft ons alleen maar het papier te overhandigen.’


    ‘Mij best. Daar ben ik onder bepaalde omstandigheden altijd toe bereid.’


    ‘Wat zijn die omstandigheden?’


    ‘Ik zoek graaf Wassilkowitsj en zijn zoon. Ik moet hen als ze nog leven, beslist vinden.’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zal u toch niet interesseren?’


    ‘Ja, zeker wel! Het was heel verstandig van u open kaart met ons te spelen. Misschien zijn wij in staat u bepaalde inlichtingen te geven, met behulp waarvan u de gezochten makkelijker zult kunnen vinden.’


    ‘Goed dan: ik moet hen noodzakelijk spreken.’


    De commandant keek de graaf onderzoekend aan.


    ‘Is dat de enige reden?’


    ‘Ja. Wat zou ik anders nog van plan kunnen zijn?’


    De ander trok een spottend gezicht.


    ‘Maakt u ons toch niets wijs! Ik ken u toch en ik ben ervan overtuigd dat het heel ergens anders om gaat.’


    ‘Dan weet u meer dan ik.’


    ‘Ik vermoed wat u wilt en ik zal het u zeggen.’ Hij ging naar de graaf toe. ‘Doet u uw pistool maar gerust weg!’


    ‘Ik denk er niet aan; onze innige vriendschap.... '


    ‘Dan kan ik het u dus niet in uw oor fluisteren, maar dan moet ik het wel hardop zeggen: u wilt hen vermoorden!’


    Polikeff deinsde achteruit, alsof hij door een slang gebeten was.


    ‘U bent gek!’


    ‘Ik doorzie u! U bent niet meer zeker van uw op slinkse wijze verkregen erfenis. Het is weliswaar onwaarschijnlijk, maar het zou toch kunnen gebeuren dat Wassilkowitsj en zijn zoon de weg naar de vrijheid terugvinden. Dan zoudt u verloren zijn en daarom wilt u het lot voor zijn en hen beiden voor altijd laten verdwijnen.’


    ‘Ik herhaal: u bent gek!’


    ‘Belachelijk! U zoudt uzelf en ons iets wijs willen maken? Die moeite kunt u zich besparen! Ik wil niet in uw geheimen dringen.


    Maar dan mag ik dit gesprek zeker wel als afgelopen beschouwen.’


    Toen deed hij alsof hij wilde vertrekken. Maar dat paste helemaal niet in de plannen van de graaf. Hij greep de oude man bij z’n arm en hield hem tegen.


    ‘Loopt u toch niet weg! Luistert u toch naar rede! Wat helpt het u als u mij die inlichtingen weigert?’


    ‘U drukt zich verkeerd uit. Niet wij, maar uzelf hebt er belang bij. U hebt er namelijk nadeel van als ik u de verblijfplaats van de graaf niet mededeel.’


    ‘Niet mededeel? Weet u dan waar de graaf is?’


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u hem gezien ?’


    ‘Ja. Maar laten we een eerlijke ruilhandel doen: gelijk oversteken!


    Het papier, tegen de mededeling waar de graaf te vinden is! Als we het nu eens worden, kunt u hem binnen twee dagen inhalen.’


    ‘Goed. Zegt u mij wat ik weten moet en ik geef u het papier terug.’


    Hij haalde de ‘bekentenis’ weer uit z’n zak en wilde deze aan de isprawnik overhandigen, maar hij was niet weinig verbaasd toen deze een afwerend gebaar maakte.


    ‘Nee, we zijn zover nog niet!’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Zo goedkoop verkoop ik mijn inlichtingen niet.’


    ‘Goedkoop?’


    ‘Ja, goedkoop. Van mijn inlichting hangt voor u alles af, het bezit van een reusachtig vermogen - en dat zal wel een paar roebel waard zijn!’


    ‘U verlangt ook nog geld?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Ik ben bereid. Hoeveel verlangt u?’


    ‘Voor vijfduizend roebel kunnen we de kwestie eens nader bezien.’


    ‘Loop naar de duivel! Vijfdui...’


    ‘Geen kopeke minder!’


    ‘U bent een uitgekookte oplichter.’


    ‘Dank u wel!’


    ‘Weet u wel zeker dat ik de graaf dan binnen enkele dagen ook inderdaad bereik?’


    ‘Heel zeker!’


    ‘Goed! Hier is het papier! Na mijn terugkomst krijgt u het geld!’


    ‘Nee, mijn beste heer graaf, dat zou een afspraak op goed vertrouwen en geloof zijn. En u kunt geen vertrouwen verwachten als u met oplichters te doen hebt. Tweeduizend direct, de andere drieduizend later!’


    ‘U zult uw zin hebben. Maar daarvoor wens ik meer van u. U moet mij ook nog zeggen waar ik de zoon van graaf Wassilkowitsj kan vinden.’


    ‘Daar praten we nu niet over. Maar voor mijn part komt u dat ook te weten! Eerst betalen, alstublieft!’


    ‘Is dat “gelijk oversteken” ?’ hoonde Polikeff.


    ‘Goed. De oude graaf, nu pelsjager nummer vierentachtig, was tot gisteren nog op de jaarmarkt en heeft zich aan een jachtgezelschap verhuurd dat door koopman Fedor Lomonov uit Orenburg werd opgericht.’


    ‘Waar is het gezelschap heen gereisd?’


    ‘Naar de monding van de Selenga. Die streek is van hieruit binnen twee dagen te bereiken.’


    ‘En zouden die mensen daar zijn?’


    ‘Ze moeten daar in elk geval een dag rusten.’


    ‘Dan ga ik hen onmiddellijk achterna. Kunt u mij nieuwe paarden bezorgen?’


    ‘Als u goed betaalt, ja!’


    ‘Ik ben niet gierig. Maar zonder escorte kan men in dit land niet reizen.’


    ‘Ik geef u tien Kozakken en een uiterst betrouwbare gids die de streek heel goed kent, mee.’


    ‘Wanneer kan ik vertrekken?’


    ‘Als u wilt al over een uur.’


    ‘Prewosjodno - uitstekend! En nu het tweede bericht! Waar is de zoon van de graaf?’


    'Tjisje - rustig! Zo snel gaat het niet. Ik heb uw zin gedaan en de verblijfplaats van de graaf genoemd - nu verlang ik eerst het papier en geld!’


    ‘Vooruit dan maar, hier hebt u het!’


    De commandant onderzocht het papier en het bankbiljet van tweeduizend roebel dat Polikeff hem gaf, nauwkeurig en stak toen alles in de buitenzak van zijn jas.


    ‘Ziezo, en waar is die ander?’ drong Polikeff aan.


    ‘Dat is Kozak nummer tien en hij bevindt zich hier in de buurt van Werchne-Oedinsk.’


    ‘Uitstekend! Mijn ontmoeting met de oude man is op het ogenblik belangrijker voor me; maar het is toch uiterst belangrijk voor me dat ik ook weet waar ik zijn zoon moet zoeken.’


    ‘Zo eenvoudig ligt de zaak niet.’


    ‘Hoe zo?’


    ‘Nummer tien moet weliswaar nog in de buurt zijn, maar ik weet niet precies waar hij is - hij is vannacht verdwenen.’


    ‘K tsjortoe - loop naar de duivel!’


    ‘Niet direct zo kwaad!’ lachte de isprawnik. ‘Die vent ontsnapt ons niet.’


    ‘Bent u zo zeker van uw zaak? Dat zou een mooie geschiedenis zijn als op een dag die vroegere Orjoltsjasjtsja Wassilkowitsj in Petersburg opdook! Ik had toen beter...’


    ‘Nu?’


    ‘Niets.’


    ‘Ik begrijp het wel. Maar geen zorgen! De vluchteling komt niet ver; laat mij maar begaan.’


    ‘U hebt toch al wel maatregelen voor zijn achtervolging getroffen?’


    ‘Nog niet.’


    ‘Doerak - stommeling! Waarom niet?’


    ‘Alstublieft geen beledigingen meer! Ik had er tot nu toe nog geen gelegenheid voor. Zijn vlucht is immers nog maar net bekend geworden.’


    ‘Als u hem grijpt, krijgt u vrijwillig een beloning van tienduizend roebel!’


    ‘Afgesproken! Voor zo’n bedrag zet ik alles in ’t werk en het zou al een duivelswerk moeten zijn als ik hem dan niet binnen korte tijd weer te pakken had. Ik zal direct mijn maatregelen treffen.’


    ‘Dat verwacht ik ook. U hebt toch al te veel tijd verloren.’


    ‘Dat komt allemaal door die ellendige nummer tien.’


    ‘Aha!’


    De isprawnik vertelde nu in het kort van zijn nachtelijk avontuur, maar hij was nog niet uitgesproken toen het licht uitging.


    Ze hadden er niet op gelet dat de kaars langzamerhand uitgebrand was.


    ‘Tsjort wosmi - loop naar de duivel!’ vloekte de graaf. ‘Nu zitten we ook nog in het donker.’


    “Nitsjewo - dat hindert niet. We kunnen de weg ook wel in het donker vinden. Komt u maar.’


    Niets had Sam Hawkens zo welkom kunnen zijn als het doven van het licht. Hij beefde van begeerte het gewichtige papier te pakken te krijgen. Hij had zijn hersens al afgepijnigd op welke wijze hij dit het beste zou kunnen bewerkstelligen, maar hij had nog geen uitvoerbaar plan kannen bedenken.


    Vanuit zijn schuilplaats had hij duidelijk gezien waar de commandant de papieren bewaarde. Nu het licht uitging, kreeg hij op eens een goede inval.


    Hij sloop achter het flessenrek te voorschijn en glipte naar de trap.


    ‘Stoj - halt!’ zei Polikeff net tegen de twee Rapnins. ‘Eén ding: niemand mag ooit te weten komen wat hier besproken is.’


    ‘Daar kunt u op vertrouwen! Maar nu vooruit! Iwan gaat voorop om u te leiden; ik kom achter u aan.’


    De drie mannen vervolgden tastend hun weg. Ze hadden aan de ene kant van de trap gestaan, Sam Hawkens aan de andere kant. Deze strekte nu zijn hand uit, net zover als de vooruitspringende muur reikte. De mannen die de trap opgingen, streken met hun jassen langs zijn vingers en meenden dat zij langs de muur gingen.


    Op die manier voelde Sam eerst de ritmeester, toen de graaf en eindelijk ook de commandant. Zacht ging hij achter hem aan de trap op. Omdat de drie in het donker tastten en stommelden, hoorden ze hem niet; ze kregen zelfs geen wantrouwen toen de loop van zijn Liddy onverhoeds tegen de muur stootte, want elk nam aan dat het lawaai van een van de anderen afkomstig was.


    Toch voelde de kleine trapper zich niet helemaal op z’n gemak, toen de jaszak van de isprawnik langs hem heen gleed, want hij bezat niet de geringste ervaring als zakkenroller. De handigheid die hij miste, werd echter rijkelijk gecompenseerd door de geweldige opwinding van de mannen en de dichte duisternis.


    Nu schoof hij z’n hand brutaal in de wat afstaande zak en het gelukte schitterend. Al op de vierde trede had hij de inhoud in de hand. Geluidloos sprong hij terug en bleef onder aan de trap staan luisteren.


    De drie mannen hadden intussen de deur boven bereikt.


    ‘Halt Iwan!’ fluisterde de isprawnik. ‘Ik heb helemaal niet meer aan het volk buiten gedacht. Ga eens alleen naar buiten, doe de huisdeur op een kier en kijk eens of er nog van die stommelingen voor de deur staan.’


    De ritmeester volgde dit bevel op en mompelde een onverstaanbaar antwoord.


    ‘Dat had ik wel gedacht,’ meende de commandant. ‘Die gaan niet weg voor ze een pak ransel krijgen. Die honden denken dat de duivel met z’n grootmoeder hier naar binnen is gevlucht. Wat zullen we doen?’


    ‘Speelt u die komedie toch verder mee!’ lachte de graaf. ‘U moet in een haard of in een kachel een stuk zwavel aansteken, zodat het gaat stinken! Dan zegt u dat de satan met z’n grootmoeder door de schoorsteen verdwenen zijn. Is misschien die onnozele hals, die duivelbanner, ook nog buiten?’


    ‘Die staat vlakbij de deur.’


    ‘Nou, haal die dan maar binnen! Als die de zwavel ruikt, gelooft hij die bluf en dan geloven de anderen hem weer. Vooruit! Ik heb geen tijd meer te verliezen.’


    Ze verlieten de kelder en sloten de deur aan de buitenkant af.


    Onmiddellijk zat Sam Hawkens op de bovenste trede en luisterde.


    Hij hoorde de schreden van de drie zich verwijderen.


    De gang was nu leeg. Snel schoof Sam de grendel weg, ging naar buiten en trok de deur zo achter zich dicht dat het slot weer dichtviel.


    Maar waar moest hij nu heen? Voor de huisdeur verdrongen zich de nieuwsgierigen. Dan maar naar de achterdeur! Hij bevond zich nu in een grotendeels door planken omheind erf, waar blijkbaar verschillende stallen op uitkwamen. Er was niemand te bekennen; waarschijnlijk waren ze allemaal uit angst voor de duivel weggekropen. Sam dacht er al aan over de schutting te klimmen of een van de vermolmde planken eruit te halen, toen hij een deur bemerkte vlakbij het huis, zodat hij er langs de muur naar toe kon sluipen.


    Dat was hem zeer welkom. Snel gleed hij naar buiten en bevond zich nu naar alle waarschijnlijkheid in de achtertuin.


    Aan zijn linkerkant zag hij een uitgang uit de tuin. Waar die naar toe voerde, wist Sam niet, maar het was hem er nu in de eerste plaats om te doen uit de buurt van het huis te verdwijnen.


    Daarom sloop hij langs de andere kant van de planken schutting naar de poort, die slechts met een houten grendel afgesloten was. Hij schoof deze terug en keek voorzichtig naar buiten.


    Voor hem lag een smal steegje, dat door soortgelijke planken schuttingen werd gevormd en totaal leeg was.


    ‘Heilige Manitou!’ zuchtte hij verlicht. ‘Dat avontuur is goed afgelopen, als ik me niet vergis!’


    Hij snelde verder en passeerde verscheidene straathoeken en huizen en kwam toen van een andere kant weer op het plein, waar de menigte nog steeds verzameld was om te vernemen welk onheil de duivel in de regeringsgebouwen had aangericht.


    Tegen enkele palen, die om de een of andere reden in de grond geslagen waren, leunden Dick Stone en Will Parker en bekeken met bezorgde gezichten de voorzijde van het huis. Ze wisten dat hun vriend Sam Hawkens binnen was, en geloofden dat hij in een situatie verkeerde waarin hij waarschijnlijk hun hulp nodig had. Daarom klaarden hun gezichten dadelijk op toen ze hem zagen.


    ‘Maar, ouwe Sam, hoe kom jij hier verzeild?’ vroeg Will. ‘Wij geloofden dat je in de wigwam van het huidige opperhoofd was - en nu kom je van de andere kant aangewandeld! We hebben ons zorgen over je gemaakt!’


    ‘Zorgen - hoe komen jullie erbij? Ben ik een greenhom dat jullie over mij zorgen moet hebben?’


    ‘Dat niet. Maar zelfs in het geprezen Wilde Westen kan ook de bekwaamste man in een val lopen en zijn scalp verliezen.’


    ‘Mijn scalp heb ik eerlijk met bevervellen betaald en dat gaat jou ook niets aan, beste Will!’


    ‘Maar we zijn niet in het oerwoud en ook niet in de savanne, maar in dat vervloekte Siberië, waar ze een taal spreken die geen duivel verstaat. Hoe was het in dat paleis?’


    ‘Heel mooi. Uitstekend, als ik me niet vergis.’


    ‘Vertel eens?’


    ‘Het is allemaal zo goed gegaan dat ik al twee van deze papiertjes mee gebracht heb, hihihi!’


    Sam toonde de vrienden de twee bankbiljetten.


    ‘Wat zijn dat voor biljetjes?’


    ‘Twee duizendroebelbiljetten.’


    ‘Behold! Hoe ben je aan al dat geld gekomen?’


    ‘Zoals iedere flinke boef, hihihi!’


    ‘Heb je die ...’


    ‘... gepikt. Ja. Van meneer de districtscommandant.’


    ‘Hoe heb je dat klaar gespeeld?’


    ‘Uit z’n zak gehaald!’


    ‘Dick, hoor je dat? Gepikt! Uit z’n zak!’


    ‘Nee, ouwe Sam,’ schudde Dick z’n hoofd, ‘een boef ben je niet; ik geloof dus dat je die bankbiljetten op een eerlijke manier aan je vingers hebt laten plakken.’


    ‘Geraden, Dick. Ik heb iets anders gepikt en deze zaten erbij.’


    ‘Dus je hebt toch gepikt?’


    ‘Ja. Als een vent als ik eenmaal uit de gevangenis losgelaten wordt, dan grijpt hij met beide handen om zich heen. Sam Hawkens houdt niet van half werk.’


    Bij deze woorden grinnikte hij zelfvergenoegd in z’n stoppelbaard.


    ‘Lieve hemel, je praat als een roverhoofdman!’ zei Will weer.


    ‘Ben ik ook, en jullie tweeën zijn mijn roversbende, hihihi!’


    ‘Dank je wel! Ik heb geen lust om nog eens aan de galg te bungelen.’


    ‘Dan snij ik je weer los, Will, als ik me niet vergis. Maar kijk, de deur gaat open! Meneer de ritmeester komt naar buiten. Hij heeft waarachtig een Kozakkenuniform aan. Net was hij nog in ...’


    ‘ ... in teer en touwpluksel!’


    ‘Nee, hij heeft het er met petroleum afgewassen; toen heeft hij z’n gewone pak weer aangetrokken, een broek, een vest en een jas. Hij is in een andere huid gekropen sinds hij in de kelder geweest is.’


    ‘In de kelder? Was hij in de kelder?’


    ‘Ja, hij en de twee anderen, en ook een zekere Sam Hawkens. Kijk hij roept de meester duivelbanner binnen! Die zal hij wel een mooi verhaal wijsmaken.’


    ‘En dat ken jij ?’


    ‘Ja. Ik heb alles gehoord - maar kijk daar komt de duivelbezweerder weer aan. Luister!’


    De oude man verhief zijn stem. Dick en Will begrepen er natuurlijk geen woord van en Sam vertaalde het voor hen.


    ‘Hij zegt dat de duivel met zijn grootmoeder door de gelukkige bezwering in het regeringsgebouw gevlucht is en daar uit angst door de schoorsteen verdwenen is. Alle gevaar voor het geliefde dorp is voorbij; men kan gerust naar huis gaan. - Kijk, de mensen slaan drie kruisen en gaan weg! Zo gaat het in dit gezegende land. In Amerika zouden ze die vent doodslaan of aan de eerste de beste boom opknopen, hihihi!’


    ‘Gaan wij ook weg?’


    ‘Nee. Meneer de ritmeester zal waarschijnlijk dadelijk een praatje met de twee bewakers houden. Ik zou graag willen weten wat hij te zeggen heeft.’


    Sam Hawkens had zich niet vergist. De menigte was nog niet geheel verspreid, of de ritmeester kwam weer naar buiten. Toen hij het Klaverblad ontdekte, waarvan de aanvoerder hem de vorige avond bij het bal zo grof bejegend had, meende hij bij de vreemdelingen weer achting te moeten winnen en voor dit doel bediende hij zich van de beklagenswaardige bewakers.


    Hij sloeg de twee Kozakken een paar keer met de zweep over de rug en snauwde: ‘Daar, honden! Ik zal jullie leren je plicht te verzaken! Jullie zijn er schuld aan dat de duivel met z’n grootmoeder de gevangene bevrijd heeft! Jullie zullen je verdiende straf ondergaan!


    Hier - en hier - en hier!’ Bij deze woorden sloeg hij de Kozakken opnieuw. ‘De hele nacht hebben jullie hier gestaan, en je blijft hier zonder eten en drinken nog tot vanavond staan. En dan krijgen jullie nog honderd stokslagen op je blote rug!’


    ‘Vadertje!’ jammerde de ene. ‘Dan moeten we sterven! Zolang staan en dan nog honderd stokslagen - dat houdt geen mens vol!’


    De ritmeester lachte ruw.


    ‘Aan jullie is niets verloren, honden! Ik laat jullie vlees voor de wolven gooien.’


    ‘Genade!’


    ‘Zwijg, anders laat ik je nog een uur van tevoren vastbinden en peper in je ogen strooien!’


    De Kozakken zwegen ontzet. De ritmeester schreed met opgeheven hoofd en een blik vol haat naar de drie prairiejagers, weg.


    ‘Honderd stokslagen!’ riep Dick verontwaardigd, toen Sam Hawkens het nodige vertaald had. ‘Beste Sam, hoe zou het zijn als hij die zelf kreeg?’


    ‘We zullen wel zien.’


    ‘En peper in hun ogen! Ik zou graag willen dat hij zelf eens ondervond hoe dat voelde,’ besloot Will.


    ‘Misschien krijgen we dat wel voor elkaar, of iets wat erop lijkt.’


    Sam Hawkens ging langzaam naar de Kozakken toe.


    ‘Beste mensen,’ begon hij, ‘ik heb gehoord wat de ritmeester tegen jullie heeft gezegd. Zou hij dat allemaal ook doen?’


    ‘Daar kun je van op aan.’


    ‘Tsjort wosmi! Dat zou jullie dood zijn!’


    ‘Wat kunnen we ertegen doen, vadertje? We moeten het ondergaan.’


    ‘En dat zeg je zo gelaten?’


    ‘Moet ik dan schreeuwen? Dat verandert niets aan de zaak.’


    ‘Is er dan niemand die om jullie zou treuren?’


    De Kozak kreeg vochtige ogen.


    ‘Mijn oude, goede moedertje - die zal zich dood huilen! En mijn Marianka zal sterven - van hartepijn.’


    ‘Marianka is je liefje?’


    ‘Ja. Ik ben nu twee jaren soldaat en ik had nog acht jaar moeten dienen. Zolang wilde Marianka wachten. Dan zou ze mijn vrouwtje geworden zijn. Nu is alles voorbij. Ik word als een hond doodgeslagen!’


    Ook de andere Kozak streek met z’n hand langs z’n ogen.


    ‘En jij?’ vroeg Sam Hawkens. ‘Heb jij ook een meisje?’


    ‘Ja, vadertje, mijn lieve Roesjinka. Ze is arm en toch zorgt ze voor mijn twee kleine broertjes, omdat mijn ouders gestorven zijn.’


    ‘Dan is het wel een heel goed meisje, als ik me niet vergis.’


    ‘O!’ slikte de man. ‘Mijn kameraad kent haar - we komen uit hetzelfde dorp.’ Weer slikte hij. ‘Ze zal een goede moeder voor de kleine wezen zijn.’


    Het was ontroerend, deze eenvoudige mensen zo te horen spreken. Sam werd overmand door een heilige woede.


    ‘Wat drommel nog aan toe, willen jullie zo’n onmenselijk vonnis zonder verzet aan je laten voltrekken? Ik zou als ik jullie was, ontvluchten.’


    ‘Vadertje, dat begrijp je niet. Ze zouden ons toch weer grijpen en dan was het allemaal nog verschrikkelijker.’


    ‘Maar er moet toch een mogelijkheid zijn om je tegen zo’n misbruik van macht te beschermen!’


    ‘Nee.’


    ‘Bah! Ik ga toch proberen jullie te helpen.’


    De Kozak bekeek Sam Hawkens van het hoofd tot de voeten.


    Een zwak glimlachje gleed toen over zijn gezicht.


    ‘Neem me niet kwalijk, vadertje! Maar je ziet er niet naar uit dat je ons zou kunnen helpen.’


    ‘Dacht je? Hm! Wordt iedereen dan soldaat bij jullie?’


    ‘Nee. Alleen wie het lot treft. En wie geld heeft kan een ratniki (plaatsvervanger) betalen.’


    ‘Hoeveel kost jullie zo’n plaatsvervanger?’


    ‘Voor tweehonderd roebel vinden we er misschien een - voor driehonderd zoveel als je maar wilt.’


    ‘Hoe moetje het dan aanleggen om een plaatsvervanger te krijgen?’


    ‘Dan waarschuw je de politie. Als je een agent uit Werchne-Oedinsk vijf roebel geeft, dan brengt hij je binnen een half uur tien ratniki's.’


    ‘En waar wordt zo’n contract afgesloten?’


    ‘Bij de ritmeester.’


    ‘En als hij die ratniki's nu afwijst?’


    ‘Dat kan hij niet als ze bruikbaar zijn.’


    ‘Noem me jullie namen - ik wil ze opschrijven!’


    ‘Waarom?’


    ‘Dat zul je nog voor je dood te weten komen, hihihi!’


    Sam schreef de namen op en ging zonder verdere verklaring weg, terwijl de Kozakken hem hoofdschuddend nakeken. Toen hij bij zijn metgezellen was, trok hij hen achter de schutting zodat ze onbespied waren.’


    ‘Ik zal jullie vertellen wat ik daarnet in de kelder heb afgeluisterd,’ sprak hij, en gaf hen toen uitvoerig bericht.


    ‘Dus Kozak nummer tien is een Adlerhorst; dat wisten we al,’ zei Will Parker. ‘Maar zijn pleegvader is er ook en graaf Polikeff wil hem achterna. Dat moeten we voorkomen. We zullen die schoft laten arresteren.’


    ‘Door de commandant misschien?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Je bent een onverbeterlijke greenhorn. De isprawnik is immers zijn bondgenoot!’


    ‘Maar we hebben toch een uitstekend paspoort.’


    ‘Desondanks zal hij wel middelen en wegen vinden om ons te bedriegen.’


    ‘Dus je wilt je niet verzetten tegen zijn vertrek?’


    ‘Niet in het minst.’


    ‘Maar denk er toch eens aan, Sam, als hij die Wassilkowitsj vindt! Hij zou hem zonder meer vermoorden.’


    ‘Zo gauw gaat dat vermoorden niet.’


    ‘En nummer tien, Godfried dus, is dezelfde weg gegaan. Hij heeft de Boerjaat Gisa, als enige begeleider bij zich. Als de graaf hem nu eens vindt?’


    ‘Dat kan ik niet verhinderen.’


    ‘Dat wordt moord en doodslag.’


    ‘Hm! In ieder geval mogen we ons niet door onze gevoelens laten meeslepen. We moeten op master Herman wachten.


    Hopelijk komt hij morgen. Dat is vroeg genoeg! Dan kan hij zelf beslissen wat er gebeuren moet, want hij heeft het meeste belang bij de zaak.’


    Eerst waren de twee vrienden het niet eens met Sam; maar toen hij zich nader verklaarde, gaven ze hem tenslotte gelijk.


    ‘Dus die schoft van een commandant is zelf een misdadiger,’ verbaasde Will zich nog steeds. ‘Die zullen we eens goed mores leren!’


    ‘Ook dat kunnen we beter aan master Herman overlaten. Voorlopig zal ik die lieve isprawnik eens een voorproefje geven van de komende gelukzaligheid. Hij moet weten dat z’n willekeur grenzen heeft.’


    ‘En hoe wil je dat dan doen?’


    ‘Dat zul je dadelijk zien. Daar komt iemand aan die ik erbij nodig heb.’


    ‘Een agent? Wat wil je van hem?’


    ‘Dat zullen jullie horen als ik met hem gesproken heb.’


    De politieagent was uit het huis ernaast gekomen en liep nu langs hen heen. Hij had een geweldige baard en een neus die je pas na een tijdje zoeken ontdekte. Het was precies het tegenovergestelde model van het eerbiedwaardige reukorgaan van Sam Hawkens. Deze Siberische politieman bezat een allerliefst neusje, dat heel snoeperig tussen z’n twee trouwhartige ogen op wipte. Men zou geen betere beschrijving dan ‘snoeperig’ kunnen vinden. Maar het neusje had een blauwrode kleur, misschien niet zozeer omdat het eens bevroren was geweest, dan wel door de omstandigheid dat de bezitter bijzonder veel van wodka hield.


    In het voorbijgaan groette hij vriendelijk.


    ‘Stoj, batjoesjka - stop, vadertje!’ riep Sam. ‘Heb je tijd om een vraag te beantwoorden?’


    De dienaar der wet bleef staan en bekeek de trapper een tijdje en betastte toen vertrouwelijk zijn zijzakken.


    ‘Heb je een flesje bij je, vadertje?’


    ‘Nee.’


    ‘Dan heb ik ook geen tijd.’


    Hij keerde zich om om verder te lopen. Maar Sam greep hem nog bij z’n mouw.


    ‘Je hebt zeker wel trek in een slokje?’


    ‘Altijd.’


    ‘Daar hebben wij wel een geneesmiddel voor.’


    ‘Kom dan maar mee.’


    Het snoeperig neusje keerde zich weer om; maar de trapper had de man stevig vast, greep in z’n zak en hield hem een roebel voor.


    ‘Hoeveel wodka kun je hiervoor kopen?’


    ‘Heilige Katinka! Meer dan ik in een uur kan opdrinken!’


    ‘Hij is voor jou.’


    De agent pakte het geldstuk snel aan en stopte het diep in z’n broekzak.


    ‘Vadertje, je bent een prachtkerel!’ straalde hij dankbaar.


    ‘Waarmee kan ik je een dienst bewijzen?’


    ‘Je moet iets voor me doen. Zijn hier ratnikïs te vinden?’


    ‘Zeker. Er zijn er heel wat die vrijgeloot zijn en die best een paar roebeltjes gebruiken kunnen. Ik ken ze allemaal.’


    ‘Zijn daar ook mensen bij die als plaatsvervanger gehuurd kunnen worden?’


    ‘Ja, zeker. Hoeveel wil je er hebben, vijf of tien of twintig?’


    ‘Maar twee.’


    ‘Toch niet voor jou of voor die twee lange vadertjes?’


    ‘Nee, voor twee kennissen van me.’


    ‘Hoelang moeten ze nog dienen?’


    ‘Maar acht jaartjes,’ lachte Sam Hawkens. ‘Hoeveel zou ik ervoor moeten betalen?’


    ‘Als je heel gul bent, geef je ieder tweehonderd vijftig roebel.’


    ‘Die wil ik graag besteden.’


    ‘Dan zal ik twee flinkerds voor je uitzoeken. Moet ik er direct werk van maken?’


    ‘Alsjeblieft.’


    ‘Goed. Dus dadelijk?’


    ‘Natuurlijk!’


    ‘Dat kan niet.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat je de hoofdzaak vergeten hebt.’


    De agent trok een heel gewichtig gezicht en wees met z’n vinger op zichzelf.


    ‘Mij!’


    ‘Ja, je hebt gelijk. Jij bent de hoofdzaak. Hoeveel verlang je, vooropgesteld dat de koop gesloten wordt?’


    ‘Je bent een vrijgevig, edelmoedig vadertje, en daarom zal ik ook edelmoedig zijn. Voor elke man betaal je me drie roebel, dus samen zes.’


    ‘Zes roebel?’


    ‘Is dat te veel? O, dat spijt me!’ jammerde de man.


    ‘Nee, ik vind het veel te weinig. Ik betaal je voor elke man vijf, dus samen tien roebel.’


    Geschrokken greep de agent met z’n hand naar de versiering in z’n gezicht, alsof hij zich ervan wilde vergewissen dat hij goed gehoord had en niet droomde. Maar toen greep hij Sams hand en kuste die van ganser harte.


    ‘Ja, ja, vadertje, ik heb dadelijk gedacht dat je een goed Heer was. Ik zal je goed bedienen!’


    ‘En bovendien betaal ik ook nog wat je vandaag met de twee plaatsvervangers zult drinken.’


    De man staarde de trapper een tijdje in zijn glimlachende gezicht.


    ‘Is je dat ernst?’ vroeg hij onzeker.


    ‘Ja.’


    ‘Maar ik ben een eerlijk man en ik moet je wel vragen: weet je wel wat drie mannen van mijn soort verdragen kunnen?’


    ‘Dat kan ik me wel voorstellen. Ik denk wel dat jullie drinken tot je onder de tafel ligt.’


    ‘Zie je wel dat je het niet weet? Ook onder de tafel drinken we nog!’


    ‘Dat vind ik prachtig.’


    ‘En je zult het allemaal werkelijk betalen?’


    ‘Ja.’


    Overweldigd door zoveel vaderlijke goedheid als hem nog nooit in z’n leven toebedeeld was, breidde de beschermer van het Siberische wetboek z’n armen uit en trok Sam Hawkens aan z’n borst en zoende hem dat het klapte.


    ‘Vadertje, hartje, liefje! Je bent een engel, een verlosser uit alle leed, een trooster van de bedroefden, een redder van alle.....’


    ‘Nu is het genoeg!’ suste Sam de brooddronken man, nadat hij zich uit de vreemde omhelzing had los geworsteld en z’n hoed weer recht op z’n scalp had gezet. ‘Ik betaal en daarmee uit! Maar ik ben niet verplicht me door je te laten afzoenen. Hou dat maar voor je! Nog een voorwaarde: jullie drinken geen druppel voor jullie bij de ritmeester zijn geweest en de overeenkomst getekend hebben!’


    ‘Maar dat zal moeilijk worden.’


    ‘Ik sta erop.’


    ‘Als jij het beveelt, moeten wij wel gehoorzamen. Maar mag ik dan voor die tijd mijn roebel nog opdrinken?’


    ‘Nee. Dan kon je wel eens dronken worden!’


    De agent keek bedroefd.


    ‘Vadertje, wat beledig je me!’ zei hij verwijtend. ‘Voor een roebel krijg ik maar drie flesjes wodka. Hoe kan ik daar nu dronken van worden? Dat is nauwelijks genoeg om de dorst van een zuigeling te lessen!’


    ‘Drommels! Dan hebben jullie hier in Siberië flinke zuigelingen, hihihi!’


    ‘Krijgen de kleintjes bij jullie thuis dan geen borreltje?’


    ‘Nee.’


    ‘Arme kinderen!’


    ‘Het is zelfs bij de wet verboden.’


    ‘Wat een slechte regering! Vadertje tsaar regeert zeker niet bij jullie?’


    ‘Nee.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen. Hij zou medelijden met die arme stumpers krijgen. Dus ik mag voor de roebel drinken?’


    ‘Nee. Ik hou van nuchterheid bij zaken. Breng mij twee ratniki's en dan kun je voor mijn part zoveel drinken dat de wodka je poriën uitloopt.’


    ‘Ik zal gehoorzamen. Waar moet ik de ratniki's heen brengen?’


    ‘Naar de herberg. Ik ben daar over een half uur.’


    ‘Goed, vadertje, ik haast me!’


    Hij deed een paar stappen, bleef toen echter staan, draaide zich om en kwam terug.


    ‘Vergeving, vadertje! Ik heb een vrouwtje, een goed, gehoorzaam vrouwtje. Ze houdt heel veel van wodka. Mag ze meedrinken ?’


    ‘Ik vind het best!’


    ‘Dank je wel. Je bent de zon van de goedheid en de vrijgevigheid. Ik ga nu snel.’


    Maar weer keerde hij terug.


    ‘Mijn goed vadertje, je hart zal toch niet willen dat een die niet achtergesteld verdiend te worden, niets krijgt. Ik heb een dochtertje.


    Haar wangen zijn als perziken en haar ogen als pruimen zo groot. Mag zij ook...?’


    ‘Hoe oud is ze?‘


    ‘Vijftien zomers en zestien winters.’


    ‘Drinkt ze misschien voor elke zomer en elke winter een flesje mee?’


    De vereerder der wodka dacht na.


    ‘Als ze heel veel dorst heeft, speelt ze het misschien klaar - als ik haar een beetje help!’


    ‘Drommels! Weet je misschien nog iemand die zo’n dorstige lever heeft?’


    ‘Mijn schoonmoeder, goed vadertje; de moeder van mijn vrouwtje.’


    ‘Kan zij ook drinken?’


    ‘Beter dan ik, vooral als ze een slechte bui heeft! En die heeft ze altijd.’


    ‘Breng ze dan toch maar mee.’


    ‘Vadertje, ik ben sprakeloos, ik kan niet zeggen hoeveel ik van je houd. Maar ik zal je ...’ Opnieuw breidde hij z’n armen uit en het snoeperige neusje kwam bedenkelijk dicht in de buurt van Sams woeste baard.


    ‘In orde!’ weerde de trapper af en sprong opzij.


    ‘Mijn vrouw zal je achten...’


    ‘Prachtig!’


    ‘Mijn dochter zal je liefhebben...’


    ‘Nog mooier!’


    ‘En mijn schoonmoeder zal je omarmen om je onze aanhankelijkheid en dankbaar...’


    ‘Daar pas ik voor! Scheer je weg, vriendje! Als je nu nog eens terug komt, gaat de hele zaak niet door en dan krijg je ook geen druppel wodka.’


    ‘Dat mogen de heiligen verhoeden! Ik ga, ik snel, ik ren! Over een half uur is alles in orde.’


    Toen stormde hij weg of z’n leven ervan afhing.


    Sam Hawkens vouwde de handen over z’n buik en grinnikte zacht.


    Eindelijk stootte Will Parker hem ongeduldig aan.


    ‘Zou je nu eindelijk eens zo goed willen zijn ons uit te leggen wat voor zaken je met die wetsdienaar hebt gedaan, en waarom die man zo haastig weg liep?’ vroeg hij. ‘Je weet toch dat we geen Russisch verstaan. Het enige woord dat ik kon begrijpen, was wodka.’


    ‘Een goeie prairiejager heeft niet meer nodig om de rest ook te kunnen raden, hihihi!’


    ‘Doe ons dat dan maar eens voor. Je moet overigens niet zo dik doen met die paar woorden die je kent. Dat is niet kameraadschappelijk. Heb je me begrepen?’


    ‘Sloesjajoesj !’


    Nu wierp Will een wantrouwende blik op Sam. Toen zei hij tegen Dick Stone: ‘Weet jij misschien wat hij bedoelt?’


    ‘Geen idee.’


    ‘Misschien is ’t een scheldwoord.’


    ‘Misschien.’


    ‘Maar dat laat ik niet op me zitten. Ik zal - ik - hm.’


    ‘Hihihi,’ grinnikte Sam. ‘Wat zou je dan doen? Maar windje niet zo op. Ik zal je de zaak uitleggen. Jij hebt mij gevraagd of ik je begrepen heb en toen heb ik geantwoord: sloesjajoesj! Dat betekent eenvoudig “tot uw orders”, als ik me niet vergis.’


    ‘Well? zei Will tevreden, ‘dat vind ik dan goed.’


    ‘Ben je nu tevreden, ouwe coon?’


    ‘Ja, beste Sam. Maar wil je nu...’


    ‘Je wilt graag weten wat ik met die agent afgesproken heb? Dat horen jullie dadelijk.’


    En toen vertelde hij in ’t kort zijn gesprek met de dorstige ordebewaker van Werchne-Oedinsk.


    ‘Lack-a-day! ’ riep Will uit. ’t Is hier een fraai gezelschap! Dat gaat onze Amerikaanse begrippen te boven.’


    ‘Ja. We zullen voor ons plezier eens naar die kroeg gaan kijken als ze daar bij hun flesje zitten.’


    ‘Maar je zult moeten betalen!’


    ‘Dat kan ik toch. Ik ben goedkoop aan geld gekomen - tweeduizend roebel! Ik wil die twee biljetten in rechtmatige handen spelen. Begrijpen jullie nu al wat ik van plan ben?’


    ‘Ja, ik weet wie dat geld krijgt,’ meende Will. ‘Sam, je bent een slimmerik en een goeie vent. Die twee bewakers bij het brandweergebouw moeten vrijgekocht worden. Heb ik gelijk?’


    ‘Hihihi, die is raak! Ik zal met meneer de ritmeester eens een woordje spreken waarvan hem de haren te berge rijzen. Hij zal mij - hoor, daar komt een rijtuig aan - wat zou dat zijn?’


    Ze gingen de hoek om en waren nog net op tijd om het vertrek van graaf Polikeff met twee wagens, begeleid door tien bereden Kozakken, te aanschouwen.


    ‘Daar gaat hij!’ zei Dick. En Will voegde er hoofdschuddend aan toe: ‘Ik zou wel mee willen rijden om die knaap op z’n vingers te tikken.’


    ‘Laat hem maar gaan!’ weerde Sam Hawkens af. ‘Hij ontsnapt ons niet. We zullen nu eerst eens kijken of er in deze gezegende stad zoiets als een bank is. Ik wil die biljetten van tweeduizend roebel graag voor klein geld wisselen.’


    ‘Aha,’ zei Will nog eens, die er plezier in had nu eens de slimmerd uit te hangen, ‘meneer de districtscommandant mag niets merken!’


    ‘Precies, mijn zoon!’ prees de kleine trapper. ‘Dat commandantje heeft z’n verlies misschien nog niet eens gemerkt. Maar als ik hem die biljetten van duizend roebel als losgeld voor de Kozakken onder z’n neus duw, dan kan hij wel eens achterdochtig worden. Bovendien moet ik nog voor een ander goed doel klein geld hebben. In de herberg wachten dorstige kelen op Sam Hawkens, de milde schenker! Ik wil hen niet laten wachten! Kom mee!’

  


  
    


    


    7. Wodka en knoet


    Het Klaverblad vond in Werchne-Oedinsk geen echte bank, maar wel een wisselkantoor, waar Sam Hawkens voor elk van de grote biljetten twintig van vijftig roebel ontving. Toen nam hij zijn vrienden Dick en Will mee naar de herberg.


    Daar zat de politieman met twee jonge, krachtige kerels en hij had z’n vrouw en dochter voor alle zekerheid meegebracht; zijn schoonmoeder had hij schijnbaar toch liever thuis gelaten.


    Toen de dienaar van het gerecht hen binnen zag komen, stond hij op.


    ‘Vadertje, hier zijn de mannen die ik voor je versierd heb. Je zult over hen en ook over mij uiterst tevreden zijn.’


    ‘Dat zullen we dan wel eens zien. Kunnen ze zich legitimeren?’


    ‘Ja, ze hebben de bewijzen van hun vrijloting bij zich, waaruit blijkt dat het werkelijk ratniki's zijn.’


    ‘Laat maar eens zien!’


    De jonge mannen gaven Sam Hawkens de papieren en hoewel de kleine trapper nog niet zo goed met het Russische schrift op de hoogte was, kon hij toch wel enkele woorden ontcijferen. De rest raadde hij met de vindingrijkheid van de spoorzoeker.


    Men was het al spoedig eens. De trapper sloot met de ratniki's een behoorlijke prijs af en vroeg hun onmiddellijk met hem naar de ritmeester te gaan.


    ‘Maar vadertje,’ herinnerde de politieman hem, ‘hoe staat het met de wodka die je ons beloofd hebt?’


    ‘Die krijg je nog.’


    ‘En mijn geld?’


    ‘Ik betaal als de zaak rond is!’


    ‘Daar heb je gelijk in. Maar we hebben dorst! Moeten we nog lang wachten ?’


    ‘Neem intussen maar vast een flesje!’


    ‘Maar één - niet meer? Moeten mijn lieve vrouwtje en m’n dochter dan soms dorst lijden?’


    ‘Jullie hebben er wel genoeg aan tot ik terugkom.’


    ‘Genoeg?’ riep de politieman teleurgesteld.


    ‘Nou, m’n beste wodkabroedertje, zijn die flessen soms niet groot genoeg?’


    Hij wees naar de tapkast waar een groot aantal gevulde flessen stond.


    ‘Groot? Och, goed vadertje, zal ik je eens laten zien hoe groot ze zijn?’


    ‘Ja?’


    ‘Betaal jij?’


    ‘Natuurlijk.’


    ‘Dan zul je het zien!’


    De agent nam een van de flesjes van tafel, deed er de kurk af, bracht het naar de mond en dronk het half leeg. Toen smakte hij met z’n tong en draaide met z’n ogen.


    ‘Dat is een heerlijk drankje! Vier van die flesjes in een uur tijds! Dat zou de hemel op aarde zijn!’


    ‘Nou, ik wil ook niet lelijk doen. Neem er dan nog maar een in reserve en geef er ook een aan je lieve vrouw en een aan je dochter!’


    Dat liet de brave borst zich geen tweemaal zeggen. Met de ‘reserve’ angstig in z’n linkerhand geklemd leegde hij vlug het eerste flesje. De beide vrouwen gunden zich meer tijd, maar zij hadden zo’n stevige dronk dat het te voorzien was dat ze in korte tijd geen druppel meer zouden hebben.


    Hoofdschuddend ging Sam Hawkens met zijn twee vrienden en de ratniki's op weg. Het Klaverblad stapte langzaam en waardig voort en liet de pseudoKozakken achter zich lopen.


    Mochten de drie jagers in het Wilde Westen al bij elk kampvuur opzien baren, des te meer was dit het geval hier in het oosten van Siberië. De kleine trapper en zijn twee reusachtige vrienden vielen in deze omgeving zo op, dat alle blikken van de voorbijgangers zich op hen richtten. Maar daar trokken ze zich bitter weinig van aan.


    Bij de deur van het regeringsgebouw vroeg een bediende wat ze wensten.


    ‘Ik zou de ritmeester graag willen spreken,’ antwoordde Sam Hawkens.


    De bediende monsterde de westman met een schuwe blik. Het praatje, dat het met de kleine man slecht kersen eten was, had zich snel door Werchne-Oedinsk verbreid.


    ‘Wat wil je van hem?’ vroeg de man voorzichtig.


    ‘Iets wat jij niet hoeft te weten, broedertje.’


    ‘Dan kan ik je niet aandienen.’


    ‘Dat hoefje ook niet, als je niet wilt. Ik ga in elk geval naar hem toe.’


    ‘Dat mag niet onaangediend.’


    ‘Wie zou me dat verbieden?’


    ‘Ik, dat staat in mijn dienstorders.’


    ‘Mooi. Dan heb je netjes je plicht gedaan en dan kun je nu met een gerust geweten verdwijnen!’ sprak Sam gemoedelijk, schoof de bediende zonder meer opzij en trad met zijn vrienden en de ratniki's de gang binnen.


    Wat moest de man aan wie de bescherming van het huis was opgedragen, daartegen doen? Hij waagde het niet openlijk tegenstand te bieden. Dus begon hij te roepen en te schreeuwen.


    Er werd een deur opengerukt: de isprawnik rende de gang in.


    ‘Wat is dat voor een lawaai?’


    ‘Die mensen willen naar de ritmeester,’ legde de bediende onderdanig uit.


    ‘Die is niet te spreken.’


    ‘Dat heb ik hun ook al gezegd. Maar ze drongen met geweld naar binnen.’


    ‘Naar de duivel met ze! En dat in mijn huis?’


    ‘Praat nu geen onzin, dierbaar vadertje!’ lachte Sam Hawkens.


    ‘’t Is helemaal je huis niet, want het behoort de goede tsaar toe. Dus je zoon is niet te spreken?’


    ‘Nee. Die heeft voor jullie geen tijd.’


    ‘Dan moet hij dadelijk tijd maken. Waar is hij ?’


    ‘Dat gaat je niets aan!’


    Sam Hawkens stootte met de kolf van zijn oude Liddy dreunend op de grond.’


    ‘Man, ik vraagje waar hij is?’


    En hij keek de commandant dreigend aan.


    ‘In zijn kamer,’ zei deze plotseling deemoedig. Hij herinnerde zich het voorval in de danszaal. ‘Ik geloof dat hij een dutje doet.’


    ‘Dat begrijp ik, na de vermoeienissen van vannacht! Maar toch moeten we hem storen. We komen voor een zakelijke aangelegenheid.’


    ‘En ik dacht al...’


    ‘Wat dacht je, vadertje isprawnik ?'


    ‘O, niets!’


    ‘Dan mag je ons ook niet nodeloos ophouden,’ zei Sam toen weer heel vriendelijk. Hij wist wel dat de commandant op de altijd nog niet opgeloste uitdaging doelde en wilde hem nog een beetje laten spartelen.


    ‘We hebben haast,’ vervolgde hij dringend. ‘Ik sta erop dat je ons onmiddellijk naar je zoon brengt.’


    De isprawnik achtte het raadzaam toe te geven. Hij slikte z’n gramschap weg.


    ‘Kom maar mee!’


    En hij opende een deur en liet de onwelkome bezoekers binnentreden.


    Daar zat de ritmeester op de sofa, een sigaar nonchalant in de mond.


    ‘Aha!’ zei Sam Hawkens. ‘We hebben je onrecht aangedaan. Hij slaapt helemaal niet. Integendeel. Je kunt zien dat hij druk bezig is. Goedemorgen!’


    De officier sprong op en bekeek de kleine man met toornige blik.


    ‘Is jullie niet gezegd dat ik geen tijd heb? Waarom dringen jullie dan toch naar binnen?’


    Sam Hawkens liet zich niet van streek brengen.


    ‘We komen voor een dringende, zakelijke aangelegenheid,’ antwoordde hij kalm. ‘Dat heb ik al aan je vader uitgelegd. Je zult mij goed- of kwaadschiks moeten aanhoren.’


    ‘Daar heb ik nu geen tijd voor. Er wordt nu niemand te woord gestaan,’ snauwde de ritmeester.


    Maar zo kwam hij er niet af! Want nu stak ook de kleine trapper van wal.


    ‘Zo?’ vroeg hij. ‘En wanneer dan wel? ’s Nachts zit je in het brandweergebouw en overdag slaap je. Wanneer behandel je dan je dienstzaken? Ik zeg je als je ons niet dadelijk helpt, gaat er een brief naar Irkoetsk naar de gouverneur, als ik me niet vergis. Laten we het kort maken. Heb je tijd, of moet ik die brief schrijven?’


    Het optreden van Sam was weer zo zelfverzekerd dat de ritmeester het niet waagde hem tegen te spreken.


    ‘Kom binnen!’ gaf hij knorrig toe.


    Het Klaverblad volgde hem grinnikend met de twee plaatsvervangers.


    Een tijd later kwam ook de commandant ongemerkt het vertrek binnen. Misschien had hij wel aan de deur geluisterd wat die drie rustverstoorders met zijn lieveling van plan waren.


    ‘Wat moeten die twee mannen bij jullie?’ vroeg de ritmeester bars.


    ‘Dat zijn ratniki's. Ze willen voor twee anderen dienst nemen. Daarom komen we naar je toe.’


    ‘Wie betaalt ze?’


    ‘Ik. Ik verzoekje de nodige papieren uit te schrijven!’


    ‘Wie zijn de mensen waarvoor ze in de plaats komen?’


    ‘Kijk eerst maar eens of ze als plaatsvervangers in aanmerking komen.’


    ‘Ik ken hen wel. Ze zijn bruikbaar. Ik zal hen aannemen, dan kunnen jullie zien dat ik je ondanks alles toch terwille ben, in de hoop dat jullie dan ook behoorlijk zullen zijn.’


    ‘Welke behoorlijkheid verwacht je van ons?’


    ‘Niet praten over die duivelsgeschiedenis,’ fluisterde hij Sam toe, zodat de twee ratniki's het niet konden horen.


    ‘Als je ons geen aanleiding ertoe geeft, hoor je er van ons geen kik meer over.’


    ‘Dan zijn we het eens, vooropgesteld dat je je ook op ander gebied verstandig zult gedragen!’


    ‘Ik ben altijd verstandig!’


    ‘Goed. Ik hou je aan je woord. En nu zullen we de plaatsvervangersverklaringen uitschrijven. Die moeten dan door die twee mannen en door mij ondertekend worden!’


    Hij nam twee formulieren uit een kast, greep schrijfmateriaal en begon de papieren in te vullen. Daarbij richtte hij de nodige vragen tot de ratniki's. Bij de mededeling voor wie ze wilden invallen, wees de een op de trapper.


    ‘Dat weten we nog niet! Ons vadertje zou het ons nog zeggen.’


    ‘Goed. Dus de namen?’


    Bij deze woorden keek de ritmeester naar Sam Hawkens.


    ‘Die weet je zelf wel,’ grinnikte de kleine man schelms. ‘Het zijn de twee bewakers die vannacht bij het brandweergebouw hebben gestaan.’


    Als een veer sprong de ritmeester omhoog.


    ‘Die? Dat gaat niet! Die kan ik niet laten gaan! Wie kon nu weten dat het juist om die twee kerels ging!’


    ‘Zoals je wilt. Dan weet heel Werchne-Oedinsk over een half uur wie die twee duivels geweest zijn; ook de gouverneur komt het te weten. Of een man die zich zo heeft aangesteld, nog officier kan blijven, zal een krijgsraad moeten beslissen.’


    ‘Maar - maar - ’ stotterde de ritmeester, ‘u zult toch begrijpen dat die twee gestraft moeten worden!’


    ‘Daar heb ik niets tegen. Op die manier hou ik mijn goede geld; maar jij verliest je rang.’


    De ritmeester liep opgewonden in het vertrek heen en weer. Hij kon geen besluit nemen tot Sam Hawkens ongeduldig opstond.


    ‘Zolang kan ik niet wachten. Ja - of nee! Schrijf je die formulieren verder uit?’


    ‘In duivelsnaam - ja!’


    ‘En die twee wachtposten worden ongemoeid gelaten?’


    ‘Ja.’


    ‘Ze mogen ongehinderd naar hun familie terugkeren?’


    ‘Voor mijn part lopen ze naar de hel.’


    ‘Daar zou het ze wel eens te heet kunnen zijn. Zo’n hitte is een Siberische Kozak niet gewend, hihihi! Wees zo goed hen te laten roepen!’


    ‘Dat kan zo wel!’


    De ritmeester opende het raam en riep de Kozakken naderbij.


    Ze verschenen schoorvoetend, want ze waren ervan overtuigd dat de afschuwelijke straf nu aan hen voltrokken zou worden.


    Pas toen ze de trapper zagen, schemerde er iets van hoop voor hen. Hij had immers beloofd hen te zullen helpen.


    ‘Kom hier, honden!’ gromde de officier. ‘Ik heb jullie stokslagen beloofd, maar ik zal genade voor recht laten gelden en ze jullie schenken!’


    ‘Onzin!’ viel Sam Hawkens hem in de rede. ‘Pronk niet met andermans veren! Maak die contracten in orde en vertel niets anders dan de waarheid!’


    De ritmeester slikte een vloek in. Hij greep weer naar de pen en stelde onder het invullen slechts de noodzakelijke vragen.


    De twee Kozakken hadden geen vermoeden waarom het ging.


    Ze zwommen al in zaligheid dat de straf hun kwijtgescholden was.


    ‘Ziezo en nu tekenen!’ gebood de officier. ‘Hier is de pen! En wie niet schrijven kan, zet maar een kruisje in plaats van z’n naam.’


    Van schrijven kunnen was geen sprake, maar de Kozakken hadden tenminste wel zoveel geleerd dat ze moeizaam hun namen op het papier konden krabbelen. Dit deden ze, waarbij het zweet hen van inspanning op het voorhoofd parelde. Toen ondertekende ook de ritmeester de twee contracten en wendde zich tot de Kozakken.


    ‘Jullie weten toch wat je ondertekend hebt?’


    Ze schudden het hoofd.


    ‘Stomme honden! Dat is sterk! Ondertekenen en niet eens weten wat? Kerels, jullie zijn vrij van dienst! Je hoeft niet meer te dienen!’


    ‘Heilige moeder Gods van Kazan! - Vrij van dienst - wie heeft ons vrij gekocht?’ En toen tegen Sam Hawkens: ‘Jij toch niet, vadertje?’


    Sam knikte schelms. De twee mannen staarden hem een tijdje aan. In zijn uiterlijk was niets van een rijkaard die geld genoeg zou hebben om twee wildvreemde lieden uit militaire dienst vrij te kopen.


    ‘Jij, jij werkelijk?’ vroeg toen de kleinzoon van de beroemde grootmoeder die de spookkikvors voor het eerst had gezien.


    ‘Nou, ja!’ lachte de kleine man. Hij kreeg het plotseling benauwd onder z’n pruik; hij trok de oude vilthoed met de scalp van z’n hoofd en legde die op tafel. Alle aanwezigen, behalve de twee lange vrienden, keken afwisselend naar hem en dan weer naar de rode, gladde schedel; maar dat scheen hij helemaal niet te merken. ‘Hier zijn jullie vrijgeleiden en zolang je deze brieven maar in handen hebt, kunnen ze je nooit weer voor de dienst oproepen. Laat ze thuis maar aan je pope zien en vraag hem om goede raad, voor het geval ze je toch nog willen grijpen! Hoelang is de reis naar huis?’


    ‘Een paar dagen lopen.’


    ‘Dan moeten jullie paarden hebben en voer voor de dieren en levensmiddelen voor jullie.’


    ‘Vadertje, dat zeg je zo gemakkelijk. We hebben geen geld!’


    ‘Dat is heel erg. Kun je niet ergens iets krijgen? Vraag raad aan de goede ritmeester! Die moet jullie toch geven wat je nodig hebt!’


    ‘Ja, dat zal ik!’ lachte die ruw. ‘Ze kunnen lopen tot ze zwart zien! Over drie dagen zijn ze thuis, als ze opschieten. Ik zal hun drie dagen loon en voor drie dagen kommiesbrood mee laten geven.’


    ‘Meer niet? Dan is het toch maar goed dat de kikvors meer begrip gehad heeft.’


    ‘Welke kikvors?’


    ‘De geest. U weet toch wel wie ik bedoel?’


    Deze vraag was tot de twee Kozakken gericht.


    ‘Hebt u het over de kikvors...’ aarzelde de kleinzoon van de grootmoeder, ‘... die de schat bewaakt?’


    ‘Ja.’


    ‘Vadertje, vertel vlug, vlug! Wat weet je van hem?’


    ‘Dat zouden jullie wel willen weten, hihihi! Nou ik zal het kort maken; hij heeft me onder meer toevertrouwd dat hij een schat bewaken moest die alleen door Kozakken mocht worden opgegraven. Het was vandaag bijna aan twee gelukt, als ze niet op het laatste moment gestoord waren.’


    ‘Heb je het gehoord?’ vroeg de kleinzoon aan zijn vriend.


    ‘Ik heb toch de waarheid gezegd.’


    ‘Tsjoedno - geweldig!’ stamelde de andere. ‘Vertel verder, vadertje!’


    ‘De kikvors had medelijden met jullie, omdat jullie brave kerels zijn en hem wodka wilden geven.’


    ‘Hij weet alles!’ fluisterde de eerste Kozak.


    ‘Het eind van ons gesprek was dat de kikvors verdween en met een aantal biljetten van vijftig roebel terugkeerde. Zijn laatste woorden waren: “Hier heb je geld! Zoek maar twee flinke ratniki's die voor de Kozakken kunnen invallen, en betaal ze.


    Wat er dan overblijft, moet je onder de twee vrije Kozakken verdelen, zodat ze paarden kunnen kopen en naar huis kunnen rijden om daar met hun meisjes te trouwen!” ’


    Sam Hawkens had zijn sprookje uitverteld. Hij had het in halsbrekend Russisch, maar met des te grotere ernst voorgedragen.


    De isprawnik had tot dusverre gezwegen en ook de ritmeester was de kleine man niet in de rede gevallen. Ze keken hem aan alsof ze aan zijn verstand twijfelden.


    Maar de ratniki's en ook de Kozakken hingen met gelovige blik aan zijn lippen. Vooral de beide schatgravers schenen in zijn ban. Toen Sam uitgesproken was, zei de kleinzoon van de grootmoeder : ‘Grote hemel! Heeft hij je werkelijk geld voor ons meegegeven?’


    ‘Allemaal vijftigroebelbiljetten.’


    ‘Mijn hemel! Hoeveel wel?’


    ‘Dat zullen we dadelijk wel zien. Maar daar schiet me nog iets te binnen. Hij heeft een voorwaarde gesteld die ik bijna vergeten was.’


    ‘En dat is?’


    ‘Ik moet de paarden en de levensmiddelen voor jullie kopen, opdat jullie niet bedrogen worden.’


    ‘Dat is uitstekend, dat is uitstekend!’


    ‘En jullie mogen hier niet langer blijven, je moet onmiddellijk vertrekken.’


    ‘Ja, dat doen we maar al te graag!’


    ‘Kom dan hier bij de tafel en kijk maar eens hoeveel ik voor jullie neer tel!’


    Sam Hawkens legde eerst het bedrag voor de twee ratniki' s op tafel; die staken het geld meesmuilend in hun zak.


    ‘Ziezo,’ lachte de kleine trapper. ‘Jullie zijn betaald. Voor jullie heeft de kikvors geen voorwaarde gesteld. Jullie kunnen nu zoveel wodka drinken als je wilt, voor mijn part verdrink je al je geld, hihihi!’


    De ratniki's keken eerst elkaar aan, toen keken ze naar Sam en lachten van het ene oor naar het andere.


    ‘Zoveel geld! Daar kun je vaten wodka voor kopen! - Ga je niet met ons mee?’


    ‘Nee.’


    ‘Vaarwel dan! Je kunt ons in de herberg vinden!’


    Ze haastten zich de deur uit. Als de ritmeester hen niet eerder liet roepen om hun uniformen te passen, dan zouden ze door blijven drinken tot het grootste deel van hun geld door het keelgat verdwenen was.


    Toen betaalde Sam Hawkens de rest van het geld in twee gelijke delen uit, zodat hij precies het geld dat hij van de isprawnik had afgenomen, had verdeeld. Verminderd met het kleine bedrag wat de politie met zijn vrouwtje en dochter zou verteren.


    ‘Ziezo! Daar ligt het!’ sprak hij. ‘Dit is voor de een - en dat is voor de andere. Tel het maar na.’


    De twee Kozakken keken verdwaasd naar de bankbiljetten; ze vonden geen woorden voor hun blijdschap en ook geen tijd om na te denken. Ze vielen voor Sam op de knieën en grepen z’n handen om die te kussen.


    ‘Onzin!’ zei Sam Hawkens geroerd, en zette de versleten vilthoed met de pruik weer op z’n rode schedel. ‘Als je me wilt bedanken, doe dat dan maar door op te staan en je verstandig te gedragen! Berg je geld op!’


    De Kozakken grepen toe en in een oogwenk waren de bankbiljetten in hun zakken verdwenen.


    ‘Ziezo! Smeer ’m! Maak dat je wegkomt! Maar je mag nog niet vertrekken, ik heb nog iets met jullie te bespreken. Wacht buiten op me. Ik moet eerst nog iets anders in orde maken. - Vooruit!’


    De twee Kozakken verdwenen even snel als daarnet de ratniki's en net zo als zij vergaten ze het voorgeschreven saluut aan de ritmeester. Voor de twee eersten was daarvoor als excuus aan te voeren dat ze zich nog geen soldaten voelden, terwijl de beide laatsten als rechtvaardiging konden aanvoeren dat hun militair dienstverband beëindigd was.


    Toen de deur achter de twee gelukkigen dichtgevallen was, was het even stil in de kamer. Sam zette bedachtzaam zijn hoed weer af, die hij tevoren in zijn opwinding opgezet had. Dick en Will bleven als houten klazen stokstijf staan.


    Uit de hoek, waar de districtscommandant nog steeds zwijgend met gekruiste armen tegen de muur leunde, klonk een veelbetekenend kuchje. De ritmeester begreep dat dit hem gold en dat het een bedekte vermaning was om op z’n hoede te zijn. Hij keek de kleine trapper vragend aan.


    ‘Wat wil je nog van mij ?’


    ‘Dat zou je toch zelf moeten weten.’


    ‘Dan zou mijn vraag overbodig zijn.’


    ‘Dat is ze ook,’ knorde Sam. ‘Waarom dat lange heen en weer gepraat? Ik vraag net als daar straks mijn goed recht: genoegdoening!’


    ‘Aha!’ sprak de ritmeester langzaam. ‘Ik dacht dat die zaak al afgehandeld was?’


    ‘Afgehandeld? Niet dat ik weet. Ik weet alleen dat je verhinderd was om mij vanochtend vroeg te ontmoeten. Toen zat je met je vader in het brandweergebouwtje, waar je voor de duivel en zijn grootmoeder moest spelen.’


    ‘Wij? - Uitgesloten!’ bracht de commandant plotseling in het midden. ‘We waren thuis.’


    Sam Hawkens keerde zich met een slim glimlachje naar hem.


    ‘Hihihi, en de graaf heeft jullie toen vergeefs hier gezocht?’


    ‘Wat weet jij van de graaf?’


    ‘Meer dan jullie. Overigens is dit een belachelijke uitvlucht! Je zoon heeft enkele minuten geleden vrijwillig toegegeven dat jullie beiden in het brandweergebouw voor spoken hebben gespeeld!’


    ‘Dat is een leugen!’ vloog de isprawnik op, die het snel gefluisterde verzoek van de ritmeester om over het duivelsavontuur te zwijgen, niet verstaan had en de daarop gevolgde woordenwisseling blijkbaar verkeerd begrepen had.


    Sam Hawkens trok diepe rimpels in zijn voorhoofd.


    ‘Vadertje isprawnik,’ vermaande hij, ‘ik raad je aan niet te schelden. Ten eerste ben jij niet de man die zich dat tegenover mij kan permitteren, ten tweede spreek ik niet tegen jou, maar tegen je zoon en ten derde spreekt de oude Sam Hawkens nooit onwaarheid. Wie zoals ik, een leven van eerlijke strijd achter zich heeft, met altijd de vrije natuur van God voor ogen, dag en nacht de blauwe hemel boven zich, voortdurend bereid zijn leven in te zetten en de dood tegemoet te treden, die veracht leugens en bedrog. Die is te trots om te liegen. Begrepen?’


    Dick en Will bekeken hun metgezel heimelijk met verbaasde blikken. Hij sprak zo goed en zo kwaad als hij kon, Russisch.


    Daardoor ontging hun de betekenis van zijn woorden. Maar ze voelden wel dat hij iets bijzonders te zeggen had.


    Sam zelf was zeer opgewonden. Hij keek de ritmeester uitdagend aan. Gelukkig bond de ritmeester in.


    ‘Dat is een misverstand,’ zei hij snel. ‘Die duivelsaffaire is afgehandeld en daar wordt niet meer over gesproken.’


    ‘Halt!’ viel Sam hem in de rede. ‘Eerst de waarheid! Heb je zo net niet heimelijk gezegd dat ik mijn mond over die zaak moest houden?’


    ‘Dat heb ik inderdaad en jij...’


    ‘Ik heb aan je verzoek voldaan. Maar daarmee heb jij toegegeven dat je voor de duivel gespeeld hebt en dat je vader voor zijn grootmoeder doorging, of omgekeerd.’


    ‘Voor mijn part.’


    ‘Dus ik heb niet gelogen, isprawnik! Hoor je het goed? - En nu terzake. Hoe staat het met het duel?’


    ‘Dat is vervallen,’ beweerde de ritmeester. ‘Je hebt me beloofd ook in dit opzicht verstandig te zullen zijn, omdat ik die twee ratniki's aangenomen heb.’


    ‘O, ja?’ sprak Sam langzaam. ‘Noem je dat verstandig als ik je laat lopen?’


    ‘Keer de zaak nu niet om,’ morde de jonge Rapnin. ‘Heb je het beloofd of niet?’


    Toen lachte Sam Hawkens kwaad.


    ‘O, jij slimmerik, jij deserteur, angsthaas! Ja, ik heb het beloofd! Op mijn woord, met jou vecht ik niet! Ik zie ervan af. Mijn beste Liddy - zo heet namelijk dit geweer - zou zich schamen als ik haar op jou zou richten! We zijn klaar! Maar... neem je in acht! Kom me niet nog eens ergens voor m’n voeten! Dan zou het wel eens slecht met je kunnen aflopen. - En voor jou geldt hetzelfde!’ knorde hij de verbaasde commandant toe. ‘Dat we elkaar maar nooit meer mogen ontmoeten, mesjeurs' Met deze woorden schreed Sam Hawkens trots de deur uit. Nu kwamen ook Dick en Will in beweging.


    ‘Good day, ouwe schurk!’ zei Dick, terwijl hij in het voorbijgaan zijn geweerkolf op de tenen van de commandant zette.


    ‘Fare well, schurk!’ grijnsde Will tegen de ritmeester, en hield hem zijn vuist onder de neus.


    Toen viel de deur achter hen dicht.


    De achterblijvende waren in een onbeschrijflijke gemoedstoestand.


    Zij die tot dusverre het hele gebied vrijwel onbelemmerd hadden overheerst, moesten nu plotseling doen wat deze vreemde voorbijgangers van hen eisten.


    ‘De duivel mag me halen als ik die brutale kerel toch nog niet eens een loer zal draaien!’ siste de ritmeester giftig, en sloeg met z’n vuist op de tafel.


    ‘Op mijn hulp kun je rekenen,’ knorde zijn vader. ‘Ik verdenk die drie schurken er ernstig van dat de streek die ze ons vannacht hebben geleverd, van hen is uitgegaan.’


    ‘Dat kan niet!’


    ‘Waarom niet? Ze zijn gisteren ook al voor die Kozak nummer tien in de bres gesprongen. Bovendien is dat teren en in de veren rollen een gebruik van Amerikanen uit het Westen. Dat klopt allemaal prachtig.’


    ‘De satan moge die nietsnutten halen! Waarom bemoeien ze zich met onze zaken?’


    ‘Dat vraag ik me ook af,’ knikte de isprawnik. ‘Ze hebben een of ander geheim doel voor ogen en we moeten verduiveld op onze hoede zijn.’


    ‘Ben je bang voor hen ?’


    ‘Bang of niet, ik waarschuw je voorzichtig te zijn. Die toespeling van die kleine op de graaf vond ik maar heel verdacht. Hij schijnt werkelijk iets te weten.’


    ‘Ellendige geschiedenis! En wat zeg je van dat geld? Ze spelen onder een hoedje met die twee Kozakken. Hoe komen ze erbij om voor die onnozele jongens die vrijgeleiden te betalen?’


    ‘Ja, er klopt iets niet. Ik kom steeds meer tot de overtuiging dat die kleine vent en z’n lange vrienden nummer tien hebben bevrijd.


    En de twee Kozakken hebben hen daarbij geholpen tegen de belofte dat ze vrijgekocht zouden worden en bovendien nog geld zouden krijgen.’


    ‘Ik vind het ellendig dat ik die twee Kozakken vrij moet laten. Ik zou hun in elk geval graag die centen afhandig maken.’


    ‘Hoe en wanneer? Daar bestaat geen enkele wettelijke reden voor.’


    ‘Wat kunnen mij wettelijke redenen schelen! Ik neem gewoon een paar van mijn mensen mee, wacht ze op als ze de stad verlaten en vorder alles van ze terug. Het geld en de papieren die ik hun gedwongen heb moeten afgeven.’


    ‘Dat gaat niet!’


    ‘Waarom niet? Ik ben hun meerdere en ik kan gemakkelijk een reden vinden om mijn gedrag bij de overste te rechtvaardigen.’


    ‘Dat zou het minste zijn. Maar als die griezelige vent met z’n bloederige schedel hoort dat je zijn beschermelingen hebt geplunderd, dan springt hij ons weer op de nek.’


    ‘Hoe zou hij dat te weten komen? Hij wil toch twee paarden kopen? Dat duurt niet zolang. Dan gaan die kerels onmiddellijk weg. Ik ken de weg die ze moeten nemen. Ik weet waar ze langs komen.’


    ‘Het zou wel goed zijn als we die papieren terugkregen!’


    ‘En het geld ook! Die vreemde hond zal zich toch verder niet om hen bekommeren als ze weg zijn. Zo gauw hij uit Werchne-Oedinsk vertrokken is, krijgen ze dan de beloofde honderd stokslagen. Dan heb ik hetzelfde bereikt als jij bij de graaf: de papieren terug en nog geld bovendien. Je hebt het toch allemaal goed opgeborgen?’


    ‘Ja.’


    ‘Achter slot?’


    ‘Onzin! Waarom moet ik die rommel achter slot doen? Het zou ons alleen maar kunnen schaden als iemand dat ontdekte.


    We moeten het papier verbranden, dan is die zaak voor altijd uit de wereld. Maar het geld zal ik opbergen, want als je moeder dat zou ontdekken, zou ze direct duizenden dingen nodig hebben!’


    ‘Waar heb je het geld?’


    De isprawnik stak z’n rechterhand nonchalant in z’n zijzak. De hand bleef waar ze was, en hij staarde z’n zoon aan. Hij keek dodelijk verschrikt en vergat te antwoorden.


    ‘Nou?’


    ‘Leeg - leeg!’ stamelde papa.


    ‘Je bent gek!’


    ‘Weg - helemaal weg!’


    De oude man trok beide voeringen aan weerszijden uit z’n zakken.


    ‘Heb je het niet ergens anders weggestopt?’


    ‘Nee.’


    Z’n handen beefden van opwinding. Hij zocht en zocht, maar vond niets.


    ‘Misschien heb je het ernaast gestoken. Dan ligt het nog beneden in de kelder.’


    Ze haastten zich met een lantaarn naar beneden. Maar ondanks alle zoeken en hoewel ze in iedere hoek en achter elk vat en voorwerp het licht lieten schijnen, was er geen spoor van het geld en het waardevolle papier te ontdekken.


    ‘Mijn God - het is helemaal weg!’ schreeuwde de ritmeester.


    ‘Ik kan - ik kan ’t niet begrijpen!’ stamelde de oude man.


    ‘Ik nog minder!’ riep Iwan hatelijk. ‘Al dat geld en dat belangrijke document, dat berg je toch zorgvuldig op!’


    ‘Ik weet zeker dat ik alles in m’n zak gestopt heb, alles! Iemand heeft het uit m’n zak gestolen! Dat kan niet anders!’


    ‘Maar bedenk je dan toch eens! Wie kan dat dan geweest zijn?’


    ‘Dat weet ik niet!’


    ‘Wie heeft er zo dicht bij je gestaan dat hij...’


    ‘Maar een, één: dat ben jij!’ brulde de isprawnik.


    ‘Ik?’


    ‘Ja, jij!’


    ‘Dus ik zou je bestolen hebben?’


    ‘Dat is de enige mogelijkheid.’


    ‘Ongehoord!’


    ‘Iwan! Geef dat geld terug - dadelijk!’


    ‘Ik - jou bestelen? Waanzin!’


    ‘Speel toch niet zo’n komedie! Ben je soms zo’n engel dat je daar niet toe in staat zou zijn?’


    ‘Ga niet te ver, ik waarschuw je ! Ik heb het niet en daarmee basta!’


    Verbeten zwijgend gingen ze naar de woning terug.


    Opgewonden liep Iwan in de kamer op en neer. Toen keek hij door het raam.


    ‘Zie je wel dat ik gelijk heb?’ zei hij kwaadaardig. ‘Voor de herberg staan twee paarden. Ken je ze?’


    De oude keek over zijn schouder.


    ‘De paarden van de waard.’


    ‘Die heeft hij aan de Kozakken verkocht. Kijk - daar komt de vreemdeling naar buiten, hij bekijkt de paarden! Ik weet zeker dat ze nu eigendom van de Kozakken zijn. Ze zullen wel gauw vertrekken en ik moet hen voor zijn.’


    Met deze woorden snelde hij weg naar de paardenstallen, liet snel zijn paard zadelen en reed nog geen kwartier daarna met zes Kozakken weg - naar hij meende ongemerkt!

  


  
    


    


    8. De Engel der Bannelingen


    De twee vrijgekochte Kozakken hadden gehoord dat de waard van de herberg twee krachtige steppepaarden goedkoop kwijt wilde. Daarom begaf het Klaverblad zich met de twee gelukkige bezitters van de zogenaamde schat naar de herberg, opdat Sam Hawkens de koop voor hen kon bewerkstelligen.


    De gelagkamer was na deze spannende uren vol lieden die levendig met elkaar spraken over de gebeurtenissen in de danszaal en voor het regeringsgebouw. De kleine trapper werd toen hij met zijn begeleiders binnentrad, luide toegejuicht. Men nodigde de vijf uit dadelijk in de kring van zwetsende pimpelaars plaats te nemen.


    Maar Sam sloeg de uitnodiging af, want de twee Kozakken moesten allereerst op weg geholpen worden. Als die een keer een borreltje namen, dan zouden ze voorlopig niet meer stoppen.


    Daarom moest de waard onmiddellijk zijn paarden laten zien. Ze werden goedgekeurd en goedkoop gekocht. De waard verschafte ook snel levensmiddelen en andere reisbenodigdheden tegen billijke prijzen.


    Toen de dieren voor de herberg geleid werden en Sam hen nogmaals bekeek, zag hij achter een van de ramen van de ambtswoning de ritmeester in een levendig gesprek op hem wijzen.


    ‘Egad1' mompelde Sam Hawkens. ‘De ritmeester en daarachter de oude! Wat hebben die zo druk over mij te kwebbelen? Hopla! Weg zijn ze alle twee. Dat is bedenkelijk. Nu moet ik oppassen!’


    Hij ging de gelagkamer weer binnen en waarschuwde de Kozakken de ambtswoning onopvallend in het oog te houden en hem elk gebeuren onmiddellijk te melden.


    Reeds kort daarna kwam de kleinzoon van de grootmoeder naar hem toe.


    ‘Vadertje, de ritmeester is met zes Kozakken weggereden.’


    ‘In welke richting?’


    ‘Naar het westen, de steppe in.’


    ‘Dat is ook jullie weg?’


    ‘Precies dezelfde.’


    ‘Zo! Hm!’


    Sam wisselde enkele woorden met Dick en Will en vroeg toen verder: ‘Kennen jullie deze buurt goed en weet je precies in welke richting je moet rijden? Is het hier bergachtig?’


    ‘Nee, helemaal vlak.’


    ‘Is er nergens een onderbreking?’


    ‘Nee, geen bos of zoiets. Maar ruim een uur hier vandaan liggen nogal wat rotsen. De grond is daar heel vochtig en daarom groeien er nogal wat wilgen. Daarom heet het daar de Wilgenrotsen.’


    ‘Hoe hoog zijn die?’


    ‘Het ziet er net uit alsof er een reusachtig gebouw, waarin de een of andere reus gewoond heeft, ingestort is. Er zijn brokstukken bij zo hoog als een toren.’


    ‘Van daaruit kun je dus iedereen die de stad verlaat, zien komen?’


    ‘Nee, niet van alle kanten, niet als ik hier door de doorwaadbare plek rijd en dan met een boog naar rechts ga, zodat ik dan in plaats van van het oosten, van het noorden naar de Wilgenrotsen rijd.’


    ‘Dat is uitstekend. Dan neem ik die kant.’


    ‘Wat? Wou je naar de rotsen, vadertje?’


    ‘Ja, mijn zoontje, om jullie te beschermen.’


    ‘Beschermen? Tegen wie?’


    ‘Tegen de ritmeester.’


    ‘Denk je dat hij ons zal overvallen?’ riep de Kozak verschrikt.


    ‘Ik vermoed dat hij het zal willen proberen en dan bij die Wilgenrotsen. Hij is officier en als militair zal hij begrijpen dat die plek het geschiktst is voor de uitvoering van zijn plannen.


    Dus ik ga met een bocht naar rechts en mijn vrienden begeleiden me. Jullie gaan een paar minuten na ons hier weg en rijdt recht op de Wilgenrotsen af, maar langzaam, stapvoets! Anders zijn jullie er eerder dan wij en dan word je door de ritmeester overvallen voor we jullie kunnen helpen. Haal je vriend en wacht dan tot wij weggereden zijn.’


    Snel begaf Sam Hawkens zich nu naar het tentenkamp, waar, in de buurt van de grote tent van de Boerjatenvorst, de paarden van het Klaverblad weidden.


    Karpala zag hem aankomen en kwam hem tegemoet.


    ‘Ga je met de ritmeester duelleren?’ vroeg ze.


    ‘Nu niet - misschien wel nooit!’


    ‘O, dat is uitstekend! Je bent mijn vriend en ik zou moeten huilen als je gewond raakte. - Waar ga je nu naar toe?’


    ‘Naar buiten, de steppe in! De ritmeester heeft weer een gemene streek in de zin en die wil ik voorkomen.’


    ‘Je bent werkelijk een held.’


    ‘Nou er zijn toch nog heel andere helden, als ik me niet vergis.’


    ‘Dat zeg je maar uit bescheidenheid. Ik ken maar weinig zulke moedige mannen.’


    ‘Is dat soms een verkapt huwelijksaanzoek, hihihi? Wat zou Bogumir daar wel van zeggen als hij dat hoorde?’


    ‘Bogumir! Goed dat je zijn naam noemt. Ik maak me zorgen over hem. Hij wil naar de Selenga, de Muggenrivier. En stel je voor, daar is ook een luitenant met twintig man naar toe, nadat een Jakoetische koopman, die heel vaak hier is en nummer tien kent, gemeld heeft dat de vluchteling in de richting van de Muggenrivier vertrokken is.’


    ‘Rustig, kindje! Ik wacht nog op bericht van zijn broer en dan vertrekken we onmiddellijk naar de Muggenrivier. Maak je geen zorgen over nummer tien!’


    ‘Dat lucht me helemaal op. Ik vertrouw je!’


    ‘Hihihi!’ giechelde Sam goeiig. ‘Je meisjeshartje behoort hem zeker toe?’


    Karpala keek hem openhartig in z’n vrolijke ogen.


    ‘Je wilt me uithoren. Ik zal je zeggen dat mijn hart aan alle ongelukkigen toebehoort. Hoe denk je over die arme bannelingen?’


    ‘Net zoals jij!’


    Ongeduldig schudde ze haar hoofd.


    ‘Net zoals ik? Je kent mijn opvatting toch niet?’


    ‘Heb je dan niet gezegd “arme” bannelingen? Je hebt dus medelijden met hen, is ’t niet?’


    ‘Je bent wel scherpzinnig,’ knikte ze, en na even nagedacht te hebben, vervolgde ze: ‘Heb je weleens van de Engel der Bannelingen gehoord?’


    ‘Ja en juist de laatste dagen. Zelfs in de kleinste dorpen wordt er over gesproken.’


    ‘Weet je dan misschien wie het is?’


    ‘Nee. Men verdiept zich in vele vermoedens. Velen geloven dat het werkelijk een engel is of tenminste een goede geest, een fee of iets dergelijks. De verstandige begrijpen natuurlijk dat het een mens is, maar ze zijn het er niet over eens of het een man of een vrouw is.’


    ‘En wat vertellen ze van hem?’


    ‘Dat hij elke banneling bevrijdt die in zijn buurt komt, zo gauw hij merkt dat zo’n man die hulp waardig is. Onwaardige levert de engel zelfs aan de autoriteiten uit.’


    ‘Dat is waar!’ beaamde Karpala ijverig.


    ‘Dus dat weet je ook?’


    ‘Nu ja. ze praten er toch overal over,’ bevestigde ze haar bewering voorzichtig.


    ‘Maar daarmee is nog niets bewezen,’ hield de kleine trapper vol.


    Ze zocht naar een weerwoord, maar vond er geen en haalde toen haar schouders op.


    ‘Velen zullen zo’n helper werkelijk als een engel zien,’ vervolgde Sam Hawkens ernstig. ‘Er zullen stellig vele bannelingen zijn die hun treurig lot niet hebben verdiend, als ik me niet vergis.’


    ‘O, honderden, duizenden!’ riep Karpala heftig. ‘Daarom heeft juist de engel zich tot taak gesteld ieder die dat verdient, over de grens te brengen!’


    ‘Men zegt dat de militaire autoriteiten er veel aan gelegen is hem eens te leren kennen.’


    ‘O, maar dat gebeurt nooit! Alleen zijn eigen mensen kennen hem en die zullen liever sterven dan hem verraden!’


    ‘Alleen zijn eigen mensen? Hm! Ik ken een buitenstaander die deze engel heel goed kent.’


    ‘Onmogelijk!’


    ‘O, ja! Hij is van het vrouwelijke geslacht. Klopt dat?’


    Sam’s kleine oogjes loerden slim onder de rand van zijn hoed.


    ‘Ja.’


    ‘Hij is niet getrouwd?’


    ‘Nee.’


    ‘Het is geen gewoon meisje, maar de dochter van een aanzienlijk vorst?’


    ‘Ja.’


    ‘En hij heeft ook een heel mooie naam?’


    ‘Hoe heet hij dan?’


    ‘Karpala.’


    Geschrokken deinsde ze een paar schreden achteruit. Pas nu merkte ze de listige, ondeugende blik van de vreemdeling, die ze in haar voortvarendheid zo bereidwillig inlichtingen had verstrekt.


    ‘Kar...! Wat zeg je?’


    ‘Jij!’ lachte Sam.


    ‘Mij ? Denk je dat ik de Engel der Bannelingen was?’


    ‘Ja, mijn hartje, dat geloof ik. En zeg me nu maar eens of ik niet gelijk heb?’


    Karpala slikte.


    ‘Of vertrouw je me niet?’ voegde Sam er nu weer ernstig aan toe.


    ‘Hoe zou iemand jou nu niet kunnen vertrouwen! Gisteren nog heb je die arme Kozak nummer tien tegen de isprawnik en de ritmeester geholpen en ze zweeg en keek hem onderzoekend aan. ‘Je zult het aan niemand vertellen?’


    ‘De oude Sam zou zich liever zelf de kop af bijten!’


    ‘Goed dan! Inderdaad noemt men mij de Engel der Bannelingen, omdat ik al velen geholpen heb. Je bent in dit land niet bekend en je kent de diepe ellende onder deze ongelukkige ook niet!’


    ‘Hier is mijn hand. Je geheim is bij mij goed bewaard. Ik ben werkelijk verbaasd over je, Karpala!’


    ‘Waarom?’


    ‘Er behoort grote moed toe om Engel der Bannelingen te zijn. En die had ik bij zo’n meisje niet verwacht.’


    Ze knikte peinzend.


    ‘Wij vrouwen hebben een andere moed dan jullie mannen. Jullie hebben moed tot vernietiging of zelfvernietiging, maar wij hebben moed om te redden en te helpen.’


    Plotseling scheen ze iemand anders te worden. Om de zachte, volle mond trok het heftig, haast manlijk, en haar ogen straalden een vastberadenheid uit die grote dingen deed vermoeden.


    ‘Karpala, ik verbaas me niet alleen, ik bewonder je ook!’ zei Sam Hawkens eerlijk. ‘Je kunt toch nooit een gevangene in veiligheid brengen zonder zelf gevaar te lopen!’


    ‘Ja, het is wel een beetje gevaarlijk,’ glimlachte ze. ‘Maar je moet bedenken dat ik veel bondgenoten heb. Alle stammen der Boerjaten en Toengoeren helpen me. We nemen de ontvluchte bannelingen op, verbergen hen op verschillende plaatsen en brengen hen dan gezamenlijk over de grens. Ze zijn dan gedeeltelijk als Boeijaten en gedeeltelijk als Toengoezen verkleed en kunnen niet herkend worden. Maar weet je, het is toch niet zo gemakkelijk. We ontmoeten heel vaak soldaten die op speurtocht naar de gevluchte zijn. Dan is het vaak heel moeilijk om niet gesnapt te worden.’


    ‘Weten je ouders van die kwestie?’


    ‘Ja, natuurlijk. Ons hele volk weet het. Juist daarom moest ik de vrouw van de ritmeester worden. Door de schuld van mijn vader en de lama is eens een grote groep vluchtelingen die al heel dicht bij de Chinese grens was, door militairen omsingeld.


    De stumpers namen het besluit zich niet over te geven, maar liever te sterven. Ze sprongen in de rivier en verdronken allemaal.’


    ‘Verschrikkelijk.’


    ‘Ja. En dat heeft toen zo’n indruk op die twee gemaakt dat ze de gelofte hebben afgelegd voortaan elke vluchteling die dit waard was, te zullen helpen. Sedert die dag zijn er honderden vluchtelingen veilig door hen over de grens gebracht. Een tijdje geleden kwam toen de lama op de gedachte dat het voor ons allemaal veel gemakkelijker zou worden als ik de vrouw van een invloedrijk officier werd. Mijn vader moest hem toen beloven dat ik de vrouw van ritmeester Iwan Rapnin zou worden, omdat ik dan alles wat tegen de bannelingen zou worden ondernomen, direct zou horen.’


    ‘Dat was heel kortzichtig! Als het eens uitgekomen zou zijn dat je de rol van spionne had vervuld, wat zou er dan van jou geworden zijn? Levenslange onderaardse arbeid in de mijnen van Nertsjinsk!’


    ‘Ik weet het,’ sprak het meisje rustig. ‘Maar wat zou mijn liefde voor de bannelingen waard zijn als ik dat niet voor hen had willen riskeren?’


    ‘Hou je van die ritmeester?’


    Karpala huiverde.


    ‘Hoe zou ik kunnen? Ik veracht hem!’


    ‘En je wilt toch met hem trouwen?’


    ‘Dat moet ik toch wel! De eed van mijn vader...’


    ‘Onzin!’ bromde de kleine trapper. ‘Die eed werd slechts afgelegd op voorwaarde dat je door dat huwelijk de bannelingen werkelijk nog beter zou kunnen helpen dan vroeger. In werkelijkheid zou je echter door een huwelijk met deze bruut alleen maar je vrijheid erbij inboeten.’


    Ze boog het hoofd zonder te antwoorden.


    ‘Nu kun je velen helpen,’ vervolgde Sam Hawkens. ‘Maar na de bruiloft? Denk toch eens na: wat wil je doen als de ritmeester kort na de bruiloft overgeplaatst wordt uit Siberië?’


    ‘Je hebt gelijk. Wat zou ik moeten beginnen?’


    De trapper knipoogde olijk.


    ‘Wat je moet beginnen? Op Sam Hawkens vertrouwen. Hihihi! Hij kan die schoft van een ritmeester ook niet uitstaan en hij zal er wel voor zorgen dat dit zaakje goed afloopt, als ik me niet vergis!’


    ‘Ik vertrouw je,’ zei ze eenvoudig, en reikte hem de hand.


    ‘Werkelijk?’ giechelde hij. ‘Net zoals gisteren toen ik je in het water vond en de ritmeester een gat in z’n muts schoot?’


    ‘Nog veel meer!’ lachte ze vrolijk. ‘Want nu ken ik je. En ik zal het je ook bewijzen. Luister: we hebben net een transport voor de grens gereed! Maar er ontbreekt nog iets dat we hier willen kopen, namelijk wapens. Het is voor de vluchtelingen heel belangrijk dat ze zich hun vervolgers van het lijf kunnen houden en dat ze zich door de jacht van voedsel kunnen voorzien. We hebben geweren, kruid en kogels voor hen en ook voor onszelf nodig.’


    ‘Kunnen jullie dat niet kopen?’


    ‘Zo’n wapenaanschaf zou immers opvallen. Ze zouden ons dan driedubbel in de gaten houden en denken dat onze stam een opstand tegen de regering beraamt.’


    ‘Dus jullie willen je het benodigde - laten we zeggen: heimelijk toe-eigenen?’


    ‘Ja.’


    ‘Niet slecht! Blijft de vraag, waar jullie denken te vinden wat je nodig hebt?’


    ‘De districtscommandant bezit kruit en kogels in grote hoeveelheid en ook geweren. En vormen om kogels te gieten.’


    ‘Aha! En waar bevindt zich dat arsenaal?’


    ‘In het regeringsgebouw naast de slaapkamer van Rapnin.’


    ‘Wonderlijk! Wie slaapt er nu naast een munitieopslagplaats? Gevaarlijk!’


    ‘Niet zo heel erg, want niemand heeft er enig idee van, alleen zijn familieleden.’


    ‘En daar zou ik moeten binnendringen? Hoor eens Karpala, dat zaakje bevalt me niets. Ik heb je al gezegd dat ik beslist geen vriend van de ritmeester en van zijn vader ben. Het zijn alle twee schurken, die ik heel graag een poets zou willen bakken, maar - gappen? Bah! Daar kan de oude Sam Hawkens zich niet toe verlagen.’


    Karpala boog beschaamd het hoofd. ‘En als het nu met die wapens eens heel anders lag?’


    ‘Anders?’ vroeg Sam verbaasd. ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘We hebben door een toegewijd man, die onze bode en vertrouweling is, gehoord dat de districtscommandant van plan is verraad te plegen. Hij heeft met de aanvoerder van een Mongolenstam aan de andere kant van de grens over transport van de hem toevertrouwde wapens onderhandeld. Die moeten verdwijnen en de isprawnik wil zich daarvoor laten betalen.’


    ‘En dan?’ drong de trapper verder aan. ‘Die geschiedenis kan toch niet geheim blijven?’


    ‘Dan wil Rapnin de schuld op anderen schuiven. Hij zal dan doen alsof er geweld gepleegd is. En wie weet wie dan de rekening zal moeten betalen!’


    ‘Hihihi!’ grinnikte de kleine man. ‘Staan de zaken zo? Dan ben ik bereid mee te werken voor er anderen komen. Dan treft de straf voor het verlies van de wapens de isprawnik niet onverdiend. Zeg eens, kunnen we dat zaakje niet door een list uit het huis krijgen? Als we bijvoorbeeld de sleutel eens hadden! Nu herinner ik me dat ik gisteravond tijdens het bal gezien heb dat de vrouw van de commandant een tasje bij zich droeg.’


    ‘O, ik begrijp waar je heen wilt! Ja, daarin bewaart ze als ze ’s avonds uitgaat, de sleutel.’


    ‘Dat had ik al gedacht! Let op, Karpala: je ouders moeten de isprawnik met vrouw en zoon uitnodigen en ze vanavond zolang mogelijk bezighouden. Zou dat kunnen?’


    ‘Heel gemakkelijk. Als ik een beetje vriendelijk doe tegen de ritmeester, zijn ze alle drie zo verrukt dat ze helemaal vergeten om naar huis te gaan.’


    ‘Uitstekend. Tijdens hun afwezigheid zal Sam Hawkens dan een meesterwerkje leveren, hihihi! Kunnen we de bedienden die nog in de ambtswoning wonen, ook zolang kwijt?’


    ‘Dat zal wel gaan. Ik stuur er twee van mijn Boerjaten heen en die moeten hen dan maar in de herberg zien te lokken. Die mensen zullen wel denken dat ze zich best een wodka kunnen permitteren als hun meesters in onze tent een gezellige avond hebben.’


    ‘Dan gaat het nu alleen nog om de sleutel! Die moeten we dan vanavond maar een tijdje van de vrouw van de isprawnik lenen; natuurlijk zonder haar toestemming.’


    ‘Dat is ontzettend moeilijk.’


    Sam Hawkens giechelde vergenoegd.


    ‘Als het moet, haal ik de commandant tweeduizend roebel uit z’n zak, als ik me niet vergis!’


    Het plan was snel klaar. Ook werd de afspraak gemaakt waar de vrienden van Karpala de wapens zouden kunnen vinden.


    Om elke verdenking af te wimpelen wilde Sam met z’n twee vrienden een rit door de steppe ondernemen en pas veel later naar de tent van de Boerjaten terugkeren.


    Karpala verdween in het verblijf van haar ouders en Sam zadelde de drie paarden.


    Hoewel het gesprek tamelijk lang had geduurd, had niemand er iets van bemerkt. De vreemdeling kon zo vaak en zolang hij wilde met de dochter van zijn gastheer spreken; en ze hadden beiden hun best gedaan heel onschuldig te doen!


    Sam reed naar de herberg waar hij allang ongeduldig werd verwacht.


    ‘Waar ben je al die tijd geweest?’ vroeg Dick Stone.


    ‘Ik ben van verveling een heel stuk gegroeid,’ knorde ook Will Parker.


    ‘Gegroeid?’ grinnikte Sam. ‘Dat zou leuk zijn als zulke bonestaken als jullie nog langer en dunner werden als je al bent. - Maar alle gekheid op een stokje! Ik heb jullie iets belangrijks te vertellen. Stijg op!’


    Hij prentte de twee Kozakken nog in over ongeveer een kwartiertje te vertrekken, maar dan zo langzaam te rijden als hij hun al had geraden.


    Toen gingen de drie op weg.


    Tot aan de doorwaadbare plek ging het stapvoets, toen in draf en eindelijk in gestrekte galop.


    De omgeving was vlak, de lucht zuiver en zonder nevel, zodat ze heel ver konden zien.


    Na de bepaalde tijd zagen ze links van hen wat nevel.


    ‘Zijn we er al?’ vroeg Will Parker.


    ‘Ja,’ antwoordde Sam. ‘Waar wilgen staan, is het vochtig en waar het vochtig is, ontwikkelt zich nevelvorming. Daaruit volgt dat we de Wilgenrotsen bijna hebben bereikt. We gaan er nu recht op af.’


    ‘Die nevel is voor ons bijzonder gunstig, want daardoor kan de ritmeester ons niet zien.’


    ‘Maar we zien hem en z’n mensen ook niet!’


    ‘Dat geeft niets. Oude westmannen zoals wij zullen zijn spoor wel kunnen vinden.’


    Ze waren nu vanaf het noorden bij de wilgen gekomen. Er stonden wat bomen en struikgewas. Ze reden een eindje naar binnen, bonden hun paarden vast, namen hun wapens in de hand en slopen voorzichtig voorwaarts.


    Voor hen torenden de kale steenmassa’s. Struikgewas en dicht onkruid belemmerden het Klaverblad bij hun tocht voorwaarts.


    Eindelijk bereikten ze de afgebrokkelde rotsblokken. Nu pas zagen ze hoever deze steenhopen zich uitstrekten en ook dat ze zich precies in het midden bevonden.


    Sam knikte tevreden.


    ‘Dat is uitstekend. Aan de andere kant staat de ritmeester met z’n mannen de twee Kozakken op te wachten. Hij heeft zich in elk geval achter rotsen verstopt. We klimmen hier bovenop en daarginds weer naar beneden! Maar voorzichtig dat hij ons niet ziet!’


    Ze waren al gauw boven en keken om zich heen. Beneden hen op de steppe zagen ze een Kozak, die de vlakte in de richting van de stad af speurde.


    ‘Dat is de wacht,’ zei Dick. ‘Dan is de ritmeester niet ver hiervandaan.’


    ‘Ik zie hem al,’ lachte Sam. ‘Links achter dat grote, vierhoekige brok steen zit hij met de anderen, als ik me niet vergis. Dan heb ik me toch niet vergist en straks komen die beste mensen misschien wel zo dicht in onze buurt dat we alles kunnen horen wat ze zeggen. - Aha, zien jullie die stip daarginds?’


    Sam wees in de richting van de stad.


    ‘ Yes,’ zei Will. ‘Dat zijn onze Kozakken.’


    ‘Nu duurt het niet lang meer voor ze hier zijn. Kijk de wacht heeft hen ook al gezien! Hij gaat ze melden - en nu gaan de helden te paard om als struikrovers vanuit een hinderlaag te voorschijn te komen. Prachtig land, dat Siberië, en alleraardigste verhoudingen! Maar nu vlug naar beneden! Hoe eerder we beneden zijn, hoe beter het is, als ik me niet vergis!’


    Voorzichtig klommen ze naar omlaag.


    Beneden gingen ze dicht tegen elkaar aangedrukt tegen een smal stuk rots staan, dat een hoge muur vormde, aan de andere zijde waarvan de ritmeester zich met z’n mannen bevond. Zoals Sam had gehoopt, konden ze nu alles verstaan.


    Een van de Kozakken was zover naar voren gereden dat hij de vlakte overzien kon, zonder zelf te worden gezien.


    ‘Hoever zijn ze nog weg?’ vroeg de ritmeester aan hem.


    ‘Een halve werst!’


    ‘Mooi. Ik houd me hier schuil. Jullie grijpen ze van hier uit.


    Het is verstandiger die zaak hier op te knappen dan daar buiten op de vlakte. Zodra ze er zijn, komen jullie te voorschijn, omsingelt hen en brengt hen hier bij mij! - Laat ze niet ontkomen, anders...!’


    ‘De schoft!’ fluisterde Sam. ‘Zelfs tegen die twee onnozele kerels durft hij zelf niet op te treden, maar daar stuurt hij ook nog anderen op af. Wacht maar, jongetje! Maar nu stil - Het spul gaat dadelijk beginnen!’


    Het duurde inderdaad nauwelijks een minuut of aan de andere zijde van de rots klonk hoefgetrappel. Toen hoorden ze gevloek en toen kwamen de mannen terug.


    ‘Ze hebben ze!’ fluisterde Dick Stone.


    ‘Psst - stil, dan kunnen we alles horen!’ waarschuwde Sam Hawkens.


    ‘Stap af, honden! Moet ik je soms een handje helpen?’


    ‘Wat hebben we gedaan dat we gevangen genomen worden?’ waagde een van de overvallenen in te brengen.


    Onmiddellijk daarop klonk een zweepslag.


    ‘Daar - dat is voor je geklets, kerel! Vooruit, kom eraf!’


    ‘Ik ben niet meer bij u in dienst en niemand kan mij hier iets bevelen,’ bracht de man in het midden!


    ‘Mooi zo! Voor die brutaliteit krijg je straks twintig stokslagen. Geef die vrijgeleide brief hier, die ik vandaag uitgeschreven heb - komt er nog wat van?’


    ‘Hier is hij.’


    ‘Zo! En nu het geld!’


    ‘Vadertje, dat heb ik toch gekregen!’


    ‘Vooruit, anders...’


    Er volgde een luide schreeuw en weer was het geklap van de zweep duidelijk hoorbaar.


    ‘Hier, pak aan, pak aan - Hier!’


    De ritmeester scheen het geld te tellen, want pas na een tijdje hoorden ze zijn stem weer.


    ‘Ziezo! En nu die andere! Hier dat geld en die vrijgeleide!’


    ‘Mijn beste vadertje, hoe moet ik dan leven en trouwen als ik geen geld en geen vrijgeleide heb?’


    ‘Trouw voor mijn part met de grootmoeder van de duivel, schoft! Dan kun je pek en zwavel vreten. Hier met die buidel!


    Voor de laatste keer, geef op!’


    ‘Ja, ja, ja!’ riep de bedreigde man. ‘Ik zal het wel geven! - Hier, vadertje, moge het je meer zegen brengen dan mij!’


    ‘Uitstekend dat jullie zo snel verstandig wordt. Honden! Jullie waren zeker wel geweldig blij toen ik deed of ik die vreemde schobbejak z’n zin deed? Nu zie je wel in dat ik toch de slimste ben. Je kunt nu naar huis rijden, maar als beloning voor je vriendschap met die schoft met z’n kale kop, krijgen jullie eerst twintig stokslagen. En over twee weken worden jullie opgeroepen, dan moeten jullie de paarden terugbrengen en dan krijg je de honderd stokslagen die ik je gisteren heb beloofd. - Bek houwen! Ik heb het jullie beloofd en ik hou altijd woord. Vooruit! Gooi ze op de grond, Kozakken, en tel de slagen, twintig voor ieder! Ze moeten van pijn kwaken net als die reuzenkikvors die hun dat geld gestuurd heeft.’


    ‘En dan moet jij ze maar eens voorkwaken, als ik me niet vergis!’ klonk het op dat moment achter hem.


    De ritmeester draaide zich met een ruk om.


    Achter hem stonden Sam, Dick en Will, alle drie met getrokken revolver in de hand.


    ‘Tsjort wosmi!' vloekte de ritmeester doodsbleek.


    ‘Kijk eens aan!’ spotte Sam. ‘Dat is een mooie geschiedenis! Precies wat die reuzenkikvors me vannacht heeft voorspeld, hihihi!’


    De zes soldaten wisten niet hoe ze het hadden en hoe ze zich moesten gedragen. Vragend richtten ze hun blikken op hun verblufte superieur.


    ‘Kom, liefjes!’ wendde Sam zich tot deze lieden. ‘Ga daar maar eens op die steen zitten!’


    Bij deze verdacht vriendelijke toon en bij het zien van de revolver, gaven ze snel gevolg aan de uitnodiging.


    ‘Mooi zo, ik zie dat jullie gehoorzaam en van goede wil bent. Daarom zal je niets gebeuren als je rustig blijft zitten en geen woord zegt. Het zou jullie toch ook gespeten hebben als jullie goede vrienden op zo’n gemene manier beroofd zouden worden. Nu zullen jullie er getuige van zijn dat ze weer in rechte worden hersteld.’


    De ritmeester stond nog steeds sprakeloos. Hij kon niet begrijpen dat die drie mannen zich daar bevonden. Maar nu greep hij naar z’n pistool.


    ‘Wat moeten jullie hier?’ schreeuwde hij woedend. ‘Ik deel hier de lakens uit! Scheer je weg, of...’


    Maar hij werd in de rede gevallen.


    ‘Pas op,’ waarschuwde Sam, ‘laat die proppeschieter zakken. Anders kon hij weleens afgaan en dat neem ik niet.’


    ‘Brutale hond! Ik knal je neer!’ brulde de ritmeester, maar hij kreeg van Sam zo’n stevige klap met z’n geweerkolf op z’n arm dat het pistool uit z’n hand viel.


    ‘Wat wou je hier zijn? Meester en gebieder? Een ploert, een schurk ben je! Geef op die buit!’


    ‘Het is allemaal van mij!’ riep de ritmeester nogmaals; maar je kon horen dat hij de zaak al als verloren beschouwde, en dat hij alleen nog tegenstribbelde om voor zijn mensen de schijn op te houden.


    Maar Sam bleef kalm.


    ‘We worden het straks wel eens aan wie het toebehoort, als ik me niet vergis. Kijk maar eens naar deze mooie vuurwapens, m’n zoontje! Als je niet snel tot een goed besluit komt, gaan ze dadelijk af, daar doe ik een eed op.’


    Bij deze woorden hield hij de ritmeester zijn twee revolvers onder de neus.


    ‘Je zult het toch niet wagen op mij te schieten! Denk erom dat ik het uniform van de tsaar draag!’


    ‘Wat heb ik met je uniform te maken? Sam Hawkens is nog nooit zo dom geweest een uniform kapot te schieten, hihihi! Je bent een dief en zo zul je behandeld worden. Aan wie behoort dat geld en die papieren?’


    De ritmeester zweeg.


    ‘Skoreje - vlugger! Ik maak geen grapjes. Antwoord, anders krijg je een kogel in je maag! Dus een... twee...’


    De ritmeester wachtte het ‘drie’ niet af. Hij kende de trapper reeds al te goed en wist dat hij het niet tot het uiterste kon drijven.


    ‘Stoj - halt! Niet schieten!’ stamelde hij bevend van schaamte en woede.


    ‘Zo is het beter, mijn zoontje! Dus van wie zijn die genoemde zaken? Van jou?’


    ‘Nee.’


    ‘Van wie dan wel?’


    ‘Van die twee honden, die de duivel...’


    ‘Zie je wel, mijn zoontje, hoe snel je mak geworden bent, hihihi! Jullie hebben het gehoord, mijn broedertjes,’ wendde hij zich tot de zes Kozakken. ‘Mocht meneer de ritmeester later nog weer eens zin hebben van mening te veranderen, dan roep ik jullie als getuigen, als ik me niet vergis. Heb je me begrepen?’


    Het escorte van de ritmeester had de gebeurtenissen zwijgend en met open mond gevolgd. De manier waarop Sam met hun meester omsprong, leek hun een sprookje gelijk, en Sam Hawkens was zelf de tovenaar die - ongelooflijk en toch waar - de harde, verwaande ritmeester in een hulpeloze jammerfiguur had veranderd.


    Zonder een woord van tegenspraak overhandigde de officier nu alles. Sam telde het geld, keek de papieren na en gaf de Kozakken hun eigendom terug.


    ‘Ziezo,’ lachte hij. ‘Nu zijn we klaar, ritmeestertje, en ik hoop dat dit ritje je wel mag bekomen. Je kunt nu naar huis rijden.’


    Het ontzettende figuur dat de ritmeester in de ogen van zijn ondergeschikten had geslagen, miste zijn uitwerking niet.


    Zwijgend volgde hij Sams aanwijzingen op. Hij snelde naar zijn paard, sprong in het zadel, drukte het dier de sporen in de flanken en vloog er als een razende van door.


    ‘Die heeft z’n vet!’ lachte Will Parker hem achterna.


    De beide voormalige schatgravers, die op zo ongewone wijze weer in het bezit van hun eigendommen waren gekomen, dankten eindeloos en deemoedig. Toen gingen ze er snel van door om zonder kleerscheuren thuis te komen. De Kozakken van de ritmeester kregen echter van Sam een flinke fooi voor wodka en draafden terug naar de stad.


    Toen haastten ook de drie vrienden zich naar hun paarden, en op de terugweg vertelde Sam wat hij voor die avond van plan was. Dat vonden de anderen prachtig. Hoe meer avonturen hoe beter. Ze verklaarden zich met vreugde bereid om de kruitkamer leeg te stelen.


    In het kamp wachtte Karpala al op Sam. Ze vroeg hem alles en hij vertelde meesmuilend wat er was gebeurd. Toen steeg ze te paard en reed naar de stad om de familie van de districtscommandant die avond bij de Boerjatenvorst uit te nodigen.


    Zowel de isprawnik als de ritmeester, die door de jongste gebeurtenissen bijzonder terneergeslagen waren, namen de uitnodiging direct aan. Ze beschouwden het als een gunstig voorteken, waardoor de bedenkelijk losser geworden banden weer nauwer konden worden aangehaald.


    De oude man maakte slechts één bedenking. Hij vermoedde dat ook de drie Amerikanen zouden worden uitgenodigd en maakte er tegenover Karpala geen geheim van dat hij het absoluut niet op prijs stelde de bemoeizuchtige jagers nog eens te ontmoeten.


    De jonge Boerjatin kon wat dit betreft de isprawnik gerust stellen. Sam Hawkens was met zijn vrienden een lange tocht door de steppe gaan maken, waarvan ze eerst laat in de nacht terug dachten te keren; het zou dus niet waarschijnlijk zijn dat ze elkaar zouden treffen. Dit voorwendsel had ze met Sam afgesproken.


    De avond viel en Sam Hawkens stuurde Dick Stone als verkenner naar de regeringsgebouwen. Hij had de hele namiddag de tent die hem en zijn vrienden ter beschikking gesteld was, niet verlaten; Dick Stone en Will Parker hadden hem trouw gezelschap gehouden. Iedereen in het tentenkamp, behalve Karpala en een paar Boerjaten die bij het nachtelijk avontuur behulpzaam zouden zijn, waanden de drie op een plezierrit.


    Toen het geheel donker geworden was, begaf Sam Hawkens zich met Will Parker naar de achterzijde van de tent van de vorst, waar ze in het gras gingen zitten wachten.


    Na een poosje kwam Karpala bij hen.


    ‘Daar zijn jullie al,’ riep ze verheugd. ‘Dat is uitstekend. Ik denk dat onze gasten wel spoedig verschijnen zullen.’


    ‘Gasten? Hm! Ik geloof dat ze beter anders genoemd zouden kunnen worden. Het zijn schapen die naar de slachtbank geleid worden, hihihi! Als ze eens wisten wat er tijdens hun afwezigheid zal gebeuren, dan zouden ze zich niet als lieve gasten voelen!’


    ‘Ze zijn helemaal niet te beklagen en ze hebben een grof aandenken aan de bewoners van dit dorp zeker verdiend. Er is hier geen enkele arme stakkerd die niet met hun knoet kennis gemaakt heeft - en de rijken zijn ook aan het einde van hun welstand, want de commandant heeft hun alles afgenomen. Hij heeft zijn positie alleen misbruikt om zich geld en steeds meer geld toe te eigenen. Wie bij het geringste vergrijp niet kon betalen, kreeg met de zweep. Hij krijgt zijn verdiende loon.’


    Karpala ging terug in de tent en spoedig merkten de twee mannen dat de rand van de tent daar waar zij zaten, los werd gemaakt; ze konden nu makkelijk met hun handen erdoor. Spoedig daarop klonk hoefgetrappel - de gasten arriveerden.


    In de streken waar ook de armsten een paard bezitten, geldt het als een schande een bezoek te voet af te leggen. Daarom arriveerde de isprawnik met de zijnen ondanks de korte afstand te paard.


    Ze stegen af en werden door de dikke vorst Boela en zijn nog omvangrijker vrouw Kalyna vriendelijk ontvangen. Ook Karpala was zo aardig dat de ritmeester zich weer een beetje beter voelde.


    In de tent wees Karpala de gasten hun plaatsen aan en constateerde daarbij dat de vrouw van de commandant zoals gewoonlijk haar handtas bij zich had. Karpala nam haar beleefd haar sjaal en tas af en legde beide voorwerpen binnen het bereik van de opening in de tent. Daarbij schudde ze het tasje wat heen en weer en constateerde tot haar vreugde dat de inhoud rammelde.


    Toen iedereen zat, schonk Karpala thee en nadat ze de gasten rijkelijk van alles had voorzien, was ze nog een tijdje druk bezig met de theepot, waarbij ze een Boerjatenliedje neuriede.


    Daarbij hield ze de blik op de handtas gericht en zag Sams hand verschijnen, die de buit heimelijk naar buiten trok. Maar reeds na enkele ogenblikken lag het tasje weer op de oude plaats.


    Nu was het meisje gerustgesteld en ging in de beste stemming bij haar gasten zitten.


    Intussen verdween Sam met Will.


    Voor de ambtswoning brandde geen lantaarn en bij de deur ontmoette hij Dick Stone.


    ‘En?’ vroeg Sam. ‘Hoe staat het ermee?’


    ‘Goed. Er is niemand thuis.’


    ‘Dan gaan we maar direct aan het werk.’


    Sam haalde de sleutelbos te voorschijn en probeerde de een na de andere. De derde paste al in het slot. Ze gingen naar binnen en sloten de deur achter zich af.


    De achterdeur bezat geen slot, maar een grendel aan de binnenzijde, die gemakkelijk weg te schuiven was. Sam bracht de vrienden op het erf en naar de keukentuin om ze met de omgeving vertrouwd te maken. Toen zette hij Dick Stone bij de achterdeur, terwijl hij zelf de deur van de slaapkamer opendeed en binnentrad.


    Will Parker volgde hem.


    ‘Nu snel de sleutel van de deur van de munitiekamer!’ sprak hij.


    ‘Dat is de hoofdzaak!’


    Tot dusverre was alles snel en geruisloos in het donker gegaan.


    Maar nu ontmoette hij een hinderpaal; geen van de sleutels paste op het vertrek waarin zich de munitie bevond.


    ‘Wat nu te doen? De deur eenvoudig openbreken? Dat zou niet zonder lawaai gaan en dat moest vermeden worden. De trapper haalde een dievenlantaarn te voorschijn en liet voorzichtig een lichtstraal door de slaapkamer glijden. Er stonden weinig meubelen, alleen het bed, een stoel en een tafel. Maar boven het bed hing een kastje; het hing aan een spijker en kon zonder veel moeite van de muur gehaald worden.


    Dit kastje dat niet op slot was, bevatte verschillende kleine, onbelangrijke voorwerpen, een paar flesjes en dergelijke en ook aan een haakje een sleutel. Was dit de sleutel die ze zochten ?


    Sam Hawkens paste hem in het slot - en werkelijk het ging, de grendel schoof terug. Voor hen lag een groter vertrek, waarvan de beide ramen door luiken afgesloten waren. Dat was heel gunstig, omdat ze daardoor niet bang behoefden te zijn dat er een lichtstraal naar buiten zou vallen, die hen zou verraden.


    Een groot aantal kleine vaten bevatten kennelijk kruit; in ongeveer een twaalftal kratten zaten patronen. Ook lagen er slaghoedjes en kogelvormen; de helft van het vertrek werd in beslag genomen door ongeveer een tweehonderd nieuwe geweren.


    ‘Behold!' lachte Sam vergenoegd. ‘Nu hebben we alles bij elkaar, als ik me niet vergis! En netjes gerangschikt als kerstpresentjes, hihihi! Ga jij maar bovenaan de trap staan, Will!


    Ik geef je eerst het kruit aan.’


    Hij pakte een vaatje en gaf dit Will aan. Die bracht het naar de achterdeur en Dick sleepte het door de tuin naar de houten poort.


    Vlug keerden ze alledrie naar hun post terug. Omdat ze alle drie handig en sterk waren, duurde het uitruimen niet lang.


    Toen werden alle sporen uitgewist, de deuren gesloten en de sleutel weer in het kastje opgehangen. Het karwei was gedaan.


    Terug in het tentenkamp, sloop Sam allereerst naar de achterkant van de tent van de tejsj, trok het damestasje weer voorzichtig naar buiten, stopte de sleutel erin en schoof het toen terug in de tent.


    Op dat moment had Karpala gewacht. Ze had de tas de hele avond niet uit het oog verloren. Nu verwijderde ze zich onder een voorwendsel en sloop naar de achterkant van de tent, waar Sam op haar wachtte.


    ‘Is het gelukt?’ vroeg ze zacht.


    ‘Ja, als ik me niet vergis.’


    ‘Kak ja rada - wat ben ik blij! Ik zal alles direct door mijn mensen in veiligheid laten brengen.’


    ‘Dus ben je tevreden, mijn lief dochtertje?’


    ‘Zeer tevreden!’


    ‘Slawa Bogoe - God zij dank! Heb je nog meer opdrachten voor me? Moet ik soms de zegelring van de tsaar van zijn vinger stelen? Of moet ik misschien de Chinese keizer...’


    ‘Pjerestanj - hou op!’ fluisterde Karpala lachend. ‘Ik wil dat je nu gaat slapen. Je hebt genoeg voor ons gedaan.’


    ‘Slapen? - Nu? - Sam Hawkens denkt er niet aan. Ik ga niet eerder op een oor tot de commandant en z’n zoon naar huis gegaan zijn. Ik moet beslist weten of ze de geschiedenis meteen ontdekken.’


    Het scheen de gasten in de tent van de tejsj uitstekend te bevallen, want het was al elf uur toen ze eindelijk afscheid namen.


    Sam sloop hen na. Ook Dick en Will wilden meegaan, maar de kleine man weerde hen af. Eén was net genoeg voor zo’n tocht.


    Hij kwam aan het regeringsgebouw zonder iemand tegen te komen. Alleen de twee ramen van het woonvertrek waren verlicht.


    Men was blijkbaar nog niet naar bed gegaan en het viel aan te nemen dat de isprawnik na het rijkelijke alcoholgebruik van die avond snel zou gaan slapen zonder nog eerst inspectie te houden. De streek zou diezelfde avond beslist niet meer worden ontdekt.


    Toen sloop Sam naar het steegje langs de houten schutting. De poort was dicht. Hij tastte door het gat in de schutting naast de grendel en opende de poort. Toen hij in de tuin kwam, zag hij dat de gestolen voorwerpen al weggebracht waren. De Boerjaten hadden flink gewerkt.

  


  
    


    


    9. De commandant afgezet


    Toen Sam Hawkens naar het kamp terugging, hoorde hij in de buurt van de herberg het hoefgetrappel van twee paarden die hem tegemoet kwamen. Hij bleef staan en hoorde de berijders met elkaar praten.


    ‘Rechtdoor, langs de herberg!’ zei de een. ‘Dan is het nog maar een paar meter naar het regeringsgebouw!’


    ‘Zou men daar een gast willen ontvangen?’


    ‘Ja - komt u maar - linksaf!’


    Maar Sam versperde hem de weg.


    ‘Stop!’ riep hij in het Engels. ‘Niet linksaf, maar rechtsaf, dat is de goede weg, master Adlerhorst!’


    Herman herkende ogenblikkelijk de stem van de trapper.


    ‘Sam, jij ? - Sta je hier soms op wacht?’


    ‘Nee. Ik kwam toevallig voorbij en ik hoorde hoefgetrappel. Ik verwachtte u eigenlijk nog niet zo vlug.’


    ‘Mijn zaken in Chabarowsk waren een halve dag vroeger afgehandeld dan ik had berekend. Daarom kom ik vandaag al.’


    ‘En helemaal alleen in dit vreemde land? En dan ook nog ’s nachts?’


    ’Deze man is een Kozak, die hier uitstekend bekend is; ik heb hem bij mijn laatste pleisterplaats mee gekregen.’


    ‘Laat uw begeleider met de twee paarden in de herberg onderdak zoeken! Het logies is daar uitstekend, als ik me niet vergis.’


    ‘Ken je de waard?’


    ‘Ja. Maakt u zich geen zorgen!’


    Herman sprong uit het zadel, schudde Sam de hand en begaf zich met hem naar de herberg.


    De waard haastte zich aan de wensen van de vreemdeling te voldoen. Toen vertrokken beiden weer, nadat Adlerhorst zich ervan had overtuigd dat de Kozak en de paarden een goed onderdak hadden gekregen.


    Herman was de laatste tijd in zijn voordeel veranderd. De grote inspanningen van de avontuurlijke maanden waren niet zonder sporen gebleven; ze hadden aan zijn gelaat een wat manlijker en krachtiger uitdrukking gegeven, en een zwaarmoedig vleugje in zijn blik verried dat de jongeman niet alleen lichamelijk geleden had.


    ‘Vooruit, vertel maar!’ begon hij, toen ze de herberg hadden verlaten. ‘Ben je iets te weten gekomen?’


    ‘Rustig maar!’ lachte Sam. ‘Wacht maar tot we allemaal bij elkaar zijn! Eerder zeg ik geen woord!’


    ‘Waar breng je me heen?’


    ‘Naar het tentenkamp van de Boerjaten buiten de stad. Daar hebben we onze wigwam opgeslagen.’


    ‘Hoe komen jullie bij de Boerjaten terecht? Ik had me voorgesteld dat jullie je nasporing beter hier...’


    ‘Pshaw! Dat kunt u niet begrijpen. Sam Hawkens weet wat hij doet! Heb maar geduld tot we in het kamp zijn!’


    ‘Dat klinkt heel geheimzinnig. Ik ben benieuwd naar je verhaal.’


    ‘Good-lack! Verwacht maar niet te veel. We zijn gisteren pas hier aangekomen, als ik me niet vergis. Vertel me liever eens waarom u naar het regeringsgebouw wilde gaan?’


    ‘Daar had ik een speciale reden voor. Bij de laatste rust trof ik een regeringsgevolmachtigde die in opdracht van de gouverneur van Irkoetsk het land afreist om alles te controleren. Hij heeft uitgebreide volmachten bij zich en komt morgen hiernaar toe om de huidige districtscommandant een bezoek te brengen.’


    Sam Hawkens floot zacht tussen z’n tanden.


    ‘Dat komt net goed uit.’


    ‘Hoe bedoel je dat?’


    ‘Dat leg ik later wel uit! Ik denk wel dat er voor die isprawnik een potje gekookt wordt dat ik niet graag voor hem zou willen eten, hihihi! Maar vertel verder!’


    ‘Mijn uitstekende reispapieren maakten op de ambtenaar grote indruk. Hij was daarom van mening dat ik niet in de herberg moest gaan logeren, maar mijn intrek in het regeringsgebouw moest nemen. Daarom gaf hij mij een aanbevelingsbrief voor de isprawnik van Werchne-Oedinsk mee.’


    ‘Zo! Hm. Dan zou het misschien toch wel goed geweest zijn als u bij het regeringsgebouw was afgestapt. Ik had de commandant die inkwartiering namelijk van ganser harte gegund, hihihi! Maar ik geloof dat u het wel een nachtje in de tent van de Boerjaten kunt proberen.’


    ‘Waarom niet? Ik ben niet verwend!’


    ‘ Well! Er zal toch wel niet veel van slapen komen, denk ik - terwijl de commandant zijn rust best gebruiken kan na de opwinding van vannacht, als ik me niet vergis.’


    ‘Je spreekt al weer in van die vage termen die ik niet begrijp.’


    ‘U zult me spoedig begrijpen, master. - Maar hier zijn we er!’


    Uit het nachtelijk duister doemden de schaduwachtige omtrekken van de tenten op en Sam leidde de zojuist aangekomene tussen de tenten door naar die van hem en zijn metgezellen.


    Dick Stone en Will Parker waren al gaan slapen, maar werden direct klaar wakker en begroetten Herman Adlerhorst op hun ruwe hartelijke jagersmanier. Herman moest op een kussen gaan zitten. De twee lange mannen gingen thee zetten, terwijl Sam op een blad de restanten van het avondeten aandroeg, die voldoende waren om twee mannen van Hermans afmetingen te verzadigen.


    ‘Tast toe, master! U zult wel honger hebben. Voordat u dit hapje op hebt, ben ik niet voor u te spreken.’


    Herman had heel wat vragen op zijn hart, maar het hielp niets, hij moest Sam gehoorzamen. Sedert de middag had hij niet meer gegeten en hij tastte dan ook flink toe. Toen hield hij het echter niet meer uit.


    'Thank you very much - heel veel dank, oude Sam! Maar nu zul je me toch niet langer op de pijnbank houden?’


    ‘Lack-a-day! Wat bent u een ongeduldig mens, als ik me niet vergis. Luister, master Adlerhorst, we hebben hem!’


    ‘Wie?’


    ‘Nou hem! - Uw broer Godfried! - Wie anders?’


    Herman Adlerhorst sprong in stomme verbazing van zijn kussen op.


    ‘Gekheid!’


    ‘Ik denk er niet aan. We hebben hem. Dat wil zeggen, we hebben hem gesproken en we weten waar hij zich op dit moment bevindt.’


    ‘Dat - dat weet je echt? - Waar is hij ? - Vertel, vlug, vlug!’


    ‘Aan het Baikalmeer.’


    ‘Je vergist je niet?’


    ‘Nee.’


    Herman zonk langzaam weer op het kussen neer en sloeg de handen voor zijn gezicht. Honderden malen had hij zich in stilte voorgehouden dat de kans om Godfried nog levend terug te vinden, uiterst gering was, maar toch had hij zich aan deze hoop als aan een reddingsgordel vastgeklampt. Nu zijn stoutste verwachting toch in vervulling ging, overweldigde hem de zekerheid.


    Vele minuten bleef hij roerloos zitten. Maar Sam duurde het wachten te lang.


    ‘We zijn nog niet uitverteld. We hebben nog een tweede bericht voor u. Ik denk dat u daar even blij mee zult zijn, als ik me niet vergis.’


    Herman keek hem weifelend aan.


    ‘Nog een bericht?’


    ‘Ja.’


    ‘Waarover?’


    ‘Over de eveneens verdwenen graaf Wassilkowitsj.’


    ‘Is hij dan niet bij Godfried?’


    ‘Nee! Hij is op de pelsjacht gegaan, als ik me niet vergis.’


    ‘Op - de pelsjacht? Ik begrijp u niet.’


    ‘Dat verwacht ik ook niet van u. Deze master Wassilkowitsj behoort namelijk op het ogenblik tot de bannelingen en werd door Fedor Lomonov voor de pelsjacht in dienst genomen.’


    ‘Wie is Fedor Lomonov?’


    ‘Een koopman uit Orenburg. Maar vroeger was hij derwisj en heette Osman.’


    ‘Sam, ben je waanzinnig geworden? Is de derwisj hier? Dat klinkt werkelijk als een sprookje.’


    ‘Dat is het ook bijna, hihihi! Deze master Osman, alias Bill Newton, alias Florin is naar dezelfde plaats, namelijk de uitmonding van de Selenga in het Baikalmeer, onderweg. Er is nog iemand anders naar toe!’


    ‘Wil je me op de pijnbank leggen? Wie is dat nu weer?’


    ‘Graaf Nikolai Polikeff.’


    Toen pakte Herman de trapper bij de schouders en schudde hem hardhandig heen en weer.


    ‘Sam Hawkens, hou me niet voor de gek! Ik smeek je! - Is graaf Polikeff ook hier? Het is nauwelijks te geloven!’


    ‘Ja, er is wel veel meer nauwelijks te geloven en toch waar, master Adlerhorst. Mijn achterdocht was volkomen gegrond. De graaf en de huidige districtscommandant en diens zoon hebben onder één hoedje gespeeld. Ik heb de bewijzen ervoor in mijn zak, als ik me niet vergis. Ik denk wel dat die twee Rapnins zeker kunnen zijn van een kostelijk verblijf in de mijnen van Siberië.’


    ‘Vertel toch! Vertel! - Zoals ik nu al van je heb gehoord, moet je toch in die korte tijd heel veel hebben beleefd.’


    ‘Dat klopt. U mag het plan om mij met Dick en Will vooruit te sturen, zegenen. Als we maar één of twee dagen later gekomen waren, dan hadden we de tocht naar Siberië vergeefs gemaakt, als ik me niet vergis. We zijn de laatste achtenveertig uur gewoon over deze vier mensen gestruikeld, hihihi! We hebben ontzettend geluk gehad. Bent u nu met uw Klaverblad tevreden ?’


    ‘Sam, ik kan je onmogelijk beschrijven hoe ik me voel! Maar bedenk dat ik eigenlijk nog niets weet!’


    ‘Egad! Nu vertel ik deze master al een kwartier lang het ene nieuwtje na het andere en dan beweert hij dat hij nog niets weet! Heb je zoiets ooit beleefd, ouwe Dick?’


    ‘No. Maar ik heb ook nog nooit iemand getroffen die zo slecht naar de vallen kijkt als jij, als hij op de beverjacht gaat.’


    ‘Silence - zwijg!’ riep Sam verontwaardigd. ‘Hoe zou een greenhorn als jij weten hoe men een bever vangt? Dat leer jij je hele leven nog niet, hihihi! Maar master Adlerhorst zal z’n zin hebben - en als hij dan na mijn verhaal nog niet tevreden is, dan is het mijn schuld niet!’


    En nu vertelde Sam Hawkens op zijn koddige manier aan de ademloos toeluisterende man over de gunstige samenloop van omstandigheden, waardoor hij er in zo korte tijd in geslaagd was achter het geheim te komen dat de verdwenen mannen omhulde. Herman luisterde zonder Sam ook maar één keer in de rede te vallen; alleen zuchtte hij zo nu en dan heel diep, waardoor hij de opwinding waarmee hij het verhaal beluisterde, verried.


    ‘Zover zijn we dus nu,’ besloot de trapper zijn verhaal, ‘en het gaat er nu maar om welke stappen u nu wilt ondernemen. Ik denk wel dat u nu eens aan de beurt bent, als ik me niet vergis.’


    Herman gaf de kleine man een hand en de twee lange mannen ook.


    ‘Mesjeurs, uw verstandig en voorzichtig optreden is voor mij van onschatbare waarde, en ik weet niet hoe ik mijn dank in woorden moet uitdrukken...’


    ‘Dank - pshaw! In woorden uitdrukken? - Onzin!’ viel Sam hem in de rede. ‘Dat hoeft toch helemaal niet, hihihi! Het is voor ons meer dan voldoende als u zegt dat we dat varkentje goed gewassen hebben.’


    ‘Die verklaring geef ik graag. Maar je hebt de zaak zo voorgesteld alsof je alles aan een gelukkig toeval te danken had. Zeker, de omstandigheden waren gunstig, maar je hebt er met zo’n grote scherpzinnigheid en sluwheid gebruik van gemaakt als een mens maar zelden opbrengt.’


    ‘Dat is wel voldoende. Meer willen we niet horen. En wat denkt u nu te doen?’


    ‘We hebben nu draden in handen, waardoor het ons mogelijk wordt het gehele schandelijke bedrijf van graaf Polikeff te ontmaskeren.


    Het treft uitstekend dat morgen de vertegenwoordiger van de gouverneur hier komt. Ik zal hem de zaak in handen geven; hij zal de nodige stappen ondernemen om mijn broer en zijn pleegvader weer in rechte te herstellen.’


    ‘Dat is ook de weg die ik zou hebben voorgesteld,’ zei Sam.


    ‘Alleen ben ik nog niet zeker over die Florin. Staat zijn verschijning in deze streek in verband met de verdwijning van mijn broer? Of is dit ook bloot toeval?’


    ‘Hm! Ik voor mij zou het laatste willen aannemen, ook al omdat Godfried de indruk had dat de vroegere kamerdienaar van zijn vader hem bij hun ontmoeting in het regeringsgebouw helemaal niet heeft herkend. Daaruit zou kunnen worden geconcludeerd dat Florin er geen vermoeden van had uw broer hier te zullen aantreffen.’


    ‘Des te beter. Maar we mogen hem toch niet uit het oog verliezen. Hij heeft te veel op z’n kerfstok.’


    ‘Ja, dat ben ik met u eens. We hebben nog een woordje met hem te spreken over het Dal van de Dood.(7)


    ‘En wij kunnen hier niet weg. Welke gevaren kunnen mijn onbeschermde broer bedreigen?’


    ‘Nu, zo onbeschermd is hij ook niet, geloof ik. Ik heb u nog iets te zeggen. Karpala, de dochter van de Boerjatenvorst, schijnt hem nogal graag te mogen, als ik me niet vergis. Ze zal over hem waken als een engel over... Egad! Daar schiet me iets te binnen. Hebt u al eens van de Engel der Bannelingen gehoord?’


    ‘Ja, in Nertsjinsk.’


    ‘Dan kan ik kort zijn. Er zullen weinig mensen zijn die er hier enig vermoeden van hebben wie er achter die Engel der Bannelingen schuilt, en tot die weinigen behoort ook de zoon van mijn moeder.’


    ‘Je maakt me nieuwsgierig. Wie is het?’


    ‘Ik zal het u verklappen, omdat ik veronderstel dat u erover zwijgt en het niet aan de grote klok hangt.’


    ‘Ik denk er niet over.’


    ‘Welnu, het is Karpala, de dochter van de vorst.’


    Herman sprong verrast op.


    ‘Dan moet dat wel een buitengewoon meisje zijn! Ik verlang ernaar haar te leren kennen.’


    ‘Well, morgen gaat uw wens in vervulling. Maar ik raad u aan niet verliefd op haar te worden!’


    ‘Waarom niet? Is ze zo gevaarlijk?’


    ‘Dat niet. Maar uw broer zou het niet goed vinden. Hij heeft z’n hart hopeloos aan haar verloren, als ik me niet vergis.’


    ‘Onmogelijk.’


    Herman sprak dit woord oprecht overtuigd uit. Hij wist immers dat er tussen Godfried en de knappe Zykyma een diepe, zij het nog niet uitgesproken, genegenheid bestond.(8).


    ‘Waarom onmogelijk? Hij heeft Karpala eens van de verdrinkingsdood gered en nu houdt ze van hem.’


    ‘En hij?’


    ‘Well, ik mag ter plaatse door m’n goeie Mary opgevreten worden, als hij niet onmiddellijk met haar trouwt zodra dit kan.’


    ‘Dus ze zijn het al eens geworden?’


    ‘Dat lijkt wel zo. Ik heb tenminste nog niet gehoord dat ze het oneens waren, hihihi!’


    Herman wist nauwelijks hoe hij het had. Duizenden keren had hij gepoogd de liefde voor Zykyma uit z’n hart te bannen. Het meisje was immers van zijn broer en diens rechten waren onaantastbaar.


    Maar hoe hij z’n best ook deed om Zykyma te vergeten - het lukte hem niet.


    Toen hij in San Francisco van z’n vriend Paul Norman bericht ontvangen had dat Godfried verdwenen en doodverklaard was, had hij zich niettegenstaande zijn verdriet een moment als van een zware last bevrijd gevoeld.


    Als Godfried dood was, was Zykyma vrij en kon hij met een gerust geweten nogmaals om haar hand vragen. Geen mens kon hem er een verwijt van maken als hij zijn geliefde nu als z’n vrouw naar huis voerde.


    Maar deze oplossing had een bittere smaak en Herman besefte duidelijk dat het zijn plicht was niettegenstaande alles naar zijn doodverklaarde broer te zoeken. Als hij hem nog in leven vond, dan moest hij van Zykyma verder afzien.


    Maar in de stille nachten, als hij de slaap niet vatten kon, kon hij niet verhinderen dat zijn gedachten teruggingen naar zijn vaderland - naar haar die hij niet kon vergeten; naar haar die hij liefhad met elke vezel van zijn hart. De volgende ochtend was hij dan wel weer de oude. Alleen om z’n ogen kwam langzamerhand een vermoeide trek; een vleug van zwaarmoedigheid legde een ernstige uitdrukking op z’n gezicht, die hij zelfs in het vrolijkste gezelschap niet kwijt raakte.


    En nu vertelde die kleine trapper hem kort en bondig dat Godfried van iemand anders hield...


    Wat hij in z’n stoutste dromen zelfs niet had durven hopen, was nu werkelijkheid geworden - Zykyma was weer vrij. Het kwam helemaal niet bij hem op dat Sam zich wel eens zou kunnen vergissen. Hij kende immers het scherpe opmerkingsvermogen van de prairiejager al te goed.


    ‘Nu, master, wat kijkt u me aan? Hebt u er misschien iets op tegen dat die twee elkaar graag mogen?’ wekte de kleine trapper hem uit z’n gepeins.


    Bijna schoten de tranen Herman Adlerhorst in de ogen. Zo zou een ter dood veroordeelde zich wel voelen als hij plotseling onder de galg nog gratie kreeg. En plotseling lachte hij hartelijk en voor het eerst sedert lange tijd. Dit lachen verloste hem van de druk op zijn ziel en hij kwam in een tedere gemoedsstemming, die hij sedert te lange tijd niet meer had gekend.


    Sam Hawkens echter legde die plotselinge uitbarsting van vrolijkheid anders uit.


    ‘Egad! Gelooft u me niet? Overtuigt u zichzelf dan maar, dan zult u de oude Sam gelijk moeten geven! Maar nu geloof ik dat we lang genoeg gepraat hebben. Doe net als ik en ga op één oor, dan bent u morgen uitgerust!’


    Met deze woorden strekte hij zich op de grond uit; Dick en Will volgden zijn voorbeeld en er bleef Herman niets anders over dan hetzelfde te doen, hoewel hij nog een aantal vragen op de tong had.


    Zijn hersens verwerkten slechts moeizaam het vele nieuws, en toen hij eindelijk zijn ogen voor een lichte sluimer sloot, verkondigde een bleke schemering in het oosten reeds het aanbreken van de dag. Maar het glimlachje dat om zijn lippen lag, verried dat hij in dromenland vertoefde. Misschien verwijlde hij in zalige vergetelheid op bloemenvelden aan de zijde van die ene die nu niet meer op de broer behoefde te wachten, maar hem, Herman, mocht toebehoren.


    Het was heel laat in de morgen toen het Klaverblad zijn gast aan de tejsj en zijn familie voorstelde. Karpala bekeek de man die ze de broer van haar geliefde wist, met nauw verholen nieuwsgierigheid, en Herman bekeek even gretig, zij het dan ook minder opvallend, het meisje waaraan Godfried boven Zykyma de voorkeur gegeven had.


    Hij was verbaasd. In stilte had hij zich reeds afgevraagd hoe het toch mogelijk was geweest dat de keuze van zijn broer op een meisje gevallen was dat, zij het de dochter van een vorst, toch een Boerjatin was. Hij kon echter niets Slavisch in haar gelaatstrekken herkennen. Zoals ze voor hem stond, had ze veeleer een Europese in Boerjaatse klederdracht kunnen zijn.


    Hij kon zich moeilijk voorstellen dat Boela en Kalyna, die twee ronde mensjes, de ouders van dit bekoorlijke en toch zo zelfbewuste wezentje waren.


    Hij had niet de tijd zijn beschouwingen lang voort te zetten, want buiten hoorde men hoefgetrappel en wielgeratel en daartussen door welkomstgroeten en zweepgeknal.


    ‘Er komt vreemd bezoek!’ zei de tejsj. ‘Ik zal dadelijk eens gaan horen wie dat is.’


    Het duurde niet lang of een van zijn Boerjaten trad binnen.


    ‘Zojuist is de afgezant van de regering met zijn gezelschap aangekomen.


    Hij wilde naar de stad; maar toen hij van ons hoorde dat de vreemdeling die hij onderweg had ontmoet, bij ons vertoefde, is hij hierheen gereden.’


    ‘Dat kon niet beter treffen!’ riep Herman verheugd, en snelde naar buiten.


    Vier kibitka's met de bagage van de gasten beladen, stonden tussen de tenten. Herman ging naar het eerste voertuig toe en reikte de man die net uitgestapt was, de hand. Boela, de vorst, kwam eveneens naar buiten; maar stond te ver af om de woorden te kunnen horen die tussen beide mannen werden gewisseld.


    Spoedig daarop zag hij de beide mannen op hem toekomen en hij haastte zich de hoge ambtenaar welkom te heten.


    ‘Mijn jonge vriend hier,’ begon de gevolmachtigde, na de begroeting, ‘wil mij een gewichtige mededeling doen. Ondanks mijn bezette programma, wil ik hem wel het genoegen doen hem aan te horen.’


    ‘Excellentie, u zult uw tijd niet verspillen,’ antwoordde Herman beleefd, ‘want wat ik u te vertellen heb, houdt nauw verband met het doel van uw opdracht! Ik heb over de autoriteiten hier gegronde klachten in te dienen.’


    ‘Njeoesjeli et o wosmosjno - hoe is dat mogelijk? U bent nog maar pas hier en u hebt toch de isprawnik nog niet leren kennen?’


    ‘Het gaat ook niet om mij, maar om mijn familie!’


    ‘U maakt me nieuwsgierig! Staat u me toe, vorst, dat ik een ogenblik uw tent betreed?’


    ‘Het zal mij een grote eer zijn, excellentie! Beschouwt u mijn eenvoudig onderdak als het uwe!’ antwoordde de tejsj voorkomend.


    Ze betraden nu de tent, waar de vorst de hoge gast aan de aanwezigen voorstelde en hem de ereplaats bood.


    Herman Adlerhorst vertelde nu in het kort de geschiedenis van zijn familie en voorts welke vermoedens hem genoopt hadden naar Werchne-Oedinsk te reizen. Toen volgde een uitvoerig relaas van de gebeurtenissen die zich sedert eergisteren hadden afgespeeld.


    De ambtenaar luisterde rustig zonder hem te interrumperen, terwijl de vorst, de vorstin en Karpala, die nu voor het eerst het verband tussen alle gebeurtenissen vernamen, de verteller vaak met luide uitroepen van verbazing onderbraken. Natuurlijk verzweeg Herman alles wat de Boerjaten had kunnen schaden, zoals hun hulp bij de vlucht van zijn broer, het laten verdwijnen van de wapens en het feit dat Karpala de Engel der Bannelingen was.


    Toen hij zijn verhaal beëindigd had, bleef de ambtenaar een tijdje in gedachten verzonken. Een dreigende rimpel verscheen tussen zijn wenkbrauwen.


    ‘Laat u mij dat papier eens zien dat u van de districtscommandant in handen hebt gekregen!’ begon hij eindelijk.


    Sam Hawkens tastte in zijn zak en haalde het papier te voorschijn.


    De ambtenaar bekeek het nauwkeurig, toen vouwde hij het op en stak het in z’n binnenzak.


    ‘Het is haast ongelooflijk - maar hiermee is alles bewezen.


    Deze bekentenis zal de kwestie die mij hierheen gevoerd heeft, tot een snel einde brengen. U moet weten dat de gouverneur van Irkoetsk verscheidene klachten van de zijde der bevolking over het bestuur van het district Werchne-Oedinsk ter ore zijn gekomen. Ik ben hier om deze klachten op hun gegrondheid te onderzoeken, en ik had een dergelijke ontwikkeling nooit kunnen dromen. Siberië is heel groot,’ met deze woorden wendde hij zich verontschuldigend tot Herman Adlerhorst, ‘en in een land waarvan de vorst zozeer op de betrouwbaarheid van zijn ambtenaren aangewezen is, kunnen natuurlijk dingen gebeuren die elders onmogelijk zouden zijn. Maar stelt u zich gerust! Ik zal streng recht over deze schuldigen spreken. Wassilkowitsj en zijn zoon zullen alle genoegdoening krijgen die in dit geval mogelijk is.’


    ‘Excellentie, u maakt mij met deze belofte bijzonder gelukkig!’


    ‘Goed. Ik moet afscheid nemen. Komt u met uw metgezellen over een uur in het regeringsgebouw! Vorst Boela, ik verzoek ook u met uw vrouw en dochter te verschijnen. Ik wil dat u getuige bent hoe ik met die schurken afreken. - Tot ziens!’


    Met deze woorden stond hij op en verliet, uitgeleide gedaan door de vorst en door Herman, de tent. Kort daarop hoorden de achterblijvenden het geratel van de wegrijdende koets.


    ‘Good-lack.' zei Sam Hawkens. ‘Dat ziet er niet slecht uit. Maar ik zou niet graag onder de scalp van de commandant of van zijn zoon zitten, als ik me niet vergis.’


    Toen het kleine gezelschap precies een uur later bij het regeringsgebouw arriveerde, vonden ze daar een grote menigte bijeen.


    Het gerucht dat er een hoge ambtenaar in de stad was, had zich snel verspreid en nieuwsgierigheid had de mensen bijeengedreven.


    Herman drong zich met zijn gezelschap tussen de mensen door en liep op de ingang van het regeringsgebouw toe.


    Ze werden tegengehouden door een Kozak.


    ‘Stoj - halt! Er mag niemand naar binnen!’


    ‘Posjol, - opzij! Je kunt je toch wel indenken dat wij hier ontboden zijn!’


    ‘Is dat waar, vadertje?’


    ‘Denk je dat ik lieg?’


    De Kozak waagde het nu niet meer tegen te spreken en ging een stap achteruit.


    Voor de deur van de ambtswoning herhaalde zich een soortgelijke scène. Maar toen ook deze hindernis overwonnen was en ze eindelijk het kantoor konden binnentreden, merkten ze onmiddellijk dat daar een onweersstemming hing.


    Achter de tafel zat de afgezant van de regering. Op zijn voorhoofd lag weer die diepe rimpel van daarstraks; zijn donkere blik was op de isprawnik gericht, die deemoedig voor hem stond. De ritmeester, die opdracht gekregen had ervoor te zorgen dat men niet gestoord werd, had zich bij de deur opgesteld.


    ‘Wat wilt u hier?’ vroeg hij grimmig, voor nog iemand van de binnen treden den iets kon zeggen. ‘U hebt hier niets te zoeken!’


    ‘Wie zegt je dat, mijn zoontje?’ vroeg Sam Hawkens. ‘We blijven hier.’


    ‘En ik beveel u de kamer ogenblikkelijk te verlaten!’


    ‘Je hebt ons helemaal niets te bevelen. Zwijg tot je iets gevraagd wordt.’


    De ritmeester ontstak in woede. Hij had de laatste tijd zoveel diepe vernederingen moeten slikken zonder zich te kunnen verweren. Nu achtte hij het tijdstip gekomen om vergelding te zoeken. Hij hoopte dat de aanwezigheid van de regeringsvertegenwoordiger zijn bevelen de nodige steun zou geven.


    ‘Dus openlijk verzet tegen het gezag!’ riep hij. ‘Weet je wat daar op staat?’


    ‘Ja, niets.’


    ‘Oho! Dat zul je dadelijk horen...!’


    ‘Onzin! We willen van jou helemaal niets horen, maar jij zult veel meer van ons te horen krijgen, als ik me niet vergis.’


    ‘Pjos - hond! Hoe durf je? Dat zal je laatste onbeschoftheid geweest zijn!’


    Het volgende moment had hij de deur opengerukt en snelde naar het gebouw dat als kazerne dienst deed.


    Sam Hawkens grinnikte vergenoegd.


    Het schallende commando van de ritmeester klonk door tot in het vertrek en het duurde niet lang of hij kwam met enige gewapende Kozakken weer de trap van het regeringsgebouw opgesprongen.


    De regeringscommissaris had de zeven mensen bij hun aankomst kort, doch vriendelijk toegeknikt, maar voor het overige had hij zich van elke inmenging onthouden. Alleen zijn mondhoeken trokken een beetje. De wraakzuchtige ijver van de ritmeester vermaakte hem blijkbaar.


    Eigenlijk was hij het aan de rang van de ritmeester verplicht geweest hem te vertellen dat die mensen op zijn uitdrukkelijk verlangen als commissaris, hier gekomen waren.


    Omdat de ritmeester zijn uniform echter onrechtmatig droeg, scheen de hoge ambtenaar deze hoffelijkheid onnodig te achten.


    Hij zei dus geen woord maar deed alsof hij verdiept was in de papieren die voor hem lagen.


    Toen klonken buiten voetstappen. Men hoorde geweerkolven op de grond stampen. De deur werd opengerukt en de ritmeester trad binnen.


    Hij wierp een vernietigende blik op Sam Hawkens en legde hem een hand op de schouder.


    ‘In naam van de tsaar, je bent mijn arrestant!’


    De trapper kneep een oog dicht en bekeek de ritmeester met het andere van het hoofd tot de voeten, toen barstte hij in een schallend schaterlachen uit.


    ‘Man, wat is daarom te lachen?’ schreeuwde de ritmeester. ‘Ben je gek geworden?’


    Sam Hawkens keerde zich gemoedelijk om naar de twee lange jagers.


    ‘Dick, I am arrested,’ zei hij in het Engels. ‘Heb je het gehoord?’


    ‘Well; ‘Will, wat zeg je me daarvan?’


    ‘Schitterend!’


    ‘En nog wel door hem!’ riep de kleine jager, en wees met z’n wijsvinger op de ritmeester.


    ‘Door hem!’ echode Dick.


    ‘Door hem!’ viel Will in.


    Zo stonden ze alle drie, wezen met de vinger naar de ritmeester en lachten daarbij zo hartelijk dat zelfs de dikke tejsj aangestoken werd. Toen begon ook zijn nog dikkere Kalyna te lachen - en dat was zo’n kostelijk gezicht dat ook Karpala zich niet meer kon bedwingen.


    Voor de open deur stonden, met het geweer aan de voet, de Kozakken, die het kantoor konden overzien. Toen ze de vriendelijke en geliefde Boerjatenvorst en zijn gemalin zagen lachen dat hun tranen over de wangen liepen, volgde eerst één dit voorbeeld, toen een tweede, en derde, een vierde en een vijfde, en eindelijk brulden ze het alle tien uit van het lachen.


    De ritmeester stond als door de bliksem getroffen. Hij wist niet hoe hij het had. Hij was tot aan zijn lippen doodsbleek.


    ‘Dat is een belediging van het staatsgezag!’ schreeuwde hij tenslotte tegen de kleine trapper. ‘Daarvoor laat ik je zweepslagen toedienen - breng die man naar buiten!’


    Dit bevel was tot de Kozakken gericht. Maar niemand voerde het uit. Sam was immers de man die hun kameraad nummer tien tegen de ritmeester in bescherming genomen had - en nu zouden ze hem arresteren?’


    ‘Vooruit!’ brulde de ritmeester.


    Ze stonden nog steeds gebukt van het lachen.


    ‘Zie je wel, mijn zoontje,’ grijnsde Sam, ‘dat het niet zo gemakkelijk is mannen te arresteren die gekomen zijn om jou te grijpen? Hihihi!’


    ‘Valt u die mensen nu niet meer lastig, meneer de ritmeester!’ klonk nu de scherpe stem van de commissaris. ‘Dit zijn geen indringers - deze mensen zijn op mijn uitdrukkelijke wens hier.’


    De ritmeester staarde de man die gesproken had stomverbaasd aan. Dus de commissaris hield hem ook voor de gek? Als hij hem dat eerder gezegd had, dan had hij toch dat onzinnige bevel tot arrestatie nooit gegeven, en dan was die hele afschuwelijke schande hem bespaard gebleven.


    ‘Waarom heeft uw excellentie - dat dan niet onmiddellijk gezegd . . . ’ stamelde hij onthutst.


    ‘Daar hoef ik u geen verklaring van te geven! Laten we dat maar laten rusten. Zorgt u er liever voor dat mijn gasten stoelen krijgen!’


    Ook dat nog! Gasten noemde hij deze lieden en zij mochten zitten, terwijl hij, de plaatselijke commandant, als een hond de wacht moest houden.


    Maar hij bedwong zijn woede en gaf het bevel aan de Kozakken door. Nu kon het kleine gezelschap spoedig plaatsnemen.


    ‘Hebt u alstublieft nog even geduld?’ verzocht de commissaris.


    ‘Ik ben nu gauw klaar en heb dan alle tijd mij met uw zaak bezig te houden.’


    Daarop richtte hij een doordringende blik op de isprawnik, die gedurende het gehele voorval een zwijgende toeschouwer was geweest.


    ‘Meneer de districtscommandant, ik heb inzage in uw boeken gedaan en ik heb al wel gezien dat u zich zeer gemakkelijk van uw plicht hebt afgemaakt. Ik wens nu de wapenopslagplaats te zien. Ik hoop voor u dat dit onderzoek gunstig zal aflopen.’


    De commandant zuchtte opgelucht, hoewel hij van woede bijna stikte. Dat hij dit ten overstaan van al die mensen te horen kreeg! Verder dankte hij heimelijk het gunstig lot dat deze regeringsvertegenwoordiger nu en niet een paar dagen later hierheen gevoerd had! Nu waren de wapens er nog!


    ‘Wilt uwe excellentie zo goed zijn mij te volgen? De wapenopslagplaats bevindt zich naast de woning, opdat ik er rechtstreeks toezicht op kan houden.’


    De commissaris stond op en beiden gingen naar buiten.


    Sam stootte Dick die naast hem stond, met de elleboog aan en fluisterde hem iets in het oor. Hij wilde de ritmeester, die zijn plaats bij de deur niet verlaten had, niet vroegtijdig argwaan bezorgen.


    ‘Nu gaat het spel beginnen,’ grinnikte hij, ‘als ik me niet vergis.


    Ze hebben dus nog geen vermoeden van ons bezoek aan het arsenaal. Ik zou er een hele stapel bevervellen voor over hebben als ik het gezicht van de isprawnik kon zien als hij ontdekt wat er is gebeurd, hihihi!’


    Sam hoefde dit genot niet geheel te missen. De deur ging open en de twee mannen traden weer binnen. Het gezicht van de commissaris stond ondoorgrondelijk, dat van de commandant was daarentegen lijkbleek en het koude zweet stond hem op z’n voorhoofd.


    ‘Meneer de ritmeester,’ begon de commissaris, nadat hij weer was gaan zitten, ‘ik heb u een vraag te stellen!’


    De ritmeester kwam gehoorzaam naar de tafel.


    ‘Waar hebt u de voorraden wapens en munitie naar toe gebracht? Spreekt u de waarheid!’


    De ogen van de ritmeester gingen in stomme verbazing van de commissaris naar zijn vader en weer terug.


    ‘Neemt u me niet kwalijk, excellentie, ik heb uw vraag niet begrepen.’


    ‘Dan moet ik mijn vraag duidelijker stellen: aan wie hebt u de voorraden verkocht?’


    De ritmeester stond als door de bliksem getroffen.


    ‘Ik begrijp u nog steeds niet. Zijn de voorraden er niet meer?’


    De commissaris lachte geringschattend.


    ‘Dat zult u wel het beste weten. Vertelt u het nu maar! U kunt mij niets wijs maken!’


    Nu keek de ritmeester pas goed schaapachtig.


    ‘Vader! - In ’s hemelsnaam, wat is er aan de hand?’


    ‘De wapens zijn weg!’ zei de isprawnik met gesmoorde stem.


    ‘Tsjort wosmi - alle duivels! Is dat waar? Gisteren lag nog alles op z’n plaats! Dat weet ik zeker!’


    ‘Ze moeten gestolen zijn en de excellentie verdenkt ons beiden dat wij...’


    ‘Op mijn erewoord van officier!’ riep de ritmeester. ‘We hebben geen enkel vermoeden hoe die wapens konden verdwijnen!’


    ‘Mij kunt u geen zand in de ogen strooien,’ zei de ambtenaar minachtend, ‘en wat uw eer als officier betreft, die zal ik dan maar dadelijk eens even onder de loep nemen. Dan blijft er niet veel van over.’


    De ritmeester popelde om zijn sabel te trekken en zich ter plaatse op de commissaris te wreken voor deze smaad. Maar de schrik scheen zijn verstand en ledematen verlamd te hebben. Wat was dat? Spande nu plotseling alles en iedereen tegen hem en zijn vader samen?


    ‘Excellentie, u schertst,’ stotterde hij, terwijl z’n stem van woede trilde. ‘Ik kan onmogelijk aannemen dat u in ernst spreekt, anders...’


    ‘...anders - wat?’


    ‘...anders zou ik u moeten verzoeken mij genoegdoening te geven!’


    ‘U zult rechtvaardig behandeld worden, weest u daarvan overtuigd!’ luidde het dubbelzinnige antwoord van de commissaris.


    ‘Wacht u nog even! Ik moet even iets in orde maken en ik ben dadelijk terug.’


    Hij verliet het vertrek en Sam die naar het raam gegaan was, zag hem over de binnenplaats lopen en de kazerne binnengaan.


    Snel daarna kwam hij terug, gevolgd door de eerste luitenant.


    Sam begreep het. Meesmuilend nam hij weer op z’n stoel plaats.


    De ritmeester keek verwonderd toen hij de eerste luitenant, zijn ondergeschikte, zag binnenkomen. Wat moest die hier? De commissaris ging weer zitten en wendde zich tot de commandant.


    ‘U weet dus werkelijk niet hoe de wapens uit de opslagplaats verdwenen zijn?’


    ‘Nee, we hebben geen idee. Een brutale dief...’


    ‘Ik ken die dief al. Houdt u me voor zo onnozel dat ik uw kuiperijen niet doorzie? U hebt geld nodig - en omdat van de uitgezogen inwoners van Werchne-Oedinsk niets meer te halen valt, verkwanselt u de eigendommen van de staat. Is het niet zo?’


    ‘Eto postidno - dat is schandelijk! Dat laat ik niet op me zitten! Wilt uwe excellentie niet vergeten tegen wie u spreekt? Ik ben Igor Rapnin, isprawnik van Werchne-Oedinsk!’


    De commissaris schudde het hoofd.


    ‘Igor Rapnin? Ja, als u die werkelijk was! Districtscommandant bent u gewéést - tot vandaag! Maar Rapnin? Dat klopt niet!


    U heet - voorzover ik weet - Saltikoff!’


    De commandant stiet een kreet van ontzetting uit; de ritmeester deinsde achteruit alsof hij door een slang gebeten was.


    ‘Saltikoff?’ stamelde de vader. ‘Ik begrijp uwe excellentie niet.’


    ‘Wilt u ontkennen dat u de lang gezochte misdadigers bent, Saltikoff, vader en zoon?’


    Saltikoff senior beheerste zich moeizaam en zette een beledigd gezicht; zijn zoon deed z’n uiterste best dit voorbeeld te volgen.


    Ze hielden zichzelf na de eerste ontsteltenis voor dat hun niets kon gebeuren, omdat de bewijzen ontbraken.


    ‘Misdadigers? Saltikoff?’ vroeg de eerste gekwetst. ‘Hoe kan uwe excellentie mij en mijn zoon verwisselen met deze mannen, die al jaren geleden onschadelijk gemaakt werden en tot ballingschap werden veroordeeld?’


    ‘Die hun rechtmatige straf kregen en drie jaren geleden op schurkachtige wijze werden verwisseld voor twee onschuldige, wilt u zeggen? Doet u geen moeite! Ik zal u een geschiedenis vertellen, hoewel het eigenlijk overbodig is, omdat u ze allang kent. Een zekere graaf Nikolai Polikeff wilde van zijn rijke familieleden erven. Daarom moesten deze verdwijnen. In die tijd werden twee beruchte misdadigers, een zekere vader en zoon Saltikoff, gezocht. Door list gelukte het de graaf zijn beide familieleden te doen verwisselen met deze Saltikoffs, die in hun plaats levenslang naar de oerwouden van Siberië werden getransporteerd.


    Maar de echte Saltikoffs kregen van de graaf papieren op de naam Rapnin. - Klopt dit, meneer de districtscommandant?


    Klopt het, meneer de ritmeester?’


    Vader en zoon hadden ontzet geluisterd. Hoe kwam hun geheim in handen van deze man ? Of liever gezegd, hoe kwam hij aan deze gevaarlijke verdenking? Want naar hun vaste overtuiging ging het alleen daarom, omdat bewijzen stellig niet in handen van de overheid konden zijn.


    Het enige wat erop zat, was alles te loochenen. De ritmeester had zich nu enigszins hersteld.


    ‘Wilt uwe excellentie daarmee suggereren dat mijn vader en ik misdadigers zouden zijn?’


    ‘Van suggestie is helemaal geen sprake! Het gaat hier om een stellige bewering die ik met schriftelijke, zowel als mondelinge bewijzen kan staven.’


    Nu stoof de oude op.


    ‘Uwe excellentie heeft schriftelijke bewijzen? Dat is onmogelijk, want ik weet heel zeker dat er over deze kwestie geen enkel schriftuur aanwezig...’


    De commissaris keek hem met een slimme uitdrukking aan.


    ‘Zo? Is er over deze kwestie geen schriftuur aanwezig? Nu hebt u zich toch verraden, mijn beste vriend! Als u zo zeker weet dat er over de zaak geen papieren zijn, dan weet u toch wel precies waarover het hier gaat!’


    ‘K..tsjortoe - loop naar de duivel!’


    De isprawnik stampte woedend op de vloer; z’n zoon vloekte gesmoord.


    ‘U hoeft geen moeite meer te doen! Ook zonder deze bekentenis was u niet ver gekomen. Ik weet dat u aan graaf Polikeff een ondertekende verklaring hebt gegeven.’


    ‘Laat hij die dan maar tonen.’


    ‘Ik heb hem al in handen!’


    Met deze woorden haalde de regeringsambtenaar het papier uit de zak dat Sam Hawkens in de kelder bij de commandant gerold had, en hield het de oude man onder de neus. Deze puilden de ogen haast uit z’n hoofd toen zijn blik op het verraderlijke, welbekende papier viel, zijn knieën begonnen te beven en hij greep de tafel vast om steun te zoeken. Ook de ritmeester was een toonbeeld van mateloze schrik.


    Tot dusverre had de commissaris een glimlachende rust bewaard. Maar nu sprong hij overeind.


    ‘Honden, willen jullie nog altijd ontkennen?’ donderde hij.


    ‘Jullie uur heeft geslagen! Luitenant, doe uw plicht en breng deze misdadigers in verzekerde bewaring! Ik stel u er verantwoordelijk voor dat die schoften niet ontsnappen!’


    De officier had het hele verloop met stomme verbazing gadegeslagen.


    Het kwam hem, omdat hij aan slaafse gehoorzaamheid tegenover deze meerderen gewend was, bijna als een doodzonde voor dat hij nu tegen hen op moest treden. Maar dezelfde slaafse gehoorzaamheid deed hem blindelings de bevelen van de commissaris opvolgen. Dus trad hij op de ritmeester toe.


    ‘Broedertje, geef me je sabel!’


    De aangesprokene keerde zich om. Zijn gezicht vertoonde angst, schaamte en woede. Het liefst had hij zich met de wapens een weg gebaand; maar hij overwoog dat een poging tot ontvluchten zijn situatie nog slechter zou maken. Maar zou hij het bijltje er nu maar zo bij neerleggen? Zijn oog viel op Karpala en een reddende gedachte schoot door zijn brein.


    ‘Excellentie, ik ben onschuldig. En als iedereen daaraan twijfelt, dan is er toch iemand die voor mij zal willen instaan!’


    ‘En wie moet dat dan zijn?’ vroeg de commissaris.


    ‘Karpala, mijn bruid! Mijn schoonvader, de vorst van de Boerjaten, zal niet toestaan dat ik als een misdadiger word behandeld.


    Karpala, ik verlang van je dat je me tegen de willekeur waaraan ik overgeleverd ben, verdedigt! Het is je plicht!’


    De ritmeester deed snel enkele schreden naar Karpala toe.


    Maar het meisje weerde hem met een minachtend gebaar af.


    ‘Weg jij! Ik heb je zolang als ik je ken, al verafschuwd! Ik heb nog nooit met één woord beloofd dat ik je vrouw zou willen worden en ik zou me ook niet tot een huwelijk hebben laten dwingen! Wat jou gebeurt, dat heb je ruimschoots verdiend. Ik heb met jou niets meer te maken!’


    Karpala had heel anders gesproken dan haar gewoonte was.


    Haar ogen fonkelden en haar wangen gloeiden donkerrood van toorn. Het leek wel alsof haar gelaat plotseling een heel andere uitdrukking gekregen had. Minder dan ooit leek ze op haar goedmoedige, bolronde ouders.


    Herman Adlerhorst hield geen oog van het meisje af en de vreemdste gedachten doorkruisten daarbij zijn brein. Zonderlinge vermoedens kwamen bij hem op, maar hij hield deze voor zich.


    ‘Ziezo, Iwan Saltikoff,’ sprak de commissaris weer, ‘dat was wel duidelijk genoeg. En opdat je niet meer twijfelt omtrent je volledig gewijzigde omstandigheden, krijgen jij en je vader nu onmiddellijk op het erf twintig stokslagen toegediend. Jullie rol is voor altijd uitgespeeld. Opgemarcheerd!’


    Een wenk - en de luitenant riep de Kozakken die buiten wachtten, binnen. Het gesprek was tenslotte heel luid gevoerd, zodat ook de soldaten nu wisten hoe de zaken stonden.


    Eén woord van de luitenant was voldoende en in een oogwenk had men de ritmeester zijn sabel afgenomen. Het volgende moment werden zijn vader en hem de handen op de rug gebonden.


    Toen haalde men op een wenk van de commissaris ook de vrouw van de afgezette isprawnik binnen. Ze moest als medeplichtige hetzelfde lot ondergaan als haar man en haar zoon.


    Weliswaar wilde ze hiertegen protesteren en barstte in een geweeklaag uit, maar een streng bevel van de machthebber legde haar het zwijgen op.


    Omdat er in Werchne-Oedinsk geen gevangenis was die de nodige zekerheid voor dergelijke belangrijke gevangenen bood, moest de luitenant de beide mannen geboeid en onder zware bewaking naar Irkoetsk laten brengen. Hij nam voorlopig de post van districtscommandant over en kreeg opdracht de eigendommen van de gevangenen te bewaken, tot daarover een definitieve beslissing genomen was.


    De val van de plaatselijke autoriteiten veroorzaakte in Werchne-Oedinsk geweldige beroering. Er was er onder de inwoners niet één die niet opgelucht herademde. De Rapnin-Saltikoffs hadden de kunst om zich gehaat te maken uitstekend verstaan.


    Alles en iedereen wat lopen kon, snelde naar het regeringsgebouw om er getuige van te zijn toen de gevangenen op transport gingen; en toen Herman Adlerhorst en zijn begeleiders het gebouw uitkwamen, moesten ze zich een weg banen door een zeer grote mensenmenigte.


    Bij de tent van de tejsj trad een Boerjaat op Boela toe, die op zijn meester gewacht scheen te hebben.


    ‘Wat is er?’ vroeg de vorst.


    De Boerjaat geraakte wat in verlegenheid en schudde zijn hoofd.


    ‘Vadertje, alleen jij mag het weten en het moedertje en Karpala, de prinses van de Boerjaten.’


    Maar Karpala verzette zich.


    ‘Wat ik mag weten, dat mogen deze mannen ook horen. Ze zijn mijn broeders.’


    ‘Dan kan ik dus vrijelijk spreken. Gisteren kwam het bericht dat er een groot aantal “arme lieden” in geslaagd zijn uit de mijnen van Tsjita te ontvluchten. Zoals het bericht luidde, zijn het overwegend mannen. Er zou maar één vrouw bij zijn. Ze hebben de goede Mila Dobronitsj een sein gegeven en deze heeft mij onmiddellijk naar u gezonden om u om hulp te vragen.’


    ‘Als Mila Dobronitsj je stuurt, dan moet ik helpen. Vader, geef ogenblikkelijk bevel tot vertrek. We mogen niet aarzelen.’


    ‘Dochtertje, wat verzin je? We moeten toch hier blijven! Vergeet je dat we gasten hebben ?’


    ‘Juist daarom moeten we snel vertrekken, want de mensen die door hen worden gezocht, bevinden zich aan de mond van de Selenga, precies waar wij ook heen moeten, als we de “arme lieden” willen helpen!’


    'Tsjto ja slysjoe - wat hoor ik?’ riep Herman. ‘Wilt u naar de mond van de Selenga?’


    ‘Ja. En liefst zo snel mogelijk.’


    ‘U allemaal, de hele stam?’


    ‘Alle Boerjaten die mijn vader moeten gehoorzamen.’


    ‘Dat is uitstekend.’


    ‘Gaat u met ons mee?’


    ‘Ja, als ik voor uw vertrek de nodige papieren heb bemachtigd om tegen graaf Polikeff te kunnen optreden.’


    Maar toen Herman Adlerhorst later met de regeringsvertegenwoordiger sprak, bleek dat deze die dag geen tijd meer had om zich met zijn zaak bezig te houden. Herman moest wel, goedschiks of kwaadschiks, tot de volgende dag geduld hebben.


    Voor het Klaverblad bestond echter geen reden tot de volgende dag te wachten. De drie konden zich bij de Boerjaten aansluiten.


    Herman maakte zich zorgen over zijn broer Godfried, en het stelde hem gerust te weten dat de drie jagers reeds op het spoor van Polikeff en de derwisj waren.


    Terwijl de tent afgebroken werd, kreeg Herman een nieuwe ingeving. Hij vroeg Sam Hawkens naar Karpala te gaan en haar om een kort ongestoord onderhoud te verzoeken.


    Enigszins verwonderd over deze opdracht ging de trapper weg en kwam kort daarop met de prinses terug.


    ‘Is het zo geheim wat u mij te zeggen heeft?’ begon ze.


    ‘Nee, maar het is toch wel iets wat niemand anders behoeft te horen. Het betreft alleen jou en - Kozak nummer tien. Ik heb gehoord dat je van hem houdt. Mag ik daarover praten?’ vroeg Herman.


    ‘Je bent zijn broer en onze gast; je kunt met ons over alles praten waarover je wilt praten.’


    ‘Dank je! Je kunt er verzekerd van zijn dat ik niet uit nieuwsgierigheid of bemoeizucht vragen stel, waarop een buitenstaander geen recht heeft. Ik denk aan het lot van mijn broer. Ik zou graag willen dat hij gelukkig werd.’


    Karpala, die thuis behoorde op de Russische steppe, kende de ware gevoelens van het hart wel, maar ze was niet gewend er veel over te spreken.


    ‘Dat is ook mijn wens,’ sprak ze. ‘Daarom hoop ik dat hij erin slaagt ongehinderd over de grens te komen. Wat ik en mijn familie kunnen doen om hem daarbij te helpen, zal geschieden.’


    Herman was verbaasd toen hij hoorde dat het meisje helemaal niet over haar eigen wensen sprak. Ze hield van zijn broer. In dit opzicht was hij stellig niet verkeerd ingelicht. Dus had Karpala er toch niet alleen belang bij dat Godfried ongedeerd naar het buitenland zou ontsnappen. Eerder zou ze toch plannen moeten beramen om voor zichzelf een plaats naast hem te veroveren.


    ‘Dat is heel mooi van je,’ sprak hij daarom, ‘en ik weet ook zeker dat je alles voor de redding van mijn broer zult willen doen. Maar misschien is dat allemaal niet nodig. Ik ben ervan overtuigd dat ik gratie voor hem zal kunnen krijgen. Een regeringsvertegenwoordiger in Werchne-Oedinsk heeft me dat verzekerd. Zou dat nog niet beter zijn dan een vlucht?’


    ‘Voor hem stellig.’


    ‘Hoe bedoel je dat: voor hem?’


    ‘Dat betekent dat ik haast meer prijs zou stellen op een vlucht. Ik zou dan tenminste het gevoel hebben nog iets voor zijn geluk te hebben gedaan.’


    Hier sprak het kind der steppe, het meisje dat onder de Boerjaten opgegroeid was. Herman glimlachte.


    ‘Zou je er niet veel liever op een andere manier voor willen zorgen dat mijn broer gelukkig wordt? Je houdt van hem, hij houdt van jou, dus...’


    ‘Nee,’ sprak Karpala vastberaden. ‘Daar mag ik niet aan denken. Ik behoor bij mijn volk, dat met zijn gehele hart aan mij hangt. Hij heeft een plicht die hem naar z’n vaderland roept. We hebben dat al met elkaar besproken.’


    Herman was getroffen over deze uitspraak.


    ‘Dan kan ik dus in deze kwestie niets meer doen,’ verklaarde hij. ‘Wil je me nu bij je ouders aandienen? Ik wil afscheid van hen nemen voor ze vertrekken.’


    Karpala ging weg.


    Herman haastte zich naar de tent van het Klaverblad, want in werkelijkheid was het hem ergens anders om te doen dan om afscheid te nemen. Hij was van plan de vorst en diens vrouw min of meer te overrompelen en achtte het wenselijk om bij de te verwachten uiteenzetting een getuige te hebben.


    Sedert hij Karpala had gezien, liet de gedachte hem niet los dat dit mooie meisje dat zo weinig gelijkenis met haar ouders vertoonde, helemaal niet de dochter van de Boerjaten vorst was.


    De familietent van de Boerjatenvorst zou zoals gewoonlijk het laatst afgebroken worden, en Herman vond het dikke echtpaar op hem wachten. Karpala was er niet. Zonder veel omwegen begon hij daarom, toen Sam en hij plaats genomen hadden, direct.


    ‘Vadertje, ben je werkelijk vastbesloten om naar de Muggenrivier te rijden?’


    ‘Ja, dat moet ik wel, want Mila Dobronitsj heeft me laten roepen en als zij roept, dan is het dringend.’


    ‘Wie is die vrouw?’


    ‘Het is geen vrouw, maar een meisje, een vriendin van Karpala. Ze helpt haar om de vluchtelingen over de grens te brengen.’


    ‘Dan moet men haar evenzeer bewonderen als Karpala!’


    ‘Die is inderdaad te bewonderen. Ze is een mensenkind, dat het leven aandurft.’


    ‘Wie is haar vader? Naar de naam Dobronitsj te oordelen schijnt het een Rus te zijn?’


    ‘Hij is een rijke kuddenbezitter aan de oever van het Baikalmeer, aan de mond van de Selenga, honderd werst van Werchne-Oedinsk. Hij is een oude vriend van me en verheugt zich altijd op mijn bezoek!’


    ‘Op welke wijze draagt hij tot de bevrijding der gevangenen bij?’


    ‘Dat is een geheim dat ik eigenlijk niet mag verraden. Maar omdat het hier ook om je broer gaat, zal ik het je zeggen: Dobronitsj heeft aan de oever van het meer tussen de steile rotsen een uitstekende schuilplaats, waar hij de vluchtelingen verbergt tot zich een gelegenheid voor hen voordoet om de grens over te glippen. - Helaas zal ik hem kwijtraken. Hij is als arm man naar Siberië getrokken, hier rijk geworden en wil nu weer terug naar de omgeving van Warschau, waar hij vandaan komt. Misschien zie ik hem dan wel nooit weer,’ voegde Boela er weemoedig aan toe.


    ‘Dat is het lot van alle mensen! Ze komen en gaan! Vaak is men gedwongen afscheid te nemen van het liefste dat men bezit. Mogelijk zul je dat nog eens ondervinden.’


    ‘Ik ? Hoezo ? Met Dobronitsj.'


    ‘Nee, ik denk eraan dat je je Karpala eens zult moeten missen.’


    ‘Nooit!’


    ‘Misschien toch wel. Het is de bestemming van de vrouw om de man die ze uitverkoren heeft, toe te behoren.’


    ‘Als Karpala eens een man neemt, dan zal ze toch bij ons blijven.’


    ‘Ik heb gehoord dat ze de gevluchte Kozak, mijn broer, liefheeft. Als ze hem wil toebehoren, dan zal ze hem naar z’n vaderland moeten volgen.’


    Herman zweeg even, maar hield de blik onderzoekend op het gelaat van de vorst gericht. Toen vroeg hij met sterke nadruk: ‘Behoort ze werkelijk bij jullie?’


    ‘Hoe kun je dat vragen? Natuurlijk behoort ze bij ons! Ze is toch onze dochter!’


    ‘Zo! Is - ze - dat - werkelijk?’


    Hij sprak elk woord langzaam en vol betekenis uit.


    De vorst scheen te schrikken. Hij keek de vrager lang en onderzoekend aan.


    ‘Hoe kom je tot die wonderlijke vraag?’


    ‘Omdat ik weet dat ze jullie dochter niet is,’ waagde Herman in ’t wilde weg.


    Toen sprong de vorst ondanks zijn dikte uit z’n zetel op. De vorstin uitte een kreet en greep Herman bij z’n arm.


    ‘Heer, zwijg!’ riep ze. ‘Dat mag niemand weten! Ze is tóch ons kind, ook al heb ik haar niet gebaard!’


    Adlerhorst werd getroffen door een diep gevoel van mededogen met deze twee eerlijke en zuivere mensen, maar de gedachte aan Godfried gebood hem verder naar de afkomst van Karpala te vragen.


    ‘Waarom schrikken jullie?’ begon hij weer. ‘Niemand zal je je dochter toch afnemen.’


    ‘O, jawel,’ riep de vorstin. ‘Als je zo spreekt, zul je Karpala van ons stelen. Ze heeft altijd bij ons willen zijn, hoewel ze haar afkomst kent. Maar dan zal ze de Kozak naar z’n vaderland volgen, want dat vaderland is ook het hare.’


    ‘Wat? Karpala - een Duitse?’


    ‘Ja.’


    ‘Nee, dat is niet waar!’ viel de vorst hen in de rede. ‘Ze is een Russin!’


    ‘Haar vader komt uit Duitsland,’ weerlegde Kalyna.


    ‘Maar haar moeder was een Russin en bovendien is ze in Rusland geboren.’


    Zo werd Hermans vermoeden bevestigd. Hij besloot de grote opwinding waarin beide ouders verkeerden, daadwerkelijk te gebruiken.


    ‘Houden jullie je kalm!’ smeekte hij. ‘Ik ben zeker niet van plan je dochter te roven. Maar ik ben de broer van de man waarvan ze houdt, en jullie zullen kunnen begrijpen dat ik van ganser harte met haar meevoel. Misschien willen jullie me daarom vertellen hoe Karpala bij jullie gekomen is?’


    De tejsj keek Kalyna vragend aan. Deze, die een nog goedmoediger aard dan Boela had, knikte hem aanmoedigend toe.


    ‘Vertel het maar! Deze heer zal stellig niet ten nadele van ons dit verhaal verder vertellen!’


    ‘Ik zal niets zeggen zolang Karpala uit mijn zwijgen geen nadeel ondervindt,’ verzekerde Herman.


    ‘Eto chorosjo - dat is uitstekend! Ik vertrouw je. Je mag alles weten. Het was in een winter, in een zware, harde winter. Zelfs de rendieren bevroren, omdat het ijs zo dik geworden was dat ze geen mos meer vonden om zich te voeden. We hadden onze tent aan de grote weg opgeslagen, waarlangs de bannelingen naar het oosten werden getransporteerd. De storm huilde verschrikkelijk en joeg de sneeuw in dichte wolken voor zich uit.


    Toen kwam er een transport gevangenen en dat hield bij ons stil om te rusten.’


    ‘In sleden?’


    ‘Nee. Toen was die verlichting van de straf er nog niet. Ze moesten lopen! Het waren er meer dan zestig. Bannelingen en hun familieleden die hen vrijwillig gevolgd waren. Ze droegen hun bezittingen met zich mee. Een man had een jongen op z’n arm, die hij nauwelijks tegen de koude beschermen kon. Zijn vrouw droeg een klein meisje van nog geen jaar. De vrouw had haar kleren op de borst losgemaakt en droeg het kind tegen haar naakte lichaam om het te warmen. Maar het was tevergeefs.


    Toen ik de vrouw uit medelijden bij mij in de tent nam en haar het kind afnam, was het dood!’


    ‘Ja het was dood, stijf en dood!’ bevestigde Kalyna, terwijl ze bij de herinnering aan dit ogenblik in tranen uitbarstte.


    ‘Mijn hart krimpt nog ineen als ik aan die arme vrouw denk,’ vervolgde de tejsj. ‘Lang bleef ze staan kijken naar het kleine lijkje. Toen stootte ze een afschuwelijke schreeuw uit en viel op de grond neer. De arme stumperd had van verdriet bijna haar verstand verloren en wist niet meer wat ze deed. De mensen konden niet blijven, want de rustplaatsen waren precies voorgeschreven; de Kozakken dreven ze voort. De man wilde het lijkje van z’n bevroren kind meenemen. De aanvoerder wilde dit niet toestaan; maar wel vond hij goed dat de vader het kind nog begroef. Niet ver van mijn tent werd de harde sneeuw losgehakt.


    Maar de grond was te hard bevroren; daarom begroeven ze het lijkje niet, maar legden er wat lichte sneeuw over.


    Later zou ik het dan verder begraven. De Kozakken en de bannelingen zeiden toen een gebed en trokken verder.’


    ‘En de moeder?’


    ‘Ze was stil geworden; ze hield haar armen nog steeds zo alsof ze het kind erin droeg en zong zacht, zoals moeders dat doen als ze een kind in slaap willen wiegen.’


    ‘Mijn God! Wat een verschrikkelijk verhaal.’


    ‘Ja, wij waren ook diep geschokt, maar we konden niets meer doen. Ze trokken verder in de sneeuwstorm. Het werd spoedig avond. We zaten om het vuur, dronken hete thee en spraken over de “arme mensen” , waarmee we diep medelijden hadden; toen - hoorden we plotseling een vreemd geluid. Eerst meende ik dat er ergens een hond huilde die verdwaald was, maar spoedig merkten we dat het geluid van dichterbij kwam. Ik ging de tent uit - en waar denk je dat het gehuil vandaan kwam? Van de plaats waar het kind lag! Ik haastte me erheen, krabde de sneeuw met m’n handen weg en zag dat het kind leefde! Werkelijk leefde! Het trappelde en sloeg met benen en armen en schreeuwde zo hard het kon. Wie had dat voor mogelijk gehouden? - Het was een echt wonder!’


    ‘Nee, het was geen wonder,’ weerlegde Herman. ‘Het is zelfs gemakkelijk te verklaren. Want toen het kind door de sneeuw bedekt was, had dit dezelfde werking als wanneer jullie je neus er mee in wrijft - het kind werd erdoor verwarmd en ontwaakte. Vertel verder!’


    ‘Verder heb ik niets te zeggen. Dat kindje is...’


    ‘...Karpala!’


    ‘Ja. Onze Karpala. Dat is het hele verhaal.’


    ‘Toch nog niet. Wat deed je toen je het kind in de tent bracht?’


    ‘Ik gaf het over aan de zorgen van mijn vrouw Kalyna. Ze nam het kleine wezentje liefdevol op en gaf het eten en drinken. Het kindje zag over het hele lichaampje blauwrood. Spoedig daarna werd de huid echter weer blank; en toen later het mooie, glanzende haar aangroeide, noemden we het meisje Karpala - zij die als sneeuw schittert.’


    ‘Maar haar ouders! Daar hadden jullie toch aan moeten denken. Jullie waren toch verplicht hun het meisje na te zenden!’


    ‘Hoe hadden we dat kunnen doen? Gedurende de nacht groeide de storm aan tot een orkaan, die verscheidene dagen duurde.


    Toen deze eindelijk kalmeerde, lag de sneeuw vele wersten hoog, zodat het onmogelijk was om weg te gaan. We bleven nog wekenlang ingesneeuwd en toen pas konden we vertrekken om naar de groep gevangenen te gaan zoeken. Het was tevergeefs.


    Daarom hielden we het kindje bij ons en hebben het als ons eigen kind opgevoed.’


    ‘Hebben jullie later geen moeite meer gedaan de ouders op te sporen? Iedere ambtenaar zou je daarbij toch geholpen hebben.’


    ‘Daar hebben we wel aan gedacht, maar wat trekt de overheid zich van een banneling aan?’


    ‘Hoe heette de vader?’


    ‘Dat weet ik niet.’


    ‘Maar je weet wel dat het een Duitser was?’


    ‘Dat hoorde ik van de Kozakken die over hem spraken. Hij was veroordeeld en de vrouw was hem met de kinderen vrijwillig gevolgd.’


    ‘Was hij nog jong?’


    ‘Ja.’


    ‘Hoe oud was de jongen?’


    ‘Misschien drie of vier jaar.’


    ‘En waar gebeurde dat allemaal?’


    ‘In de toendra van de Kruipende Berken. Deze is overal bekend onder de stammen van het land.’


    ‘Die plaatsaanduiding moet ik onthouden.’


    ‘Wil je dan nasporingen doen naar de ouders?’


    ‘Nee. Maar ik hou graag met alle mogelijkheden rekening. Dat is een gewoonte van mijn vrienden die ons al heel veel nut heeft opgeleverd. We moeten nu een verre tocht door het Siberische land maken. Zou het dan niet denkbaar zijn dat we iemand tegenkomen die iets omtrent het verblijf van de familieleden van Karpala weet? Als jullie werkelijk van het meisje houden, moeten jullie in deze kwestie allereerst aan haar en niet aan jullie zelf denken, en met mij hopen dat de hemel wil dat ze nog eens verenigd zal worden met hen die haar op aarde het naast staan.’

  


  
    


    


    10. Pelsjager en Kozak


    Verscheidenen van de halfwilde Aziatische stammen die in de buurt van het Baikalmeer wonen, waren militair ingedeeld en moesten onder de naam Baikal-Kozakken grensdienst verrichten.


    Het waren deels ruiters, deels infanterie, deels artilleristen en ze hadden de opdracht de smokkelhandel tussen Rusland en China te verhinderen. Bovendien waren ze belast met de bewaking van de rijke ertsmijnen van Nertsjinsk en Tsjita, alsmede met het toezicht op de grote karavanenstraatweg, die vanaf Peking door het woeste Mongoolse gebied over Kjachta naar het Russische gebied voert. Het was hun bijzondere plicht ervoor te zorgen dat de veroordeelden, tot verbanning naar Siberië, niet over de Chinese grens vluchtten.


    De eigenlijke grensbewaking bestond uit versterkte dorpen, waartussen kleine schansen opgericht waren. Van schans tot schans werd de verbinding door bereden wachtposten onderhouden.


    In de nabijheid van elk dorp en van elke schans bevond zich een zogenaamde wisjka. Dat was een uit drie boomstammen vervaardigde, hoge piramide, die met een ladder kon worden beklommen. Bovenop zat voortdurend een wachtpost, die de hele omgeving kon overzien. Zodra hij merkte dat een vluchteling de grens overschreed, ontstak hij een vuur uit zaagsel en teer of uit rijshout, waarvan het schijnsel ’s nachts heel ver zichtbaar was en waarvan de rook overdag vele wersten ver te zien was. Hierdoor werd de ‘grens’ van elke verdachte beweging in kennis gesteld. Bovendien zochten elke morgen enkele ruiters het gebied naar sporen af.


    Tegenover elke Russische wachtpost lag een Chinese. Ze waren elkaar wederzijdse hulp verplicht, en het was daarom voor elke vluchtende banneling, zelfs als het hem gelukt was te ontsnappen uit zijn zware gevangenschap in het binnenland, bijna onmogelijk de laatste stap naar de vrijheid te doen en over de dubbel bezette en streng bewaakte grens te vluchten.


    En zelfs als dit hem door inzet van alle kracht en alle list en moed gelukte, dan stond hij heel alleen en zonder hulp - met achter zich het land waar hem een verschrikkelijke straf wachtte als hij er terugkeerde, en voor zich een eindeloze woestenij, waarvan de verschrikkingen en gevaren zeker niet geringer waren dan die van de beruchte Sahara in Afrika.


    Er waren dan ook maar weinigen die alle hinderpalen overwonnen.


    Maar in Siberië zelf waren er velen die gevlucht waren zonder dat het hun lukte uit het land te komen. Hun enige bescherming was de schier eindeloze eenzaamheid, waar ze duizend schuilplaatsen vonden. Ze leidden een armzalig bestaan en gingen meestal ellendig ten onder in de diepe moerassen, opgejaagd, door honger en dorst gekweld en door de verschrikkelijke muskietenzwermen gepijnigd.


    En toch waren ze ook niet helemaal zonder bescherming. Heten de Russen dan al goedhartig, de Siberische stammen bezitten deze deugd nog in veel hogere mate. Ze begrepen maar al te goed dat door de aard en de wijze waarop dit onoverzichtelijk grote rijk bestuurd werd, velen onschuldig of slechts door een geringe oorzaak naar Siberië werden verbannen. De vrije bewoner schonk deze mensen graag zijn medelijden en zijn steun en noemde de veroordeelden nooit anders dan ‘arme mensen’.


    Hij mocht hen dan wel niet openlijk beschermen en hun geen opvallende steun verlenen, maar des te meer deed hij het in het geheim.


    In ontelbare huizen was er een bepaald raam dat nooit door een luik werd afgesloten. Het was zo gemaakt dat het zowel van binnen als van buiten geopend kon worden, en ’s nachts brandde er voortdurend een lichtje achter. Op de vensterbank zette men eten en drinken en ook andere dingen die de vluchteling zou kunnen gebruiken. Deze sloop dan naderbij en nam weg wat hij vond. Als ’s ochtends de gaven verdwenen waren, dan fluisterden de bewoners van het huis elkaar verheugd toe: ‘De “arme mensen” waren er; ze hebben het weggehaald.’


    Het gebeurde ook wel dat men voor de verdrukten in het kleine vertrek waartoe zo’n venster behoorde, een bed spreidde - vooral ’s winters als de sneeuwstorm over de vlakte huilde. Bemerkte men dan ’s ochtends dat er ‘een arme’ geweest was die voor een keer geslapen had met een dak boven z’n hoofd, dan was men daar gelukkig om en verheugde zich over de goede daad.


    De vluchtelingen moesten weliswaar voorzichtig zijn, want het gebeurde ook wel dat slechte mensen hen door zo’n venster lokten en ze dan vasthielden om hen aan de politie uit te leveren. Zulke verraders werden algemeen geminacht.


    Waar de Selenga vanuit het oosten in het Baikalmeer uitmondt, wijken de aan het meer grenzende bergen ver uiteen en vormen een vlakte die door de omringende bergen beschut ligt voor de hevige stormen. Daarom is dit land heel vruchtbaar en er groeien planten die zelfs in zuidelijker streken niet voorkomen.


    De vlakte vormt een driehoek waarvan de basis naar het binnenland is gekeerd, terwijl de top als een nauwe bergpas naar het meer voert.


    Ongeveer een halve werst, dus een kleine tien minuten van de oever verwijderd, lag een statige meierij, bestaande uit een vrij groot aantal gebouwen, voor het merendeel van hout opgetrokken en slechts uit één verdieping bestaande. Rondom lagen de akkers en de grote grasvlakten, waarop paarden, runderen en schapen weidden. Dit alles bood een aanblik van welgesteldheid, die in deze streken zeldzaam was.


    Het mooiste gebouw was een woonhuis waarvan de ramen zelfs van glasruiten waren voorzien. Enkele hoge, zware loofbomen torenden boven het lage dak.


    In de schaduw van deze bomen draaide een aantal meisjes ijverig hun spinnewielen om het nodige garen te spinnen.


    Het was Mila Dobronitsj, de vriendin van Karpala, met de dienstmeisjes. Mila’s gelaatstrekken duidden op een westerse afstamming. Het roze gezichtje werd door dikke, blonde vlechten omlijst, zoals men dat vaak in de Baltische Staten aantreft.


    Ze droeg een korte, rode rok en over haar witte blouse een zwart keurslijfje met metalen gespen gesloten.


    Niettegenstaande de vlijt waarmee de meisjes zich van hun taak kweten, spraken ze opgewonden met elkaar. Het was alsof de rode lippen even naarstig bewogen als de spinnewielen.


    Mila zat midden tussen de meisjes en nam alleen in zoverre aan het gesprek deel dat ze zo nu en dan een vraag beantwoordde, want ze leek niettegenstaande haar jeugd ernstiger dan de anderen.


    Juist op het moment dat het gezoem van de spinnewielen tegelijk verstomde, hoorde ze twee der meisjes met elkaar fluisteren en zeggen: ‘Vraag het haar maar; ze doet het wel! Het is haar lievelingslied en wij zingen mee.’


    Mila wendde zich tot de twee.


    ‘Ja,’ sprak ze. ‘Bij het spinnen moet je zingen, omdat het werk dan tweemaal zo snel gaat. Luister maar!’


    En ze zong met een mooie volle altstem:


    ‘Kom dans toch mijn wieltje


    voor de zijden draad


    van het zijden kieltje dat moedertje maakt!


    Dans, wieltje, dans


    ook moet ik nog linnen


    voor haar kastje spinnen,


    dus dans wieltje dans, geef het draadje een kans!’


    De anderen herhaalden de laatste vier regels tweestemmig. Dan vervolgde Mila:


    ‘Mijn vlugge voeten keren en draaien


    gedachten zweven, gedachten waaien,


    en vrolijke verzen korten de tijd!


    Zo spin ik mijn draden


    voor linnen gewaden


    voor heden en voor eeuwigheid!’


    Weer werden de laatste vier regels herhaald.


    ‘Zo glijden de draadjes,


    langs went’lende raadjes,


    zo glijden de uren,


    zo glijdt ook het leven


    vluchtig voorbij


    en slechts de heel vlijtigen


    winnen erbij! -------- ’


    Net toen de laatste regels zouden worden herhaald, gaf een van de meisjes een luide kreet en wees naar de bron, die aan drie kanten door een schaduwrijke beukenrij omgeven was. Ze had daarachter iets zien bewegen.


    ‘Waar schrik je zo van?’ vroeg Mila. ‘En nog wel op klaarlichte dag! Het zal een vogel zijn geweest. Laten we het lied uitzingen!’


    En ze zette het laatste couplet in :


    ‘En zong menig meisje


    vaak spottend een lied


    en sprak: “Met het wieltje


    draai ik toch liever niet...


    Laat zij dan maar spotten


    ik spin vrolijk en vrij


    ik spin en ik zing


    en ben vlijtig en blij.’


    Het couplet klonk weer tweestemmig. En toen het laatste woord gezongen was, klonk er van achter de schutting een applaus van bijval.


    ‘Horen jullie het?’ zei het meisje. ‘Ik had toch gelijk. Er is iemand.’


    ‘Dan moet hij maar komen,’ meende Mila kalm.


    Maar haar ogen waren met een gespannen uitdrukking op het hek gericht. Wie zou dat kunnen zijn, die zijn bijval betoond had? Haar vader was weggereden en haar moeder was in het huis en de knechts hoedden de kudden. Alleen een vreemdeling zou heimelijk dichterbij hebben kunnen sluipen.


    Bij deze gedachte voelde Mila zich wrevelig dat men het waagde haar te beluisteren. Ze stond op en maakte een beweging alsof ze naar de bron wilde gaan. Toen trad echter de rustverstoorder van achter de struiken te voorschijn. Toen ze hem zag, verdween de uitdrukking van ergernis van haar gezicht.


    De luisteraar was een jongeman van ongeveer tweeëntwintig jaar. Hij droeg een jas en een kiel van blauw linnen; de wat donkerder gekleurde broek stak in de hoge laarzen. Zijn muts was oud en versleten. Naar zijn kleding te oordelen behoorde hij tot de laagste bevolkingsklasse.


    Maar de lange, trotse gestalte en het gezicht met de grote, scherpe, donkere ogen logenstraften een dergelijke veronderstelling.


    Wie dit gezicht en deze ogen zag, dacht veeleer aan iemand die gewend was te bevelen.


    De man had noch een stok, noch een wapen bij zich. Maar op de rug had hij een linnen hoes, waaruit de kam van een snaarinstrument stak.


    ‘Een zanger!’ riep een van de meisjes.


    ‘Een zanger, een zanger!’ stemden de anderen in, en klapten verheugd in de handen.


    Evenals de oude barden en de latere minstreels trokken in die tijden waarin ons verhaal speelt, rondreizende zangers door de bewoonde streken van Siberië. Ze waren overal welkom, deels om hun liederen - want de Rus zingt heel graag - deels ook om het nieuws dat ze van plaats tot plaats brachten.


    Vrijwel uitsluitend door hen stonden de eenzame hoeven met de buitenwereld in contact, en daarom was het begrijpelijk dat ze overal met grote vreugde werden ontvangen.


    ‘Neemt u me niet kwalijk dat ik stoor!’ groette de vreemdeling.


    ‘Ik kwam uit het bos. Door de schutting hebt u me niet eerder gezien. En omdat ik zo van uw lied genoot, wilde ik u niet storen. Daarom hield ik me schuil tot u uitgezongen was.’


    ‘U behoeft zich niet te verontschuldigen,’ antwoordde Mila. ‘U bent van harte welkom. Hoe heet u?’


    Ze reikte hem de hand.


    ‘Ik heet Alexius. En hoe heet jij?’


    ‘Mila.’


    ‘Dus jij bent Mila Dobronitsj waarover men mij al zo vaak heeft verteld?’


    ‘Ik ben Mila Dobronitsj.’


    Zijn blik gleed bewonderend langs haar heen, zodat ze een kleur kreeg.


    ‘Kom je van ver?’ vroeg ze.


    ‘Van heel ver.’


    ‘Daarom heb ik je hier nooit gezien. Je bent zeker nog nooit hier geweest?’


    ‘Nee, en toch ken ik je al zolang.’


    Hij sprak deze woorden op een wonderlijke beleefde, maar toch warme persoonlijke toon uit.


    ‘Hoe is dat mogelijk?’ vroeg ze.


    ‘Dat kan ik je niet uitleggen. De vogel die nog nooit in het zuiden is geweest, droomt van prachtige bloemen, van gouden zonneglans. Hij kent dit alles niet en toch verlangt hij ernaar. En als de tijd rijp is, dan rust hij zich voor de reis uit en snelt zonder de weg te kennen het doel van zijn verlangen tegemoet. Zo ben ik ook naar jou gekomen.’


    Mila voelde zich op dat moment zo verlegen als ze nog nooit in haar leven was geweest. Half schertsend, half boos schudde ze haar hoofd.


    ‘Dat klinkt net alsof je naar mij hebt verlangd.’


    ‘Dat heb ik ook,’ knikte hij ernstig. ‘Ik heb zoveel over je gehoord dat ik steeds wenste je eens te mogen ontmoeten.’


    ‘En wat heb je dan gehoord?’


    ‘Dat je ...’


    Hij boog zich naar haar over en fluisterde haar in het oor: ‘ .. .dat jij de Engel der Bannelingen zou zijn.’


    Mila verschoot van kleur en legde snel de vinger op haar mond, terwijl ze de meisjes voorzichtig de rug toekeerde.


    ‘Dan heeft men zich vergist,’ antwoordde ze toen hardop. ‘Dat is iemand anders.’


    ‘Maar je kent hem?’


    ‘Ja, heb je hem nodig?’


    ‘Spoedig, heel spoedig.’


    ‘Dan nogmaals welkom! Ga je mee naar het huis?’


    Bij deze woorden van Mila keek hij om zich heen, en het leek alsof er iets zorgelijks in z’n gezicht kwam.


    ‘Nee, nog niet naar binnen!’ riep een van de meisjes. ‘Nog niet dadelijk! Eerst moet hij een lied zingen!’


    ‘Ja, een lied, een lied! Neem je balalaika!’ riepen nu ook de anderen.


    Alexius bezweek voor de aandrang, nam zijn instrument uit de hoes en stemde de snaren. Daarbij keek hij Mila ernstig aan.


    Ze begreep de stille vraag en beantwoordde die door naar hem toe te gaan en hem heimelijk toe te fluisteren: ‘Hier ben je veilig.’


    Alexius keek eens in de kring rond.


    ‘Welk lied willen jullie horen?’


    ‘Je lievelingslied,’ besloot Mila.


    ‘Waarom juist dat?’


    ‘Om je te leren kennen. Wanneer men het lievelingslied van iemand kent, dan kent men ook zijn hart.’


    Men bood hem een stoel. Maar hij weigerde en ging naar de dichtstbijzijnde boom, leunde er met z’n schouder licht tegen aan, greep de balalaika en begon, nadat hij een tijdlang dromerig voor zich uit gestaard had:


    ‘Ver, heel ver weg


    ligt het dal en het woud waar ik zo graag thuis en gelukkig wilde zijn.


    Verlangend kijk ik uit over bergen en dalen...


    Vaderland, och mocht ik u nog slechts éénmaal begroeten.’


    De balalaika van de Russen heeft een heel merkwaardige, weemoedige, weke klank. De tekst van het lied en ook de stem van de zanger pasten hierbij. Nu zette hij het tweede couplet in:


    ‘Ik kan de oorden niet vinden in de oneindige ruimte,


    nooit kan ik de weemoed doorgronden


    of de droom vol verlangen.


    En toch lijkt het alsof ik ...


    als het beeld mij niet bedriegt ...


    hier al eens als knaap heb gespeeld...’


    De laatste woorden klonken steeds zachter en zachter en het leek alsof de begeleiding van de snaren eindigde in een diepe, smartelijke zucht.


    Niemand zei een woord. Alexius bleef nog enkele seconden zo staan en keerde zich toen met een snelle beweging naar het meisje.


    ‘Zo’n lied kun je toch niet mooi vinden?’


    Maar het tegendeel stond op alle gezichten te lezen.


    ‘Wat mooi, wat prachtig!’ zei Mila. ‘Dus dat is je lievelingslied?’


    ‘Ja.’


    ‘En hoe heet het?’


    ‘Verloren jeugd.’


    Mila keek hem onderzoekend aan.


    ‘Heb je misschien de jouwe verloren?’


    ‘Ik heb noch jeugd, noch geluk gekend!’


    ‘Dan zal de goede God je daarvoor een gelukkige toekomst schenken.’


    ‘Dat bid ik. Hopelijk wordt dit gebed verhoord, want ik bid niet alleen voor mijzelf, maar...’


    Hij zweeg; in de deuropening van het woonhuis verscheen een welgedane vrouwenfiguur die de meisjes iets toeriep. Gehoorzaam snelden ze weg, zodat Mila met de vreemdeling alleen bleef.


    ‘Nu hebben we geen luistervinken meer,’ sprak ze. ‘Dus je zoekt de Engel der Bannelingen?’


    ‘Ja.’


    ‘Ben je zelf een vluchteling?’


    ‘Eigenlijk niet! Mijn vader is een banneling. Hij heeft vele jaren in Jakoetsk geleden. Mijn moeder volgde hem indertijd vrijwillig met de kinderen tijdens een verschrikkelijke Siberische winter. Eindelijk, na lange, lange jaren is het mij gelukt mijn vader te bevrijden. We hebben er maanden over gedaan om van Jakoetsk hierheen te komen. Ik hoorde over de Engel der Bannelingen en vernam dat jij dat was. Daarom heb ik je opgezocht. Men heeft mij niet te veel gezegd. Je bent een engel!’


    Mila sloeg haar ogen neer.


    ‘Ik heb je al verteld dat ik de Engel niet ben. Ik heb je lof niet verdiend. Ik smeek je - o, wee! - daar komt - vlug verstop je!’


    Ze hoorden hoefslagen naderen. Achter een van de bijgebouwen verscheen de ruiter. Hij kwam aan gegaloppeerd, twee anderen volgden hem.


    Het was de Kozakkenwachtmeester Jerosjkin van de grensbewaking met twee van zijn mannen. Hij dwong zijn paard vlak voor Mila zo plotseling tot staan dat de achterhoeven zich in de grond boorden.


    Mila had weliswaar de zanger gezegd te vluchten; maar het was al te laat. Dat zou de achterdocht van de wachtmeester slechts hebben gewekt. Daarom was Alexius rustig blijven staan.


    De Kozak wierp hem een snelle, duistere blik toe.


    ‘Goedendag, liefje!’ wendde hij zich tot het mooie meisje, ‘ik kon onmogelijk voorbij rijden zonder je een bezoek te brengen.


    Hoe gaat het met je vadertje?’


    ‘Hij is naar de stad.’


    ‘En het moedertje?’


    ‘Ze is in de keuken.’


    ‘En hoe gaat het met jou, mijn duifje?’


    ‘Heel goed, en vooral wanneer ik met rust gelaten word.’


    ‘O! Slaat dat op mij?’


    ‘Op iedereen.’


    Mila sprak nu bits en afwerend. Jerosjkin was ook allerminst een innemende verschijning. Zijn stoppelbaard bedekte zijn hele gezicht, zodat alleen z’n ogen te zien waren en zijn rusteloze, scherpe blik schiep weinig vertrouwen.


    ‘Iedereen?’ lachte hij. ‘Dat geloof ik niet. Waarom sprak je dan wel met deze jongen? Aha, daar zie ik nog iets - dat is heel merkwaardig!’


    Bij deze woorden dreef de Kozak zijn paard enkele stappen naar het gebouw onder een raam dat openstond; hij keek opmerkzaam naar binnen en kwam toen terug.


    ‘Gisteren reed ik hier voorbij,’ zei hij. ‘Het was al laat in de avond en iedereen sliep. Daarom kon ik jullie niet meer begroeten.


    Maar achter dat venster brandde licht. En toen ik naar binnen keek, zag ik een brood, een kaas en ook worst en wat tabak en lucifers. Van wie was dat?’


    ‘Dat moet je aan vader vragen,’ antwoordde Mila. ‘Ik gebruik geen tabak.’


    ‘K tsjortoe!’ vloekte de Kozak. ‘Denk je soms dat ik niet wist voor wie dat allemaal bestemd is? Als ik nu eens in mijn rapport zette: bij Peter Dobronitsj worden ’s nachts niet alleen “arme mensen” gevoed, maar ze krijgen ook nog tabak. Wat zou je dan zeggen?’


    ‘Helemaal niets! Heb je misschien “arme mensen” gezien die wij te eten gegeven hebben?’


    ‘Nee, nog niet, want ik heb om jouwentwil een oogje dichtgeknepen. Maar als ik je dan toch zo onverschillig ben, dan zal ik beter opletten en dan kan ik nog heel andere dingen rapporteren. Misschien zal ik dan wel noteren: “Mila Dobronitsj is de beruchte Engel der Bannelingen.” ’


    Dat was natuurlijk alleen maar spot, want de Kozak kon geen enkel vermoeden hebben van de betrekkingen tussen Mila en Karpala, maar toch was het het moedige meisje onplezierig te moede - om der wille van de zanger, die schijnbaar onverschillig tegen een boom leunde. Ze deed haar best vrolijk te lachen.


    ‘Ik wilde dat ik die engel was! Wie zou niet graag een engel willen zijn?’


    ‘Ja, een engel, maar niet deze engel. Die handelt tegen de wet! Als die in onze handen valt, vergaat het hem slecht. Misschien houdt die jongen daarginds je ook wel voor een engel. Jullie stonden tenminste daarnet toen ik aan kwam rijden, zo dichtbij elkaar alsof je al half in de hemel was. Wie is die man?’


    ‘Een zanger. Je ziet toch dat hij een balalaika heeft. Hij is net aangekomen.’


    ‘Zo, zo! Die moet ik dan maar eens wat beter bekijken. Ik ken alle zangers in een omtrek van vijfhonderd werst, maar deze heb ik nog nooit gezien.’


    De Kozak keerde zich naar Alexius en bekeek hem onderzoekend.


    Alexius doorstond zijn blik kalm en rustig. Maar Mila voelde zich op dit moment door zware innerlijke zorgen bedrukt - hij was immers een vluchteling en was hulp komen vragen van de Engel der Bannelingen.


    ‘Nu,’ sprak de Kozak hatelijk, ‘hoor je niet dat ik over je spreek? Kun je je mond niet opendoen?’


    Alexius keek hem aan met een blik waarin zowel verbazing als geringschatting lag. Hij antwoordde slechts met een licht schouderophalen.


    ‘Ben je doof?’


    ‘Men geeft toch pas antwoord als men iets gevraagd wordt?’


    De wachtmeester spoog uit.


    ‘Heb ik je niets gevraagd?’


    ‘Nee. Je hebt zelf uitdrukkelijk gezegd dat je over mij gesproken hebt - luister goed, over mij, maar niet tegen mij! Het ligt niet in mijn aard er notitie van te nemen als de eerste de beste het over mij heeft.’


    ‘Aha, jongetje! Kijk mij maar eens aan, dan zul je dadelijk wel zien wie ik ben!’


    ‘Dat zie ik wel. Je bent een Kozak! Maar wat dan nog? Wij zangers zijn vrije mensen. Geen mens kan ons iets bevelen.’


    ‘Als je werkelijk een zanger bent, mijn jongen! Maar wie zich er alleen maar voor uitgeeft, kan het makkelijk slecht vergaan. Waar kom je eigenlijk vandaan?’


    ‘Uit Krasnojarsk.’


    ‘Dat ligt ver naar het noorden. Heb je een pas?’


    ‘Waarom? Zie ik er verdacht uit?’


    ‘Heel erg zelfs. Je lijkt op iemand die we allang zoeken. Je lijkt op Alexius Boroda, de beruchte pelsjager, die zoveel gevangenen heeft bevrijd!’


    Mila had bijna een kreet geslaakt. De naam Alexius Boroda lag al enige tijd op aller lippen. Hij behoorde tot de pelsjagers die hun avontuurlijk beroep naar vrije keus uitoefenden, niet onder dwang der verbanning. Zijn jachtgebied lag hoog in het noorden. Men vertelde dat hij familieleden uit Jakoetsk gered had. Daarna zou hij ook een aantal gevangenen uit Tsjita hebben bevrijd en zich nu met al die mensen op weg naar de grens bevinden.


    Als de zanger werkelijk die dappere pelsjager zou zijn, dan stond hem nu het ergste te vrezen, want de wachtmeester stond bekend als een meedogenloze man.


    Maar de jongeman lachte vrolijk.


    ‘Broedertje, nu doe je me toch te veel eer aan! Ik wou dat ik zo’n beroemd man was. Wij dichters en zangers zijn allemaal graag een beetje beroemd; maar helaas, ik ben maar een arme, onbekende zwerver. Ik heet Maxim Robanoff.’


    Toen Alexius deze naam noemde, zag hij wel dat een van de twee andere Kozakken een heel verbaasd gezicht trok en hem scherp opnam.


    Ook de wachtmeester had dit gezien.


    ‘Laatje pas dan maar eens zien en je vergunning als zanger het land door te trekken!’ gebood hij.


    ‘Hier heb je beide papieren.’


    Alexius haalde de papieren te voorschijn. De Kozak bekeek ze nauwkeurig en schudde toen het hoofd.


    ‘Ze zijn in orde,’ sprak hij teleurgesteld. ‘Dus kan ik je niet verhinderen je kunst uit te oefenen; maar - hm - wat is er aan de hand?’


    Deze vraag was tot de Kozak gericht aan wie men zag dat hij graag iets wilde zeggen.


    ‘Broedertje,’ sprak de Kozak, ‘ik wil wedden dat deze man niet Maxim Robanoff is. Ik heb een zuster in Krasnojarsk die ik twee jaar geleden mocht bezoeken. Toen heb ik de zanger Robanoff gezien. Hij had licht haar; deze man is donker. Hij was ook kleiner en gedrongener en had Russische gelaatstrekken.


    Deze man ziet er helemaal niet als een Rus uit.’


    ‘Hm,’ bromde de wachtmeester gewichtig. ‘Dat is inderdaad opvallend. We zullen deze maar eens... hm!’


    Weer monsterde hij de zanger onderzoekend.


    Alexius lachte weer luid.


    ‘Wat is er te overleggen? De zaak ligt heel eenvoudig: deze Kozak vergist zich en vergist zich ook niet. Ik heb namelijk een broer; ik heet Maxim en mijn broer heet Paul Robanoff. Hij heeft hem gezien en mij niet. Hij verwisselt onze voornamen.’


    ‘O, nee!’ hield de Kozak vol. ‘Er werd toen in Krasnojarsk veel over Maxim Robanoff gesproken. Hij heeft geen broer; hij heeft helemaal geen familieleden.’


    Toen knikte wachtmeester Jerosjkin en trok een sluw gezicht.


    Hij vouwde de twee papieren op en stopte ze in z’n zadeltas.


    ‘De zaak lijkt me heel verdacht,’ zei hij nadrukkelijk. ‘Ik zal die papieren eens beter onderzoeken.’


    Alexius fronste zijn wenkbrauwen en deed een stap naderbij.


    ‘Daar heb je het recht niet toe! Mijn papieren zijn in orde; je moet ze me ook teruggeven en je mag me niet in mijn vrijheid belemmeren.’


    ‘Maar het oordeel van mijn kameraad moet in overweging genomen worden. Ik zal de pas en vergunning door mijn officier laten onderzoeken. Je gaat met ons mee naar het grensstation.’


    ‘Ik denk er niet aan.’


    ‘Broedertje, neem je in acht! Bovendien is dat helemaal niet zo erg! Je kunt ons op het station iets voorzingen en daarvoor heel veel wodka drinken en bovendien nog wat geld krijgen!’


    ‘Ik drink geen wodka, en ik weet ook heel goed dat jullie soldaten nooit geld over hebben! Ik wil er niets mee te maken hebben, daarmee uit.’


    De manier waarop hij sprak, liet niet na indruk op de wachtmeester te maken. Hij tastte al naar de tas om de papieren weer te voorschijn te halen; maar toen dreef de Kozak die de verdenking uitgesproken had, zijn paard heel dicht naar hem toe.


    ‘Broedertje,’ fluisterde hij zo zacht, dat alleen de wachtmeester het kon horen, ‘laatje niets wijsmaken! Hij is geen zanger. Ik geloof eerder dat hij de pelsjager is; ik zou er een eed op willen doen. Gisteren heeft de sotnik ons voorgelezen dat de pelsjager een bijzonder kenteken heeft. Hij is eens met z’n linkerarm in een val terechtgekomen. Daar heeft hij een litteken van overgehouden, vlak boven z’n hand. Laat hem zingen! Als hij balalaika speelt, houdt hij de kam met zijn linkerarm omhoog en, dan zal z’n mouw zover terug glijden dat het litteken te zien is.’


    ‘Jij bent een slimmerd, broedertje!’


    Nu wendde de wachtmeester zich weer tot Alexius.


    ‘Ik heb met mijn kameraad gesproken. Hij beweert nog steeds datje Maxim Robanoff niet bent. Eigenlijk moet ik je arresteren ; maar ik wil me op een andere manier overtuigen of je me voorgelogen hebt of niet. Als je werkelijk zanger bent, dan moet je het mooie lied van de luit kennen. Zing het ons eens voor!’


    Wantrouwend keek Alexius naar het gezicht van de wachtmeester.


    Hij vermoedde dat men hem met een bijzondere bedoeling vroeg te zingen, maar hij begreep niet waar het gevaar dreigde.


    Schijnbaar onbevangen leunde hij weer tegen de boom, maar zo dat hij geen van de drie Kozakken achter zich had en hij deed alsof hij uitsluitend in zijn zingen verdiept was. Toch was hij erop voorbereid zich elk moment tegen een overrompeling te verweren.


    Nu hief hij de balalaika op, sloeg enkele akkoorden aan en begon, terwijl de ogen van de Kozakken op zijn linkerhand gericht waren, het volgende lied te zingen:


    ‘Mijn luit is mijn kostbaarste bezit


    Mijn luit is mijn trots en mijn moed


    en ik schenk haar niet weg,


    want haar akkoorden spreken als engelen


    uit ver vervlogen tijden.


    Mijn luit zag het jongensgeluk


    Mijn luit zag de betraande blik,


    Mijn luit zag hem zingend staan,


    trots als de goden, door het lentegeluk


    van het leven gaan...


    Mijn luit zag zijn manlijk verdriet


    en ook het kloppen van zijn tevreden hart


    en de snaar sprak de hartslag na,


    en verkondigde luide zijn verdriet en zijn vreugde...’


    Zover was hij met dit in Rusland zo geliefde lied gevorderd, toen hij door zijn behoedzaam neergeslagen wimpers merkte dat de wachtmeester de twee Kozakken heimelijk toeknikte.


    Wat bedoelde die man? Dat was geen welgevallig knikje over het lied, maar veel meer een teken van instemming; het leek erop alsof de wachtmeester zijn ondergeschikten een bevel gaf.


    Toch deed de zanger alsof hij niets merkte en vervolgde:


    ‘Mijn luit moge de grijsaard nog sieren


    met het wijze en bevende hoofd!


    Getekend door het leed van het leven


    wil ik met mijn luit zweven op zuiverder koren.’


    Terwijl hij deze vier regels zong, had de wachtmeester naar het handvat van zijn wolvezweep gegrepen en deze onder de halsriem van zijn paard te voorschijn getrokken. Hij hield deze nu gereed om toe te slaan. Alexius zag dit niet en zong nu ook nog de laatste regels:


    ‘Mijn luit begeleidt mij tot in het graf


    mijn luit daalt met mij omlaag;


    als de zanger sterft en een vreemde er niet op kan spelen .... ’


    Hij wilde nu nog het naspel vertolken, maar dit werd de zanger verhinderd. Hij had wel gemerkt dat de drie Kozakken alleen naar zijn linkerhand hadden gekeken; maar hij had niet vermoed wat hun blik daar zocht. Nu zag hij echter nog net op tijd dat zijn mouw teruggegleden was. Heel duidelijk was nu een donker gekleurde plek bij zijn pols zichtbaar. Dat was het teken dat de val vroeger had achtergelaten. Hij was dus herkend!


    Nauwelijks waren de laatste woorden gezongen, of de wachtmeester hief zijn zweep reeds op.


    ‘Grijpt hem!’ riep hij. ‘Het is Alexius Boroda!’


    De beide Kozakken sprongen uit het zadel.


    Mila uitte een kreet. Ze was ervan overtuigd dat de zanger verloren was - hij stond immers alleen en ongewapend tegenover de drie tot de tanden gewapende Kozakken. Hij zag er echter allesbehalve uit als een man die zich overgeeft; zijn wangen werden rood, zijn ogen schitterden en hij scheen langer te worden.


    ‘Zo, zo!’ lachte hij. ‘Dus ik ben Boroda? Daar heb ik niets tegen! Ga maar naar huis en vertel je vrienden hoe mooi ik kan zingen!’


    ‘Grijpt hem!’ klonk weer het scherpe bevel.


    Nu aarzelden de Kozakken niet langer. Ze drongen naar Boroda op. Maar die leunde nog steeds tegen de boom zodat hij in de rug gedekt was, hief zijn balalaika op en sloeg daarmee een van de mannen zo krachtig op het hoofd dat het instrument krakend in splinters vloog. De andere gaf hij een vuistslag in de maagstreek. Beiden lagen op de grond nog vóór de wachtmeester tijd gevonden had hen te helpen.


    ‘Soekin syn - hond!’ brulde hij. ‘Dat zal ik je betaald zetten!’


    Hij dreef zijn paard naar de boom en hief de knoet op om een gevaarlijke slag te geven. De Siberische stammen gebruiken die zweep om een wolf met een enkele slag te doden.


    Boroda sprong op zij. De slag miste. Bliksemsnel greep nu Boroda de wachtmeester bij z’n arm en rukte hem met een geweldige ruk van z’n paard. In een wijde boog vloog hij tegen de grond. Toen pakte de pelsjager hem de zweep af en sprong in het zadel.


    ‘Ziezo!’ riep hij. ‘Nu weten jullie hoe Boroda toeslaat. Vertel het maar verder en vaarwel!’


    Hij gaf de andere paarden nog een paar krachtige slagen zodat ze in galop wegrenden; toen joeg hij om de hoek van het gebouw om snel dekking tegen schoten te hebben.


    De drie Kozakken lagen nog op de grond. Het was allemaal zo verrassend snel gegaan dat ze nog geen tijd gevonden hadden om overeind te krabbelen.


    Mila had van opwinding haar handen ineengeklemd.


    ‘God zij dank!’ zuchtte ze, terwijl ze Alexius nakeek tot hij achter het huis verdwenen was. ‘Gered! wat is hij sterk en dapper en trots! Dat was dus Boroda!’


    De twee Kozakken boden met hun wachtmeester een jammerlijke aanblik. De enige getuige, Mila, was echter in huis verdwenen om gespaard te blijven voor verzoeken om hulp te verlenen.


    Nu stond ze met haar moeder en de dienstmeisjes voor het venster, en ze lachten allen de Kozakken uit die buiten voor het huis langzaam en steunend overeind krabbelden.

  


  
    


    


    11. De afgewezen minnaar


    Op dat moment galoppeerde een ruiter om de hoek - Mila’s vader, boer Peter Dobronitsj. Toen hij het groepje zag, hield hij verbaasd zijn paard in.


    ‘Wat is er aan de hand? - Wat doen jullie hier?’


    ‘We zijn gewond,’ steunde de wachtmeester klagend. ‘Die vervloekte Alexius Boroda was hier. Hij gaf zich voor zanger uit en toen we hem herkenden en wilden arresteren, heeft hij deze man met z’n balalaika op het hoofd geslagen dat de stukken in ’t rond vlogen; de andere heeft hij met z’n vuisten tegen de grond geslagen en mij heeft hij voor ik het kon verhinderen, van m’n paard gerukt, zodat ik alle tweeënzestig ribben gebroken heb.’


    De boer deed z’n uiterste best ernstig te blijven.


    ‘O, wee!’ zei hij medelijdend. ‘Dat is inderdaad erg. Waar is hij nu? En waar zijn jullie paarden?’


    ‘Twee heeft hij met z’n zweep weggejaagd, zodat we hem niet konden achtervolgen, en hij is op het mijne weg gereden. Heb je misschien een slokje wodka?’


    ‘Ja, dat heb ik wel, maar in jullie toestand zul je daar weinig aan hebben.’


    ‘O, jawel! Goede wodka helpt tegen alle pijnen!’


    ‘Het zou misschien noodzakelijker zijn jullie te onderzoeken.


    Je weet dat ik een beetje van wondbehandeling weet. - Laat je hoofd maar eens zien!’


    Dobronitsj steeg af en ging naar de door de balalaika gewonde man toe om diens hoofd te betasten. Maar de man begon direct te brullen.


    ‘Niet aankomen! Ik kan het niet uithouden!’


    De boer was een grote man met ernstige, goedhartige gelaatstrekken.


    Zijn verstandig gezicht bleef onbewogen.


    ‘Je bent er inderdaad erg aan toe,’ zei hij. ‘Je zult het wel niet lang meer maken. Je hoofd is helemaal kapot en je neus wordt al spits en wit.’


    De man greep snel naar z’n neus, betastte die zorgvuldig en zuchtte steunend.


    ‘Ja, ze is al spits,’ riep hij klaaglijk, ‘bijna zo spits als een lans. Het loopt af met me; ’t is gedaan met me! O, heilige moeder van Kazan!’


    Daarna vouwde hij de handen en zakte in elkaar.


    De boer onderzocht intussen de tweede Kozak en wilde zijn maag onderzoeken.


    ‘Ga weg!’ schreeuwde de man. ‘Dat doet ontzettend zeer!’


    ‘Dat is te begrijpen, arme kerel! Je hebt onder je huid zo’n groot gat dat je er wel een vuist in leggen kunt. Er is geen redding meer mogelijk!’


    ‘O, kun je me niet genezen, vadertje?’


    ‘Een maag waar een gat in zit, kun je niet herstellen, zoals een oude trommel.’


    ‘Dus ik moet ook sterven?’


    ‘Ja, zeker. Bekeer je; toon berouw voor je zonden en bereid je op je laatste uurtje voor!’


    De man strekte zich op de grond uit en sprak geen woord meer.


    ‘Nu ik!’ smeekte de wachtmeester. ‘Ik zal het er nog wel levend af brengen. Mijn hoofd is gezond. Mijn ribben zitten niet in m’n hoofd.’


    ‘Laat maar eens zien.’


    Met deze woorden knielde Dobronitsj bij de wachtmeester neer en kneep hem aan weerszijden krachtig in de borst.


    De Kozak brulde alsof hij aan een speer gestoken werd.


    ‘Tsjort wosmi! Wat doe je toch? Dat doet helse pijn! Je moet erom denken dat al m’n ribben gebroken zijn!’


    ‘Hm, ja. Ik wou het eerst niet geloven, maar nu voel ik het; je hebt gelijk: ze zijn gebroken. Ik heb wel zoveel verstand van dit soort dingen dat ik je geen hoop meer geven kan. Wat geeft het of ik je troost? Je lijden zal spoedig voorbij zijn.’


    De wachtmeester staarde hem met grote verschrikte ogen aan.


    ‘Gauw... voorbij zijn?’ stotterde hij langzaam.


    ‘Ja, zeker!’ knikte Dobronitsj ernstig. ‘Je ribben zijn zo scherp afgebroken dat ze binnenkort aan alle kanten uit je lijf zullen steken.’


    ‘O, heilige moeder Gods! Ik moet sterven! De duivel hale die vervloekte Boroda! Boer, breng me wodka, wodka, wodka!’


    ‘Die helpt je toch niets. Je hebt meer aan water.’


    ‘Moet ik water drinken als ik sterf?’


    ‘Drinken? Nee, drinken moet je niet. Daar zou ik geen stervende Kozak toe aanzetten. We zullen het uitwendig toepassen.’


    ‘Vlug dan! Maar daarna wil ik wodka.’


    ‘Ik ook!’ smeekte de ene Kozak.


    ‘En ik wil er ook een!’ jammerde de andere.


    ‘Je krijgt alledrie wat je toekomt. Wacht maar even!’


    Dobronitsj ging naar de bron, waaraan een voorziening getroffen was die men vaker in Oost-Siberië aantreft.


    Omdat de huizen daar doorgaans uit hout zijn opgetrokken, is het brandgevaar er bijzonder groot. Daarom bouwt men waar ook maar ergens het water uit een bron naar een van deze landhuizen kan worden geleid, een hoge, houten stellage, waarheen het water door een pijp zo hoog als het huis kan worden geleid.


    Van daaraf valt het door een tweede pijp weer omlaag. Daardoor staat het onder sterke druk, zodat wanneer men onderaan de pijp een mondstuk schroeft of een slang aanbrengt, het water als uit een brandweerslang tot op de daken van de gebouwen kan worden gespoten.


    De bron van Peter Dobronitsj bezat ook zo’n apparatuur. De slang lag er steeds naast in het water opdat hij niet zou uitdrogen.


    Nu schroefde de boer deze aan de pijp, richtte het mondstuk op de Kozakken en draaide de kraan open. Dadelijk schoot een krachtige waterstraal op de drie ‘doodgewaanden’, zodat ze spoedig drijfnat waren.


    K tsjortoe!' krijste de wachtmeester, en sprong evenals de twee Kozakken, overeind. ‘Hond, hoe haal je het in je hoofd? Hou op gemene kerel!’


    Maar de boer hield niet op, doch richtte kalm de waterstraal op de Kozakken, zodat ze nauwelijks op de been konden blijven.


    Ze snakten naar adem en vielen weer op de grond. Toen pas sloot de boer de kraan af.


    De Kozakken sprongen weer overeind en keken Dobronitsj met van woede fonkelende ogen aan.


    ‘Peter Dobronitsj, dat zal ik je betaald zetten!’ knarsetandde de wachtmeester. ‘Denk je soms dat wij niet wisten dat jij altijd een beschermer der “arme mensen” geweest bent? Waar komt dat eten, drinken en die tabak vandaan die je daar ’s nachts voor je raam zet? - Hè -? - Pas op!’


    De boer trok zijn wenkbrauwen donker samen.


    ‘Luister eens, wachtmeester, die toon van jou bevalt me niet! Ik ben Peter Dobronitsj en niemand heeft mij tot dusverre van overtreding der wet kunnen beschuldigen. Als je niet beleefder bent, heb je bij mij niets te zoeken. Denk daar wel om! En nu heb ik geen tijd meer voor jullie. Maak dat je wegkomt!’


    De wachtmeester hief dreigend zijn vuist op.


    ‘Hond! - We zullen jou nog wel erger te pakken nemen als jij ons!’


    Scheldend gingen ze weg.


    Toen ging de boer naar het huis, waar zijn vrouw en dochter voor de deur stonden.


    ‘Maar vadertje, ben je nu niet wat hard tegen hen opgetreden ?’ vroeg de welgedane moeder bezorgd. ‘Ze zullen nu op wraak zinnen.’


    ‘Bah, die kerels zijn nooit mijn vrienden geweest! Laat hen toch lopen. Mila moet me maar eens vertellen wat er eigenlijk gebeurd is.’


    Mila vertelde en de ouders luisterden aandachtig toe.


    ‘Dus dat was Alexius Boroda!’ zei de boer tenslotte. ‘Zo heb ik me hem ook voorgesteld, jong, dapper, voorzichtig en bovendien sterk als een beer! Jammer dat ik niet zelf met hem gesproken heb.’


    ‘Vadertje, hij komt wel terug!’


    ‘Zeker, mijn kind, hij komt zeker terug. Hij is immers de aanvoerder van de bannelingen die we verwachten. Boroda wil de mensen die hij voor het grootste deel zelf bevrijd heeft, bij ons in veiligheid brengen, totdat wij hen over de grens helpen.’


    ‘O, wee! Nu verdenken de Kozakken hem. Ze zullen alle mogelijke maatregelen nemen om hem te arresteren en vangen misschien ook nog een groot aantal vluchtelingen!’


    Dobronitsj knikte peinzend.


    ‘Ja, de toestand is heel ernstig. Toch vertrouw ik dat Boroda geen fouten zal begaan. Ik wilde wel dat de Boerjaten al hier waren.’


    ‘Karpala zal al wel vertrokken zijn,’ meende Mila.


    ‘Natuurlijk. Maar met zovelen rijdt men niet zo snel als alleen.


    Onze boodschapper zal ook pas vandaag bij hen in Werchne-Oedinsk aankomen, en we moeten twee dagreizen rekenen van daar naar hier. Als er intussen maar geen onaangename dingen gebeuren! Zo langzamerhand schijnt ons geheim uit te lekken.


    Het is maar goed dat we niet meer zolang hier blijven.’


    De boerin had zich tot dusverre niet in het gesprek gemengd, maar nu zei ze levendig: ‘Dus het lukt? Je kunt verkopen?’


    ‘Ja.’


    ‘En al gauw?’


    ‘Gauwer dan je denkt. Kijk maar eens naar dat paard!’


    Hij wees naar zijn rijdier. Aan beide zijden van het zadel hingen veelbelovende grote leren tassen.


    Dobronitsj opende er een. Er zaten kleine, vierkante pakjes in en lange, verzegelde rollen...


    ‘Wat zou dat nu wel zijn?’ vroeg hij lachend.


    ‘Geld!’ antwoordde de boerin.


    ‘Ja, vrouwtje, en heel veel geld! De koper heeft me ruim honderdduizend roebel voor onze bezitting betaald.’


    ‘Honderdduizend roebel!’ riepen beide vrouwen.


    ‘Ja, honderdduizend roebel!’ herhaalde de boer op tevreden toon. ‘Nu gaan we naar ons vaderland terug en daar kunnen we dan zonder zware arbeid en zonder zorgen leven. Weten jullie wie zich daarover het allermeeste kwaad zal maken?’


    ‘Wie dan?’


    ‘Onze lieve buurman, Sergius Propov.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat hij ons bezit graag zou willen hebben!’


    ‘Kopen?’


    ‘O, nee! Daarvoor is hij veel te gierig en ook veel te - slim. Men kan een bezit ook door - een huwelijk - verkrijgen!’


    ‘Een hu we...’


    De boerin bleef het woord in de mond steken.


    ‘Vader!’ riep Mila geschrokken. ‘Die Sergius Propov zou mij tot vrouw willen hebben?’


    ‘Ja, dat is zijn liefste wens. Dat heb ik vandaag pas gehoord.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van de kleermaker bij wie hij zijn nieuwe jas heeft laten maken.


    Hij heeft die man onder de strikste geheimhouding verteld dat hij die jas nodig heeft om jou een huwelijksaanzoek te doen.’


    ‘Heilige Maria!’


    ‘De jas moest vanochtend vroeg klaar zijn en Sergius heeft hem afgehaald. Daaruit concludeer ik dat zijn aanzoek ook gereed is, kind.’


    ‘Maar wat zul je hem antwoorden? Je zult hem toch niet. . . ’


    ‘Hoe zou ik dat kunnen? Ik heb toch al verkocht! We gaan immers weg? Daaruit blijkt wel dat ik niets met die man te maken wil hebben. Kom, we gaan naar binnen!’


    Peter Dobronitsj droeg de twee tassen het huis binnen. Moeder en dochter bleven nog een paar minuten voor de deur staan.


    Plotseling wees Mila naar rechts, over het open veld, waar men twee ruiters bedachtzaam zag naderen.


    ‘Moedertje, daar komt onze buurman Sergius Propov! Hij komt naar ons toe! Vader heeft gelijk! Dat is nu echt geen aangename verrassing. Die huichelaar staat me zo tegen - ik zie nog liever een giftige pad dan hem!’


    Met deze woorden verdwenen beide vrouwen in het huis, en een paar minuten later hielden de ruiters voor de deur stil.


    Propov was broodmager. Hij had een hoofd als een langwerpige meloen, en zijn hoge zwarte, ruwharige cilinderhoed stond hem heel vreemd. Onder een laag voorhoofd stak tussen twee groenige oogjes een scherpe haast sikkelvormige gebogen neus naar voren. Hij had dikke lippen, droeg geen baard en de mond zat vol zwarte tanden.


    De lange, dunne armen eindigden in een paar handen, waaruit wel vier andere hadden gekund; de kromme beentjes hadden een paar verwonderlijk brede, lompe voeten.


    De gedaante was uitgedost in een nauwe, zwartlakense jas, waarvan de geplooide panden tot op de magere enkels hingen.


    Om z’n hals droeg hij zo’n hoge nauwe, witte boord dat de man z’n kin kaarsrecht moest houden. Aan z’n voeten droeg hij halflange, ingevette laarzen, waaraan een paar reusachtige ijzeren sporen bevestigd waren.


    Deze stoere ruiter hield nu zijn paard voor de deur in en klom langzaam en waardig uit het zadel, bond de hengst voorzichtig aan een paal vast en beklom de stoep naar de deur.


    Daar bleef hij staan...


    ‘Vreemd!’ mompelde hij. ‘Niemand te zien! Ze moeten toch al van ver hebben gezien dat ik vandaag in mijn beste pak een bezoek breng!’


    Dat deze man de naaste buur van Peter Dobronitsj was, betekende hier niets anders dan dat hij misschien twaalf werst van hem af woonde. Als buurman had hij er echter naar z’n mening recht op reeds aan de huisdeur hartelijk verwelkomd te worden. Het ergerde hem dat dit vandaag niet gebeurde.


    Mistroostig ging hij het huis binnen en klopte aan de deur van het woonvertrek.


    Geen antwoord. Moeder en dochter hadden zich naar de achterkamer gehaast om zich voor het bezoek gereed te maken. De boer wist nog niets van de komst van de vrijer; hij zat boven in het zolderkamertje het geld in de geldkist te tellen. De dienstmeisjes waren in de keuken aan het werk en de knechts bevonden zich bij de kudden in de weide.


    Sergius Propov mopperde nijdig in zichzelf.


    Hij klopte een tweede keer aan, weer zonder succes.


    Toen deed hij zelf de deur open en trad binnen.


    ‘Geen mens te zien! Hoogst onbeleefd! Als Mila mijn vrouw is, zal ik hier eens een strenger regime gaan voeren. Tucht, orde, opmerkzaamheid en zorgvuldigheid moeten er zijn. Ik zal haar wel leren aan al mijn wensen tegemoet te komen.’


    Hij keek opmerkzaam om zich heen. Toen hoorde hij in de kamer ernaast bewegen.


    ‘Aha, dus ze zijn daar! Maar dat vertrek heeft ook een raam aan de voorzijde van het huis. Ze hebben me dus beslist wel gezien!’


    Hij tastte in de zak van zijn jas en haalde een uit berkenbast vervaardigde snuifdoos te voorschijn en nam luidruchtig een snuifje.


    Op datzelfde moment deed de moeder de deur open.


    ‘Och, Sergius Propov!’ sprak ze. ‘Welkom bij ons!’ Met deze woorden stak ze hem de hand toe.


    Bedachtzaam liet hij de doos weer in z’n jaszak glijden en boog zwijgend, zonder de hand van de vrouw aan te raken.


    ‘Goedendag, buurman!’ herhaalde ze.


    Weer boog hij zwijgend, zonder haar hand aan te nemen.


    ‘Ik wist niet dat je hier was!’ vervolgde de vrouw, en trok haar hand terug.


    Eindelijk verwaardigde Propov zich te antwoorden.


    ‘Maria Petrowna Dobronitsja, je hebt me zo beledigd dat ik je nooit meer zou kunnen vergeven als de eeuwige liefde me niet gebood barmhartig te zijn. Je hebt me bij aankomst niet ontvangen.’


    ‘We waren druk bezig en we hebben je niet zien komen.’


    ‘Zoiets mag men niet over het hoofd zien!’ berispte hij. ‘Ik ben een trouw vriend van dit huis, maar als zoiets gebeurt, schudt men zich het stof van de voeten en trekt zich terug.’


    ‘Nu ben je onredelijk, Sergius Propov! We kunnen onmogelijk weten wanneer het jou belieft ons te komen opzoeken. Hoe kun je nu verlangen dat we op goed geluk voor het raam gaan staan om te kijken of jij ons misschien een bezoek zult komen brengen?’


    Deze woorden werden tamelijk kribbig gezegd. Dit verdroot Propov wederom; hij haalde z’n snuifdoos weer te voorschijn, nam luidruchtig een tweede snuifje en trok diepe rimpels in zijn voorhoofd.


    ‘Maria Petrowna, het past een vrouw niet op deze wijze tegen een man te spreken. Een vrouw behoort steeds bescheiden en beleefd te zijn; je bent geen van beide. Ik heb alle reden om me over je te beklagen.’


    ‘Dat zal ik je niet verhinderen. Daar komt mijn man juist aan, dan kun je onmiddellijk je bezwaren kenbaar maken.’


    Dobronitsj was binnengekomen. Hij begroette zijn bezoek allervriendelijkst.


    Maar Propov maakte slechts een afgemeten buiging en antwoordde zeer koel en terughoudend op de hartelijke groet van de boer.


    ‘Peter Dobronitsj, je kent me! Je weet dat ik een van de welgesteldste en geachtste inwoners van de buurt ben; bovendien ben ik je naaste buurman. Ik heb er dus enigermate recht op dat men mij beleefd behandelt. Waarom gebeurt dat niet?’


    ‘Ben je dan onheus bejegend?’


    ‘Ja. Ik ben je erf opgereden en er was niemand om me te ontvangen. Men moet mij hebben gezien - en als dat niet zo is, dan moet men beter opletten of ik kom!’


    Nu was het afgelopen met de lankmoedigheid van de boer.


    ‘Je doet precies alsof je de gouverneur-generaal van Oost-Siberië bent. Zelfs de tsaar zou niet kunnen verlangen dat we voor hem klaarstaan, als hij zich niet tevoren aankondigt. Je gedrag is zeer grof en onbeschoft. Ik hoop dat je dit in de toekomst zult veranderen.’


    Sergius Propov trok een gezicht alsof hij iets volkomen onbegrijpelijks had gehoord en staarde de boer met grote ogen aan.


    ‘Méén je dat? Je hebt dus geen enkel vermoeden van het doel van mijn komst?’


    ‘Hoe zou ik?’


    ‘De kwestie waarvoor ik kom, is voor jullie bijzonder verheugend.’


    ‘Dat doet me dan genoegen. Mag ik vragen wat je tot ons voert?’


    Langzaam en plechtig ging Sergius zitten, haalde weer zijn snuifdoos te voorschijn, draaide deze tussen zijn vingers rond en trok daarbij een zeer plechtig gezicht.


    ‘Weet je wat in het eerste bijbelboek te lezen is?’


    ‘Het scheppingsverhaal.’


    ‘Precies. Daar staat te lezen dat God de mens geschapen heeft. Eerst natuurlijk de man. Toen sprak God: “Het is niet goed dat de mens alleen zij.” - Daarom schiep hij de vrouw; naderhand, waaruit iedere vrouw duidelijk kan zien dat de man boven haar staat! Toch valt niet te ontkennen dat de man een vrouw nodig heeft. Geloof je ook niet?’


    ‘Volkomen met je eens!’


    ‘Dat heb ik ook ingezien en ik ben besloten een vrouw te nemen.’


    ‘Dat is verstandig van je.’


    ‘Ik heb bij mijn keuze geen wereldse gedachten laten gelden. Ik wil een godvruchtig leven leiden en met mijn vrouw de Heer loven met harpen, cimbalen en psalmen. Maar toch willen mijn ogen ook vreugde aan haar beleven. Daarom heb ik erop gelet er een uit te zoeken die niet lelijk is.’


    ‘Dat is heel verstandig van je.’


    ‘Ook moet ze niet arm zijn opdat ze geven kan als iemand haar om iets vraagt.’


    ‘Dat is ook bijzonder loffelijk van je.’


    ‘Verder moet ze huishoudelijk zijn. En degene die ik op het oog heb, is dat ook.’


    ‘Ik wens je van harte geluk.’


    ‘Dank je wel.’


    De mannen schudden elkaar de hand en toen reikte Propov ook de boerin de rechterhand.


    ‘De vrouw heeft weliswaar geen enkel recht in een dergelijke kwestie mee te praten,’ sprak hij vriendelijk, ‘maar ik ben graag beleefd en ik wil daarom wel vragen of jij ook blij bent.’


    ‘Natuurlijk ben ik verheugd dat je zo’n vrouw krijgt,’ antwoordde de boerin. ‘Ik wens je ook geluk. Wanneer vier je de verloving?’


    ‘Vandaag nog!’


    ‘Maar is het dan zo’n groot geheim wie je uitgekozen hebt? Vertel het ons toch!’ drong de boer aan.


    Toen liet Sergius Propov zijn hoed vallen en sloeg z’n handen ineen.


    ‘O, heilige eenvoud, ze weten het nog niet!’


    ‘Wat betekent dat, buurman? Je doet zo vreemd.’


    ‘Met goede gronden. Jij wordt namelijk zelf mijn schoonvader!’


    Dobronitsj zette een verbaasd gezicht.


    ‘Ik? Je schoonvader? Daar heb je me nog geen woord van gezegd.’


    ‘Was het dan nog nodig dat ik je naam noemde? Het sprak toch vanzelf dat ik jou bedoelde. Denk je soms dat ik m’n nieuwe jas aantrek alleen maar om jou op mijn verlovingsfeest uit te nodigen?’


    ‘Aha, staat de zaak zo! Je wilt mijn dochter Mila hebben? Die moetje vrouw worden?’


    ‘Ja. Ze heeft weliswaar haar gebreken, maar met Gods hulp zal ik die er wel gauw uitkrijgen. Ik zal, zoals dat in de Heilige Schrift staat, de roede over haar zwaaien, zodat ze door smart gelouterd aan mijn zijde de eeuwige zaligheid zal gewinnen.’


    ‘Weet je ook of ze juist aan jouw zijde zalig wil worden?’


    ‘En als ze niet zou willen, dan zal ze wel moeten. We zullen haar wel weten te dwingen. Geef mij je jawoord - en laat de rest maar aan mij over!’


    ‘Mijn jawoord kan ik alleen geven als Mila degene die haar tot vrouw begeert, ook werkelijk liefheeft.’


    ‘Peter Dobronitsj, je bent geen vader, je bent geen man!’


    Toen stond de boer van de sofa op, vouwde z’n handen op z’n rug en liep langzaam in de kamer op en neer om zijn boosheid de baas te worden.


    De boerin kon echter nauwelijks haar toorn inhouden. Haar gezicht was rood geworden, haar adem ging snel. Peter Dobronitsj bemerkte dit en probeerde haar te kalmeren.


    ‘Rustig maar, moedertje! Ik zal wel met de buurman spreken.


    Haal eerst Mila maar eens hier! Dan kan jij haarzelf zeggen wat hij van haar wil, en dan moet zij hem antwoorden.’


    De vrouw ging de kamer uit en riep haar dochter. De deur naar het nevenvertrek had op een kier gestaan, zodat Mila alles had gehoord; maar ze liet dit niet merken.


    ‘Welkom, Sergius Propov,’ sprak ze bij haar binnentreden onbevangen, maar ze gaf hem geen hand.


    Hij bekeek haar enkele ogenblikken zwijgend.


    ‘Mila, je zult de dag van vandaag tot op hoge ouderdom zegenen,’ sprak hij toen. ‘Hij is voor jou inderdaad zeer gelukkig.’


    Op Mila’s gezicht lag een uitdrukking die Propov niet kon verklaren.


    Ze keek boos en toch ook een beetje ondeugend.


    ‘Hoezo, gelukkig voor mij?’ vroeg ze vriendelijk.


    ‘Omdat het je verlovingsdag is.’


    ‘Daar weet ik nog niets van!’


    ‘Daarom is het juist zo’n verrassing voor je, mijn duifje. Ik ben besloten met je te trouwen!’


    ‘O, heb je dat besloten, mijn beste buurman? Wat spijt me dat voor je!’


    ‘Spijten? - hoezo?’


    ‘Omdat van je besluit niets kan komen.’


    ‘Waarom niet?’


    In plaats van te antwoorden nam Mila de vrijer bij een arm en schoof hem voor de spiegel. Hij keek en schudde z’n hoofd.


    ‘Wat betekent dit? vroeg hij.


    ‘Jij moet mij maar eens vertellen, hoe je jezelf bevalt.’


    ‘Goed - natuurlijk!’


    ‘Dan heb je wel een bijzonder slechte smaak, Sergius Propov! Je hebt een gezicht dat eruit ziet alsof het tien jaar lang in de zuurkool gelegen heeft. Jij lijkt op een vogelverschrikker! Je stem klinkt als het knarsen van een wagenrad en je handen lijken wel kolenscheppen. Je bent de lelijkste kerel die ik ken. Hoe kun je denken dat ik jou tot man zou willen hebben? Ga weg en laatje niet uitlachen!’


    Dat had de brave Propov nog nooit gehoord. Hij stond stijf van schrik en verontwaardiging. Hij wilde iets zeggen, maar kon eerst niets uitbrengen.


    ‘Maria Petrowna - Peter Dobronitsj - horen jullie dat - horen jullie - wat jullie dochter - beweert?’ stotterde hij eindelijk.


    ‘We horen het,’ knikte de boer vergenoegd.


    ‘Wat jullie dochter beweert, is voor mij een verschrikkelijke belediging!’


    ‘Zo?’ stoof het meisje op. ‘En jouw woorden dan? Je denkt dat je mooi bent, en je bent lelijk. Je doet heel vroom, maar je bent een huichelaar! Je doet alsof je Gods beste dienaar bent, en je hebt de grootste fout die een mens maar hebben kan! Je verlangt dat je bijna als een opperwezen wordt behandeld, en je bent een heel gemene vent! Zo, daar heb je mijn antwoord. Ik heb je niets meer te zeggen.’


    Mila keerde zich om, ging naar het nevenvertrek en grendelde de deur achter zich dicht.


    De afgewezen minnaar snakte naar adem en draaide met z’n kleine oogjes alsof hij vermoord werd.


    ‘Heb je ooit!’ stootte hij uit. ‘Hebben jullie dat gehoord?’


    ‘Natuurlijk hebben we het gehoord,’ antwoordde de boer.


    ‘En daar blijf je zo rustig onder?’


    ‘Wat moeten we dan doen?’


    ‘Haar met de roede straffen! De bijbel zegt dat de vader de roede niet sparen moet als hij z’n kinderen liefheeft.’


    ‘Dan moet ik jouw vader wel ernstige verwijten maken.’


    ‘Hoezo? - Wat heeft mijn vader met deze zaak te maken? Hij was een godvruchtig man, die...’


    ‘.. .die de roede te veel heeft gespaard. Als hij jou goed met de roede had opgevoed, Sergius Propov, dan was die bittere les van vandaag je bespaard gebleven.’


    Sergius snakte nog steeds naar adem.


    ‘Wat?’ riep hij eindelijk woedend. ‘Man, jij wilt mijn buurman zijn? Ik heb je tot nu toe altijd voor een vrome en gelovige man gehouden, maar - je bent een antichrist, een slang, wiens kop ik zal vertrappen! Jullie hebben me beledigd, maar ik zal geduldig afwachten! Ik wacht mijn kans af en die komt, vroeger dan jullie denkt! Nu schud ik het stof van mijn voeten. Jullie zijn duivelskinderen! Ik wil met jullie niets meer te maken hebben!’


    Hij snelde naar buiten zo vlug zijn plechtige waardigheid, die hij ook nu nog behield, toestond. Bedachtzaam steeg hij op z’n paard en terwijl hij langzaam wegreed, broeide hij over de manier waarop hij zich het best op zijn beledigers zou kunnen wreken. En daar scheen hij verrassend snel een voortreffelijke gelegenheid toe te krijgen.


    Hij was al een heel eind van het landgoed verwijderd, zijn paard draafde over de met gras begroeide bodem, terwijl rechts dichte bosjes stonden, die zich tot aan de Muggenrivier uitstrekten, toen hij van die kant het briesen van een paard hoorde, en direct daarna verscheen er een ruiter uit de bosjes.


    Het was de Kozakkenwachtmeester, die inmiddels zijn paard teruggevonden had.


    Propov en de Kozak mochten elkaar niet. Hoewel ze nog nooit een woord over Mila hadden gewisseld, wisten ze toch dat ze elkaar in de weg stonden.


    Daarom trok de wachtmeester een allesbehalve vriendelijk gezicht toen hij zijn medeminnaar hier ontmoette. Hij greep onmiddellijk de gelegenheid aan hem te ergeren en bracht zijn paard vlak voor Propov tot staan, zodat deze zijn paard ook moest inhouden.


    ‘Zo, kom jij soms van je vriendje Peter Dobronitsj?’


    Die vraag kwam de afgewezen minnaar zeer van pas.


    ‘Wat zou ik zijn? Een vriend van Peter Dobronitsj?’


    ‘Wou je dat soms ontkennen?’


    ‘Ik zou wel eens willen weten wie met recht kon beweren dat ik de vriend van die vervloekte lieden ben!’


    ‘Zo? Maar z’n dochtertje staatje toch niet tegen!’


    ‘Wie heeft je dat wijs gemaakt?’


    De wachtmeester bekeek Sergius Propov met wantrouwende, onderzoekende blikken. Een glimlachje van leedvermaak gleed over zijn gezicht.


    ‘Dat hoeft niemand mij wijs te maken. Ik heb toch zelf mijn gezonde ogen. Denk je dat ik de blikken niet heb gezien, waarmee je dat meisje verslindt, als je daar op bezoek bent?’


    Sergius lachte hatelijk.


    ‘Al zou die vader me die meid aanbieden, ik zou haar niet moeten!’


    Hij zei dat zo minachtend en zijn gezicht stond zo woedend dat de wachtmeester begreep dat de man nu de waarheid sprak. Hij knikte eens en bekeek hem van opzij.


    ‘Sergius Propov, je hebt een nieuwe jas aan! En ook handschoenen! Het lijkt vandaag wel een plechtige dag voor je - ik denk dat je een aanzoek hebt gedaan!’ Plotseling tikte hij tegen z’n voorhoofd en lachte hatelijk. ‘Aha, je hebt vandaag om de hand van Mila gevraagd en je hebt een blauwtje gelopen?’


    ‘Wat gaat jou dat aan?’


    Sergius Propov wilde wegrijden; maar de Kozak greep hem bij z’n arm en hield hem tegen.


    ‘Stoj - halt, vriendje! Zo gauw kom je niet van me af! Waar wil je naar toe?’


    ‘Over de rivier, naar huis.’


    ‘Ik breng je tot aan de rivier.’


    Zwijgend reden de mannen naast elkaar in de richting die Propov oorspronkelijk had gevolgd. De wachtmeester bekeek de andere man een tijdje heimelijk van opzij.


    ‘Heb ik gelijk?’ vroeg hij toen weer. ‘Je was bij Peter Dobronitsj en je hebt een blauwtje gelopen?’


    ‘Waarom zou ik het ontkennen? Hij gaat het toch overal rond bazuinen.’


    ‘Dus toch! Wat heeft hij eigenlijk voor reden zo’n deftig man als jij af te wijzen? Je bent rijk en aanzienlijk! Vindt hij zich soms te goed om je schoonvader te worden, die ezel?’


    Langzamerhand begon Sergius Propov werkelijk te geloven dat de Kozak het eerlijk meende.


    ‘Als ik niet zo’n trouwe zoon van de kerk was, die ootmoed en vergiffenis als hoogste deugden erkent, dan zou ik alle reden hebben deze man wraak te zweren!’ bekende hij tenslotte. ‘Al zou hij mij het meisje nu om m’n hals hangen, ik zou haar niet meer willen hebben! Ik weet dat jij haar ook graag mag en ik leg je niets meer in de weg. Je kunt haar vragen.’


    ‘Daar heb ik geen zin meer in.’


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat - omdat ze me gezegd heeft dat ze me niet mag. We zijn dus beiden afgewezen. We moeten een bondgenootschap sluiten om gemeenschappelijk wraak te nemen.’


    ‘Wraak? Nee, dat wil ik niet. Een goed christen is niet wraakzuchtig: maar hij zal de goddelijke gerechtigheid ook niets in de weg leggen.’


    ‘Dat is toch precies hetzelfde. Laten we nu niet om holle woorden bekvechten! Hier, mijn hand! Van nu af aan zijn we vrienden en we zullen een plannetje bedenken om dat domme vrouwmens en haar verwaande vader een poets te bakken!’


    De wachtmeester hield Sergius zijn hand voor en deze sloeg toe.


    'Ty praw - gelijk heb je,’ meende Propov. ‘Toegevendheid zou hier zonde zijn. We moeten ons aaneensluiten. Twee mannen als wij moeten toch een weg vinden om hun doel te bereiken.’


    ‘Ik geloof dat jij al een weg weet. Heeft Peter Dobronitsj je nooit in vertrouwen genomen in verband met de “arme mensen”? Ik dacht altijd dat jij zijn geheime hulpje was.’


    ‘Dat zou niet in mijn hoofd opkomen. Ik heb wel vermoed dat hij vluchtelingen hielp, maar ik heb er nooit iets definitiefs over gehoord.’


    ‘Zo, zo! Het zal niet zolang duren of ik weet iets definitiefs. Vandaag bijvoorbeeld was Alexius Boroda, de beruchte pelsjager, bij hem op bezoek.’


    De Kozak vertelde nu aan Propov met enkele persoonlijke verfraaiingen het voorval op het erf van de boer Dobronitsj.


    Toen vervolgde hij: ‘Boroda kan nog niet zover zijn, want ik vond mijn paard al na een kwartier terug. Het verstandige beest was teruggelopen naar de plek waar het mij had achtergelaten.’


    ‘Ik geloof dat ik nu iets bedenk wat nog niet zo kwaad is: naar jouw verhaal is Boroda nog hier in de buurt. Wil je hem niet grijpen?’


    ‘Wat een vraag! Er staat een beloning van duizend roebel op hem.’


    ‘Die kan jij dus verdienen.’


    ‘Ik zal het proberen. Ik heb mijn plan al klaar.’


    ‘Mag ik weten wat het is?’ vroeg Propov.


    ‘Ik vertrouw je; daarom wil ik niets stiekems doen. Ik weet dat Boroda bij Peter Dobronitsj te vinden is. Hij is hiernaar toe gekomen om hulp te zoeken bij de boer en daar gaat hij, ofschoon ik hem daar ontdekt en weggejaagd heb, vermoedelijk weer naar toe!’


    ‘Dat doet hij vast en zeker! En waarschijnlijk ’s nachts.’


    ‘Precies. En dan hebben we een uitstekende kans om ook Dobronitsj te grijpen. Ik zal Boroda ontvangen. Daarom leger ik mijn Kozakken op het erf. Als hij dan verschijnt, grijpen we hem.’


    ‘Dat zou die sluwe Boroda misschien toch in de gaten hebben. Bovendien moetje er rekening mee houden, dat Peter Dobronitsj hem ongetwijfeld zal waarschuwen dat er gevaar dreigt. Dobronitsj mag dus zelf niet weten dat zijn erf bewaakt wordt!’


    ‘Daar heb je wel gelijk in,’ gaf de wachtmeester toe.


    ‘Zie je wel! Ik denk dat Boroda gedurende de nacht naderbij zal sluipen. - Ken je dat kleine kamertje waar altijd een lichtje achter de ramen brandt?’


    ‘Ja! Daar zet Dobronitsj altijd eten en drinken neer.’


    ‘Natuurlijk zal Boroda met Dobronitsj willen spreken en ik vermoed dat hij door dat raam naar binnen zal klimmen. Als hij eenmaal in het huis is, dan kan hij gemakkelijk Dobronitsj wekken en met hem spreken.’


    ‘En dan zal ik hem grijpen! - Maar hoe zullen we dat opknappen?’


    ‘Laat dat maar aan mij over! Ik ken het huis. Naast het kamertje waar op de vensterbank eten voor de “arme mensen” wordt neergezet, ligt de rokerij. Daar verstoppen we ons.’


    ‘Ons? Wil jij dan ook mee?’


    ‘Natuurlijk. Je moet toch bedenken dat je Boroda niet alleen aan kunt.’


    ‘Ik wilde een paar Kozakken meenemen.’


    ‘Er is maar plaats voor twee en bovendien zou je dan de beloning met hen moeten delen. We zijn met ons tweeën mans genoeg om Boroda te overmeesteren; we zullen ons goed bewapenen en dan is al het geld voor ons.’


    ‘Als dat zo is, ga ik ermee akkoord.’


    ‘Hoe laat en waar spreken we af?’


    ‘Vlak na het invallen van de duisternis en dan op een plaats waar we niet opvallen. - Wacht eens! - Ken je die reusachtige, zwarte den die bij de rotsen staat, als je van hier af naar het meer gaat? Dat is een heel geschikt punt om elkaar te ontmoeten.’


    ‘Natuurlijk. Het is immers de hoogste boom in een omtrek van wel honderd werst.’


    ‘Daar ontmoeten we elkaar een uur na het invallen der duisternis, dat zal zo ongeveer negen uur zijn.’


    ‘Prachtig. Dus tot vanavond! Daar is de rivier! Ik moet me haasten als ik op tijd bij de den wil zijn.’


    ‘Laat me niet wachten, Propov! En neem je paard er niet mee naar toe, maar bindt het van tevoren ergens vast! Het zou ons wel eens kunnen verraden!’


    De twee mannen waren nu aan de oever van de Selenga gearriveerd, die hier vlak voor de uitmonding in het Baikalmeer, aanzienlijk breed en heel diep was. Een Siberiër ziet er weliswaar niet tegenop om door een rivier te rijden; maar er bestaat de kans dat men toch nat wordt en dat probeert iedereen zoveel mogelijk te vermijden. Daarom had Peter Dobronitsj, aan wie het terrein en de grond toebehoorde, hier een veer gebouwd dat uit een stevig getimmerd vlot bestond, dat aan een touw van de ene oever naar de andere liep. Dit touw was aan weerszijden aan de hoge rotsachtige oever bevestigd.


    Propov reed naar de rivier en steeg toen pas van zijn paard om zichzelf aan het touw naar de andere kant te trekken. Maar hij was nog niet op het midden van de rivier, toen hij aan de overkant twee ruiters zag die naar het scheen, het veer eveneens wilden gebruiken.


    De Kozak stond nog op de linkeroever van de rivier. Toen hij de twee mannen zag, besloot hij omdat het wantrouwen hem tot een tweede natuur was geworden, te wachten tot de vreemdelingen overgestoken zouden zijn.


    Sergius Propov arriveerde aan de overzijde. Een van de ruiters kende hij heel goed.


    ‘Gisa, ben jij het?’ begroette hij hem. ‘Hoe kom jij hier?’


    Het was Gisa, de oude Boerjaat, die Karpala haar geliefde als gids naar de Selenga had meegegeven. De andere was Godfried Adlerhorst, de voortvluchtige Kozak nummer tien. Hij droeg nu natuurlijk niet het uniform, maar een Boerjaats gewaad, dat Gisa hem onderweg gegeven had.


    ‘Ja, ik ben het, Sergius! Hoe gaat het met je?’


    ‘Uitstekend. Maar wat doe jij hier zo in je eentje en met één metgezel aan de Muggenrivier?’


    ‘Ik breng deze man naar Peter Dobronitsj.’


    ‘Zo, zo! En wat wil hij daar dan doen?’


    ‘Broedertje, we hebben niet veel tijd om te praten. Dat hoor je wel als je bij Peter Dobronitsj komt. Je bent immers een goede vriend van hem?’


    ‘Geweest!’


    ‘Broedertje! Broedertje! Heb je ruzie met hem? Waarom?’


    ‘Dat zul je wel van hem horen. Ik heb ook geen tijd om te kletsen, vaarwel!’


    ‘Vertel me eerst nog eens even wie daar aan de andere oever staat! Mijn oude ogen zijn zo zwak. Het lijkt wel een Kozak.’


    ‘Het is er ook een, wachtmeester Jerosjkin van de stanitza.(9).


    Ben je soms bang voor hem?’


    De vraag werd op wantrouwende toon gesteld, want Gisa had zijn gezicht niet in bedwang gehad - toen hij de naam van de wachtmeester hoorde, was het alsof zijn gelaat vertrok.


    ‘Bang voor hem?’ vroeg de Boerjaat. ‘Waarom zou ik bang voor die wachtmeester zijn? Je weet dat ik geen vijanden heb.’


    ‘Ja, maar je bent toch de beste vriend van de “arme mensen” , broedertje. Wees voorzichtig! En tot ziens!’


    Met deze woorden sprong Propov in het zadel en reed weg, maar niet voordat hij eerst Gisa’s metgezel nog eens heel goed bekeken had.


    ‘Een gevaarlijke vent!’ fluisterde Gisa tegen Godfried, terwijl hij de boer nakeek. ‘Toch maak ik me geen zorgen over hem.


    Als ik bedenkingen heb, dan is het alleen maar over die Kozak aan de overkant. Hij is een heel ijverig grenswachter, dag en nacht in het zadel, onvermoeibaar, slim, geniepig en in je gezicht altijd vriendelijk.’


    ‘Zullen we hier wachten tot hij weg is?’


    ‘Wat vind je ervan?’


    ‘Ik geloof niet dat het verstandig zou zijn. Als we hier treuzelen, dan denkt hij misschien dat we reden hebben om bang voor hem te zijn. Dan gaat hij juist niet weg.’


    ‘Dat is waar! Maar hij zal je aanspreken en je ondervragen! Wat wil je hem antwoorden?’


    ‘Dat ik een boer uit de omstreken van Jekaterinaburg ben en dat ik hier inkopen wil doen.’


    ‘En als hij dan naar je reisvergunning vraagt?’


    ‘Laat dat maar aan mij over!’


    De mannen leidden nu hun paarden op het vlot en trokken zich aan het touw naar de andere oever.

  


  
    


    


    12. De geheime schuilplaats


    Gisa had tegen Propov beweerd dat zijn ogen zwak geworden waren. Maar in werkelijkheid zag hij nog heel scherp en hij had de wachtmeester onmiddellijk herkend. Hij wilde zich er nu door deze informatie van overtuigen dat hij juist gezien had.


    Toen ze het veer weer hadden vastgebonden en weer op hun paarden geklommen waren en de andere beboste oever langs reden, trok hij een heel onschuldig gezicht. Ook Godfried toonde niet de geringste angst. Zelfs wanneer ontdekt zou worden dat hij een ontvluchte gevangene was, dan behoefde hij niets te vrezen; hij wist dat hij het tegen een aantal achtervolgers zou kunnen opnemen. Daarom was hij ook helemaal niet bang voor die ene wachtmeester.


    Diens gezicht voorspelde echter weinig goeds. Hij hield zijn blik scherp en onderzoekend op de twee reizigers gericht.


    ‘Wat doe jij hier?’ wendde hij zich duister tot Gisa. ‘Wat zoek je hier nu al weer?’


    ‘Wat ik hier zoek? Muggen natuurlijk!’ schertste Gisa. ‘Wat zou ik anders aan de Muggenrivier kunnen vinden?’


    ‘Moltsji - zwijg!’ blafte Jerosjkin hem toe. ‘Met een wachtmeester van de Kozakken van zijne majesteit de tsaar van Rusland spreekt men niet op zo’n toon. Nog eens: wat wil je hier? Voorzover ik weet, liggen jullie nu bij Werchne-Oedinsk.’


    ‘Inderdaad, mijn stamgenoten bevinden zich daar nog; maar ik ben hier, zoals je ziet. Vind je mij soms geen vrij man? Mag ik niet rijden waar ik wil?’


    ‘Dat mag je. Maar anderen zijn niet vrij. En wie met verdachte mensen rijdt, maakt zichzelf verdacht.’


    ‘Dat begrijp ik niet. Of slaat dat op deze heer? Vind je hem soms verdacht?’


    ‘Heer? Is dat een heer?’ hoonde de wachtmeester.


    Met deze woorden drukte hij zijn paard zo dicht tegen de beide mannen aan dat Adlerhorst in geval van nood alleen naar de rivier zou kunnen uitwijken.


    ‘Mag ik misschien weten wie je bent?’ vroeg de wachtmeester hem loerend.


    ‘Ik ben een koopman en boer uit Jekaterinaburg.’


    ‘Je naam?’


    ‘Skobeleff.’


    ‘K tsjortoe! Als je denkt dat ik je niet ken, dan vergis je je toch.’


    ‘Het is heel goed mogelijk dat je me weleens in Jekaterinaburg hebt gezien?’


    ‘Daar! O, nee! Een tijd geleden werd ik door mijn sotnik naar Werchne-Oedinsk gestuurd om ritmeester Rapnin een brief te overhandigen. Toen heb ik je gezien. Ik zat in de herberg en jij kwam voorbij. Ze hebben me je aangewezen en me verteld dat jij Karpala de dochter van de Boerjatenvorst, van de verdrinkingsdood hebt gered. Je bent een Kozak.’


    ‘Ik ... een... Kozak?’ zei Godfried verbaasd. ‘Lijk ik soms op een Siberische Kozak? Bekijk me maar eens! - En Europeanen worden bij jullie uitsluitend als officieren ingedeeld. Als ik een Kozak was, dan zou ik officier moeten zijn, en dan zou ik me niet zo geduldig door jou laten uithoren.’


    ‘Broedertje, span je niet zo in! Er zijn ook Europeanen die Kozakken zonder officiersrang zijn; de bannelingen die bij het leger zijn ingedeeld. En daar ben jij er één van!’


    ‘Belachelijk.’


    ‘Dat lachen zal je gauw vergaan. Je hebt niet eens een naam, alleen een nummer. Je bent niemand anders dan nummer tien!’


    Tot dusverre had Godfried zijn kalmte bewaard. Nu stoof hij op.


    ‘Ik dacht nog dat je een brutale grap maakte. Nu begrijp ik dat het je werkelijk ernst is. Ik pas voor dergelijke verdachtmakingen!’


    ‘Oho! Passen! Wat denk je wel? Als je zo begint, dan zal ik uit een ander vaatje tappen! Je bent mijn gevangene en je gaat mee naar de stanitza.’


    Als Godfried daar eenmaal was, zou hij onmogelijk verder kunnen vluchten. Hij wilde naar zijn wapen grijpen. Gisa merkte dit en probeerde onmiddellijk de man die aan zijn zorgen was toevertrouwd, door list in plaats van door geweld te redden.


    ‘Broedertje, je vergist je werkelijk,’ zei hij rustig tegen de wachtmeester. ‘Dat kan ik je verzekeren.’


    ‘Jij ? Jouw verzekeringen zeggen me niets.’


    ‘Dan zal ik je iemand anders noemen, wiens woord meer gewicht zal hebben: Peter Dobronitsj. Hij kent deze heer. Vraag het hem zelf!’


    Dat was een vingerwijzing voor Godfried. Hij begreep ogenblikkelijk dat hij zich op Peter Dobronitsj moest beroepen.


    Maar wat zou de boer hier van zeggen, die van dit alles niets vermoedde?


    De Kozak lachte honend.


    ‘Zwijg! Wat heb ik met die Dobronitsj te maken? Ik heb geen tijd. Jullie rijden rechtstreeks met mij naar de stanitza/ ’


    Godfried richtte zich in het zadel op en keek de Kozak dreigend aan.


    ‘Ken je de wetten en je dienstvoorschriften? Als ik zeg dat Peter Dobronitsj mij kan legitimeren, dan moet je mij bij hem brengen. Begrepen?’


    ‘Als ik dat wil! Maar omdat ik het niet wil, zal ik het ook niet doen! Voorwaarts mars!’


    Godfrieds poging de zaak de gewenste draai te geven, was hiermede mislukt. Vlug keek hij vragend naar Gisa. Toen zag hij dat de Boerjaat hem een knipoog gaf, als wilde hij zeggen: laat mij maar begaan!


    Gisa greep de linkerhand van de Kozak, die de teugel vasthield.


    ‘Niet zo driftig, broedertje!’ vermaande hij. ‘Denk aan de goede les die de bevelhebber van de stanitza je eens in mijn tegenwoordigheid heeft gegeven!’


    ‘Wat bedoel je?’


    ‘Ik herinner me het geval van twee jaren geleden, toen een groep bannelingen over de grens vluchtte. Toen had je verzuimd de hulp van de grensbevolking in te roepen. Daarom kreeg je toen de terechtwijzing een dergelijke fout in de toekomst niet meer te maken!’


    De wachtmeester mopperde, maar gaf zich gewonnen.


    ‘Vooruit dan maar! Voorwaarts naar Dobronitsj!’


    De drie mannen zetten zich in beweging, de Kozak naast Godfried voorop en de Boerjaat daarachter; opzettelijk bleef hij steeds meer achter.


    ‘Schiet toch op! Ik heb geen tijd!’ snauwde de Kozak.


    ‘Ik kan niet vlugger. Mijn paard is kreupel.’


    ‘Dan kom je maar later! Ik voel er niets voor om op je te wachten.’


    Dat was wat Gisa wilde. Zijn list was gelukt. Toen de twee voorste ruiters achter wat struikgewas verdwenen, sloeg hij snel een andere richting in.


    Nu liet hij zien dat z’n paard helemaal niet kreupel was; in gestrekte galop reed hij in een boog en toen regelrecht op de boerderij af.


    Peter Dobronitsj stond voor het woonhuis en zag de ruiter aankomen.


    ‘Gisa, jij hier? - Welkom! - Wat voert je zo snel al weer tot ons?’


    ‘Ik breng je een vluchteling, Kozak nummer tien uit Werchne-Oedinsk! Karpala stuurt hem. Wachtmeester Jerosjkin heeft ons aan de rivier aangehouden; nummer tien heeft zich voor een koopman en boer uit Jekaterinaburg uitgegeven en hij heeft gezegd dat jij hem kent!’


    ‘Prachtig! Hoe moet hij heten?’


    ‘Skobeleff.’


    ‘En zijn voornaam?’


    ‘Die heeft hij niet genoemd.’


    ‘Ik zal hem Dimitri noemen.’


    ‘Goed. Nu moet ik snel weer weg.’


    ‘Waarom ben je niet met de anderen meegereden?’


    ‘Ik heb gezegd dat mijn paard kreupel was; daarom ben ik achtergebleven en toen kon ik ongemerkt een andere weg inslaan.


    Nu rijd ik weg en kom later aan. En dan nog iets, dat had ik haast vergeten: Karpala houdt van hem.’


    Na deze woorden galoppeerde Gisa weg. Toen de boer snel naar binnen wilde gaan, stond Mila achter hem. Ze had de laatste woorden verstaan.


    ‘Karpala houdt van hem?’ vroeg ze verwonderd. ‘Van wie?’


    ‘Van een gevangene die de wachtmeester bij ons zal brengen.’


    ‘Mijn God! Vadertje, lief vadertje, dan moeten we hem redden!’


    ‘Natuurlijk! Kom maar binnen! Ik zal jou en moeder alles vertellen.’


    Kort daarna reden de wachtmeester en Godfried op het huis toe. Het was de Kozak aan te zien dat hij zijn metgezel nog steeds niet vertrouwde; hij bleef onder het rijden opvallend dicht naast Godfried.


    ‘Hallo!’ riep Jerosjkin. ‘Peter Dobronitsj! Kom eens buiten!’


    Maar eerst verscheen Mila.


    ‘Wat wil je?’ vroeg ze kortaf.


    ‘Is je vader thuis?’


    ‘Ja, hij is in zijn kamer.’


    ‘Roep hem dan? Ik moet hem spreken.’


    ‘Dadelijk.’ Mila deed alsof ze haar vader wilde gaan roepen, bleef toen echter verbaasd staan, keek Godfried aan en toen kwam ze verheugd en verrast een stap dichterbij. ‘Zie ik het goed? - Daar hebben we onze goede Dimitri Skobeleff! Of vergis ik me?’


    Godfried was verbaasd, maar hij liet zijn verwondering niet merken. Hij sprong van z’n paard, snelde op haar toe en reikte haar beide handen.


    ‘Ja, natuurlijk, ik ben het, lief zustertje! Je kent me dus nog?’


    ‘Hoe zou ik jou kunnen vergeten! Herkende je mij ook dadelijk?’


    ‘Vanzelfsprekend. Wie het mooie gezichtje van Mila Dobronitsj één keer heeft gezien, kan het nooit meer vergeten!’


    Adlerhorst kende haar naam, omdat Gisa over haar gesproken had. En omdat de Kozak naar haar vader gevraagd had, moest zij immers zijn dochter zijn; er was dus geen vergissing mogelijk.


    ‘Kom dadelijk mee naar binnen!’ antwoordde ze, en ze wilde hem met zich mee trekken.


    Wachtmeester Jerosjkin had duister toegekeken.


    ‘Stof - halt!’ kwam hij tussenbeide. ‘Zo snel gaat het niet. Die man is mijn gevangene. Hij is een vluchteling!’


    ‘Hoe kom je erbij ? Hij is onze goede vriend Dimitri Skobeleff uit Jekaterinaburg. Kom eens hier moedertje, en kijk eens wie we op bezoek gekregen hebben?’


    De boerin trad nu ook naar buiten. Ze strekte beide handen naar Godfried uit. Haar lieve gezicht straalde van blijdschap.


    ‘Dimitri Skobeleff, m’n hartje, m’n zoontje! Jij hier? Wat een verrassing! Dat had geen mens kunnen denken! Waar is vadertje, mijn mannetje? Ik ga hem direct halen!’


    Met deze woorden haastte ze zich naar binnen en keerde na enkele ogenblikken met de boer terug.


    ‘Daar is hij, daar! - Nu zul je het toch wel geloven, mijn Petertje!’


    De boer zette een heel verbaasd en verheugd gezicht.


    ‘Grote hemel, hij is het werkelijk!’ riep hij uit. ‘Toen mijn vrouwtje me het nieuws vertelde, dacht ik dat het onmogelijk waar kon zijn. Dimitri, mijn zoontje, kom in m’n armen.’


    Toen omhelsde hij Godfried en kuste hem op z’n voorhoofd en op beide wangen en vroeg opgewonden: ‘Hoe gaat het met je vadertje?’


    ‘Goed!’


    ‘En je moedertje?’


    ‘Uitstekend. Ze wilden nog op de jaarmarkt in Werchne-Oedinsk blijven om het een en ander in te kopen. Ze hebben mij vooruit gestuurd om hun komst te berichten.’


    ‘Wat zeg je daarvan, mijn hartje? Wat een blijdschap! We zijn verrukt. Kom toch binnen!’


    ‘Dat mag ik niet. Hij heeft het me verboden.’


    ‘Hij?’ vroeg de boer met een scherpe blik op Jerosjkin. ‘Waarom?’


    ‘Ik ben zijn gevangene. Ik zou een vluchteling zijn, een gevluchte Kozak nummer tien of elf uit Werchne-Oedinsk!’


    ‘Wie heeft hem dat voorgepraat? - Ben je gek geworden, wachtmeester?’


    Jerosjkin wist niet wat hij moest antwoorden; want de manier waarop de zogenaamde Skobeleff hier werd ontvangen, bewees duidelijk dat hij werkelijk degene was voor wie hij zich uitgaf. Het leek er duidelijk op dat hier alleen maar een sterke gelijkenis in het spel was. De wachtmeester merkte wel dat hij aan het kortste eind trok, maar hij wilde niet uitgelachen worden.


    In zijn benauwdheid vond hij een uitweg. Hij had immers nog een reden om de man vast te houden.


    ‘Er is geen sprake van gek zijn,’ sprak hij met een kwaad gezicht.


    ‘Als ik me dan al vergist mocht hebben, dan mag hij toch niet tegen mij, de vertegenwoordiger van de keizerlijke politiemacht, een toon aanslaan alsof hij een doorluchtige grootvorst is en ik z’n stalknecht. Ik arresteer hem toch; hij zal z’n straf niet ontgaan.’


    Op dit moment naderde Gisa. Hij kwam te voet en trok z’n paard achter zich aan. De boer maakte van de gelegenheid gebruik de woede van de wachtmeester af te leiden. Hij deed enkele schreden naar de naderende man toe en vroeg: ‘Is dat Gisa niet, ons vriendje? Maar je bent hier toch nog net geweest. Waarom ben je nu alweer aan de Muggenrivier?’


    Met deze woorden reikte Peter Dobronitsj de Boerjaat de hand en drukte die hartelijk; ook zijn vrouw en dochter verwelkomden hem vriendelijk. Jerosjkin keek hen wantrouwend aan.


    ‘Vraag het hem maar!’ antwoordde Gisa, en wees naar Godfried.


    ‘Ik ben met hem mee gereden. Ik was zijn gids!’


    ‘Ach, zit dat zo! Daar ben ik bijzonder blij om. Ga nu maar naar binnen, dan zal ik jullie eten en drinken geven!’


    Ze volgden hem allen. Alleen wachtmeester Jerosjkin bleef achter; hij begreep dat de uitnodiging hem niet gegolden had.


    Nijdig gaf hij z’n paard de sporen.


    ‘Vervloekt volk! Maar wacht maar! Vanavond vang ik ze allemaal! - En Boroda ook!’ bromde hij bij zichzelf, terwijl hij wegreed.


    Peter Dobronitsj had zijn gasten inmiddels in het woonvertrek geleid en schonk hen een welkomstdronk in. Daarna vertelde hij Godfried lachend op welke sluwe manier Gisa hem over zijn metgezel had verteld en hem en zijn familie bij de gelukte ontvangst had ingeschakeld.


    Ook Godfried vertelde in het kort wat er gebeurd was tot aan zijn vlucht uit Werchne-Oedinsk. De aanwezigen luisterden aandachtig. Tenslotte gaf Peter Dobronitsj hem de hand.


    ‘Ik beloof je dat we je, voor zover dat in ons vermogen ligt, veilig over de grens zullen helpen. Je zult daarbij in een talrijk gezelschap zijn. De aanvoerder die jullie moeten volgen, is een beroemd man, Alexius Boroda, de pelsjager.’


    ‘Ik heb over hem gehoord. Wanneer komt hij ?’


    ‘Hij is al in de buurt. Ik verwacht hem vandaag nog niet! Hij zal zich waarschijnlijk tot morgen of overmorgen schuilhouden, omdat hij met recht veronderstelt dat de wachtmeester voorlopig dubbel op zal letten.’


    Dobronitsj vertelde toen in het kort over de twist die Alexius Boroda en hijzelf vroeger op de middag met Jerosjkin en zijn Kozak hadden gehad, en besloot zijn verhaal toen aldus: ‘Nu moet je het me niet kwalijk nemen wanneer ik je verzoek naar je schuilplaats te gaan. Het is nu bijna twee uur geleden dat de wachtmeester vertrokken is. Hij zou instructies gegeven kunnen hebben en met Kozakken terugkomen om je te halen.’


    Toen Godfried van de aanwezigen afscheid nam, vroeg Mila: ‘Lief vadertje, zou je me geen toestemming willen geven om deze heer de weg te wijzen?’


    ‘Waarom wil je dat?’


    Toen fluisterde ze hem in het oor: ‘Karpala houdt van hem en ik zou zo graag met hem over haar willen praten.’


    ‘Ga dan maar! Je weet het allemaal even goed als ik.’


    Godfried dankte zijn gastheer en nam bijzonder hartelijk afscheid van zijn gids Gisa, aan wie hij zich zeer verplicht voelde, en hij kreeg van hem de verzekering dat hij hem in zijn schuilplaats zou komen opzoeken.


    Mila was even weggeweest. Toen ze terugkwam, droeg ze een blouse van blauwe stof en een broek uit dezelfde stof, met hoge laarzen tot aan de knieën. Ze ging onmiddellijk met Godfried weg.


    Ze liepen langs de bron en toen tussen de bosjes door in de richting van het meer. Daar waren de bergen hoger en kwamen dichterbij elkaar. In een spelonk, die nauwelijks vijftien tot twintig meter breed was en waarvan de wanden aan weerskanten steil omhoog gingen, bleef Mila staan.


    ‘Hier zijn we er.’


    ‘Nu al? Is hier een schuilplaats?’


    ‘Ja. Probeer hem maar te ontdekken!’


    Godfried keek opmerkzaam om zich heen; maar er was niets te zien dat op een schuilplaats leek. Rechts en links stegen de rotswanden loodrecht naar de hemel omhoog. Links stond een den, zoals Godfried er bijna nog nooit een had gezien. Hij was zeker meer dan dertig meter hoog en had een enorme omvang, een zogenaamde zwarte den. Zijn takken begonnen al een meter van de grond en waren zo dicht dat de stam niet te zien was.


    ‘Nu?’ glimlachte Mila, ‘zie je iets?’


    ‘Nee.’


    ‘Kom dan maar!’


    Het meisje keek voorzichtig om zich heen; er was geen heimelijke bespieder in de buurt. Mila ging naar de boom en wees naar de top.


    ‘We moeten naar boven!’


    Met een krachtige sprong was ze op de onderste tak. Godfried volgde. De dicht op elkaar staande takken vormden als het ware een ladder, waarlangs men naar boven kon klimmen.


    Vlakbij de stam hadden de takken geen zijtakken, zodat ook in dit opzicht geen hindernissen werden ondervonden. De den was te vergelijken met een reusachtige, groen uitgeslagen toren, die binnenin in plaats van een trap, ontelbare over elkander gelegde en veelvoudig gekruiste takken verborg.


    Zo klom Mila eerst omhoog en de vluchteling volgde haar, steeds hoger en hoger. Ze rustten een paar keer, want de klauterpartij was toch inspannend.


    Ze hadden ongeveer twee derde van de boom beklommen toen het meisje stilhield.


    ‘Nu zijn we er bijna. Kijk nu nog eens om je heen!’


    Maar Godfried zag nog niets anders dan de dennestam, waaruit de takken in vele kransen staken, en rondom zich heen het dichte, ondoordringbare groen der dennennaalden.


    ‘Kom wat verder hierheen!’


    Mila verwijderde zich nu van de stam over een dikke horizontale tak.


    Dat was niet gevaarlijk, omdat zich op schouderhoogte een andere tak bevond, waaraan men zich kon vasthouden, en beide takken waren, ondanks de hoogte, toch sterk genoeg om de last van twee mensen te kunnen dragen.


    Plotseling knielde Mila, greep met beide handen in de dikke naalden en schoof die uit elkaar.


    ‘Zie je het nu?’ vroeg ze.


    ‘Nee.’


    Godfried zag niets anders dan een donkere plek en kon daar niet wijzer uit worden.


    ‘Nog iets verder, maar voorzichtig!’


    Het meisje glipte nu door de dicht met naalden begroeide takken; Godfried deed nog drie stappen naar voren over de tak en drong toen eveneens in de dichte naalden door.


    Om hem heen was het nu volledig donker. Hij voelde zich een beetje onzeker; toch liep hij over de tak voort van de stam af door de dennetakjes, die hem in het gezicht sloegen. Naar zijn schatting moest de tak nu gauw eindigen.


    Toen voelde hij Mila’s hand de zijne grijpen.


    ‘Halt!’ sprak ze. ‘Nu is het voldoende. Ik zal licht maken.


    Wacht even!’


    Godfried zag een lucifer aanvlammen; toen brandde er een kaarslicht, dat Mila in de hand hield, en haar knappe, roze gezichtje lachte hem tegen. Ze deed tegen hem helemaal niet verlegen, heel anders dan tegen Boroda.


    Godfried stond nog steeds op de onderste tak en hield zich met één hand aan de bovenste vast. Tot zijn verwondering echter zag hij rechts en links en boven en onder zich geen dennetakken meer. Opzij van hem zag hij Mila. Het leek wel alsof ze in de lucht zweefde. Ze had stellig geen tak meer onder de voeten.


    ‘Grote hemel! Waar sta je toch op?’ vroeg hij haastig.


    ‘Op vaste bodem,’ antwoordde ze. ‘Probeer het ook maar!


    Voel maar met je voeten! Je hoeft je niet meer vast te houden!’


    Godfried volgde haar aanwijzing en voelde een rotsachtige bodem.


    ‘Wat is dat?’ vroeg hij. ‘Waar zijn we?’


    ‘In onze schuilplaats. In de loodrechte rotswand waar de den tegenaan groeit, bevindt zich een hol. Twee takken van de boom zijn naar binnen gegroeid - die waarop je staat en die waaraan je je vastgehouden hebt. Nu sta je op de rotsbodem.’


    ‘Dat is merkwaardig!’


    ‘Niet waar? Vertel me nu eens of iemand die op zoek is naar onze schuilplaats, dit hoekje zou kunnen vinden?’


    ‘Niemand! Maar hoe hebben jullie dit hol gevonden? Toevallig?’


    ‘Ja. Een Boerjaat heeft het ontdekt toen hij achter een wilde kat joeg. Het dier klom in de boom en verdween in het hol.


    Maar kom nu verder!’


    Mila ging met het licht vooruit.


    De gang waarin ze zich bevonden, was een rotsspleet van misschien drie meter lang, die naar boven toe steeds nauwer werd.


    Hij leek wel meer dan vier meter hoog.


    Na een tijdje stond het meisje stil en ging op een stoel zitten, op een echte stoel!


    Tot dusverre had ze haar hand voor het licht gehouden, zodat haar metgezel de weg duidelijk kon zien, maar niet bemerkte wat er voor hem lag. Nu zag hij dat de spleet plotseling breder werd, ja dat hij zich in een soort vertrek in de rots bevond, waarin een tafel en verscheidene stoelen stonden!


    ‘En, hoe bevalt het je hier binnen?’ vroeg ze.


    ‘Uitstekend! Wie had dat kunnen denken!’


    ‘Je zult nog meer te zien krijgen. Maar nu moet ik allereerst een kleine officiële daad verrichten!’


    Mila tastte glimlachend in een nisje en haalde een boek, een inktpot en een penhouderrekje te voorschijn.


    ‘Ziezo! Schrijf hier alsjeblieft je naam in!’


    Godfried ging aan de tafel zitten, sloeg het boek open, trok het licht wat dichterbij en begon te bladeren. Wat een namen vond hij daarin! Vorsten, geleerden en ongeletterde, kunstenaars en handwerkslieden hadden hier namen, opmerkingen en rijmen in verschillende talen ingeschreven.


    De vluchteling zette nu ook zijn naam onder de laatste handtekening.


    Mila nam nu het boek en keek erin; hardop en duidelijk las zij: ‘Godfried Adlerhorst!’ Toen hief hij verbaasd het hoofd op.


    ‘Wat? Kun je Duits lezen? Wie heeft je dat geleerd?’


    ‘Mijn moeder. Ze is een Duitse, in de buurt van Königsberg geboren. Ze zal heel blij zijn als ze hoort dat je een landgenoot van haar bent. Maar nu zijn we hier klaar.’


    Toen nam ze het licht weer en voerde de vluchteling verder de gang in, die na een tijdje weer breder werd en nu een veel groter vertrek vormde.


    ‘Ik zal de lamp aansteken.’


    Godfrieds gelaat toonde een grenzeloze verbazing toen hij om zich heen keek: Hij bevond zich - in een bibliotheek. De wanden waren bijna tot aan het hoge plafond met boekenrekken bedekt, en verscheidene tafels en stoelen boden aan een groot aantal lezers gelegenheid zich hier op behaaglijke wijze in de talrijke geschriften te verdiepen. In het midden hing een grote olielamp van de zoldering, die het vertrek voldoende verlichtte.


    ‘Maar, Mila!’ riep hij uit. ‘Is dit werkelijkheid? Of droom ik?’


    ‘Ja, zo zie je hoeveel moeite we ons getroosten om het onze geheime gasten zo aangenaam mogelijk te maken. Vadertje heeft dit allemaal getimmerd en bij stukjes en beetjes naar boven gebracht.


    Soms komt het wel voor dat een “arme man” hier maanden moet doorbrengen voor zich een gelegenheid tot ontsnappen voordoet. Je kunt je wel voorstellen hoe waardevol die boeken dan voor hem zijn.’


    ‘En wie voedt zo’n vluchteling dan?’


    ‘Wij. Hij krijgt dagelijks bezoek van ons. Maar als de Boerjaten in de buurt zijn, verzorgt Karpala dit hol en de bewoners. Zij is zo knap! Ze heeft zoveel geleerd van alle geleerde heren die hier geweest zijn.’


    ‘Het lijkt wel of ik droom!’


    ‘Dan zal ik je nu direct bewijzen dat je wakker bent. Ga maar mee!’


    Mila ging weer voor de gang in en trad toen een kamer binnen waar aan de zoldering en de wanden worsten, hammen, rookvlees en gerookte vis hingen. Hier hingen heel veel van die reusachtige zalmen, zoals die vaak in het Baikalmeer werden aangetroffen.


    Bovendien stonden er tonnen met meel en andere voedingsmiddelen.


    ‘Onze gasten zijn in ieder geval niet gedwongen honger te lijden,’ zei het meisje glimlachend. ‘Ieder kan nemen wat hij blieft. Maar kom, we gaan verder!’


    Ze kwamen nu in een groot vertrek waarvan de vloer met veldbedden van droge bladeren en vellen bedekt was. ‘Och,’ zei Godfried verbaasd, ‘dit is net een goed ingerichte slaapzaal!’


    ‘Hier kunnen heel veel vluchtelingen slapen,’ knikte Mila. ‘Het is hier ’s zomers koel en ’s winters voldoende warm.’


    ‘Het is allemaal voortreffelijk! Er mankeert alleen nog een keuken aan.’


    ’Die is er ook. Maar die wordt alleen gebruikt als hier zoveel gasten logeren dat het voor ons te bezwaarlijk wordt om ze vanuit het huis van warme maaltijden te voorzien.’


    ‘En wie brengt het eten naar boven ?’


    ‘Dat zal ik je straks laten zien. Nu gaan we eerst nog iets anders bezichtigen.’


    Met deze woorden ging ze hem, met het licht in de hand, weer voor en spoedig zag Godfried daglicht schemeren. Toen verwijdde een rotsspleet zich tot een tamelijk grote, vrije ruimte.


    Deze ruimte was trechtervormig, net als een krater. De binnenwanden, dicht begroeid met struiken en bomen, waren erg steil, maar toch wel te beklimmen.


    Op de bodem kabbelde aan de linkerzijde een kleine, heldere bron uit de rotsen te voorschijn en deze verdween rechts weer in het poreuze gesteente.


    ‘Kakoje tsjoedo - wat een wonder!’ riep Godfried, ‘’t Is net of God dit plekje speciaal als schuilplaats voor vluchtelingen heeft geschapen!’


    ‘Inderdaad. Het kon niet beter. Er is geen andere in- of uitgang dan die waardoor wij zijn gekomen, want de buitenwanden van de krater gaan overal steil omlaag.’


    ‘En geen niet-ingewijde kan dit hol vinden.’


    ‘Nee, van buiten is de schuilplaats niet te zien. Maar wie hier woont, kan de hele omgeving overzien. Als je naar boven klimt en je boven tussen de struiken verstopt, zie je tot ver in het binnenland. Beneden aan de berg ligt ons huis en in de verte zie je de stad. Aan de andere kant kijk je ver over het meer, dat vanaf de grote den in vijf minuten te bereiken is. Je bent zo in staat iedere vijand te bespieden die je verblijfplaats nadert.’


    Toen wees Mila op een laag stenen muurtje.


    ‘Dat is de kachel waar je op koken, braden en bakken kunt. De pannen staan erachter.’


    ‘Dus alles wat men nodig heeft, is aanwezig. Ik verbaas me alleen nog over één ding; hoe krijgen jullie dat allemaal naar boven?’


    ‘Kom maar mee, dan zal ik het je laten zien.’


    Ze draaide zich om en leidde Godfried door de hele vluchtelingenwoning terug naar de ingang bij de top van de den.


    Daar wees het meisje hem op een nis aan de zijkant van de gang.


    Daarin stond een mand, die vastgebonden was aan een stevig touw, dat om een soort houten spil liep.


    ‘De mand wordt hier over de rots getild en dan draait de spil af,’ legde Mila uit. ‘Het touw wordt als het helemaal afgewonden is, in de hand gehouden om te kunnen voelen of er beneden aan getrokken wordt. Dat is het teken dat de mand weer omhoog getakeld moet worden. Als een van ons naar het hol gaat, dan klimmen we langs de boom omhoog en trekken hier links aan dit bellekoord. Dan hoort de vluchteling die hier verborgen zit, de bel en schrikt niet van onze komst. Een tweede bellekoord daar rechts gaat naar ons woonhuis.’


    ‘Zustertje, ik ben verbaasd over alle goede voorzieningen van deze inrichting.’


    ‘Je bent hier in elk geval veilig. Vadertje komt je stellig vandaag nog een bezoek brengen om te zien hoe of het je gaat. Als je nog wensen mocht hebben, kun je die aan hem zeggen. Karpala heeft je bij ons aanbevolen en daarom zullen we je alle comfort geven dat maar mogelijk is.’


    ‘Doen jullie dat dan niet bij iedereen ?’


    ‘Nee, dat zou te veel gevraagd zijn.’


    ‘Waarom maken jullie voor mij dan een uitzondering, lief zustertje?’


    ‘Omdat ik van Gisa weet dat - Karpala van je houdt!’ antwoordde Mila glimlachend.


    ‘ W samom djelje - werkelijk? Houdt ze van me?’ riep Godfried opgewonden. ‘Van wie weet Gisa dat?’


    ‘Misschien heeft ze het hem zelf gezegd, toen ze jou aan hem toevertrouwde. Niet waar, jij houdt toch ook van haar?’


    ‘Da, ot doesji - ja, met m’n hele hart!’


    ‘Ze verdient het!’ zei Mila eenvoudig. ‘Heeft Karpala je niet gezegd wanneer ze hier zou zijn?’


    ‘Nee, maar ze komt stellig.’


    ‘Ik verheug me erg op haar komst. Maar nu voor vandaag, vaarwel! Morgen zien we elkaar weer.’


    ‘Moge God je behoeden!’


    Ze schudden elkaar de hand; toen gaf Mila de achterblijvende het licht en verdween tussen de donkere, dichte takken van de boom.


    Godfried keerde naar het binnenste van de schuilplaats terug en hield een nauwkeurige inspectie van alle vertrekken. Hij vond heel veel dingen die hem nog niet door Mila waren getoond.


    Er waren werkelijk alle mogelijke voorzieningen getroffen om een uitgeputte vluchteling met liefde en zorg te omringen.


    In de bibliotheek doofde hij de nog steeds brandende lamp uit, ging naar buiten in de krater en klom tegen de steile wand omhoog.


    Deze was hoger dan dertig meter.


    Onder de struiken verscholen keek hij over het verre landschap.


    Naar de linkerkant kon hij tot aan de rivier zien. Ver weg, naar rechts lag de stad. Nog verder lagen de stanitza's, de kleine versterkte Kozakkendorpen, waartussen de eenzame wachtposten met de wisjka's - de vuursignalen - lagen.


    Langzaam en voorzichtig liep Godfried over de kam van de krater.


    Hij zag het Baikalgebergte liggen en tussen de dalen kon hij de Mongoolse woestijn ontwaren, die zich strak en kaal naar het zuiden uitstrekte. Verder naar het westen strekte het meer zich uit. Het water schitterde als vloeibaar zilver in het zonlicht en in de glanzende stroom lagen groen begroeide eilanden.


    Daar naar het westen, maar dan ver, heel ver weg, lag zijn vaderland.


    Zijn ogen werden vochtig. Hoelang was hij nu reeds in den vreemde - overal een vreemdeling, een vluchteling, een banneling!


    Hij ging zitten en leunde met zijn hoofd tegen een rotsblok in weemoedige herinneringen verzonken. Hij dacht aan het ongeluk dat zijn familie getroffen had; aan graaf Wassilkowitsj, bij wie hij een tweede thuis had gevonden; aan het woeste soldatenleven vol gevaar, in de Kaukasus - en aan de enige ster die hem daar was verschenen; aan Zykyma.


    Wat had hij haar vereerd: Zykyma, de verrukkelijke. Maar toen was haar verre beeld toch verbleekt; en pas lang daarna had hij ondervonden wat echte liefde betekende. Zeker, hij had Zykyma aanbeden; zijn hart had luider en sneller geklopt wanneer hij haar zag - maar wat had dit betekend, vergeleken met de geweldige storm die Karpala in hem had doen ontwaken?


    Wat betekende dankbaarheid en verering tegenover deze allesomvattende liefde?


    De zon had nu de toppen der bergen bereikt en zonk weg. De bergen trokken lange, diepe schaduwen over het meer. Het werd tijd om naar de schuilplaats te gaan.


    Godfried klom naar beneden, dronk uit de frisse bron en begaf zich naar de bibliotheek. Hij ontstak de lamp weer, koos een boek uit en begon te lezen.


    Hij had nog niet lang zo gezeten, toen de bel luidde. Snel stond hij van de bank op. Wie kon daar zijn? - Stellig Peter Dobronitsj.


    Juist! De boer kwam hem nog eens geruststellen omtrent zijn positie, hem van zijn hulp en steun verzekeren en hem vragen vannacht buiten op de den zorgvuldig de wacht te houden en hem te waarschuwen, zodra de Kozakkenwachtmeester met zijn mannen langs kwamen om, wat stellig te verwachten was, Boroda op de hoeve gevangen te nemen.


    Godfried verklaarde zich hiertoe gaarne bereid.


    ‘Vertel me maar waar ik moet gaan staan!’


    ‘Als de wachtmeester met zijn mannen van het meer komen, dan moet hij hier de boom passeren. Dan klim je naar omlaag op de onderste takken. Daar kun je alles zien, zonder zelf gezien te worden; daarna klim je dan weer omhoog om aan het schellekoord te trekken dat naar mijn huis leidt.’


    ‘Wanneer moet ik mijn post betrekken?’


    ‘Dadelijk! De schemering is al ingetreden; ik vermoed dat de Kozakken wel vroeg zullen verschijnen!’


    Ze doofden de lampen uit en verlieten de schuilplaats. Bij de ingang wees Dobronitsj zijn beschermeling nogmaals het schellekoord naar zijn huis, en wees hem de spijker die hij als merkteken voor de ingang in een tak geslagen had.


    Tussen de takken van de den was het nu aardedonker.


    De mannen moesten de afdaling uitsluitend op de tast doen.


    Desondanks kwamen ze heelhuids beneden.


    ‘Zo,’ fluisterde Peter Dobronitsj. ‘Je blijft hier op de een na laagste tak. Daar kan niemand je ontdekken.’


    Toen sprong hij op de grond en snelde weg. Maar de spion maakte het zich op zijn plaatsje gemakkelijk.

  


  
    


    


    13. Uitgerookt


    Spoedig was het nu volkomen donker. In de omtrek heerste een diepe stilte. Toen meende Godfried zachte voetstappen te horen. Hij schrok, want hij had er geen vermoeden van dat juist de zwarte den waarop hij zat, het punt was waar de wachtmeester en Sergius Propov elkaar zouden ontmoeten.


    Onder de den hielden de schreden stil en Godfried zag een lange, magere gedaante.


    ‘K - tsjortoe!' bromde de vreemdeling. ‘Hij is er nog niet! Als hij me maar niet te lang laat wachten!’


    Toen ging de man zitten en leunde tegen de boomstam aan.


    Spoedig daarop verscheen een tweede.


    ‘Pst!’


    ‘Pst!’


    ‘Ben je er al, Sergius Propov?’


    ‘Ja, deze kant uit, wachtmeester!’


    Godfried wist nu precies met wie hij te doen had. De mannen stonden vlak onder hem en hoewel ze niet luid spraken, kon hij toch alles verstaan, ‘Waar is je paard?’ vroeg Jerosjkin.


    ‘Onder de bomen verstopt. Ben je alleen of heb je mensen meegebracht?’


    ‘Ik ben alleen. De duizend roebel die op Boroda gezet zijn, wil ik zelf verdienen. Was je al bij het huis?’


    ‘Nee.’


    ‘Ik zal er eens heengaan en onderzoeken of alles veilig is. Misschien heeft die vent wel weer nieuwe voorraden voor het raam gezet.’


    Wachtmeester Jerosjkin sloop weg en het duurde lang voor hij terugkeerde.


    ‘Het raam staat open en er staat ook weer eten voor vluchtelingen op de vensterbank.’


    ‘Uitstekend! Dan klopt alles!’


    ‘Dobronitsj gaat vroeg slapen. We wachten tot hij in bed is, dan klimmen we naar binnen en glippen in het aangrenzende rookvertrek.’


    ‘Zoals je wilt.’


    Er viel nu een pauze en Godfried overlegde wat hij zou doen.


    Uit het gesprek van de twee mannen had hij gehoord dat ze alleen waren, en dat ze erop uit waren Peter Dobronitsj met de pelsjager Boroda te snappen. De wachtmeester had geen Kozakken meegebracht.


    Zou het niet beter zijn de boer nu al te waarschuwen? Godfried besloot dit te doen.


    Hij begon naar boven te klauteren, langzaam en zacht, opdat zijn bewegingen niet door de twee anderen zouden worden gehoord.


    Zo kwam hij bij de ingang van de schuilplaats, tastte in de duisternis naar het touw en trok er een paar keer heel hard aan. Het teken was gegeven.


    Toen keerde hij terug en hoe lager hij kwam, des te zachter en langzamer bewoog hij zich. Toen hij bij de onderste takken gekomen was, hoorde hij de stem van Propov.


    ‘Heb je niets gehoord? Er zat iets boven ons tussen de takken.’


    ‘Misschien een eekhoorn.’


    ‘Misschien. Ik zou wel eens willen weten wat dat bellen van daarnet te betekenen had.’


    ‘Misschien was het het sein voor het gespuis om in het huis te komen en te gaan slapen. Laten we nog even wachten! Dan sluip ik er nog eens naar toe om te kijken of ze naar bed zijn!’


    Weer verstreek ongeveer een kwartier, terwijl de mannen onder de boom zwegen. Toen verwijderde wachtmeester Jerosjkin zich nogmaals.


    ‘Ze zijn nu werkelijk naar bed,’ meldde hij na zijn terugkeer.


    ‘Alle lichten zijn gedoofd, behalve de lamp in het kamertje waar het eten en het drinken voor het raam staat!’


    ‘Dan lijkt het erop dat de vangst nu slagen zal. Zullen we gaan?’


    ‘Laten we liever nog even wachten tot ze vast in slaap zijn!’


    Na enige tijd verlieten de twee de plek bij de denneboom en slopen vlak langs de rotsen zodat niemand hen kon zien.


    Godfried sprong nu vlug van de tak op de grond en volgde hen in laag gebukte houding, terwijl hij zijn uiterste best deed de twee mannen niet uit het oog te verliezen.


    Jerosjkin en Propov waren zo voorzichtig iedere dekking te benutten en hielden achter elk bosje stil voor ze het vrije veld overstaken. Zo kwamen ze tot dicht in de buurt van het huis en ze gingen allereerst naar de voorzijde om te kijken of er nog licht in de vertrekken van de boer brandde. Godfried volgde dit voorbeeld, maar bleef zover uit hun buurt dat ze hem in geen geval konden ontdekken. Het venster aan de voorzijde was donker.


    Toen slopen Propov en Jerosjkin naar het verlichte venster.


    De wachtmeester duwde het ene raam dat op een kier stond, open en klom naar binnen.


    Sergius Propov volgde hem. Toen ze beiden in het kamertje waren, duwden ze de ramen weer tegen elkaar.


    Nu sloop Godfried naderbij, maar hij ging zó staan dat het licht hem niet bescheen, en nu kon hij in het kleine vertrek kijken.


    Op een tafeltje flikkerde een klein olielampje, dat het vertrek voldoende verlichtte. Op de vensterbank lag een half brood en een stuk spek, ernaast stond een flesje vol brandewijn. Aan de linkerkant was een deur die waarschijnlijk naar de gang van het huis leidde, en recht tegenover het raam was een tweede deur, smaller en lager dan de andere en voorzien van sterk ijzerbeslag.


    De twee mannen slopen naar die deur, openden hem en glipten erdoor.


    Aha! dacht Godfried. Dat is de rokerij waar ze over spraken, en nu verstoppen ze zich daar om Boroda te grijpen als hij naar binnen klimt om de boer te zoeken. Dat kan voor mij als vluchteling noodlottig worden! Wat moet ik beginnen?


    Godfried had geen tijd lang na te denken. Hij moest en hij wilde ook handelen. Toen herinnerde hij zich de opmerking van Dobronitsj over Boroda. De boer verwachtte de vluchteling.


    Maar waar? In het huis of bij de zwarte den? Misschien kende Boroda de schuilplaats. Of liever: hij kende die zeker, anders zou Dobronitsj niet zo rustig zijn gaan slapen. De boer scheen erop te rekenen dat Boroda wel zolang in de schuilplaats zou onderduiken.


    Dus moest hij naar de zwarte den! Boroda moest gewaarschuwd worden!


    Godfried sloop weer weg. Net wilde hij onder de brede kruin van de boom stappen, toen een barse stem hem toeriep: ‘Stoj - halt! Geen stap verder!’


    Godfried kende geen vrees; maar als men ’s nachts op deze manier plotseling wordt toegesproken, dan schrik je toch wel.


    Hij hief een voet op om een schrede voorwaarts te doen. Toen klikte de haan van een pistool.


    Nu zag hij in de duisternis een lange gestalte bij de boom staan, die met uitgestrekte arm een pistool op hem gericht hield.


    Er schoot een plotselinge gedachte door zijn hoofd.


    ‘Posloesjai menja - luister naar me!’ fluisterde hij de onbekende toe. ‘Ben je misschien Alexius Boroda, de beroemde pelsjager?’


    Hij kreeg slechts een onduidelijk gemompel tot antwoord.


    ‘Je kunt het rustig bekennen. Want als je dat bent, dan ben ik je vriend en lotgenoot en dan wil ik je voor een gevaar waarschuwen.


    De wachtmeester is hier om je te grijpen. Hij loert op je.’


    ‘Of ik op hem. Wie ben jij ?’


    ‘Een voortvluchtige Kozak met het nummer tien, die door Peter Dobronitsj is opgenomen.’


    ‘Goed, ik geloof je. Maar als je een vals spelletje speelt, dan is het je laatste, vriendje! Ik ben Alexius Boroda!


    ‘Dat verwachtte ik al; de boer heeft me over je verteld. Hij wist niet of je vannacht al zou komen, omdat de wachtmeester achter je aan zit.’


    ‘Ik moet vandaag nog met Dobronitsj spreken en ik ben voor geen enkele wachtmeester bang. Zelfs al had hij het erf met zijn Kozakken omsingeld, zou ik nog naar binnen sluipen.’


    ‘Dat hoeft niet. Er zijn geen Kozakken. De wachtmeester heeft maar één man als begeleider bij zich, een zekere Propov, die door Dobronitsj en zijn dochter als vrijer werd afgewezen en die zich nu waarschijnlijk op hen wil wreken.’


    ‘Weet je waar die speurhonden zitten?’


    ‘Ja. In de rokerij. Ze vermoedden blijkbaar dat jij door het venster der “arme lieden” naar binnen zou gaan. Ik zal het je laten zien.’


    ‘Ja, ik ken het wel. Antwoord mij liever nog op één vraag: ben je een Rus?’


    ‘Nee, een Duitser.’


    ‘Was?’ riep Boroda in het Duits. ‘Dan kunnen we Duits met elkaar praten! Mijn vader is ook een Duitser. Hij heeft zich pas later toen hij naar Rusland was geëmigreerd, Boroda genoemd. Dat is een gelukkige ontmoeting, een landgenoot en een vriend! Een landgenoot en een vluchteling zal de ander niet verraden. Geef me de vijf! We sluiten vriendschap en we zullen elkaar wederzijds helpen, opdat we eindelijk uit dat vervloekte Siberië komen!’


    Ze schudden elkaar hartelijk de hand. Toen liepen ze zwijgend naar het huis: Boroda groot, stram en hard; Godfried slanker en soepeler.


    Voor het woonhuis wees Godfried op het verlichte kamertje.


    ‘Wat wil je nu doen?’


    ‘Ik zou hun wel eens een dolle poets willen bakken, die hebben ze verdiend. Als ik maar wist waar Peter Dobronitsj slaapt.’


    ‘In het voorkamertje, daar rechts.’


    ‘Ik ga hem wekken. Als we een ladder hadden, konden we bij zijn raam.’


    ‘Een ladder zal toch wel te vinden zijn. Kom! We gaan zoeken!’


    Zacht slopen ze naar de achterkant van het huis. Zoals ze vermoed hadden, hing daar inderdaad een ladder tegen de muur.


    Snel droegen ze hem naar de voorgevel en zetten hem tegen het huis. Hij reikte precies tot aan de nok van het dak. Boroda klom omhoog en tikte tegen het raam, eenmaal - tweemaal.


    Toen deed Dobronitsj al open. Hij was door het sein met de bel op bezoek voorbereid, maar niet op Boroda’s verschijnen.


    ‘Ik ben het, Boroda, ik wil je spreken.’


    ‘Boroda, jij? Wat onvoorzichtig! Ik wed dat de wachtmeester met zijn Kozakken er al is!’


    ‘Hij is er wel, maar hij heeft geen Kozakken bij zich!’


    De pelsjager vertelde de boer nu alles wat hij had gezien en wat hij van Godfried had gehoord.


    ‘Dat zal die twee knapen slecht bekomen,’ zei Dobronitsj woedend.


    ‘Ik kom dadelijk beneden. Wacht daar op me!’


    Dobronitsj sloot daarop het venster en Boroda begaf zich weer naar Godfried. Na enkele minuten kwam de boer uit het huis en ging voorzichtig naar het verlichte kamertje.


    ‘Ja,’ zei hij na een tijdje. ‘Ze zijn naar binnen gegaan. De deur naar het rookvertrek staat open en het brood en het spek liggen anders dan ik het neergelegd had. Let eens op wat ik met die kerels zal doen!’


    Met deze woorden ging de boer weg en vlak daarna zagen de twee vluchtelingen hem het vertrek binnentreden.


    ‘Drommels nog aan toe!’ hoorden ze hem luid schelden. ‘Iemand heeft de deur naar de rokerij open laten staan en de wind drijft al het roet eruit!’


    Met een slag wierp hij de deur dicht en schoof de zware ijzeren grendel erop, zodat Propov en Jerosjkin opgesloten zaten. Toen ging hij weer naar buiten naar de mannen die op de loer lagen.


    ‘Ze zijn gevangen,’ lachte hij, ‘en ze zullen tot morgen in de rokerij blijven. Die schoften wilden mij te pakken nemen - nu worden ze tenminste grondig uitgerookt. Ik verheug me er geweldig op ze er morgen bij klaarlichte dag ten aanschouwen van iedereen uit te laten.’


    Nadat de boer zijn vijanden zo schitterend in hun eigen val had gevangen, legde Boroda hem zijn wensen in verband met de bannelingen voor. Hij vertelde dat hij met ongeveer vijftig vluchtelingen goed over de Selenga gekomen was en zijn groep naar een dicht struikgewas aan de Muggenrivier had geleid, waar ze echter voor langere tijd niet voldoende beschermd waren.


    Hij vroeg de boer of die geen betere schuilplaats wist.


    ‘O, een uitstekende!’ antwoordde Peter Dobronitsj. ‘Boven de hoge zwarte den waaronder je onze vriend hebt ontmoet. Daar is ruimte genoeg voor je vijftig beschermelingen. Ik zal het je straks laten zien. Er kon geen betere schuilplaats gevonden worden.’


    ‘En dan zou het ons met jouw hulp lukken om over de grens te komen?’


    ‘Dat hoop ik. We zullen doen wat we kunnen. Mijn hand erop!’


    ‘We moeten naar de overkant,’ zei de pelsjager beslist. ‘Als het niet op een andere manier kan dan volg ik het plan dat ik vanaf het begin voortdurend in gedachten heb gehad. We zoeken een stanitza waar uniformvoorraden bewaard worden, overvallen dit, verkleden ons en bemachtigen de aanwezige paarden. Dan rijden we als keizerlijke Kozakken heel vredig tot in het ressort Orenburg. Vandaar uit dan door Turkestan en Perzië - dan zijn we gered!’


    ‘Maar daarvoor moeten jullie wel een flinke aanvoerder uitzoeken!’


    ‘Die hebben we al: overste Sendewitsj, die in de keizerlijke garde gediend heeft. Hij spreekt Perzisch en Turks en is een dapper en voorzichtig man. Wij zullen hem de leiding toevertrouwen.’


    ‘Toch moet deze kwestie heel goed overlegd worden. Het is een zeer gevaarlijke onderneming, die zonder de dochter van de Boerjaten vorst nauwelijks uitvoerbaar zal zijn. Ik hoop maar dat ze met haar familie rechtstreeks van Werchne-Oedinsk hiernaartoe komt. Maar laten we nu naar de schuilplaats gaan!’


    Boroda was niet minder verbaasd over het uitstekend uitgeruste hol dan Godfried geweest was. Hij kon geen woorden vinden om zijn bewondering over de prestatie van Dobronitsj uit te drukken. Deze verblijfplaats zou ruimschoots onderdak kunnen bieden aan zijn hele groep.


    ‘Ik ben blij dat je er iets aan zult hebben,’ zei de boer eenvoudig.


    ‘Wanneer denk je je mensen hiernaar toe te brengen ?’


    ‘Morgennacht. Ik breng ze hier in de buurt en dan ga ik zelf eerst op onderzoek uit. Dan kan ik nog naar gelang de omstandigheden handelen.’


    ‘Goed, dan gaan we nu! Ik neem aan dat jij ook nog gedurende de nacht vertrekken zult, zodat niemand je zal ontdekken?’


    ‘Ja. Maar ik heb nog ruimschoots de tijd. Laat mij nog even hier! Ik zou nog graag een babbeltje maken met mijn landgenoot.’


    ‘Zoals je wilt! Tot ziens dan!’


    Dobronitsj ging weg en de twee vluchtelingen zaten nog lange tijd bijeen in de bibliotheek. Boroda vertelde over zijn familierelaties.


    ‘Toen mijn vader verbannen werd, is mijn moeder hem met de kinderen vrijwillig gevolgd. We hebben op deze tocht veel meegemaakt. Mijn zusje stierf onderweg. Ik ging reeds als knaap op de pelsjacht en verdiende daarmee goed geld. Toen ik zoveel bij elkaar had dat ik de reiskosten kon betalen, bevrijdde ik mijn vader en vluchtte met hem en mijn moeder. Ze is de enige vrouw in onze groep en deelt alle gevaren met de mannen. Heel veel vluchtelingen die we ontmoetten, sloten zich bij ons aan. Velen werden onderweg door ons bevrijd en nu zijn we hier. Dat is in het kort mijn levensloop. We willen allemaal naar Duitsland. Of we het zullen bereiken, weet God alleen!’


    Eindelijk vertrok Boroda. Godfried bracht hem naar buiten en tot hun verrassing merkten ze dat de dag reeds aangebroken was.


    Ze namen hartelijk afscheid en toen klom Boroda langs de den omlaag. Toen hij onder de bescherming van de boom te voorschijn trad, keek hij eerst voorzichtig in de ochtendschemering om zich heen. Er was geen mens te zien.


    Boroda sloop nog eens naar de boerderij van Dobronitsj om te zien of daar nog alles bij het oude was.


    De openslaande ramen van het kamertje stonden op een kier.


    Het brood en het spek lagen er nog en de brandewijn stond ernaast.


    Alles leek nog te slapen en de vrome buurman Sergius Propov en de Kozakkenwachtmeester Jerosjkin bevonden zich blijkbaar beiden nog steeds in de rokerij.


    Waar zou de boer zijn?


    Boroda sloop naar de voorzijde en keek omhoog naar het raam van Peter Dobronitsj. Het was gesloten! De boer was naar zijn slaapkamer gegaan en was tegen zijn bedoeling in slaap gevallen.


    Toen hoorde Boroda een welluidende vrouwenstem achter het huis een lied zingen en hij verstond de woorden duidelijk. Het was een weemoedig wijsje, vol meisjesachtig verlangen naar de geliefde.


    Boroda kende die stem; hij had haar gisteren nog gehoord toen hij achter de struiken van de bron stond te luisteren. Voorzichtig keek hij om de hoek.


    Ja, het was Mila Dobronitsj, die in het tuintje achter het huis bloemen plukte en zong.


    Nu liet ze de arm met bloemen zakken, leunde tegen een boom en keek naar het oosten, waar een bleekroze gloed de opkomende zon aanduidde. Wie zocht ze daar? Wie gold haar verlangend gezang?


    Boroda deed enkele snelle stappen naderbij en trad nu van achter het huis op Mila toe. Plotseling kleurden haar wangen zich rood.


    ‘Ben je geschrokken, zustertje?’ vroeg hij. ‘Zie ik er uit alsof de mensen voor me moeten schrikken?’


    ‘O, nee! Ik ben alleen - alleen geschrokken van je dapperheid. Weet je dan niet welk gevaar hier voor je dreigt?’


    ‘Ik weet heel goed dat ik er niet bang voor hoef te zijn.’


    ‘Dan ken je het niet! De wachtmeester is verschrikkelijk!’


    Boroda lachte vrolijk.


    ‘Mila, je hebt gelijk, hij is verschrikkelijk. Als je hem straks ziet, dan zul je merken dat hij nog verschrikkelijker is dan je gedacht had. Vraag het maar aan je vader, die zal het je laten zien!’


    ‘Dat klinkt geheimzinnig!’


    ‘Dat is het ook en het is een heel kostelijk geheim, zustertje.’


    ‘Ik geloof dat je met mijn vader gesproken hebt?’


    ‘Ja, vannacht. Maar je mag er niemand iets van zeggen. Beloof je het, Mila?’


    Op dit moment kwam Peter Dobronitsj om de hoek van het huis. Toen hij de twee zag, hief hij dreigend zijn vinger omhoog.


    ‘Om Gods wil, hoe komen jullie erbij! Ik dacht dat je allang vertrokken was, Boroda! Nu het al zo licht is geworden, wil ik je liever niet laten gaan. Je zult onderweg gezien worden.’


    ‘Maak je over mij niet bezorgd!’


    ‘Moge God je behoeden!’


    ‘Waar kan ik u om twaalf uur ontmoeten?’ vroeg Boroda, terwijl hij Dobronitsj de hand reikte.


    ‘Bij de zwarte den.’


    ‘Goed. Vaarwel, vadertje; vaarwel, zustertje!’


    Boroda verdween achter het hek dat de kleine tuin omheinde.


    ‘Was hij allang hier?’ vroeg de boer.


    ‘Nee. Hij is net gekomen.’


    ‘Het is veel te roekeloos om hier op klaarlichte dag met jou te praten. Als een Kozak dat gehoord had, was het met Boroda gedaan geweest.’


    ‘En de wachtmeester zou hier zijn ?’


    ‘Heeft hij dat gezegd? En weet je ook waar?’


    ‘Nee. Toen ik het vroeg, heeft hij gezegd dat ik het maar aan jou moest vragen.’


    ‘Dat was juist van hem! Luister eens, kindje, je mag nergens iets van weten, nu niet en later ook niet. Je zult de wachtmeester en ook nog iemand anders zien, maar je moet geen enkel vermoeden hebben door wiens schuld ze... ah, luister! Ik hoor - laten we eens kijken wie daar is!’


    Peter Dobronitsj snelde naar de voorzijde van het huis en zag dertien ruiters met verscheidene zwaar beladen lastpaarden.


    Dadelijk sprong een der vreemdelingen van zijn paard en trad op de boer toe.


    ‘Van wie is dit huis?’ vroeg hij.


    ‘Van mij.’


    ‘Hoe heet je?’


    ‘Peter Dobronitsj.’


    ‘Dan zijn we waar we wezen moeten! Je bent mij aanbevolen en je zult ons wel toestaan wat bij je uit te rusten! We hebben de hele nacht doorgereden!’


    ‘Zegt u maar wat u eten en drinken wilt, dan krijgt u het!’


    ‘Voor ons zelf vlees en brood, voor onze paarden haver. Dat is alles!’


    ‘En wie ben je?’


    ‘Koopman Fedor Lomonov uit Orenburg; ik wil op de pelsjacht. Daarom heb ik knechts in dienst genomen die me begeleiden.’


    De boer liet zijn blik over de andere ruiters glijden.


    ‘Knechts in dienst genomen?’ was zijn glimlachende wedervraag.


    ‘Heb je je misschien versproken? Die man ken ik in elk geval zo goed dat ik weet dat hij zich nooit als knecht zou verhuren!’


    ‘Zo? En wie is dat dan, wie bedoel je met dat gewichtige gepraat?’


    ‘Hij daar! Dat is de beroemde pelsjager nummer vierentachtig. Hem heb je met dat woord “knecht” beledigd.’


    Nummer vierentachtig waarover gepraat werd, onderscheidde zich op het eerste gezicht in niets van zijn metgezellen. Maar bij nadere beschouwing merkte men toch dat men met een beschaafd man te doen had. Zijn kleding had door alle avonturen geleden, maar de drager had geleerd ze door buitengewone zorg toch in stand te houden. Zijn gelaat was door een donkere baard waarin hier en daar wat grijs schemerde, bedekt. Ook door de wijze waarop hij deze baard had geknipt - zijn kameraden droegen immers een onverzorgde baard - had hij een zekere voornaamheid behouden. Niettegenstaande zijn lage rang scheen hij zijn persoonlijkheid te willen bevestigen. Zijn leeftijd was moeilijk te schatten; hij moest wel ongeveer zestig jaar zijn.


    Deze man zat doodstil op zijn paard en bij het woord ‘knecht’ had hij geen spier van z’n gezicht vertrokken; maar zijn ogen hadden geflitst. Ook nu sprak hij nog geen woord, alsof hem dit alles niet aanging.


    ‘Bah!’ lachte koopman Lomonov. ‘Ik betaal hen, en daaruit volgt dat het mijn knechts zijn! Ze kunnen hier rusten. Breng hun maar buiten wat je te eten hebt en ook nog een borrel! Maar voor mij moet je een kamer gereedmaken waarin ik kan uitrusten.’


    Dobronitsj zette een verbaasd gezicht.


    ‘Een kamer gereedmaken?’ antwoordde hij. ‘Mijn huis is geen herberg, Fedor Lomonov. En bevelen laat ik me niets. Als je wilt uitrusten, is er hier in het gras bij je kameraden plaats genoeg.’


    Met deze woorden ging hij het huis in. Toen hij al op de drempel stond, schoot hem nog iets beters in de gedachte.


    ‘Als je dan beslist wilt,’ riep hij, ‘dan heb ik nog wel een klein kamertje dat ik je kan geven, als je er genoegen mee wilt nemen.


    Kom het maar bekijken!’


    De vroegere derwisj gaf aan de uitnodiging gevolg, terwijl zijn metgezellen in het gras hurkten.


    De paarden waren voor het grootste deel beladen met vallen voor pelsdieren en andere dieren waarop gejaagd zou worden en die men niet schiet om de vachten te sparen. De dieren werden afgeladen; een zeker teken dat de koopman van plan was hier lange tijd te rusten.


    Dat was wel wonderlijk, want het bezit van de boer was geen openbaar logement en de bezitter had de vreemdeling zeker niet voor een langer verblijf uitgenodigd.


    Lomonov was met Peter Dobronitsj het huis binnengegaan.


    Daar opende de boer het kamertje op de benedenverdieping dat aan de rokerij grensde.


    Moet ik hier blijven?’ vroeg de koopman knorrig.


    ‘Wie praat er nu over blijven?’ antwoordde Dobronitsj, terwijl hij Lomonov bekeek met een blik die duidelijk te kennen gaf dat hij hem niet bijzonder mocht. ‘Ik heb hier geen herberg voor jan en alleman. Je hoeft maar een werst door te rijden en dan ben je in de stad, waar je een onderkomen naar je eigen smaak kunt uitzoeken.’


    ‘Ik wil niet naar de stad; sta me daarom toe dat ik hier korte tijd uitrust! - Hm! Een tafel met twee houten stoelen - ’t is werkelijk heel bescheiden. En wat zit daarachter?’


    Hij wees op de kleine deur met het ijzerbeslag.


    ‘De rokerij.’


    ‘Mag ik eens naar binnen kijken?’


    ‘Waarom niet?’


    Lomonov schoof de grendel terug, opende de deur en keek naar binnen. Dadelijk sprong hij achteruit en sloeg ontzet drie kruisen.


    ‘Grote genade! - Twee spoken!’


    Peter Dobronitsj lachte luid.


    ‘Je bent wel erg schrikachtig!’


    ‘Geloof je me niet?’ riep de koopman. ‘Kijk dan zelf maar!’


    ‘Ik denk er niet over.’


    ‘Ik zweer het je. Ze zaten als apen op een stok!’


    Wachtmeester Jerosjkin en Sergius Propov hadden een allesbehalve aangename nacht achter de rug. De deur had alle inspanningen die ze zich getroost hadden, weerstaan. Ze durfden geen lawaai te maken, omdat ze het figuur dat ze bij hun ontdekking zeker zouden slaan, wilden vermijden. Daarom waren ze tegen de ochtend op de stangen gaan zitten, die dwars door het vertrek waren aangebracht om de te roken waren aan op te hangen. Omdat deze op schouderhoogte waren aangebracht, hoopten ze bij het openen van de deur niet ogenblikkelijk gezien te worden. In een volgend onbewaakt ogenblik wilden ze dan vluchten.


    Bij het rondtasten in de donkere rokerij en nog veel meer bij de klimpartij op de stangen, waren ze met de beroete muren van het vertrek in aanraking gekomen. De zwarte aanslag was op hun kleren en ook op hun gezichten en handen vast gaan kleven, zodat de schrik van de koopman Lomonov over de twee ‘spoken’ heel gegrond was.


    Maar hun eigen ontzetting was nog veel groter, toen ze bij het openen van de deur bemerkten dat ze ontdekt waren. Ze konden immers niet vermoeden dat de boer van hun binnendringen op de hoogte was en hun die streek had geleverd. Wat moesten ze doen? Van de stangen springen en voor het oog van iedereen de deur uitkomen? Besluiteloos bleven ze zitten.


    Lomonov deed nu voor de tweede keer de deur open en nu kwam ook Peter Dobronitsj dichterbij en keek naar binnen.


    Er zaten inderdaad twee roetzwarte gedaanten boven op de stangen en boden een angstaanjagende aanblik. Ze zagen eruit alsof ze zo uit de hel opgestegen waren. Daarbij maakten ze de vreemdste grimassen. Was het angst of woede?


    Peter Dobronitsj huichelde ontzetting en riep luidkeels: ‘Ja, spoken! Er zijn twee spoken!’


    Met deze woorden wierp hij de deur weer in het slot, schoof opnieuw de grendel ervoor en snelde naar de woonkamer.


    Maar Lomonov, die zich allesbehalve op z’n gemak voelde in het gezelschap van die rare zwarte knapen, rende achter hem aan.


    ‘Ja, ja!’ riep ook hij. ‘Levende spoken!’


    De pelsjagers sprongen overeind.


    Op dit moment werd weer hoefgetrappel gehoord.


    Twee wagens naderden vanaf de kant van de rivier, begeleid door ongeveer dertig Kozakken met een luitenant.


    ‘Wie woont hier?’ vroeg een man in burgerkleding, die in de eerste wagen zat.


    ‘Peter Dobronitsj,’ antwoordde de boer.


    ‘Ik ben graaf Nikolai Polikeff. We zoeken een Kozak, een banneling die uit Werchne-Oedinsk is ontvlucht. Is hier misschien zo’n kerel langs gekomen?’


    ‘Nee.’


    Toen de graaf zijn naam noemde, was een der aanwezigen verrast ineengedoken; pelsjager nummer vierentachtig met de grijze baard, die tot dusverre rustig op de grond gezeten had.


    Hij maakte een onverwachte beweging en wierp een scherpe onderzoekende blik op de spreker. Toen draaide hij zich weer om, net alsof hij zijn gezicht niet wilde laten zien.


    ‘Werkelijk niet?’ vroeg de graaf. ‘Als je de waarheid verzwijgt, krijg je met de knoet, boer! We zullen een huiszoeking bij je houden.’


    ‘Wie? - Jij soms?’ vroeg Dobronitsj, en fronste zijn wenkbrauwen.


    ‘Probeer het maar, als je de kans wilt lopen eruit gegooid te worden.’


    De graaf stapte uit en ging woedend naar de boer toe.


    ‘Podles - schurk! Hoe durf je ?’


    Peter Dobronitsj was geen onderdanige Aziaat. Dreigend hief hij de hand op, zodat de graaf achteruit week.


    ‘Hoe noem je me? - Een schurk? - Zeg dat woord nog eens, dan zal ik je mores leren! - Scheer je weg, kerel!’


    Met deze woorden duwde hij de graaf zover opzij dat deze achteruit tuimelde.


    ‘Hond! Daar zul je voor boeten! Grijpt hem!’ schreeuwde Polikeff.


    Dit bevel was tot de Kozakken gericht. Ze stegen af, maar volgden het bevel niet op, doch keken naar de luitenant.


    Dobronitsj deed een sprong naar de huisdeur en riep naar binnen: ‘Knechten, komt naar buiten! Te wapen! Mila, de geweren!’


    ‘Horen jullie dat?’ hitste de graaf de Kozakken op. ‘Hij wil gewapende tegenstand bieden! Grijpt hem en bindt hem! De knoet zal hem wel leren te gehoorzamen!’


    De luitenant scheen geen lust te hebben het bevel van de graaf op te volgen. Voorlopig trok hij alleen zijn sabel.


    Maar zijn Kozakken wendden zich naar de deur, waar de boer stond, het geladen dubbelloopsgeweer in de hand. Achter hem stonden zijn knechts, bijna allen gewapend.


    De graaf wendde zich weer tot de soldaten.


    ‘Knal die vent neer, als hij zich niet overgeeft!’ schreeuwde hij.


    De boer lachte.


    ‘Zo gauw gaat dat niet, vriendje! Ik ben de bezitter van dit huis en ik kan elke onrechtmatige indringer zo nodig met gewapende macht verjagen. Jij hebt mij niets te bevelen! - Scheer je weg!’


    Nu bemoeide koopman Lomonov zich ermee.


    ‘Sla die kerel tot moes!’ riep hij. ‘Hij is een oproerkraaier. Hij heeft zich tegen mij ook zo weerspannig gedragen.’


    De graaf keek de spreker verwonderd aan.


    ‘Tegen jou? Wie ben je eigenlijk?’


    ‘Ik ben koopman Fedor Lomonov uit Orenburg. Ik stel mij tegen deze gevaarlijke oproerling onder uw bescherming.’


    Daar schoot de graaf plotseling iets te binnen. Fedor Lomonov! Dat was immers de man bij wie zich de gezochte pelsjager bevond? Hij moest hem in elk geval tegemoetkomend behandelen.


    ‘Ik zal u beschermen,’ antwoordde Polikeff edelmoedig. ‘Later spreken we elkaar nog. - Vooruit bij die deur vandaan, boer!’


    Maar Dobronitsj richtte zijn geweer.


    ‘Geen stap verder, anders schiet ik je neer als een dief, weg hier!


    Eén - twee - ! ’


    Bij de vastberaden houding van de boer werd het de graaf akelig te moede. Hij sprong achter de Kozakken.


    ‘Kerel, ben je gek geworden?’ riep nu ook de luitenant. ‘Zie je dan niet wie we zijn? Ga opzij!’


    ‘Met jou heb ik helemaal niets te maken! Tot dusverre heb ik alleen te doen gehad met deze vent, die zich graaf noemt en zich als een vlerk gedraagt,’ antwoordde Peter Dobronitsj. ‘Voor hem ga ik geen stap opzij.’


    ‘Ik bezweer je in alle ernst dat hij een voornaam man is!’


    ‘Hij gedraagt zich er niet naar!’


    ‘Maar je gelooft toch wel dat ik officier ben?’


    ‘Dat zie ik!’


    ‘Dan zul je mij en mijn mensen toch de toegang tot je huis niet weigeren?’


    ‘Dat zal ik zeker niet: dat zou tegen de wet zijn. Maar eerst zou ik je wel willen vragen waarom je in m’n huis wilt?’


    ‘Dat heeft de graaf je al gezegd.’


    ‘Wat heb ik met die brutale man te maken ? Hij is net zo goed als ik onderdaan van de tsaar. Ik wens het van jou te horen! Jij alleen beschikt over bepaalde macht.’


    ‘En als ik van die macht gebruik maak zonder je tevoren een verklaring te geven?’


    ‘Dan zijn de gevolgen voor jouw verantwoording. Ik verdedig mijn huis tegen elke onrechtmatige aanval. Ik ben wel een boer, maar ik ken mijn rechten!’


    Nu wendde de luitenant zich tot de graaf.


    ‘Die vent staat in ieder geval in zijn recht,’ fluisterde hij hem toe. ‘We zouden ons doel veel vlotter hebben bereikt wanneer u beleefder tegen hem geweest was.’


    ‘Moet ik tegen zo’n vent zoete broodjes bakken? Zijn hele gedrag bewijst immers dat de voortvluchtige Kozak zich bij hem bevindt!’


    'En ik geloof juist dat hij, omdat hij zijn eer zo fel verdedigt, niets met de vluchteling te maken heeft. Ik zal zijn huis grondig onderzoeken. Daar kunt u op rekenen!’


    De luitenant trad weer op Dobronitsj toe.


    ‘Als officier van het keizerlijke leger verklaar ik hierbij dat we een vluchteling zoeken. Ik ben ervan overtuigd dat jij de man in je huis verborgen houdt!’


    ‘Dan vergis je je!’


    ‘Des te beter voor jou! Dan kun je mijn mensen binnenlaten.’


    ‘Ik ben tevreden gesteld en ik geef jullie toestemming bij mij naar de vluchteling te zoeken.’


    Daarop wendde Dobronitsj zich tot zijn mensen.


    ‘Laat de soldaten binnen! Moeder en Mila kunnen de luitenant overal rondleiden. Ik blijf hier om ervoor te zorgen dat er geen gespuis in huis komt. Maar dit zeg ik je: als door de huiszoeking ook maar de geringste schade aan mijn eigendom wordt veroorzaakt, zal ik een overeenkomstige vergoeding vragen. Mijn naam is Peter Dobronitsj en in dit soort zaken versta ik geen grappen!’


    De officier scheen de tucht onder zijn Kozakken toch niet helemaal te vertrouwen.


    ‘Ik ga met de onderofficier alleen naar binnen,’ besloot hij. ‘De manschappen moeten hier voor het huis een halve kring vormen, zodat de deur en het erf goed bewaakt zijn en niemand zal kunnen ontsnappen!’


    Zo gebeurde het. De Kozakken vormden van de ene hoek van het huis tot de andere een boog, waarin alle aanwezigen zich bevonden. Toen ging de luitenant met de onderofficier naar binnen.


    De graaf, die bij de ingang weggegaan was, schuimbekte van woede.


    ‘Meneer,’ sprak Fedor Lomonov hem aan, ‘is het geen schande dat een man als u zich op deze manier moet laten behandelen door een boer?’


    ‘Zwijg!’ blafte de graaf. ‘Ik voel niets voor nutteloos gezwets.’


    Polikeff keerde zich om en Lomonov keek hem na met een blik die weinig goeds voorspelde.


    Intussen had de luitenant de gang doorzocht en hij wees nu op de linkerdeur.


    ‘Wat ligt hierachter?’ vroeg hij.


    ‘De woonkamer en het neven vertrek,’ antwoordde Mila.


    ‘Mogen we naar binnen?’


    In plaats van te antwoorden, opende het meisje de deur en beide soldaten traden binnen. Ze doorzochten de vertrekken zorgvuldig, doch vonden niets.


    ‘Verder!’ gebood de officier, terwijl hij naar de gang terugging en naar de tegenoverliggende deur informeerde.


    ‘Dit is een kamertje dat naast de rokerij ligt,’ vertelde Mila.


    ‘De rokerij - dat zou niet zo gek zijn! Zo’n plek kan gemakkelijk als schuilplaats worden gebruikt!’ Vlug trad de luitenant met zijn onderofficier het kamertje binnen en wees toen op het ijzeren deurtje. Moeder Dobronitsj en Mila waren hem gevolgd.


    ‘Wordt daar binnen gerookt?’ vroeg hij aan de vrouw.


    ‘Ja.’


    Hij schoof de grendel terug en deed de deur ver open, zodat het daglicht in het zwart beroete vertrek door kon dringen. Eerst zag hij niets verdachts; maar toen hij naar boven keek, ontdekte hij twee ineengedoken, aapachtige gedaanten, die naast elkaar op de stangen zaten.


    ‘Bij alle heiligen!’ riep hij. ‘Hier worden ook mensen gerookt!’


    ‘Mensen?’ vroeg Mila verbaasd.


    ‘Kijk maar eens naar boven, zustertje!’


    Voorzichtig tuurden de twee vrouwen het kamertje binnen en zagen daar tot hun ontzetting twee gedaanten, die geen woord spraken en slechts aan hun bewegende armen en benen als mensen konden worden herkend. Angstig deinsden ze achteruit.


    De officier zag duidelijk aan hen dat ze van dit verschijnsel absoluut niets wisten. Hij bukte zich en trad de rokerij binnen.


    ‘Wie zijn jullie?’


    Geen antwoord.


    ‘Tsjort wosmi - loop naar de duivel! kunnen jullie niet spreken, schurken?’


    ‘O, ja, we kunnen wel spreken,’ meldde buurman Sergius zich nu klaaglijk.


    ‘Antwoord dan! Wie ben je?’


    ‘Mijn naam is Sergius Propov. Mijn grond ligt hier vlak naast.’


    ‘Man, je komt me hoogst verdacht voor! En wie is die ander?’


    De beide uitgerookte mannen bevonden zich lichamelijk, zowel als geestelijk in een ellendige toestand. Ze hadden wraak willen nemen en met hun wraak hadden ze slechts zichzelf getroffen.


    Ze waren van plan geweest Boroda te grijpen en in plaats daarvan waren ze zelf uitgerookt - gedurende een hele lange, zware nacht!


    Nu waren ze ontdekt. En nog wel door een officier. De wachtmeester had zichzelf het liefst om z’n oren geslagen. Als hem geen straf te wachten stond, dan kon hij toch een ernstig, vernederend standje tegemoet zien en - een gelach dat langs de hele grens weerklank zou vinden. Deze nederlaag zou nooit vergeten worden.


    Daarom had hij op alle vragen van de officier, aan Propov gesteld, gezwegen; en ook toen de luitenant nu naar hem vroeg en het eigenlijk zijn plicht was te antwoorden, bleven de woorden hem van ergernis en schaamte in z’n uitgedroogde keel steken.


    ‘Dit is mijn vriend, Kozakkenwachtmeester Jerosjkin van de dichtstbijzijnde stanitza,’ antwoordde Sergius Propov voor hem.


    ‘Wat? Een Kozak? En dan nog wel een wachtmeester? Drommels nog aan toe!’


    Het uniform van de ongelukkige metgezel van Propov was als wapenrok onherkenbaar geworden. Hij zag er verschrikkelijk uit.


    ‘Ezels, hoe komen jullie hier?’ blafte de luitenant.


    ‘We wilden de pelsjager Boroda arresteren en toen heeft Dobronitsj ons opgesloten.’


    ‘K tsjortoe! Is Boroda hier in de buurt?’


    ‘Ja, ik heb hem hier op het erf gezien,’ hervond wachtmeester Jerosjkin eindelijk zijn spraak.


    ‘Aha. Dan liegt die Peter Dobronitsj toch! En in plaats van die Boroda te grijpen, hebben jullie je hier laten opsluiten? Mooi, dat muisje zal nog wel een staartje hebben, wachtmeester. Zoiets is toch onvoorstelbaar. Je moet me naderhand maar een verklaring geven. En kom nu naar beneden!’


    Met deze woorden greep de luitenant de zweep, die hij altijd gereed had, en knalde er Jerosjkin mee om z’n benen dat hij van pijn schreeuwde. Het volgende ogenblik stond de angstige man op de grond. Op dezelfde manier zette de luitenant ook de lange Propov op z’n benen.


    ‘En nu naar buiten!’ beval de officier, en hielp een beetje met de zweep tot de twee mannen buiten voor de huisdeur stonden.


    Hoogst verbaasd staarden alle aanwezigen naar de twee zwarte gedaanten.


    ‘Peter Dobronitsj,’ richtte de officier zich tot de boer, ‘ken je deze twee mannen?’


    De ondervraagde trad naderbij en bekeek de dik met roet beslagen gezichten geruime tijd, toen schudde hij verwonderd zijn hoofd.


    ‘Nee, die ken ik niet.’


    ‘Ze waren in jouw huis.’


    ‘Omdat jij ze eruit gehaald hebt, moeten ze ook wel binnen zijn geweest. Maar ik ken ze niet en ik weet ook niet hoe ze binnengekomen zijn.’


    ‘Je hebt ze toch in de rokerij opgesloten?’


    ‘Hm! Ze zijn zeker naar binnengeslopen om te stelen. Maar er was gelukkig niet veel bijzonders in de rokerij.’


    Peter Dobronitsj trok zo’n eerlijk gezicht dat het moeilijk was hem te wantrouwen.


    ‘Maar ze beweren dat jij ze opgesloten hebt,’ vervolgde de luitenant.


    ‘Wat een brutale leugenaars!’


    ‘Nee, we liegen niet - het is waar!’ riep de wachtmeester hees.


    ‘Ben jij gisterenavond niet in het voorkamertje geweest waar het licht brandde?’


    ‘Ja. Ik kijk altijd voor ik naar bed ga, nog eens grondig of alles in huis in orde is.’


    ‘En heb je toen niet de deur naar de rokerij gegrendeld?’


    ‘De deur? - Ja, precies! Nu schiet het me te binnen! Die heb ik afgesloten omdat ze openstond. Iemand van mijn mensen moet verzuimd hebben ze te sluiten. Dat vind ik niet goed en daarom heb ik ze afgesloten.’


    ‘En toen heb je ons opgesloten!’


    ‘Jullie? Wat deden jullie zonder mijn voorkennis en toestemming in de rokerij ?’


    De wachtmeester zweeg, uit het veld geslagen en toen bromde hij: ‘Dat hoef jij niet te weten.’


    ‘Wat? Hoef ik het niet te weten als er twee wildvreemde kerels ’s nachts m’n huis binnensluipen? Ben je gek geworden? Nu begint de zaak pas goed verdacht te worden! Waarom hebben jullie niet geroepen toen ik je opsloot? Hè? Dan zal ik het je wel zeggen; omdat jullie geen zuiver geweten had en omdat jullie niet gesnapt wilden worden! Jullie zijn een paar schurken, je hebt me willen bestelen!’


    ‘Ik? Je bestelen? Ik, wachtmeester Jerosjkin?’


    ‘Wat? Wie zeg je? Ben jij de wachtmeester?’


    ‘Ja.’


    ‘Ja, de stem lijkt erop, dat klopt! Maar wie is dan die andere?’


    ‘Je buurman Sergius Propov.’


    ‘Die? - Nu vraag ik jullie weer: wat hebben jullie ’s nachts bij mij te zoeken !'


    ‘We wilden de pelsjager Boroda arresteren/


    ‘Bij mij?’


    ‘Ja. We geloofden dat hij terug zou komen.’


    ‘Och zo! - Ja kindertjes, dan hebben jullie een grote fout begaan. Als je iemand wilt vangen, moet je je niet laten opsluiten. Het is per slot van rekening mijn goed recht mijn deuren af te sluiten. Hoe kan ik nu weten dat er iemand bij mij binnengeslopen is! Nee, vriendje, dat verhaal van Boroda is een slechte uitvlucht! En als jullie niet hebben willen stelen, dan is de reden nog erger geweest! Je hebt het alle twee op mijn dochter, op Mila, voorzien en toen jullie afgewezen werden, hebben jullie bedreigingen geuit. Jullie hebben samen gespannen om heimelijk in troebel water te vissen. Wie weet wat er gebeurd zou zijn als ik die grendel er niet voor geschoven had! Ik zal die kwestie door de rechter laten uitzoeken!’


    Deze scherpe aanklacht bleef niet zonder de bedoelde indruk op de luitenant.


    ‘Kerel,’ schreeuwde hij tegen Jerosjkin, ‘je hebt de knoet verdiend! Het is je geluk dat ik je meerdere niet ben. Ik bemoei me niet verder met deze kwestie, dat zal je sotnik doen. Een soldaat, en dan nog wel een wachtmeester, die zich in zo’n uitrusting laat grijpen - dat zal je nog duur te staan komen! Vooruit naar de bron, ga je wassen! En dan meld je je bij mij! - En jij, ellendig misbaksel, maak dat je weg komt!’ schreeuwde hij tegen Propov, en sloeg hem met de zweep om de kuiten.


    Sergius Propov brulde luid en wilde zich uit de voeten maken.


    Maar Dobronitsj greep hem bij een arm.


    ‘Halt buurman! Meneer de officier heeft je nu wel gevraagd weg te gaan, maar dat kan ik je nog niet toestaan! Ik heb je in mijn woning betrapt, waarin je ’s nachts heimelijk binnengedrongen bent. Je blijft hier! Ik ga je aan het gerecht uitleveren en in die tussentijd geef ik je een soortgelijk kamertje als je gisteren voor jezelf hebt uitgekozen!’


    Propov schrok. Dat had hij niet verwacht. Hij wilde zich verzetten, en pas toen de officier hem nog een tik gegeven had, liet hij zich meenemen en opnieuw in de rokerij opsluiten.


    Het was te begrijpen dat de officier de hele kwestie uiterst pijnlijk vond. Hij begreep dat de wachtmeester die hier zo’n treurige rol speelde, het aanzien van de troep op bedenkelijke wijze had geschaad. Daarom verspilde hij geen woord meer aan de twijfelachtige affaire, hoewel er toch ergens bij hem een licht wantrouwen jegens Peter Dobronitsj knaagde.


    Wel stond hij erop, juist om dit wantrouwen, dat het erf van de boer nog verder nauwkeurig werd onderzocht, ook de bovenkamers, de zolders en de kelders. Weer werd hij hierbij vergezeld door de onderofficier, en Dobronitsj zelf leidde hen rond.


    Het slot was dat Dobronitsjs bewering dat men hem ten onrechte had verdacht, waarheid bleek. De luitenant vond geen spoor van de vluchteling, noch in het woonhuis, noch in de nevengebouwen.

  


  
    


    


    14. Compagnons in het kwaad


    Tijdens de woordenwisseling tussen Dobronitsj, de luitenant en de twee ‘spoken’ uit de rokerij had graaf Polikeff de vroegere derwisj en huidige koopman Lomonov apart genomen.


    Gedurende de tweedaagse reis had hij voldoende tijd gehad de eerstvolgende stappen te overwegen. Hij zag in dat door de vlucht van Kozak nummer tien de toestand voor hem aanzienlijk moeilijker was geworden. Inderdaad was de kans honderd tegen een dat de jonge Orjoltsjasjtsja tijdens zijn vlucht zou worden gepakt, maar wie garandeerde hem dit? Stel je voor dat de verdwenen en doodverklaarde man plotseling in Moskou opdook en zijn aanspraken op de erfenis zou doen gelden? Dat moest onder alle omstandigheden worden voorkomen; dat zou immers de maatschappelijke ondergang, zo niet erger, van Polikeff betekenen.


    Na lange overwegingen werd hij het met zichzelf eens. Het was zijn oorspronkelijk plan geweest die twee voor hem zo hinderlijke mensen voor altijd het zwijgen op te leggen, opdat hij rustig van zijn bezit kon genieten. Maar de vlucht van nummer tien veranderde de toestand en maakte andere stappen noodzakelijk.


    Misschien zou het mogelijk zijn met graaf Wassilkowitsj, nummer vierentachtig, tot een gunstige verdeling te komen.


    De pelsjager kon nog niets weten over de ontsnapping van zijn pleegzoon, ook al zou hij de vroegere verblijfplaats van de strafkozak gekend hebben. En Polikeff was ervan overtuigd dat de oude graaf door het ongeluk dat hem getroffen had, gebroken was en daarom de hand die hem tot hulp en redding geboden werd, niet zou afwijzen. Wassilkowitsj zou stellig op het voorstel ingaan, waardoor hij zijn familielid werd en hem zelfs, hoe vreemd dat ook mocht klinken, als redder uit een vertwijfelde situatie zou begroeten.


    Als Polikeff eenmaal het erewoord van de oude Wassilkowitsj had dat deze de erfgenaam van zijn vermogen niet lastig zou vallen, kon hij wel weer verder zien. Een snelle kogel of een flinke messteek - en de actieve Polikeff was voor de toekomst van dergelijke lasten ontheven.


    Ook Florin, de derwisj - de huidige koopman Lomonov - was niet zonder zorgen. De verrassende aanblik van het Klaverblad had hem zo de stuipen op het lijf gejaagd dat hij hals over kop uit Werchne-Oedinsk was gevlucht, maar hij maakte zich bijna nog meer zorgen over het merkwaardige feit dat die Kozak voor de deur van de districtscommandant van Werchne-Oedinsk niet alleen zijn naam kende, maar zelfs wist in welke verhouding hij tot de familie Adlerhorst had gestaan.


    Hoe was dat mogelijk? De Kozak was nog jong en moest dus in de tijd waarom het ging, nog een jongen zijn geweest. Waar en onder welke omstandigheden had hij Florin gezien? En hoe was het te verklaren dat hij de gelaatstrekken van de vroegere knecht had onthouden? Een ogenblik had Florin de gedachte gehad dat het om een lid van de familie Adlerhorst, en wel om Godfried zou kunnen gaan, maar het volgende moment lachte hij om zichzelf. Hij zag spoken bij klaarlichte dag! Hoe kon Godfried in Siberië verzeild raken? Wel had het lot met enkele leden van de geteisterde familie een vreemd spel gespeeld - maar van de slavenmarkt in Soewakin naar Werchne-Oedinsk in Siberië was toch een te lange weg.


    Hij peinsde en tobde waar nummer tien hem kon hebben leren kennen, maar hij vond geen verklaring. Dat verontrustte hem meer dan hij zich wilde bekennen. Deze man was weliswaar slechts een Kozak en bovendien nog een banneling. Maar niettegenstaande dat, kon hij gevaarlijk worden. Lomonov was er heilig van overtuigd geweest dat hij alle sporen achter zich had uitgewist. Deze overtuiging was in Werchne-Oedinsk bij het zien van de kleine trapper geweldig geschokt. Wat zou er gebeuren indien door een of andere samenloop van omstandigheden de Kozak en Sam Hawkens elkaar ontmoetten? Het was weliswaar een onwaarschijnlijke en fantastische gedachte - maar wat kan er niet allemaal gebeuren als de duivel op de bok zit.


    Florin-Lomonov vermoedde helemaal niet dat die gevreesde mogelijkheid reeds werkelijkheid was geworden. Hij had Godfried niet herkend omdat die in de drie jaren van zijn ballingschap uiterlijk sterk veranderd was. De zware ontberingen waren niet zonder sporen gebleven; door de dichte baard die zijn gezicht omlijstte, was de gelijkenis met zijn broers Herman en Martin niet meer te zien. Bovendien had Florin-Lomonov haast gehad en niet de tijd genomen de gelaatstrekken van de Kozak nauwkeuriger te bekijken.


    Polikeff bekeek Lomonov met onderzoekende blikken. Hij overlegde hoe hij deze man die hij niet kende, het best kon benaderen.


    Ook Florin was benieuwd wat de graaf hem te zeggen had.


    ‘Fedor Lomonov,’ begon Polikeff eindelijk voorzichtig, ‘ik hoor dat u zich op de pelsjacht bevindt?’


    ‘Da, batjoesjka - ja, vadertje. Ik heb voor dit doel in Werchne-Oedinsk een aantal jagers in dienst genomen.’


    ‘Ik wens u veel succes. Een voorspoedige reis en vergeet vooral niet onmiddellijk met uw mensen te vertrekken!’


    Lomonov zette verbaasde ogen op.


    ‘Wat moet ik? Dadelijk vertrekken? Dat is onmogelijk! We zijn al twee dagen zonder onderbreking onderweg, en ik moet mijn mannen absoluut laten rusten.’


    ‘Hoelang wilt u hier blijven, vriend?’


    ‘Tot morgenochtend, vadertje.’


    ‘Dat kan in geen geval. Jullie moeten ogenblikkelijk vertrekken! Dat wil ik.’


    De verbazing van Lomonov veranderde nu in verbijstering.


    ‘Dat wilt u? En wie bent u dan dat u me dergelijke bevelen geeft?’


    ‘U kent mijn naam. Ik ben graaf Polikeff.’


    ‘Maar waarom moeten wij deze prachtige plek verlaten?’


    ‘Dat is mijn zaak en gaat u niets aan.’


    ‘Prewosjodno - uitstekend! En om mijn belangen bekommert u zich niet?’


    ‘Tsjto slysjoe - wat hoor ik! Je wilt je verzetten?’


    ‘Uwe Hoogedelgeboren heer belieft wel te schertsen,’ spotte Lomonov. ‘Ik zou me alleen kunnen verzetten als ik u van rechtswege gehoorzamen moest. En dat is geenszins het geval. Laat me de volmacht maar eens zien waaruit blijkt dat u me kunt bevelen!’


    Polikeff was er vast van overtuigd geweest dat er slechts één woord nodig was om Lomonov zijn wil op te leggen. Dat de koopman geen onderdanige Rus, maar een Fransman was, kon hij niet weten. Hij zag zich dus genoodzaakt een andere toon aan te slaan, want er was hem buitengewoon veel aan gelegen de pelsjagers uit de buurt te verwijderen. De graaf vermoedde dat Kozak nummer tien zich ergens in de buurt verscholen had.


    Het zou een dikke streep door zijn rekening zijn als vader en zoon elkaar door een toeval zouden ontmoeten.


    ‘Natuurlijk bezit ik geen volmacht,’ bond Polikeff in. ‘Je moet mijn woorden niet zo op een goudschaaltje leggen. Ik heb je ook niets te bevelen. Het is slechts een verzoek dat ik je doe.’


    Lomonov lachte tevreden.


    ‘Een wens? Dat is iets anders. Een wens van jou zal ik graag vervullen - onder bepaalde omstandigheden.’


    ‘En wat zijn die, vriendje?’


    ‘Zeg me eerst eens waarom we hier weg moeten?'


    ‘De reden zal je toch onverschillig zijn.’


    ‘Nee, vadertje. Daar sta ik op.’


    ‘Maar dat is toch bijzaak, waarom...’


    Lomonov lachte luid.


    ‘Ik verbaas me over je! We zijn twee volle dagen onderweg en hebben dringend rust nodig. Die wil jij ons ontzeggen en nu verwonder je je erover dat ik de reden daarvan wil weten?’


    ‘Nou, goed! Ik stel er prijs op jullie hier te verwijderen, omdat ik niet wil hebben dat de gevluchte banneling waarnaar we hier zoeken, toevallig een van jouw mensen ontmoet.’


    Lomonov floot tussen zijn tanden.


    ‘Aha, staat de zaak zo! Dan geloof ik dat je je onnodig zorgen maakt. Als de ontsnapte man werkelijk hier in de buurt zit, wat ik niet geloof, dan zal hij er toch wel voor oppassen zijn schuilplaats te verlaten en onder de mensen te gaan.’


    ‘Je begrijpt me niet. Ik zeg je dit: als die vluchteling er ook maar een vermoeden van krijgt wie zich onder jouw mensen bevindt, zal geen enkele gedachte aan zijn veiligheid hem ervan af kunnen houden contact met hem te zoeken.’


    Lomonov was verbaasd. Het had al zijn verwondering gewekt dat de graaf aan de achtervolging van een arme gevluchte Kozak deelnam, maar nu viel hem wel zeer bijzonder de ijver op waarmee hij probeerde hem en zijn mensen weg te krijgen. Er klopte iets niet. Wanneer het om gewone bannelingen ging, dan zou de graaf het stellig niet in z’n hoofd gekregen hebben zich om hen te bekommeren. Blijkbaar ging het hier om een geheim en Lomonov besloot hierachter te komen. Misschien viel er voordeel bij te behalen.


    ‘Wie van mijn mensen mag de vluchteling dan niet zien? Als je wilt verhinderen dat de Kozak en mijn man elkaar ontmoeten, dan is het toch niet nodig dat we allemaal hier weggaan. Dan is het toch voldoende dat ik de betrokkene met een opdracht wegstuur?’


    ‘Je hebt gelijk. Dat is het eenvoudigste! Het gaat om pelsjager nummer vierentachtig.’


    ‘Om hem? En wat zou die vluchteling met hem te maken hebben?’


    ‘Ze zouden onder één hoedje kunnen gaan spelen en samen kunnen ontvluchten.’


    ‘Dat geloof ik niet. Niemand koestert groter wantrouwen tegen zijn medemensen dan een banneling. De vrees voor verraad verbiedt hem vanzelfsprekend zich bij een onbekende aan te sluiten.’


    ‘Maar dat is hier het geval niet. Die twee kennen elkaar heel goed. Het zijn vader en zoon.’


    Polikeff had eigenlijk met zijn mededelingen lang niet zover willen gaan, maar door het spottende gezicht van Lomonov had hij zich in zijn ijver laten meeslepen.


    ‘O!’ zei de vroegere derwisj verbaasd. ‘Dat is heel iets anders. En jij hebt van hun kant iets te vrezen ?’


    ‘Hoe kom je daarbij ?’


    ‘Nou, je moet toch een reden hebben om je zo druk te maken om twee gewone bannelingen!’


    ‘Ty osjibajesjsja - je vergist je. Ik vervul alleen maar de plicht van elke gehoorzame onderdaan van de tsaar, als ik het mijne ertoe bijdraag om de misdadigers een gerechte straf te doen ondergaan.’


    ‘Om welke misdaad gaat het hier?’


    ‘Het zijn twee roofmoordenaars.’


    ‘En hoe heten ze?’


    ‘Saltikoff.’


    Lomonov geloofde geen woord van het verhaal. Hij kende de Kozak niet, maar hij had er een eed op willen doen dat de pelsjager geen moordenaar was. Daar zag hij werkelijk niet naar uit.


    ‘Klets toch niet!’ weerde hij af. ‘Nummer vierentachtig is geen roofmoordenaar, of mijn mensenkennis moest me al volledig in de steek laten. Bovendien kan ik hem niet missen. Hij is de beste man van mijn groep.’


    ‘Je hoeft hem ook niet kwijt; ik wens alleen dat je hem zo spoedig mogelijk om een boodschap stuurt.’


    ‘Doe geen moeite! Ik denk er niet aan je wens te vervullen, omdat je niet openhartig tegen me geweest bent.’


    ‘K tsjortoe - loop naar de duivel! Je stelt mijn geduld wel op harde proef, vriendje! Wat verlang je eigenlijk van me?’


    ‘Alleen maar de waarheid, broedertje! Wie is de Kozak aan wiens arrestatie jou zoveel gelegen is?’


    Graaf Polikeff dacht na. Onder geen voorwaarde mochten zijn familieleden elkaar hier ontmoeten. Maar hij dacht er ook niet aan de ongemakkelijke ondervrager de volle waarheid mede te delen. Daarmee zou hij zichzelf en zijn geheim aan een volkomen vreemde hebben uitgeleverd. Daarom besloot hij de relatie die tussen de Kozak en Wassilkowitsj enerzijds en zijn persoon anderzijds bestond, te verzwijgen en voor de rest de vragen te beantwoorden.


    ‘Wil je de naam van de Kozak weten? Goed ik zal je je zin geven.


    Hij was vroeger hoofdman van de Kaukasuskozakken en heet Orjoltsjasjtsja.’


    ‘Orjolt...’


    Lomonov kon de naam van verbazing niet helemaal uitspreken.


    Dus toch een Adlerhorst! Maar welke? De familie Adlerhorst bezat geen Russische tak. Dat meende hij van vroeger met zekerheid te weten. Dan bestond er nog de mogelijkheid dat de Kozak de middelste van de drie broers Adlerhorst was, namelijk Godfried.


    Hij dacht weer aan de ontmoeting te Werchne-Oedinsk. De wachtpost in het regeringsgebouw kende hem uit een vroeger dienstverband. Er bestond geen twijfel meer: die Kozak was Godfried.


    Graaf Polikeff merkte wel dat zijn mededeling diepe indruk gemaakt had.


    ‘Ken je deze man?’


    ‘Ik ken hem niet: ik ken alleen zijn familie, als die tenminste uit Duitsland komt,’ antwoordde Florin-Lomonov gereserveerd.


    ‘Dat klopt. Orjoltsjasjtsja is de Russische vertaling van het Duitse woord Adlerhorst.’


    ‘Maar dan heb je me daarnet niet de waarheid verteld, toen je zei dat nummer vierentachtig de vader van de Kozak was. Ik weet zeker dat Adlerhorst senior al vele jaren dood is.’(10)


    Polikeff beet op z’n onderlip. Deze man dwong hem veel meer te vertellen dan hem lief was.


    ‘Ik heb je niet voorgelogen. Nummer vierentachtig is zijn pleegvader. Ik weet net zo goed als jij dat zijn vader verschrikkelijk noodlottig de dood gevonden heeft, en dat alle andere leden van de familie, Godfried incluis, zijn verdwenen.’


    Lomonov dacht na.


    Deze graaf Polikeff kende de familiegeschiedenis van de Adlerhorsten verwonderlijk goed, en daarom zou hij ook wel in nauwere relatie tot de Kozak staan dan hij toegaf. Hij wilde nummer tien arresteren, waaruit volgde dat die relatie een vijandige was. Hij, Florin-Lomonov, had dus niets te vrezen wanneer hij de graaf over de gebeurtenissen van de laatste maanden inlichtte. Integendeel, misschien kreeg hij in hem wel een bondgenoot.


    En dat leek hem bijzonder waardevol; want hij ontkende niet dat hij nu zelf in gevaar verkeerde. Godfried bevond zich in vrijheid en moest, wanneer de achtervolgers gelijk hadden, ergens in de buurt zijn. Reden genoeg voor Lomonov om op z’n hoede te zijn, te meer omdat hij het opduiken van het gevreesde Klaverblad hier in Rusland wel in nauw verband met de vluchteling moest brengen.


    Deze overwegingen schoten hem bliksemsnel door het hoofd.


    ‘Je kunt beter zeggen,’ antwoordde hij, ‘de leden van de familie Adlerhorst waren verdwenen.’


    Polikeff dook ineen.


    ‘Ik begrijp je niet. Hoe moet ik die woorden uitleggen?’


    ‘Precies zoals ze klinken: de gebroeders Adlerhorst zijn niet meer in slavernij, maar vrij en hebben elkaar weer teruggevonden.’


    Dit bericht verraste de graaf zo dat hij een moment geen antwoord vond. Hij keek Lomonov nog steeds aan zonder hem te begrijpen.


    ‘Maar... da t... dat... dat is toch onmogelijk!’ bracht hij eindelijk moeizaam uit.


    ‘Waarom niet? Ik weet nog veel meer. De broers die elkaar reeds gevonden hebben, hebben gehoord dat hun andere broer zich in Rusland bevindt - ja, ze schijnen zelfs te weten dat hij een banneling is.’


    ‘Tsjort wosmi! Hoe kom je daarbij?’


    ‘Omdat ze hem zoeken!’


    ‘Ze - zoeken - hem?’


    ‘Ik ben ervan overtuigd. Heb jij misschien in Werchne-Oedinsk drie wonderlijk geklede mannen zien lopen? Twee lange magere en een kleine?’


    ‘Ja zeker. Ik heb ze gezien in de omgeving van het regeringsgebouw. Ze zagen eruit als prairiejagers uit de Amerikaanse savannen.’


    ‘Zo zien ze er niet alleen uit, ze zijn het werkelijk. En ik wil er een eed op af leggen dat zij de hand gehad hebben in de vlucht van nummer tien.’


    ‘Hoe komen die mensen....


    ‘Heel eenvoudig,’ onderbrak Florin-Lomonov de vraag. ‘Ze waren in Amerika en daar hebben ze Martin Adlerhorst bevrijd.(11)Nu zijn ze hiernaar toegekomen om naar de laatste van de broers, naar Godfried, te zoeken.’


    De graaf ademde zwaar. Deze jobstijding trof hem volkomen onvoorbereid.


    ‘Waar heb je dat allemaal gehoord?’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Ik weet wel niet wat jij tegen de familie Adlerhorst hebt, maar uit alles merk ik dat je hun vijand bent.


    En omdat ik ook alle reden heb hen naar de duivel te wensen, zie ik ook geen aanleiding geheimen voor je te hebben. Maar ik verwacht van jou dan ook dezelfde openhartigheid!’


    ‘Daar kun je op rekenen. Vertel!’


    En de vroegere derwisj vertelde.


    Graaf Polikeff luisterde gespannen toe.


    Beiden waren zo in hun gesprek verdiept dat ze alles en iedereen vergaten. Ze hadden dan ook niet bemerkt dat pelsjager nummer vierentachtig opgestaan was, om het huis heen was gelopen en op de hoek waar zij zich aan de andere kant bevonden, bleef staan. Daar leunde hij schijnbaar onverschillig tegen de muur en deed alsof hij geheel in sombere overpeinzingen verzonken was. Zo werd hij getuige van het wonderlijke gesprek dat hem tot diep in zijn ziel trof. Hij moest met alle macht zijn zelfbeheersing bewaren om uiterlijke kalmte op te brengen en niemand opmerkzaam op hem te maken. Zijn borst ging krampachtig op en neer en de nagels van zijn vingers drongen diep in zijn handpalmen.


    Hoe had hij gedurende de drie jaren van zijn ballingschap verlangd naar een bericht over zijn pleegzoon, van wie hij onmiddellijk na zijn geheimzinnige arrestatie was gescheiden!


    De bewaking in die streken is zo scherp dat het voor de bannelingen onmogelijk is contact met elkaar te krijgen. Graaf Wassilkowitsj had zijn pleegzoon Bogumir reeds verloren gewaand. En vandaag kreeg hij door iets wat de mensen wel toeval noemen, een beter bericht dan hij zich in zijn stoutste dromen had kunnen voorstellen. Zijn zoon leefde nog en - was gevlucht!


    De oude man werd onmiddellijk door nieuwe zorgen gekweld.


    Hij wist immers maar al te goed hoe moeilijk, ja bijna onmogelijk het was om de spiedersblikken van de grenswachten te ontgaan. Het lot van de vluchtelingen die niet weer gevangen werden, was meestal de dood door honger en koude. Ze trokken vrijwel altijd een niet in de loterij om vrijheid en leven.


    De aanwezigheid van Polikeff, die hij bij de eerste blik had herkend, was voor hem nu geen raadsel meer. Hij vermoedde dat hij aan hem zijn ongeluk te danken had, en dat deze schurk voor hem gekomen was, hoewel hij de eigenlijke reden nog niet raadde. In de eerste tijd van zijn ballingschap had hij zichzelf honderden malen de vraag voorgelegd wie hem toch deze slag zou hebben toegediend. Herhaalde malen had hij een onderzoek aangevraagd; men had slechts spottende woorden en stokslagen voor hem gehad. Toen was hij rustiger geworden en was scherp gaan nadenken. Wie, zo vroeg hij zich af, had baat bij zijn ongeluk? Wie zou er voordeel van kunnen hebben hem en zijn zoon in zo’n hopeloze positie te brengen?


    Het antwoord op deze vraag was niet moeilijk. Er kwam maar één mens in aanmerking: graaf Polikeff. Wassilkowitsj kende hem voldoende om hem een dergelijke schandalige daad toe te schrijven, vooral wanneer hij hierdoor rijkdom zou kunnen verwerven. Hoe vaak had de banneling in de afgelopen drie jaren niet geprobeerd zijn boeien te verbreken en een bericht naar de buitenwereld te zenden of te ontvangen - tevergeefs.


    Het was alsof de banden bij hem strakker aangehaald waren dan bij een van de andere bannelingen, en alsof zijn meerderen zich bij hem bijzondere moeite getroostten om hem in het ongewisse te laten over bepaalde zaken.


    Meer dan eens had hij geprobeerd iets te weten te komen van de kooplieden bij wie hij in dienst genomen werd - tevergeefs.


    Er bestonden strenge regels voor het contact tussen privé-personen en bannelingen. Bepaalde vragen der ongelukkige mochten niet worden beantwoord; een overtreding van deze bepalingen werd beschouwd als hulp bij ontvluchting. Vermoedelijk hadden de mensen aan wie Wassilkowitsj werd toegewezen, nog bijzondere instructies ontvangen. In elk geval kon hij niet de geringste inlichting omtrent zijn lot van hen ontvangen.


    Het zou moeilijk geweest zijn om te bepalen wie het verhaal van de derwisj met groter aandacht volgde: Wassilkowitsj of de man die hem te gronde had gericht. Het bericht dat Polikeff thans ontving, deed de ergste vrees in hem ontwaken. Orjoltsjasjtsja was vrij; zijn broers zochten hem; drie sluwe mannen stonden hem bij om hem over de grens te helpen. - En hij, graaf Polikeff? Verre van de vruchten van zijn misdaad te kunnen plukken, stond hij pas aan het begin. Meer dan ooit drong de overtuiging zich aan hem op dat de enige weg om zichzelf zeker te stellen, lag in een vreedzame verstandhouding met Wassilkowitsj. Als hij van hem de verlangde belofte gekregen had, dan - dan zou hij datgene wat hij al drie jaren had verzuimd, in orde maken...


    Toen de derwisj uitgesproken was, zweeg graaf Polikeff geruime tijd. Het kostte hem tijd het gehoorde te verwerken en een besluit te nemen. Eindelijk was hij het met zichzelf eens geworden.


    ‘Je verhaal klinkt als een sprookje,’ verklaarde hij, ‘maar ik ben ervan overtuigd dat alles precies zo is als je het vertelt. Laat mij nu alleen en stuur nummer vierentachtig bij me! Ik wil met hem spreken.’


    ‘Wat wil je van hem, vadertje?’


    ‘Dat vertel ik je later wel.’


    ‘Waarom nu niet? Ik ben oprecht tegen je geweest en je hebt mij hetzelfde beloofd. Ik heb er recht op de waarheid van je te horen. Wie is nummer vierentachtig en wat wil je van hem?’


    ‘Heb toch geduld, broedertje! We hebben nu geen tijd te verliezen ; ik zal die kwestie ter hand nemen en als ik m’n doel bereikt heb, zal ik je een verklaring over alles geven. Tot dan moet je je rustig houden!’


    Polikeffs eerste doel was tijd te winnen; hij droomde er zelfs niet over Lomonov zijn geheim mede te delen. Hij had toch al meer gezegd dan hem lief was.


    Florin wierp een weifelende blik op de graaf en ging weg om de pelsjager te halen.


    Nummer vierentachtig had onmiddellijk zijn luisterpost verlaten, toen hij aan kon nemen dat zijn verdwijning opgemerkt zou kunnen worden. Hij nam zijn plaats tussen de anderen weer in en verzonk in gepeins, waaruit hij spoedig door de stem van Lomonov werd wakker geschud.


    ‘De graaf staat al bij de bron. Hij wil je spreken en ik wil dat je naar hem toe gaat.’


    ‘Sloesjajoesj - tot uw orders, heer!’


    De jager stond op en ging naar Polikeff die met hem achter de beukenhaag verdween. Onmiddellijk sloop Lomonov daar ook naar toe om het gesprek tussen de twee mannen te kunnen afluisteren.


    Polikeff wachtte de komst van de jager af met een eigenaardig gevoel. Hij had Wassilkowitsj zijn vaderland, zijn zoon, zijn eigendommen en zijn vrijheid, kortom alles ontstolen, en hij had hem sedertdien niet meer ontmoet. Nu zou hij hem voor de eerste keer terugzien. Hoe zou de ongelukkige zich tegen hem gedragen? Vermoedde hij misschien iets? Dat lag hem allemaal zwaar op de maag!


    Langzame schreden kwamen naderbij. Nummer vierentachtig naderde schijnbaar gelaten en lankmoedig. Zijn gelaat stond kalm en onbewogen. De stormen die diep in hem woelden, waren uiterlijk niet te zien.


    ‘U hebt mij laten roepen, heer?’ vroeg hij.


    ‘Ja. Ik wil met je spreken. Ik heb je iets zeer ongewoons te zeggen.’


    ‘Gewoon of ongewoon, voor mij blijft dat hetzelfde. Een banneling kent geen lief of leed meer.’


    ‘Ook geen vaderland?’


    ‘Ook dat niet. De banneling heeft geen vaderland, geen naam, geen recht, geen ziel. Hij is een cijfer, een nul.’


    De jager zei dit zo onverschillig alsof het hem niet beroerde.


    Toen ging de graaf op verrassende wijze tot de aanval over.


    ‘Dus je kent mij niet?’


    Nummer vierentachtig bekeek de spreker met verwonderde blik.


    ‘Ik heb u nog nooit gezien,’ antwoordde hij gelaten.


    ‘Je vergist je. Ik ben graaf Nikolai Polikeff.’


    Terwijl hij deze woorden sprak, hield hij zijn blik strak op de gevangene gericht. Hij verwachtte dat deze zou schrikken, maar hij vergiste zich.


    ‘Zo!’ sprak nummer vierentachtig met geveinsde onverschilligheid.


    ‘Misschien heb ik die naam wel eens gehoord, maar dan ben ik hem toch weer vergeten.’


    ‘Mijn naam staat in verband met gewichtige gebeurtenissen in jouw leven. Wie was jij vroeger?’


    ‘Ik ben een banneling. Wie ik vroeger was, heeft voor mij geen waarde meer.’


    ‘Maar man, is je hart dan versteend? Heb je kinderen?’


    ‘Wat zou ik er nu nog aan hebben als ik werkelijk kinderen had gehad? Niets.’


    ‘Ik meende dat je een zoon had, niet een vleeslijke, maar een die je als kind aangenomen hebt!’


    ‘Als u zo spreekt, dan is het net alsof ik u in een droom hoor spreken.’


    ‘Maar dit is geen droom. Je was een voornaam man!’


    Wassilkowitsj leunde met zijn rug tegen de stam van een els, de armen over de borst gekruist. Zijn gelaat stond strak en onbeweeglijk; zijn stem klonk toonloos.


    ‘Dat moet dan al een lange, heel lange tijd geleden zijn. Ik weet er niets meer van.’


    ‘Kun je je dan ook je naam niet meer herinneren?’


    ‘O, ja, ik weet dat ik Saltikoff werd genoemd, Igor Saltikoff.’


    Polikeff werd onzeker. Hij bemerkte wel dat nummer vierentachtig met hem speelde, en dat zijn schijnbare onverschilligheid slechts een masker was waarachter hij zijn ware gevoelens verborg. De banneling was van zijn kant slim genoeg om te vermoeden dat de graaf iets op z’n hart had. Maar hij was vast besloten hem geen haarbreed tegemoet te komen. Polikeff moest zelf kleur bekennen.


    ‘Spelen we geen verstoppertje met elkaar?’ sprak Polikeff geprikkeld.


    ‘We weten toch allebei heel goed hoe we tegenover elkaar staan. Ik wil open met je spreken. Jij bent graaf Wassili Wassilkowitsj en je hebt Bogumir Orjoltsjasjtsja als kind aangenomen. Hij zou de erfgenaam van al je rijkdommen zijn geworden; ik zou niets gekregen hebben. Toen kwam het lot me te hulp doordat jij en Bogumir valselijk beschuldigd werden.


    Jullie werden als misdadigers verbannen en later zelfs dood verklaard. Zo kwam ik in het bezit van je vermogen. Dat geef ik niet meer uit handen. Ik ben niet gek! Maar ik ben bereid tot een tegemoetkoming! Het doet me leed mijn familieleden in ellende te zien. Daarom wil ik je een voorstel doen.’


    ‘Ik luister,’ antwoordde Wassilkowitsj, op een toon alsof het helemaal niet om zijn belangen ging.


    ‘Ik red je uit de verbanning en ik geef je een miljoen roebel. Hoor je goed, een vol miljoen!’


    ‘Dank je zeer. En verder?’


    ‘Je kunt je zeker wel voorstellen dat ik een voorwaarde stel.’


    ‘Zeg het maar!’


    ‘Je geeft mij je erewoord dat je in de vrijheid onder een andere naam zult leven en vooral geen enkele stap zult ondernemen om mij uit mijn eenmaal verworven rechten te verdrijven! Kort gezegd, graaf Wassilkowitsj blijft dood, jij leeft verder als welgesteld burger. Ik ken je en ik weet dat ik op je woord kan vertrouwen. Wat zeg je van mijn voorstel?’


    ‘Je hebt met één gewichtig punt geen rekening gehouden: wat zal mijn zoon van deze hele kwestie zeggen?’


    ‘Je zoon? Die heeft met de hele zaak niets te maken,’ zei Polikeff grof.


    ‘Dan vergis je je. Hij zit net zo goed als ik in de ellende. Bovendien spreek je tegen je eigen overtuiging in. Ik weet heel zeker dat mijn zoon je juist nu heel wat zorgen baart.’


    ‘Ik begrijp je niet.’


    ‘Je begrijpt me heel goed. Dacht je soms dat ik niet wist dat Kozak nummer tien, waar je als door de duivel bezeten achteraan zit, Bogumir Orjoltsjasjtsja is?’


    De graaf deed geschrokken een stap achteruit.


    ‘Wat - dus je weet?’


    ‘Ja, ik weet het,’ knikte nummer vierentachtig rustig.


    ‘Wie heeft je dat verraden?’


    ‘Dat doet er niet toe.’


    ‘Als je het dus al gehoord hebt, bestaat er voor mij geen enkele reden om het te loochenen. Maar hij zal niet lang van zijn vrijheid genieten.’


    ‘Laten we dat maar eens afwachten. Tot zolang denk ik er niet aan je enige toezegging te doen.’


    Polikeff was onthutst. Hij had gedacht dat Wassilkowitsj met beide handen de hem toegeworpen reddingsgordel zou grijpen.


    Er hing voor Polikeff bijzonder veel van af dat hij zijn doel bij de oude man bereikte - voor het geval dat zijn vrees bewaarheid werd en Kozak nummer tien erin slaagde te vluchten. Als hij het met de vader eens kon worden, had hij van de zoon ook niets te vrezen. En nu gaf de oude een streep door z’n rekening. Maar Polikeff was niet van zins zijn plan zonder meer op te geven.


    ‘Je zult mijn aanbod toch niet lichtzinnig van de hand wijzen,’ sprak hij op een gedwongen nonchalante toon.


    ‘Doe geen moeite! Ik ben Igor Saltikoff en het woord van een banneling kan voor jou van geen enkel nut zijn.’


    ‘Laten we er toch niet omheen draaien!’ stoof Polikeff ongeduldig op. ‘Ik stel je eenvoudig voor de keus; of je stemt toe, of je blijft tot je dood degene op wiens naam je nu wonderlijk genoeg aanspraken laat gelden. - Dus denk er wel aan! Aan de ene zijde wenkt de vrijheid en een onbezorgde oude dag, aan de andere kant verbanning tot je dood!’


    ‘Goed. Laten we aannemen dat er geen andere mogelijkheden bestaan!’ De stem van de oude man klonk nog even onbewogen als voordien. ‘Welke zekerheid kun je me geven dat ik werkelijk vrij zal zijn en dat miljoen zal ontvangen, als ik je mijn woord geef?’


    Polikeff begon de kalmte waarmede nummer vierentachtig dit gesprek voerde, langzamerhand op z’n zenuwen te werken.


    Dit prikkelde hem veel meer dan wanneer Wassilkowitsj zou hebben gescholden en gevloekt. Hij begon zijn tegenstander door diens onnatuurlijke starheid bijna griezelig te vinden.


    ‘Welke zekerheid verlang je? Voor het moment kan ik je slechts met gelijke munt betalen. Ik geef je mijn erewoord, het woord van een edelman.’


    ‘Het woord van een eerloze schurk!’


    Wie had die verschrikkelijke belediging uitgesproken? Nummer vierentachtig? Het leek bijna niet zo, want de oude man leunde nog steeds met gekruiste armen tegen de boom; hij vertrok geen spier van z’n gezicht. Hij leek wel een sprekend wassen beeld, niet een mens met levend bloed in z’n aderen.


    Polikeff stond eerst sprakeloos met wijd open gesperde ogen de spreker aan te staren. Toen rukte hij de zweep uit z’n gordel.


    ‘Man hoe waag je het? Weet je dan niet dat je niets anders bent dan een banneling, een rechteloze, een gevangene, niets anders dan nummer vierentachtig? Op de grond, en kruip voor me in het stof, anders krijg je met de knoet!’


    De bedreigde maakte geen enkele beweging van afweer. Ook nu sprak hij op dezelfde vlakke toon verder.


    ‘Laat je zweep rusten! Als je me aanraakt, kost het je je leven. En schreeuw niet zo! Weet jij dat ons gesprek ook nog voor anderen van nut is, en dacht je dat pelsjager nummer vierentachtig geen ogen en oren heeft? Ik heb de vent die ons beluistert, allang gezien.’


    Met deze woorden deed hij een onverwachte sprong in het struikgewas en haalde koopman Lomonov, de vroegere derwisj, bij z’n kraag te voorschijn.


    ‘Jij?’ riep de graaf. ‘Heb je ons beluisterd?’


    ‘Nee.’


    ‘Lieg niet!’ gebood de pelsjager, die plotseling heel iemand anders geworden was. ‘Je staat hier allang! En het verheugt mij dat er een getuige van ons gesprek is. Nu is er dus nog een derde die weet wie ik ben. En nu laat ik jullie alleen! Ik hoop dat de tijdje niet te lang zal vallen!’


    Met deze woorden verdween hij.


    De beide achter blijvenden keken elkaar enkele seconden sprakeloos aan; toen lachte de derwisj spottend.


    ‘Verdomd grappig om als luistervink betrapt te worden! Maar de hoofdzaak is dat ik nu weet waarom je naar de Selenga bent gekomen.’


    Polikeff schuimbekte van woede, maar er viel niets meer aan de zaak te veranderen. Nu Lomonov zijn geheim eenmaal kende, schikte hij zich er snel in; hij besloot zelfs er gebruik van te maken. Als hij dan eenmaal zijn doel had bereikt, zou hij wel een middel vinden die ongemakkelijke betweter kwijt te raken.


    ‘Je had je het figuur om als luistervink betrapt te worden, beter kunnen besparen,’ sprak hij op bewust luchthartige toon. ‘Ik was toch al besloten je alles te vertellen, zoals ik je daarstraks al verzekerde.’


    ‘Het lijkt erop dat je met je menslievende plannen bij deze pelsjager weinig weerklank hebt gevonden,’ spotte Lomonov. ‘Nu ja, de boom wordt niet met één slag geveld. Ik zal nummer vierentachtig wel bewerken. En ik kan er wel voor zorgen dat Kozak nummer tien hem niet vindt. Ik hoef alleen maar met mijn pelsjagers regelrecht en snel een stuk het oerwoud in te trekken. Je weet dat ik mijn eigen reden heb om me die Kozak nummer tien van het lijf te houden.’


    ‘Dan ontmoeten onze verlangens elkaar eindelijk. Luister goed, ik doe je een gunstig voorstel: help mij nummer vierentachtig zover te krijgen dat hij mijn voorstel aanneemt, dan zul je er niet slecht bij varen!’


    ‘Dat accepteer ik graag.’


    ‘Om dit doel te bereiken is het natuurlijk beter dat die Orjoltsjasjtsja verdwijnt.’


    ‘Daar zal ik met vreugde aan meewerken.’


    ‘Ook de drie Amerikanen kunnen wat mij betreft, de weg van al het tijdelijke gaan.’


    ‘Als ik ze daar brengen kan, zal mij dat oprecht verheugen. Ik heb een tamelijk hoge rekening met hen te vereffenen.’


    ‘Dat geloof ik ook!’


    ‘Tot zover zijn we het dus eens! We handelen gezamenlijk! Maar nu verder: wat krijg ik voor mijn bemoeienissen?’


    ‘Als het je lukt nummer vierentachtig om te praten, geef ik je honderdduizend roebel.’


    ‘Aha! Ik wist helemaal niet dat deze man voor jou zo’n grote waarde heeft. Dus zou het buitengewoon onaangenaam voor je zijn,’ voegde Lomonov er vals aan toe, ‘als hem in de eerstvolgende tijd toevallig een ongeluk overkwam?’


    ‘Ik zou niet weten waarom hem nu juist iets zou overkomen, maar ik geef toe dat dit voor mij een dikke streep door de rekening zou betekenen - tenzij ook nummer tien op het juiste tijdstip voor eeuwig zou verdwijnen. Begrijp je me? Maar nu hebben we hier lang genoeg bij elkaar gestaan! Heb je nog iets op je hart?’


    De graaf zag de vrager onderzoekend aan. Hij had hem net zo goed drie miljoen kunnen beloven, want hij was niet van plan de man die zich zo gewelddadig in zijn geheimen had gedrongen een enkele roebel te betalen. Maar hij herkende in hem een gelijkgestemde ziel, zoals hij die juist nu nodig had. Hij had de toespeling van de koopman wel begrepen, maar hij schudde zijn hoofd.


    Bij deze vraag maakte zich de soepele gestalte van de pelsjager uit het struikgewas vrij. Toen hij de twee alleen gelaten had, was hij niet weggegaan, maar hij was vlak naast de plek waar zij stonden achter een struik gaan zitten om te kunnen horen wat ze nog met elkaar te bespreken hadden.


    Nu snelde hij weg en toen Polikelf en Lomonov voor het huis kwamen, zat hij al weer rustig en schijnbaar onaangedaan tussen zijn lotgenoten.

  


  
    


    


    15. Het gevecht bij het Baikalmeer


    Net toen de luitenant van zijn vergeefse speurtocht door alle gebouwen voor het huis terugkeerde, kwamen graaf Polikelf en Lomonov van de bron terug.


    ‘Klaar!’ riep de officier. ‘Nummer tien is hier niet en hij zal hier wel helemaal niet in de buurt zijn geweest. We zullen elders moeten zoeken.’


    Wachtmeester Jerosjkin had zich intussen gereinigd voor zover dat mogelijk was. Nu stond hij voor de deur om zich overeenkomstig het bevel bij de luitenant te melden. Daarbij hoorde hij Kozak nummer tien noemen. Dat trof hem! Stram in de houding stond hij tegenover zijn meerdere en waagde het hem aan te spreken.


    ‘Ik heb gehoord dat je naar nummer tien zoekt, vadertje. Is hij werkelijk ontvlucht?’


    ‘Waarom vraagje dat?’


    ‘Omdat ik hem heb gezien!’


    ‘Wanneer?’


    ‘Gisterenmiddag!’


    ‘Je hebt hem toch gearresteerd?’


    ‘Ja. Ik heb hem gearresteerd.’


    ‘K tsjortoe! En ik kruip hier in alle hoeken en gaten om hem te zoeken. Man, waarom heb je dat direct niet gezegd? Waar zit hij?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik heb hem weer moeten laten lopen.’


    ‘Waarom?’


    ‘Omdat later bleek dat hij niet de gezochte Kozak, maar een vriend van Peter Dobronitsj uit Jekaterinaburg was.’


    ‘O, juist! En daar blijkt dan uit dat je een volkomen onschuldig man gevangen genomen hebt. Je bent een vent die niet anders dan stommiteiten schijnt uit te halen. Loop naar de hel! Scheer je weg en wees een volgende keer slimmer!’


    De wachtmeester vertrok ijlings. Maar de officier begaf zich naar de graaf om met hem te overleggen over de verdere achtervolging van de voortvluchtige nummer tien.


    Na enkele ogenblikken zag men de anders zo zelfbewuste Sergius Propov die Dobronitsj eindelijk uit de rokerij had gelaten, uit het huis komen - een werkelijk jammerlijke verschijning.


    Zo snel zijn door het urenlang hurken nog stijve benen hem dit toestonden sloop hij langs het huis en om de hoek. Hij had een lesje gehad dat hij z’n hele leven wel niet meer zou vergeten.


    Nauwelijks was hij verdwenen, of er verschenen van de andere kant nieuwe gezichten: een eerste luitenant met een groep van ongeveer vijftien Kozakken.


    Toen hij de luitenant uit Werchne-Oedinsk zag, reed hij verrast op hem toe.


    ‘Jij hier, kameraad?’ vroeg hij. ‘Wat voert je hierheen?’


    ‘Ik zoek een vluchteling, Kozak nummer tien! Heb je misschien iets van hem gehoord, vriend?’


    ‘Nee.’


    ‘Zijn er verder ook geen arrestanten bij jullie gebracht?’


    ‘Niemand. Er is sedert dagen al niets aan de grens gebeurd. Maar vandaag krijgen we werk aan de winkel. Je hebt toch zeker ook al over Boroda gehoord?’


    ‘De voortvluchtige pelsjager? Ja, zeker!’


    ‘We staan op het punt hem te grijpen en de duizend roebel te verdienen die op hem gezet zijn.’


    ‘Ik wens jullie succes! Weet je dan waar hij te vinden is?’


    ‘Ja, heel precies. Hij en zijn hele bende.’


    ‘Wat? Heb je de schuilplaats van zijn kameraden ontdekt?’


    ‘Wij niet, maar een man uit de stanitza. Hij ging ’s nachts naar de rivier om kreeft te vangen. Hij zag toen het licht van een vuur, is erheen gegaan en heeft gezien dat er wel zo ongeveer vijftig “arme mensen” in een kamp gelegerd waren. Hij heeft zich zo dicht mogelijk in de buurt gewaagd en een gesprek tussen twee mannen afgeluisterd, waaruit bleek dat Boroda de aanvoerder van deze groep is en slechts voor een ogenblik weg was.’


    ‘Wat een vondst! Waar zitten ze?’


    ‘Maar een paar werst hiervandaan in het hakhout aan een bocht in de rivier. De man is nog maar kort terug, want er werden wachtposten uitgezet, en daar kon hij eerst niet door. Pas bij het aanbreken van de dag werden deze posten teruggeroepen, zodat hij ongemerkt weg kon.’


    ‘En jullie willen het hele gezelschap inrekenen ?’


    ‘Wij alleen? Vijftien man? Dat kunnen we niet riskeren. Die mensen zullen zich met hand en tand verdedigen. Nee, we zijn in totaal met vijftig man infanterie-Kozakken en dertig ruiters onder bevel van een majoor. De infanterie marcheert naar de plek. De ruiterij is verdeeld, vijftien man over elke vleugel, zodat de cavalerie de eindpunten van een halve cirkel vormt, waarbinnen de “arme mensen” worden ingesloten. Als het ons lukt hen ongemerkt te naderen, ontkomt er niet een.’


    ‘Vind je het goed dat ik met mijn mensen aan de rit deelneem? We zijn ook met dertig man.’


    ‘Heel graag, broedertje!’


    ‘En mag ik me er dan bij aansluiten?’ vroeg de graaf. ‘Ik ben graaf Nikolai Polikeff, en mijn vriend Lomonov uit Orenburg zal ook heel graag mee willen helpen om die schurken te grijpen.’


    ‘U bent allemaal welkom,’ antwoordde de eerste luitenant beleefd.


    ‘Vooropgesteld natuurlijk dat er geen aanspraken op de beloning gedaan worden.’


    Spoedig daarna reed de versterkte troep weg; de pelsjagers gingen niet mee.


    Peter Dobronitsj kwam juist met Mila het huis uit toen de Kozakken aankwamen. Beiden hoorden ontzet waarover het gesprek ging. Onopvallend trok Mila haar vader terzijde.


    ‘Om Gods wil, vader!’ fluisterde ze hem toe. ‘We moeten hen redden! We moeten Boroda bericht sturen!’


    ‘Dat is heel gevaarlijk! Daar zul je niet gemakkelijk iemand voor krijgen. Ik zal er zelf heen moeten. Misschien kom ik er nog voor de Kozakken versperring gesloten wordt.’


    ‘Maar dan kom je er later niet meer uit!’


    ‘Ja, dat heb ik ook al gedacht. Kijk, ze vertrekken al!’


    De speurhonden hadden het erf nog niet eens allemaal verlaten toen pelsjager nummer vierentachtig naar Peter Dobronitsj toekwam.


    ‘Wilt u die stumpers redden?’ fluisterde hij.


    ‘Ja.’


    ‘Hebt u er een geschikte man voor?’


    ‘Nee. Ik ga zelf.’


    ‘Laat mij gaan? Dat is beter. Hebt u misschien nog een boodschap voor Boroda?’


    ‘Dank je, vriend. Vertel hem wat je hier gezien en gehoord hebt! Dat is voldoende. Ik zou je diensten niet aannemen als ik niet vreesde dat ik hier waarschijnlijk nog heel erg nodig zal zijn. Ik weet ook wie je bent. Een betere man zou ik niet kunnen sturen.’


    Nummer vierentachtig steeg te paard, legde het dubbelloopsgeweer dwars over de knie en wilde zijn paard reeds de sporen geven toen hem een gedachte inviel, en hij wendde zich tot zijn lotgenoten.


    ‘Broeders, zouden jullie onder bepaalde omstandigheden de “ arme mensen” in de strijd willen helpen?’


    ‘Natuurlijk! We doen mee!’


    ‘Prachtig! Ik reken op jullie. Haast je naar de rivier en wacht bij het veer! Misschien haal ik jullie!’


    Met deze woorden reed nummer vierentachtig weg, eerst langzaam en toen hij het erf achter zich had, in draf.


    De Kozakken zag hij rechts van zich naar het oosten trekken.


    Ze vormden nog geen rij, maar reden in een groep bij elkaar.


    Hij gaf zijn paard de sporen, boog zich ver voorover en vloog in vliegende galop weg.


    Spoedig had hij de Kozakken achter zich zonder dat zij hem hadden gezien.


    Hij was nauwelijks een half uur onderweg toen de rivier een bocht naar het noorden maakte en weer in zuidelijke richting terugboog. Daardoor was een schiereiland ontstaan, dat met dicht struikgewas en enkele bomen begroeid was. Op deze plek hielden de “arme mensen” zich verborgen.


    De ruiter drong zijn paard het struikgewas in tot vlak voor hem een paar mannelijke gedaante uiteen sprongen.


    ‘Waar is Boroda?’ vroeg hij, en hield zijn paard in.


    ‘Boroda? We kennen geen Boroda,’ antwoordde er een.


    ‘Ja, dat weet ik wel! Maar jullie vergist je. Ik zeg je dringend mij te vertrouwen! Jullie zijn “arme mensen” , die hier uitrusten.


    De Kozakken hebben jullie ontdekt en zijn al onderweg om jullie te arresteren. Als je me niet snel naar Boroda brengt, ben je verloren!’


    ‘O, heilige moeder van Kazan! Zie je daar die grote es, links?


    Daar is hij.’


    De pelsjager volgde de instructie. Hij galoppeerde verder en alle mensen die hij tegenkwam, riep hij zijn waarschuwing toe.


    Opgewonden sprongen ze overeind. Toen hij bij de es kwam, was het hele kamp al op de been.


    Onder de boom stonden vijf gewapende mannen.


    ‘Wie van jullie is Boroda?’ vroeg hij.


    Een trad met opgeheven arm naar voren.


    ‘Dat ben ik. Wat wilt u?’


    ‘Ik kom van Peter Dobronitsj, van wiens erf daarnet vijfenveertig Kozakken vertrokken zijn; van de andere kant komen er vijftien en in loodrechte richting van hier wordt u door vijftig Kozakken aangevallen.’


    ‘Barmhartige hemel! Dan zijn we verraden!’


    ‘Jullie zijn ontdekt door een visser.’


    ‘Dan blijft ons maar één uitweg over; we moeten ons vechtend een weg banen naar Peter Dobronitsj en daar in de schuilplaats in de rotsen, die de boer me al heeft laten zien, verdwijnen. Of heeft iemand van jullie een beter plan?’


    ‘Neem me niet kwalijk, broedertje!’ sprak nummer vierentachtig.


    ‘Jij wilt naar het erf van Peter Dobronitsj ontsnappen. Zal je dat lukken?’


    ‘Dat moet.’


    ‘De weg naar Dobronitsj wordt je versperd door vijfenveertig goed bewapende ruiters. Denk je dat je door die rijen heen kunt breken? En aan de linkerkant heb je dan vijftig Kozakken en achter je vijftien ruiters.’


    ‘Het is een hopeloze situatie; maar we sterven liever dan dat we ons overgeven!’


    ‘Ik zal je een voorstel doen, broedertje! Probeer de soldaten door onderhandelen op te houden. Ik rijd terug naar Dobronitsj om te zeggen dat de waarschuwing gelukt is. Aan het veer heb ik elf dappere kameraden verzameld, die jullie willen helpen. Als ik die achter de rug van de vijfenveertig ruiters breng, komen de speurhonden tussen twee vuren en zullen - waarschijnlijk - uiteengeslagen worden. Dan is jullie weg naar de boerderij vrij. De rest moetje dan maar van het moment laten afhangen!’


    ‘Een schitterende gedachte! Wanneer kunnen we de Kozakken verwachten?’


    ‘Nu dadelijk! Maar wees verstandig en spaar mensenlevens! Dat is later in elk geval voor jullie ook beter. Schiet alleen paarden dood. Dan schep je grote verwarring als de ruiters vallen!’


    ‘Goed, we zullen menselijk zijn; maar we geven ons niet over! Wanneer kom je ons met je vrienden te hulp ?’


    ‘Zeker over een half uur. Tot dan, succes!’


    ‘Vaarwel, broedertje!’


    De pelsjager wendde zijn paard en galoppeerde weg.


    Het was voor hem de hoogste tijd als hij nog door de bezetting wilde breken. Nauwelijks had hij een werst teruggereden, toen hij aan zijn linkerzijde de vijfenveertig Kozakken bemerkte; ze stonden op het punt een rij te vormen die tot aan de rivier zou reiken.


    Hij ging nu plat op de rug van zijn paard liggen. Als ze hem dan zagen, konden ze hem tenminste niet herkennen.


    En jawel. Plotseling maakten zich verscheidene Kozakken uit de groep los en begonnen hem te achtervolgen. Omdat hij zijn paard echter tot de grootst mogelijke snelheid aanspoorde en ze begrepen dat ze hem toch niet zouden kunnen inhalen, keerden ze spoedig terug.


    Toen de pelsjager wederom twee werst achter zich had, zag hij een vrouwelijke ruiter op zich af komen - Mila, de dochter van Peter Dobronitsj.


    Angst en zorg hadden haar geen rust gelaten. Ze snelde op nummer vierentachtig toe.


    ‘Hoe is het? Heb je Boroda ontmoet?’


    ‘Ja, hij is gewaarschuwd.’


    ‘Gaat hij vechten?’


    ‘Ja. Rijd snel naar huis en zeg je vader dat hij de schuilplaats gereedmaakt! Boroda wil met zijn mensen naar de boerderij terugtrekken en dan in de schuilplaats verdwijnen.’


    ‘Dat is verstandig. - Dat is uitstekend. - Ik haast me. - Heb je nog een boodschap?’


    ‘Zeg tegen je vader dat ik ook mee zal vechten! Mijn kameraden zullen dadelijk met mij vertrekken. Ik ga ze nu halen.’


    Ze gingen uiteen. Mila galoppeerde naar de boerderij terug en de pelsjager naar het veer. Daar stonden zijn elf mannen al gereed.


    Hun aandacht was op de andere rivieroever gericht, waar juist drie ruiters het veer losmaakten en zich nu langs het touw naar de overzijde begaven.


    Het waren twee magere, uitzonderlijk lange mannen en een kleintje. Ze droegen alle drie kledingstukken die hier te lande uiterst ongebruikelijk waren, en boden een aanblik waardoor nummer vierentachtig vergat dat hij zo’n haast had. Hij bleef met zijn mensen wachten tot de drie aan de andere kant waren.


    Langzaam reden ze de helling op en monsterden de twaalf Siberiërs met scherpe blik. Toen tikte de kleine man tegen de rand van zijn hoed.


    ‘Goedendag, mannen! U bent hier bekend, als ik me niet vergis?’


    ‘Helaas wel,’ antwoordde nummer vierentachtig.


    ‘Dan zouden we graag een inlichting van u willen. We zoeken een man die Peter Dobronitsj heet.’


    ‘Die woont hier vlakbij.’


    ‘Kent u hem?’


    ‘Ja, we zijn vrienden van hem.’


    ‘Dat verheugt me. Wij willen ook vrienden van hem worden, als ik me niet vergis.’


    ‘Wordt u door iemand gestuurd?’


    ‘Ja. Door Boela, de Boerjatenvorst en zijn dochter Karpala!’


    ‘Dan bent u welkom. Rijdt u maar rechtuit, dan bent u er spoedig!’


    ‘Spassibo - dank u!’


    De pelsjager leidde zijn paard vlak langs Sam Hawkens en monsterde de kleine man, die in begrijpelijk ongeduld de langzame Boerjaten vooruitgereden was.


    ‘U hebt een slechte tijd voor uw bezoek gekozen!’


    ‘Hoezo, broedertje?’


    ‘Het is - er zal - wel, er zal misschien al heel spoedig op het erf van Peter Dobronitsj een bloedige strijd geleverd worden.’


    ‘Behold! Beter konden we het niet treffen!’


    ‘Verheugt u zich daarop?’


    ‘Och, ik huil me de ogen nu niet bepaald uit het hoofd, als ik zo nu en dan eens mensen tref die een hartig woordje met elkaar te spreken hebben, hihihi!’


    ‘Jij lijkt me een zonderlinge snuiter.’


    ‘Hm! De mensen vinden alles wat vreemd is, zonderling.’


    ‘Bent u hier vreemd? Dat dacht ik al. Waar komt u vandaan?’


    ‘Van overzee. Uit Amerika.’


    Bliksemsnel schoot de pelsjager door het hoofd wat hij tevoren van de graaf en Lomonov had gehoord.


    ‘Uit Amerika?’ vroeg hij snel. ‘Bent u soms prairiejagers? Kent u soms iemand die Adlerhorst heet?’


    ‘Hoe komt u erbij juist die naam te noemen?’


    ‘Die heb ik straks door iemand die graaf Polikeff heet, horen noemen.’


    ‘Polikeff? - Egad! Is die schoft hier ook? Wacht maar jongetje, jouw scalp neem ik nog!’


    ‘Ik weet dat u hem zoekt en u zult hem krijgen - vandaag nog!’


    ‘Waar is hij?’


    ‘Aan de rivier! Hij helpt de Kozakken tegen... lieve hemel, wat sta ik hier te kletsen in plaats van...’


    Hij wilde zijn paard de sporen geven, maar Sam Hawkens greep hem bij de teugel.


    ‘Nog een ogenblikje! Je praat over een gevecht en over de graaf die de Kozakken helpt. Tegen wie trekken die kerels van leer?’


    ‘Tegen een groep “arme mensen”, die de grens over willen!’


    'K tsjortoe! Hoeveel Kozakken zijn er?’


    De pelsjager bracht de drie vreemdelingen in enkele woorden van de toestand op de hoogte.


    ‘Zo, zo,’ sprak de trapper. ‘Dus de graaf helpt de Kozakken! En wie help jij dan wel, broedertje?’


    ‘De vluchtelingen.’


    ‘Daar ben ik blij om. We zullen hen ook helpen!’


    ‘U? U bent toch vreemd hier. Wat hebt u met die “arme mensen” te maken?’


    'Egad! Wat heeft een goeie kerel eigenlijk met z’n medemensen te maken? Wat? Denk je dat ik zo weinig fatsoen heb? Die Kozakken krijgen er van langs en behoorlijk, als ik me niet vergis! U neemt ons mee! En als u dat niet wilt, vechten we op ons eigen houtje. Sam Hawkens stond in zijn leven altijd op de bres wanneer er iets voor “arme mensen” te doen viel. Ik ben nieuwsgierig wat die heren Kozakken voor gezichten zullen trekken, wanneer onze Amerikaanse achterladers knallen, hihihi! Wil je ons hebben of niet?’


    Nummer vierentachtig wist nog niet precies hoe hij het had.


    ‘We zullen het proberen,’ antwoordde hij ontwijkend.


    ‘Ja, broedertje, probeer het maar eens!’ lachte de trapper. ‘Ik ben ervan overtuigd dat je er geen spijt van zult hebben. Wie ben je eigenlijk?’


    ‘Ik ben pelsjager en heet nummer vierentachtig.’


    Sam Hawkens trok van verrassing aan zijn oude vilthoed.


    ‘Behold! Jij - bent nummer vierentachtig?’


    ‘Ja.’


    ‘ Well, dan zijn we weer over de man gestruikeld die we zoeken! Ja. een mens moet een beetje geluk hebben!’


    ‘Wat zegt u? Zoekt u mij ?’


    ‘Ja! ’k Heb een kalebas vol nieuws voor je. Je zult nog grote ogen opzetten, hihihi! Maar daarover straks! Nu hebben we geen tijd, als ik me niet vergis!’


    De mannen gaven elkaar de hand; toen ging het in galop opwaarts langs de rivier.


    De houding van Sam Hawkens had een gunstige indruk gemaakt op nummer vierentachtig. Hij bleef naast hem rijden en legde hem onder het rijden het plan uit van de Kozakken en de tegenmaatregelen die de achtervolgden hadden genomen.


    ‘Zo,’ zei Sam. ‘Willen de dappere mannen van Boroda hier een doorbraak forceren? Dan zullen wij toch een beetje ruimte voor hen moeten maken, anders blijven ze steken en zullen in het gras moeten bijten of zich over moeten geven. We zullen de Kozakken de paarden tussen de benen wegschieten. Dat kan geweldig worden!’


    Ze galoppeerden recht op de rivieroever af; nummer vierentachtig naast Sam; Dick en Will voorop. Intussen keken ze scherp om zich heen en bemerkten hier en daar gedaanten, die een lange rij vormden en boven de lage struiken uitstaken.


    ‘Dat zijn ruiters,’ zei Sam. ‘De paarden zitten achter de struiken verscholen. We hebben dus de vijandelijke cavalerie voor ons. Dat doet me genoegen, nu kan het spel beginnen.’


    ‘ Well!' lachte Will Parker. ‘Een gevecht met Kozakken! Dat heb ik nog nooit meegemaakt.’


    ‘Het zou wel beter zijn als ze ons niet zo goed konden zien, dan weten ze later ook niet dat wij het spelletje voor hen bedorven hebben. Gelukkig verwachten die kerels geen vijanden in de rug; ze draaien ons vol verachting en heel onbeleefd de rug toe, hihihi! Rijden jullie maar in een rechte rij achter me aan en buk je over je paarden, zodat we niet herkend worden als een van die aardige gentlemen zich mocht omdraaien. ’


    Men volgde deze aanwijzing op en zo reden ze nog een groot stuk langs de met struikgewas begroeide oever.


    Daarbij naderden ze, wat hen in het Wilde Westen bij de roodhuiden vrijwel nooit gelukt was, tot op ongeveer drie honderd schreden de bereden vijand.


    Sam Hawkens hief zijn rechterhand op.


    ‘Halt! Afstijgen! Bindt de paarden vast! We sluipen nu nog wat verder tot we de knollen goed onder vuur kunnen nemen.’


    Dit bevel werd uitgevoerd en het was verwonderlijk dat de pelsjagers de trapper zonder te aarzelen als hun leider erkenden.


    Dat was waarschijnlijk het gevolg van zijn snel, vastberaden en toch zo voorzichtig optreden.


    De vijftien mannen slopen nu in een gesloten rij tussen de bosjes naar voren, tot Sam met zachte stem halt gebood.


    Ze waren nu nog ongeveer tweehonderd schreden van de ruiters verwijderd. De struiken waren hier veel lager, zodat de paarden een goed doelwit vormden.


    De Kozakken zaten bijna bewegingloos in het zadel.


    ‘Boroda heeft mijn raad opgevolgd,’ sprak de pelsjager. ‘Hij onderhandelt nog om tijd te winnen.’


    ‘Dat is niet meer nodig,’ meende Sam. ‘Het Klaverblad is er nu.’


    Net hadden de vluchtelingen deze woorden gehoord, of er klonk een scherpe knal, die onmiddellijk door andere werd gevolgd.


    ‘Het begint!’ meesmuilde Sam. ‘Wij wachten nog even. Maar als we dan een woordje mee gaan spreken, vraag ik wel geen lood te verspillen! Er mogen geen twee schoten op hetzelfde dier gelost worden. We zijn met vijftien man en we schieten in twee afdelingen, acht en zeven. Terwijl de ene afdeling laadt, schiet de andere en maakt aan de andere kant acht of zeven paarden onschadelijk. Dan weet iedereen ook waarop hij richten moet. Maar de ruiters moeten gespaard blijven! Die slaan van zelf op de vlucht.’


    Het schieten werd van de zijde der vluchtelingen levendiger.


    Ze schenen zich niet te kunnen handhaven, want de ruiters trokken hun lansen en maakten zich gereed tot een stormaanval.


    ‘Nu wordt het tijd, als ik me niet vergis!’ riep Sam. ‘Mijn afdeling, acht man: vuur!’


    Vrijwel tegelijk knalden er acht schoten. Een ogenblik later steigerden aan de andere kant acht paarden; enkele zakten onder hun ruiters in elkaar. De andere waren slechts gewond.


    De Kozakken waren door deze onverwachte aanval volkomen verrast. Ze keerden zich om naar hun verborgen vijanden.


    ‘Tweede afdeling: vuur!’ beval Sam.


    Zeven geweren knalden en met hetzelfde goede resultaat als de eerste keer.


    Nu schreeuwden de Kozakken luidkeels. Ze hoorden de aanvoerder vloeken en schelden. Hij deed z’n uiterste best zijn mannen in de hand te houden; maar toen de vijftien man nog een salvo hadden gegeven, joeg de rest van de ruiters als een verwarde, schreeuwende kluwen weg, dwars door de vijftig man infanterie.


    ‘Voorwaarts!’ riep Sam. ‘Langzaam en gebukt! Het gat dat we wilden forceren, is er nu! Nu moeten we het openhouden. De vijand mag niet zien dat we maar met zo weinig zijn; dan heeft hij meer angst voor ons. - Kijk daar eens!’


    De sotnik had toen hij de ruiters van zijn rechtervleugel zag uitwijken, de vijftien man van de linkervleugel naderbij gecommandeerd.


    Ze kwamen keurig aan gegaloppeerd en omdat ze de vijand niet zagen, reden ze recht voor de geweren van de tussen de struiken verscholen tegenstander.


    Sam Hawkens verzuimde niet hier gebruik van te maken.


    ‘Spaart de ruiters, doodt de paarden!’ beval hij weer. ‘Vuur!’


    De schoten kraakten, eerst acht, toen zeven.


    De vijftien kogels troffen vrijwel allemaal doel. Twaalf paarden waren gevallen en hadden hun ruiters afgeworpen, die nu onder wild geschreeuw op de vlucht joegen. De hele afdeling was in wanorde geraakt en draaide zich om de gevaarlijke en onzichtbare vijand te ontvluchten.


    ‘Dat was raak!’ lachte Sam. ‘Dat heeft geholpen! Die jongens hebben een flinke schrik beet! Die komen stellig niet terug! Nu moet de infanterie nog terugtrekken - ‘t is maar de vraag of ze de “arme mensen” toch nog niet de baas zijn.’


    ‘In aantal niet, maar in wapens!’ zei de pelsjager.


    ‘Egad, dan is het toch geraden dat de vluchtelingen proberen zich in veiligheid te stellen!’


    ‘Dat kunnen ze het best bij Peter Dobronitsj.’


    ‘Hoever is het tot zijn boerderij ?’


    ‘Maar een paar werst.’


    ‘Prachtig. Dan trekken wij nu terug naar de boerderij. Aan de ene kant is de groep door de rivier beschermd en aan de andere kant zullen wij met z’n vijftienen de verdediging vormen, omdat wij de beste schutters zijn. Ik zal dat plan aan de aanvoerder van de vluchtelingen meedelen en tegelijkertijd eens poolshoogte nemen.’


    Sam Hawkens steeg te paard. Maar hij ging niet rechtop zitten, doch verschool zich op de manier der Indianen achter het lichaam van zijn paard met zijn rechterbeen in het zadel en zijn rechterarm in de halsriem van het paard, zodat hij achter het lichaam van het dier verborgen was. Op die manier kon hij niet gezien worden, terwijl hij toch alles kon bekijken.


    Zo reed hij op z’n gemak naar de bocht in de rivier om Alexius Boroda op te zoeken. Op die hoogte ontmoette hij een jongeman die hem onderzoekend bekeek en zijn paard inhield.


    ‘Wie zoekt u?’


    ‘Alexius Boroda.’


    ‘Dat ben ik.’


    Sam Hawkens keek hem met een verbaasde blik aan.


    ‘Zo’n beroemd pelsjager had ik me toch anders voorgesteld.’


    ‘Wie bent u? Ik ken u niet. Wie zijn de beschermers die ons zo krachtig hebben geholpen? U komt uit de richting waar geschoten werd, en u zult me wel kunnen inlichten.’


    ‘Dat kan ik ook. De pelsjagers hebben geschoten, aangevoerd door nummer vierentachtig.’


    ‘Aha. Dat had ik wel gedacht. Maar wie bent u?’


    ‘Ik ben een vreemde reiziger en ik kwam hem met mijn twee vrienden toevallig tegen. We hoorden dat er “arme mensen” in gevaar waren en hebben toen besloten hen met onze goede geweren te helpen. Dat is alles. Nu heb ik u opgezocht om u te zeggen dat het voor u het beste zou zijn u ergens veilig te stellen. Men heeft mij verteld dat boer Peter Dobronitsj...’


    ‘Ja, dat weet ik, dat weet ik!’ viel Boroda hem in de rede. ‘We zullen terugtrekken naar de boerderij van Peter Dobronitsj.


    Daar is een schuilplaats waarin ruimte genoeg voor ons allen is.


    Niemand kan die vinden. De hoofdzaak is dat we de weg daarheen vrijhouden.’


    ‘Daar zullen wij wel voor zorgen. We zijn met vijftien man en ik heb de anderen al opdracht gegeven bij de terugtocht de linkervleugel te vormen. U kunt zich dus rustig aan het hoofd van uw groep opstellen. Vooruit! - Wij zullen u de Kozakken van het lijf houden.’


    Boroda galoppeerde terug naar zijn groep. Het plan werd uitgevoerd en alles lukte zonder incidenten. De Kozakken lieten zich niet meer tot een gevecht uitdagen. Ze volgden de vluchtelingen langzaam en voorzichtig, in de vaste overtuiging ze in handen te hebben, want de ‘arme mensen’ konden niet zo maar de rivier overtrekken, en voor hen lagen de oevers van het Baikalmeer waar men hen heen trachtte te drijven om hen daar in alle rust gevangen te nemen.


    De terugtocht formeerde zich aldus: voorop trokken de vluchtelingen, aangevoerd door Alexius Boroda, achter hen de vijftien jagers onder bevel van Sam Hawkens en daarachter op eerbiedige afstand omdat zij de les van de geheimzinnige en krachtige beschermers nog niet vergeten waren, de Kozakken.


    De sluwe trapper trok met zijn mensen langzaam terug, opdat de vluchtelingen voldoende tijd zouden vinden zich in veiligheid te brengen. Daarbij waakte hij er net als tevoren zorgvuldig voor dat hij en zijn vrienden niet door de Kozakken konden worden gezien.


    De vluchtelingen hadden het erf van de boer allang bereikt, toen Sam er zeker nog een kwartier van af was, en met enkele goed gerichte schoten de Kozakken dwong tot nog meer tijdverlies.


    Intussen had Peter Dobronitsj heel verstandig de knechts die hij niet helemaal vertrouwde, bevolen zich in de woonkamer te verzamelen, omdat het niet raadzaam was bij dergelijke gebeurtenissen ooggetuigen te hebben. Hij ging zelf bij hen zitten, bleef in hun buurt en deed alsof het hem helemaal niet aanging wat er buiten gebeurde.


    Ook de dienstmeisjes waren in de kamer geroepen.


    Terwijl de boer ervoor zorgde dat hij later niet van medeplichtigheid kon worden beschuldigd, was zijn dochter Mila met de betrouwbare knechts buiten bezig met de redding der vluchtelingen.


    Enkele mensen namen de paarden in ontvangst om ze de zadels af te doen en naar de weide te brengen. Het moest de Kozakken onmogelijk gemaakt worden de paarden van de vluchtelingen te kunnen vinden.


    Het hol was door Mila snel voor de ontvangst in gereedheid gebracht. De vluchtelingen klommen na elkaar langs de den omhoog. Het meisje hoefde alleen de voorste tot gids te dienen.


    Wie te paard gekomen was nam zijn zadel mee naar boven!


    Alexius Boroda was de laatste. Als een kapitein die zijn schip niet verlaat voor al zijn mensen gered zijn, wilde hij ook eerst al zijn metgezellen veilig weten. Intussen liet hij de tijd niet onbenut voorbijgaan, maar veegde ijverig alle voetsporen der vluchtelingen weg.


    Toen de laatste ook in de boom verdwenen was, wilde Boroda naar Sam Hawkens teruggaan om ervoor te zorgen dat hij en zijn dappere vrienden in de strijd niet in gevaar zouden raken.


    Maar Mila protesteerde.


    ‘Dat is niet nodig. Voor die man zorg ik zelf. Ga jij nu maar naar boven. Hoofdzaak is dat jullie spoorloos verdwenen zijn als de Kozakken komen.’


    De vijftien jagers hielden de achtervolgers nog steeds in toom toen Mila bij hen aankwam.


    Sam Hawkens bekeek het energieke meisje meesmuilend en was bereid haar met zijn kleine groep te volgen naar de boerderij van haar vader.


    ‘Kom mee, broedertjes!’ wendde hij zich tot de jagers. ‘Dan zullen we eens zien of de heren Kozakken het nog zullen wagen ons nog iets in de weg te leggen!’


    In galop reden ze naar de boerderij.


    Nummer vierentachtig ging met zijn mensen weer zitten op de plaats waar ze eerst gezeten hadden. Ook Sam ging met Dick en Will bij hen zitten en trokken heel onschuldige gezichten.


    Pas toen de Kozakken merkten dat de goedgerichte geweren van hun tegenstanders voor goed verstomden, durfden ze zich weer in beweging te zetten. Ongehinderd kwamen ze aan op het erf van de boer.


    Daar zaten de jagers met vergenoegde gezichten bijeen en keken de komende Kozakken nieuwsgierig en verwonderd aan. De soldaten waren allen te paard. Het was de kleine groep die nog over paarden beschikte.


    De eerste luitenant die het bevel voerde, was dezelfde man die ook ’s ochtends vroeg daar al was geweest. Naast hem reed de luitenant uit Werchne-Oedinsk. Ze hielden bij de jagers halt en informeerden op barse toon naar de vluchtelingen. Maar de officier begreep al spoedig dat hij hier niet wijzer zou worden.


    Hij stuurde toen enkele Kozakken vooruit om te controleren of de pas die aan de andere zijde van de zwarte den naar het meer voerde, door de achtervolgden was bezet.


    Tot zijn verbazing moest hij vernemen dat zich daar geen enkele vijand bevond. Daarom trok hij met zijn voorhoede de pas binnen.


    Sam Hawkens grinnikte bij zichzelf en verheugde zich over de geslaagde list. De ‘arme mensen’ waren in veiligheid en hij kon weer aan zijn taak denken. Dadelijk wendde hij zich tot de pelsjager.


    ‘Je noemde daar straks de naam van graaf Polikelf. Weet je zeker dat hij zich hier bevindt?’


    ‘Dat weet ik heel zeker. Hij heeft zich daarstraks bij de Kozakken gevoegd om met hen de vluchtelingen aan te vallen.’


    ‘Dan komt hij dus ook wel met hen terug. Hé daar, Dick, Will, kom eens mee naar binnen! We zullen ons aan die goede Peter Dobronitsj voorstellen. Bovendien is het beter wanneer meneer de graaf ons niet direct ziet!’


    Beiden knikten instemmend en begaven zich met de kleine man naar het woonvertrek, waar nu ook Mila zich bij haar vader had gevoegd. Peter Dobronitsj begroette hen vriendelijk.


    ‘U bent van harte welkom bij ons, mijn beste broeders,’ sprak hij. ‘Kom bij ons zitten!’


    ‘We komen u melden,’ sprak Sam, ‘dat Karpala reeds onderweg is. Ze zal met haar ouders en de hele stam spoedig, misschien vandaag nog wel, hier aankomen. Maar nu moet ik dadelijk informeren naar iemand die we bij u zoeken. De man noemt zich Fedor Lomonov en beweert een koopman uit Orenburg te zijn. Waar is die man?’


    ‘Bij de Kozakken die tegen de “arme mensen” zijn opgetrokken. Hij wilde een kamer van mij hebben, maar vond niets dat hem beviel.’


    ‘Hm! Die krijgt een verblijf waar het hem wel bevallen móet, of hij wil of niet, hihihi! We zijn namelijk hier om hem zo’n beetje onder onze hoede te nemen. Maar kijk, daar komt de grootste groep Kozakken!’


    Hij ging voor het venster staan. Juist marcheerde een grote groep soldaten het erf op. Er waren slechts enkele ruiters bij.’


    ‘Behold!' sprak de trapper, toen hij Lomonov tussen de ruiters ontdekte. ‘Hij is erbij. Dick, Will, komen jullie eens hier en bekijk die kerel eens!’


    Onmiddellijk herkenden beiden de vroegere derwisj en de latere Bill Newton.


    ‘Well!' lachte Will Parker. ‘Die vent zal onbeschrijflijk blij zijn wanneer hij ons hier zo onverwachts treft!’


    ‘Ja, die zal buiten zichzelf van vreugde zijn als we hem herinneren aan wat er in het voorjaar in Amerika, en speciaal in het Dal van de Dood is gebeurd. Ik wou dat hij binnenkwam.’


    De majoor hield halt voor het huis en bekeek de hele hofstede opmerkzaam. Ook hij nam aan dat de twaalf pelsjagers niets met deze kwestie te maken hadden gehad; daarom bekeek hij hen zelfs niet.


    Daar kwam de luitenant die met het bevel over de voorhoede belast was, aan gegaloppeerd.


    ‘Geen vluchtelingen te bekennen, majoor!’


    ‘Onzin! Ze kunnen toch niet wegvliegen! Ze moeten hier ergens verborgen zitten!’


    ‘Maar er is geen mens te bekennen.’


    ‘Ongelooflijk! We kunnen toch niet aannemen dat ze met die paar bootjes van Peter Dobronitsj het meer overgestoken zijn.


    Die zijn zo klein dat er nog niet de helft van de vluchtelingen plaats in had kunnen vinden. Wat vindt u ervan, heren?’ vroeg de majoor aan zijn officieren.


    Een algemeen schouderophalen was het antwoord.


    ‘Maar voor den duivel, die kerels hebben toch geen vleugels?’ riep hij woedend.


    ‘Bah!’ mengde zich nu de graaf in het gesprek. ‘Naar mijn mening is er maar één mogelijkheid: deze mensen zitten ergens in een schuilplaats.’


    Op dit moment trad de boer door de deur naar buiten.


    ‘Dobronitsj, kom hier!’ gebood de majoor, en wees vanaf zijn paard op de grond. ‘Weet jij wat er gebeurd is?’


    ‘Nee.’


    ‘Niet? Dus jij wilt beweren dat je met geen van de vluchtelingen gesproken hebt? Je bent een vriend van de “arme mensen” - dat weet ik! Je raam staat ’s nachts steeds open. Je beschermt hen en je hebt hen ook ditmaal geholpen om te ontvluchten!’


    ‘Ik heb met niemand van hen gesproken!’


    ‘Mij werd gemeld dat Boroda gisteren bij je geweest is. Wil je dat ontkennen?’


    ‘Nee. Hij was op mijn erf toen ik niet thuis was. Niemand wist wie hij was tot de wachtmeester en zijn mannen hem herkenden. Toen is hij gevlucht.’


    ‘Maar hij is stellig later teruggekeerd en toen hebben jullie afgesproken wat er gebeuren moest. Je hebt de vluchtelingen voor ons verborgen.’


    De boer zette een stomverbaasd gezicht.


    ‘Verborgen? Heilige Iwan! Waar dan?’


    ‘Dat zul jij wel weten. Zoveel mensen kunnen maar niet zo verdwijnen.


    Ze moeten een plek gevonden hebben waar we hen nog niet konden vinden!’


    Dobronitsj haalde z’n schouders op.


    ‘Ik ben er vandaag al eerder ten onrechte van beschuldigd dat ik een vluchteling in mijn huis verborgen hield. Toen heeft een huiszoeking mijn onschuld zonneklaar bewezen. En zou ik nu maar dadelijk een hele groep bannelingen hier...’


    ‘Halt!’ commandeerde de majoor. Daarop wenkte hij de eerste luitenant naderbij. ‘Hebt u het huis en het erf van Peter Dobronitsj werkelijk helemaal doorzocht? Alles nagekeken?’


    ‘Tot uw orders, majoor! Elk hoekje en ook de naaste omgeving!’


    ‘Hm!’ De majoor dempte zijn stem om slechts door zijn officier verstaan te worden. ‘Wat denkt u van Peter Dobronitsj?’


    ‘Moeilijk te zeggen, majoor. Hij is beslist een vriend van de “aime mensen” ...’


    ‘Dus hij is verdacht.’


    ‘Zeker. Maar hij heeft zich tegenover mij en de luitenant uit Werchne-Oedinsk onberispelijk gedragen.’


    ‘Dat spreekt! Hij was bang!’


    ‘O, nee, majoor! Peter Dobronitsj kent stellig geen angst. Integendeel, deze man heeft ruggegraat. Men kan merken dat hij uit het westelijk deel van het rijk komt. Hier in Siberië komt dit soort mensen niet voor. Als ik een raad zou mogen geven... ?’


    ‘Graag!’


    ‘Dan zou ik het met deze man op een vriendelijke manier proberen! Geweld helpt niet. Men zou hoogstens een list kunnen proberen.’


    ‘Een list om hem aan het praten te krijgen? Weet u er een?’


    ‘Nee, majoor!’


    ‘Dan zijn we even wijs als daarnet. Dank u zeer!’


    Dobronitsj had, net als de begeleiders van de majoor, zwijgend het einde van dit heimelijke gesprek afgewacht. Nu wendde de aanvoerder van de Kozakken zich weer tot hem.


    ‘Peter Dobronitsj, ik raad je aan vrijwillig te bekennen. We weten namelijk al waar de schuilplaats der vluchtelingen is.’


    Dit was een val die de majoor op het laatste ogenblik niet al te slim had opgezet. De boer zou dan misschien antwoorden: “Dan hoef ik het u ook niet meer te wijzen.” Daar zou hij zich mee verraden. Maar de majoor liet tevergeefs een lange pauze op deze woorden volgen. Peter Dobronitsj zei helemaal niets.


    Hij wachtte en vertrok geen spier van z’n gezicht.


    Deze doorkruising van zijn plan bracht de officier buiten zichzelf.


    Woedend greep hij z’n rijzweep uit de schacht van z’n laars en liet die dreigend door de lucht suizen.


    ‘Boer,’ stoof hij op. ‘Ik zal je halsstarrigheid breken! Als je niet bekent, krijg je slaag!’


    Toen klonk er vanuit de huisdeur een luidkeels ‘halt!’ Aller ogen richtten zich daarheen. Sam, Dick en Will traden naar buiten, hun geweren in de hand.


    ‘Vervloekt!’ fluisterde de vroegere derwisj de graaf toe. ‘Dat zijn die drie Amerikanen! Heb ik het niet gezegd? Ze zitten me achterna.’


    Polikeff weerde hem met een haastige handbeweging af. Hij had nu alleen ogen en oren voor Sam Hawkens, die heel gemoedelijk op het opgewonden groepje toeliep en zich tussen de boer en de officier schoof.


    ‘Peter Dobronitsj,’ zei Sam luid, ‘het is maar een grapje van de majoor.’


    De boer zei nog steeds geen woord. Maar de majoor staarde de kleine man sprakeloos aan.


    ‘Man! Hoe durf je?’ vroeg hij toen bars.


    ‘O, ’t is niets bijzonders!’ lachte Sam Hawkens. ‘U maakt een gewaagd grapje en ik steek er een stokje voor dat u ernstig genomen zou worden. Dat is alles, hihihi!’


    ‘Onbeschaamde vlerk! Wie ben jij?’


    ‘Vraag dat maar aan hem!’


    Hij wees op Lomonov. De majoor keek de koopman verwonderd aan.


    ‘Kent u deze man?’


    ‘Nee.’ Lomonov schudde het hoofd.


    ‘Niet?’ lachte Sam Hawkens. ‘Ja, dat kan ik me wel voorstellen, want zodra je toegeeft dat je ons kent, is het met je gedaan, als ik me niet vergis! Jij bent de grootste schurk die er op aarde rondloopt. Nu ben je koopman Fedor Lomonov uit Orenburg, niet waar?’


    ‘Die ben ik inderdaad.’


    ‘En wie was je vroeger? Noemde je je in Amerika niet Bill Newton?’


    ‘Nee.’


    ‘En gaf je je in Constantinopel niet uit voor de derwisj Osman?’


    ‘Hoe kom je erbij!’


    ‘En heet je niet eigenlijk Florin? Die naam heb je in elk geval gebruikt toen je nog kamerdienaar was.’


    ‘Je spreekt waanzin. Laat me met rust!’


    ‘Zoals je wilt. Je zult heel gauw rust krijgen.’


    De majoor had van verbazing bijna de eigenlijke oorzaak van dit voorval, zijn twist met Peter Dobronitsj, vergeten.


    ‘Hoe durf je het te wagen je met mijn zaken te bemoeien?’ voer hij tegen de trapper uit. ‘Hoe heet jij ?’


    ‘Ik heet Sam Hawkens. Hier, bekijkt u mijn papieren maar!’


    Met deze woorden haalde hij de passen van het Klaverblad te voorschijn en overhandigde die aan de majoor. Deze las ze, keek de trapper en zijn twee vrienden verbaasd aan en trok rimpels in zijn voorhoofd.


    ‘Ja, en wat betekent dit nu eigenlijk?’ zei hij eindelijk. ‘U bent Sam Hawkens en uw begeleiders heten Parker en Stone. De autoriteiten worden verzocht u op alle manieren behulpzaam te zijn.’


    ‘Precies, u ziet dus dat ik aanspraak op uw hulp kan maken.’


    ‘Dat is juist! Maar in de papieren staat niet te lezen dat u de autoriteiten lastig kunt vallen. Wat ik doe, kan ik verantwoorden. Peter Dobronitsj krijgt met de knoet!’


    ‘Nee, dat krijgt hij niet!’ sprak Sam vastberaden tegen.


    ‘Man, je bent krankzinnig! Ik laatje arresteren. Eén gebaar is voldoende.’


    ‘Doe geen moeite! Als iemand recht heeft hier een arrestatie te verrichten zijn wij dat. Dat zullen we u dadelijk laten zien.’


    Met deze woorden ging Sam Hawkens naar het paard waar Florin-Lomonov op zat.


    ‘Bill Newton,’ sprak hij zo luid, dat alle aanwezigen de woorden duidelijk konden verstaan, ‘ik klaag je aan wegens moord, roof, bedrog, valsheid in geschrifte en nog een hele rij andere misdaden! Je bent mijn gevangene!’


    ‘De jouwe? Ha, pak me dan maar!’ lachte Bill Newton, gaf zijn paard de sporen en wendde het scherp met de bedoeling weg te glippen. Maar hij had de trapper onder schat. De kleine man greep snel toe, pakte het been van de ruiter en rukte zijn voet uit de stijgbeugel - een ruk en Bill Newton vloog uit het zadel en viel op de grond. Het paard schoot zonder ruiter weg.


    ‘Pak hem op en breng hem in het kleine kamertje rechts van de gang!’ gebood Sam zijn vrienden.


    Dit bevel was helemaal niet nodig; nauwelijks kwam de vroegere derwisj op de grond terecht, of de twee jagers hadden hem al gegrepen en overeind getrokken.


    Lomonov brulde luidkeels. De majoor was even kwaad als hij.


    ‘Halt!’ schreeuwde hij. ‘Dat duld ik niet!’


    ‘Je zult het wel moeten dulden,’ zei Sam Hawkens koeltjes. ‘Ik maak u op de bepalingen in mijn paspoort attent. - Breng hem weg!’


    De boer had zwijgend toegezien. Nu wendde hij zich tot Dick Stone en Will Parker.


    ‘In die kamer zit hij niet veilig. Breng hem liever in de rokerij.


    Ik zal het jullie wijzen.’


    Hij ging voorop; de twee mannen volgden met hun gevangene, die zich tevergeefs tegen hun krachtige vuisten verzette.


    De majoor vloekte alle duivels uit de hel. Hij dreigde de trapper met arrestatie en gevangenisstraf, en beweerde steeds weer dat het een brutaliteit van de vreemdeling was om een Russische onderdaan te durven opsluiten. Maar Sam Hawkens liet zich niet van de wijs brengen. De majoor zou dus niet anders dan geweld overgebleven zijn en daar schrok hij voor terug. Sam stond zo rustig en zelfverzekerd tegenover hem dat hij het niet waagde zich aan hem te vergrijpen. Toen hield graaf Polikeff het voor raadzaam iets te berde te brengen. Sam Hawkens was immers, na wat Lomonov over hem had verteld, ook zijn tegenstander.


    Als deze trapper onschadelijk gemaakt kon worden, was het spel haast gewonnen.


    ‘Majoor,’ sprak hij, ‘laat u zich dat welgevallen? Van een onbekend man, zonder enige rang of stand?’


    ‘U hebt gelijk. Hij zal ervoor boeten. Luitenant, roep de Kozakken!’


    De luitenant uit Werchne-Oedinsk voor wie de laatste woorden bestemd waren, salueerde.


    ‘Majoor, ik vraag u beleefd een dienstmededeling te mogen doen.’


    ‘En dat is? Zegt u het maar!’


    Daarop boog de luitenant zich in het zadel naar zijn meerdere over en meldde hem fluisterend een vrij lang bericht. Hij vertelde wat hij in Werchne-Oedinsk over Sam Hawkens had gehoord.


    Dat waren allerlei verbluffende mededelingen; ook het verhaal van de kleine trapper, dat hij in Zarskoje Selo bij de tsaar koffie dronk en kaartspeelde, kwam in het verhaal voor.


    De majoor zette grote ogen op.


    ‘Bedoelt u dat men deze man niet ter verantwoording zou kunnen roepen ?’


    ‘Het is beter dit te vermijden, majoor.’


    ‘Dank u! Dan is de zaak zo afgedaan!’


    Sam Hawkens had dit alles met heimelijk plezier aangezien. Hij vermoedde waar het om ging en knipoogde eens tegen Dick en Will, die net met Dobronitsj weer naar buiten kwamen.


    ‘Majoor,’ drong Polikeff ongeduldig aan, ‘ik verzoek u nogmaals deze man te laten arresteren! Ik neem de verantwoording op me!’


    De trapper lachte luidkeels.


    ‘Majoor, legt u deze man alstublieft het zwijgen op! Bovendien moet ik u verzoeken hem te arresteren. Hij is de medeplichtige van de zogenaamde Lomonov.’


    ‘Loop naar de hel! Ik pas er wel voor om me in jullie zaken te mengen. Als je iets tegen elkaar hebt, dan vecht je het zelf maar uit! - Maar met jou, Peter Dobronitsj, heb ik nog een woordje te spreken. Begrepen? Je zult me niet weer bedriegen. Het is beslist zeker dat je vluchtelingen verborgen houdt. Ik beveel je voor de laatste maal mij de schuilplaats aan te wijzen!’


    ‘Ik weet van geen schuilplaats,’ hield de boer vol. ‘Zoek maar of u er een vinden kunt!’


    ‘Het zal je niet lukken me beet te nemen,’ knarsetandde de majoor. ‘Ik zal je hele gebied laten afzetten, zodat er geen muis meer ontglippen kan. Dan zal wel aan het licht komen waar die kerels die mijn paarden neergeknald hebben, terechtgekomen zijn.’


    Met deze woorden wendde hij zijn paard en reed weg, gevolgd door de Kozakken. Polikeff wierp nog een onderzoekende blik op de nog steeds op de grond hurkende pelsjager nummer vierentachtig en sloot zich bij de soldaten aan.


    Toen de boer na een tijdje zijn knechts op onderzoek uitstuurde, meldden ze hem dat het hele landgoed in wijde omtrek door Kozakken was afgezet. Van de ene kant van het meer tot de andere stonden de soldaten binnen gehoorafstand van elkaar. Ook langs de oever van het meer was een sterke wacht uitgezet om te verhinderen dat de vluchtelingen over het water zouden ontsnappen.


    ‘Dat is toch wel heel erg,’ sprak Peter Dobronitsj. ‘Nu kunnen ze niet weg.’


    ‘Bah,’ lachte de trapper. ‘We zullen wel een middel en een manier vinden om al die Kozakken te verjagen. Ze hebben immers alleen de omgeving bezet, hier zitten we onbespied en kunnen ongestoord met de “arme mensen” contact opnemen. Wil je me de schuilplaats eens wijzen?’


    ‘Je mag hem zien. Maar ik kan niet met je mee. Zolang de Kozakken in de buurt zijn, kan ik mijn erf niet af. Ik geef je mijn dochter Mila mee; ze zal je de weg wijzen.’


    Terwijl Dick en Will als bewakers bij Florin-Lomonov achterbleven, begeleidde Mila de kleine man naar de zwarte den. Ze waren zo voorzichtig zich ervan te overtuigen dat ze daarbij niet gadegeslagen werden door onbevoegden. De kleine trapper trok een verbaasd gezicht toen hem gevraagd werd in de reusachtige boom te klimmen.


    ‘Dat is eigenlijk geen liefhebberij van me om als een aap in een boom te klauteren!’


    Maar zijn verwondering werd nog groter toen ze het hol bereikten.


    Alles was verlicht en in alle ruimten heerste een gedempte opwinding. Op de kachel stonden reeds de pannen, waarin een maaltijd voor de hongerige mensen werd bereid.


    Hier zag men iemand zijn stukgelopen voeten wassen en verbinden, daar verstelde er een wat aan zijn kleren, waar de nachtelijke vlucht door struiken en doornen sporen had achtergelaten.


    De bannelingen ontvingen Mila Dobronitsj, die ze voor de Engel der Bannelingen hielden, en haar begeleider met blijde gezichten. En toen ze vernamen dat ze de gelukkige afloop van de overval voornamelijk hadden te danken aan het krachtdadig optreden van de vreemde jagers, wilden ze allereerst ook de kleine trapper hartelijk danken.


    Het grootste deel van deze mensen bevond zich in de open ruimte op de bodem der krater, waar de bron klaterde. Daar trof Sam ook Godfried, die hem verheugd beide handen toestak.


    ‘God zij dank dat u er bent, mr. Hawkens!’ riep hij. ‘Ik had al van uw komst gehoord en over wat we aan u te danken hebben! Komt u toch bij ons zitten! Ik denk dat we wel een goed gesprek zullen hebben.’

  


  
    


    


    16. Kat en muis


    Op een rotsplateau, waar Kozak nummer tien Sam Hawkens heenvoerde, zaten twee oude, grijze mensen, een man en een vrouw, beiden met een eerbiedwaardig uiterlijk: Boroda’s ouders!


    Hun zoon had bij hen plaats genomen. Hij stond onmiddellijk op om de trapper te begroeten.


    De gebeurtenissen van die dag werden uitvoerig besproken.


    Toen kwam het gesprek op de toekomst en ieder hoopte dat de vlucht, nadat de grootste moeilijkheden waren overwonnen, zou gelukken. Ze waren immers al dichtbij de grens.


    ‘Nu is het nog de vraag waar we heen moeten als we de grens over zijn,’ sprak de oude vader Boroda. ‘Er zijn verschillende wegen, maar ze hebben alle het nadeel dat ze zo eindeloos ver zijn. Over China, naar India, Perzië, Afganistan, door de Kirgiezensteppe.’


    ‘We kunnen nu nog niets over de richting beslissen,’ meende Sam Hawkens. ‘Laten we wachten tot mijn opdrachtgever komt. Dan kan hij een keuze maken.’


    ‘Opdrachtgever? Hebt u een chef? Bent u bij iemand in dienst? Daar ziet u niet naar uit.’


    ‘Ja, onze verhouding ligt inderdaad anders dan die tussen meester en knecht. We zijn metgezellen; mijn vrienden en ik zijn deze man behulpzaam bij het bereiken van een bepaald doel.’


    ‘Dat is iets anders. Hoe heet hij ?’ vroeg de oude man.


    ‘Adlerhorst!’


    ‘Dat is immers een Duitse naam!’


    ‘Inderdaad.’


    ‘En zullen we hem hier ontmoeten?’


    ‘Ja, hij komt hier. Het is mogelijk dat hij vandaag al komt.’


    ‘Ik verheug me erop - want het is een geluk eindelijk weer eens met een Duitser, een landgenoot die uit het vaderland komt, te kunnen praten.’


    Sam Hawkens keek verbaasd.


    ‘Landgenoot?’ riep hij. ‘Bent u dan ook Duitsers?’


    ‘Ja.’


    ‘Heavens!'


    ‘Waarom schrikt u daarvan?’


    ‘Waarom? Omdat mijn grootmoeder een echte, heuse Duitse was.’


    Sam was opgesprongen; de anderen volgden zijn voorbeeld.


    Alleen Kozak nummer tien bleef zitten en lachte vergenoegd.


    ‘Dan kunnen we immers in onze moedertaal met elkaar spreken!’ riep de oude Boroda.


    ‘Voor mij is het dan m’n grootmoederstaal, als ik me niet vergis!’ zei de trapper in het Duits, en schoof in vrolijke opwinding z’n oude vilthoed met z’n pruik van het ene oor naar het andere.


    ‘Zo maar eens je neus aan een landgenoot stoten, hihihi! En aan wat voor een! Maar vertelt u me eens, hoe bent u uit Duitsland in dit gezegende Siberië terechtgekomen, waar je in het gunstigste geval ’s winters bevriest en ’s zomers door de muggen opgegeten wordt? Kijkt u eens naar mij! Ik zit hier nu en ik verzeker u dat ik niet opsta voor ik uw geschiedenis ken, als ik me niet vergis!’


    Bij deze woorden was Sam weer op de grond gaan zitten en wees met de hand op het plekje voor zich. De ouders van Boroda en Alexius gaven aan de uitnodiging gevolg. De oude man keek een tijdje droevig voor zich, voor hij zijn hoofd weer ophief om over het verleden te spreken.


    ‘Mijn geschiedenis is kort en vlug verteld. Ik was Duitser, maar ik verlangde altijd naar verre reizen. Ik wilde emigreren, onder de pioniers leven, daar waar de mensen nog niet zo vlak op elkaar wonen, zoals in ons land. Ik verkocht alles wat ik had, en trok naar Rusland en toen ik me daar na korte tijd gevestigd had, volgde mijn vrouw me. We hadden geluk. Het land dat we kochten, was goedkoop en goed, en dank zij mijn landbouwkundige kennis zouden we ons ver boven de middelmaat der Russische boeren hebben kunnen uitwerken - als mijn heethoofdigheid niet alles had bedorven. Ik behoor niet tot die mensen die alles willen goed praten. En al vind ik ook de maat van mijn straf overdreven, dan wil ik toch allerminst beweren dat ik onschuldig was. In mijn vaderland was ik soms al ontevreden met de heersende verhoudingen. Ik kwam in Rusland - en daarmee van de regen in de drup. Mijn hart was verontwaardigd over het onrecht waarmee het volk behandeld werd. Het duurde niet lang of ik zat middenin een geheime politieke beweging.


    Wat moet ik nog meer vertellen? De samenzwering werd ontdekt en de vergelding trof mij met een vernietigende slag. Ik werd tot levenslange verbanning naar Siberië veroordeeld.


    Mijn vrouw, die zoveel van me hield dat ze haar lot niet van het mijne wilde scheiden, ging met de kinderen met me mee...’


    ‘U zegt “met de kinderen” ?’ vroeg Sam Hawkens. ‘Dus Alexius is niet uw enige kind?’


    ‘Nee. We hadden ook nog een meisje; het was nog klein, nog een baby, toen we weg moesten. Het stierf tijdens de reis en werd in de sneeuw van een Siberische toendra begraven. - Kalm moeder, beheers je!’ voegde hij eraan toe, toen hij zag hoe zijn vrouw bij de herinnering aan dit ongelukkige voorval, haar handen voor het gezicht sloeg.


    ‘Hm!’ bromde Sam Hawkens. ‘Waaraan stierf die baby?’


    ‘Het kleintje kwam om van koude. Ons transport viel juist in een heel strenge winter, en dat zegt wat voor Siberië. Bovendien werd ons onderweg ieder comfort geweigerd; we moesten de lange, verschrikkelijke weg te voet afleggen. Kunt u zich voorstellen wat dat betekent?’


    ‘Ja, dat kan ik begrijpen,’ knikte Sam medelevend.


    ‘Ons transport, dat uit zestig gevangenen bestond, was door de koude...’


    ‘Waren het zestig gevangenen? Klopt dat?’


    ‘Ja. Waarom?’


    ‘Hm. Och, ik dacht zo maar eens. Vertelt u rustig verder!’


    ‘We waren halfdood van koude en uitputting toen we rustten bij een nomadenkamp. Ik weet nu niet meer of het Toengoezen, Boerjaten of Jakoeten waren, zo afgestompt en onontvankelijk voor alle indrukken van buiten was ik geworden. Ik weet alleen nog dat het stamhoofd medelijden met mijn vrouw had, die van verdriet over haar kind half waanzinnig was, en haar in zijn tent opnam.’


    De oude zweeg een tijdlang, overweldigd door de herinnering.


    Ook de vrouw staarde met strakke, lege ogen voor zich uit.


    ‘Helaas kwam de hulp van het stamhoofd te laat,’ hernam de oude man. ‘Toen mijn vrouw het kind van haar borst nam, waar ze het probeerde te warmen, was het dood - bevroren. De verstijving was al ingetreden. Wat er toen gebeurde, was verschrikkelijk en ik kan er niet meer over praten. Mijn vrouw herstelde zich slechts langzaam van het ontzettende verdriet over de dood van haar lieveling; en ik kan van mijzelf slechts zeggen dat ik sinds dat moment een ander mens geworden ben. De dood van onze baby opende mijn ogen. Ik zag in dat ik tegen mijn gezin gezondigd had, en ik nam me voor die schuld af te lossen wanneer de goede God mij daarvoor de gelegenheid zou willen geven.’


    Zacht, heel zacht tastte zijn hand naar die van zijn vrouw. Zo bleven ze lange tijd zwijgend zitten, een droevig, maar vredig glimlachje op de vroeg verouderde gezichten.


    Sam Hawkens schoof al een hele tijd onrustig heen en weer, alsof er mieren in zijn Amerikaanse beenkappen gekropen waren.


    Zijn baardig gezicht vertrok op merkwaardige wijze. Zijn handen tastten nu eens naar de grote, rode, glimmende neus, dan weer gleden ze aarzelend en alsof hij iets zocht over het hout van zijn Liddy, die hij zelfs in deze veilige schuilplaats niet uit handen legde.


    De kleine trapper was tot in het diepst van zijn ziel geroerd. Hij dacht aan het verhaal van de Boerjaten vorst Boela, dat hij met Herman samen had aangehoord. Hij wist nu zeker dat hij de ouders van Karpala voor zich had.


    ‘De reis werd onder onzegbare moeilijkheden voort...’


    ‘Stop!’ zei Sam Hawkens. ‘Zegt u mij eens waar u die baby heeft moeten begraven!’


    De oude man keek hem verwonderd aan.


    ‘Waarom wilt u dat weten?’


    ‘Daar heb ik reden voor, als ik me niet vergis.’


    ‘Niettegenstaande de emoties van die dag heb ik toch een woord uit de gesprekken van de Kozakken onthouden: we bevonden ons toen in de toendra...’


    ‘.. .in de toendra van de Kruipende Berken,’ vulde Sam trots aan.


    De drie zagen hem met open mond aan.


    ‘Niet waar, daar bent u verbaasd over!’ lachte de kleine man vergenoegd. ‘Klopt dat?’


    De oude Boroda schudde verwonderd het hoofd.


    ‘Ja, dat klopt, maar hoe weet u . ..’


    ‘Dat weet ik, omdat ik die bevroren baby kort geleden ontmoet heb!’


    Dit sloeg in als een bom; de drie mensen hadden niet meer verbaasd kunnen zijn.


    ‘Dat... is... onmogelijk!’ stamelde de oude Boroda.


    ‘Waarom niet?’


    ‘Omdat ik er zelf bij geweest ben toen het lijkje onder de sneeuw bedolven werd!’


    ‘O, maar dat zegt niets, helemaal niets, hihihi! Baby’s zijn taai. Ze kunnen veel verdragen, soms zelfs dat ze begraven worden, als ik me niet vergis!’


    De vrouw was doodsbleek geworden en drukte haar rechterhand tegen haar hart. Alexius keek met grote ogen naar de man die zulke onbegrijpelijke woorden sprak, en de oude Boroda scheen van schrik verlamd.


    ‘Man!’ riep Alexius eindelijk. ‘We hebben allemaal veel aan u te danken, maar nu moet ik toch zeggen dat ik niet begrijp hoe u zo’n afschuwelijke grap tegen mijn ouders kunt maken!’


    ‘Grap?’ zei Sam Hawkens verwonderd. ‘Ik verzeker u dat ik absoluut niet in de stemming ben om grapjes te maken, als ik me niet vergis!’


    ‘Maar neemt u me niet kwalijk!’ viel de oude man hem in de rede. ‘Ik kan alleen maar herhalen dat we het kind onderzocht hebben en dat we moesten vaststellen dat de dood ingetreden was. Het kind is voor mijn ogen begraven.’


    ‘Ja, beste vriend; in de sneeuw! Wat u voor een verstijving na het intreden van de dood hield, was alleen een verstijving van de kou. Toen het kleine lichaampje in de sneeuw lag, werd het weer wat warmer en toen kwam het bewustzijn terug. Het kleine stemmetje heeft toen het hare bijgedragen tot de redding van het hulpeloze wezentje!’


    ‘We kunnen het niet geloven - we kunnen het niet geloven!’ riep de oude met ruwe stem, en de vrouw begon te snikken.


    ‘U kunt het geloven of niet - maar ik heb de baby gezien en ermee gesproken! En ik kan u zeggen dat het een pracht van een baby geworden is, hihihi!’


    ‘Maar hoe weet u dan dat het in dit geval om ons kind gaat? U was er toen niet bij, en ons dochtertje was nog zo klein dat het zich die gebeurtenis onmogelijk zou kunnen herinneren.’


    ‘Dat klopt! En toch heb ik de allerbeste getuigen aan het medelijdende echtpaar dat het kindje aannam.’


    De drie Boroda’s begrepen er nog steeds niets van. Maar toen vuurden ze allerlei vragen op Sam af: waar hun dochter was, en hoe het met haar ging? Of ze iets omtrent haar geschiedenis wist?


    ‘Stop!’ De trapper weerde lachend de vragen van de drie af.


    ‘Het is nu niet de tijd om alles uitvoerig te vertellen. Het gaat heel goed met uw dochter!’ stelde hij de ouders gerust. ‘Hebt u nu geduld tot morgen, dan zult u alles horen! - Ik geloof,’ vervolgde hij toen tot Alexius, ‘dat u er nu wel vanaf zult zien om reeds morgen met de gevangenen weg te trekken, zoals de afspraak luidde. U zult nu toch hier met uw ouders op uw zuster willen wachten. Overste Sendewitsj kan de leiding van de groep over nemen.’


    Toen keerde Sam zich om en ging weg en liet de drie mensen in de grootste opwinding achter.


    In de schuilplaats moest de kleine trapper eerst lang naar Mila Dobronitsj vragen, die hij in alle drukte kwijtgeraakt was. Iedereen had haar wel gezien, maar niemand wist waar ze was.


    Eindelijk vond Sam de gezochte en een tijdje bekeek hij haar meesmuilend, terwijl ze de vluchtelingen behulpzaam was. Toen ze hem zag, knikte ze hem lachend toe, maar liet zich in haar liefdewerk niet storen.


    Eindelijk was ze klaar en samen gingen ze naar het erf van Peter Dobronitsj terug.


    Maar de boer was niet thuis; hij stond buiten op de weide op uitkijk naar de Kozakken. Van deze gelegenheid maakte de trapper gebruik om eens naar de vroegere derwisj te gaan kijken.


    Hij ging naar de rokerij, die bewaakt werd door Dick Stone en Will Parker.


    ‘Hoe heeft hij zich gedragen?’


    ‘Heel rustig,’ antwoordde Will.


    ‘Dat is verdacht! Ik zou het prettig gevonden hebben als hij lawaai had gemaakt en gescholden had. Als iemand zich zo stilletjes in z’n lot schikt, dan heeft hij gedachten en plannen. Ik zal die rokerij eens beter gaan bekijken.’


    Hij schoof de grendel terug en opende de deur. Florin-Lomonov was op de zwarte vloer gaan zitten en leunde met z’n rug tegen de muur. Hij bekeek de trapper met een blik vol haat.


    ‘Aha, je hebt het je gemakkelijk gemaakt!’ glimlachte de prairiejager. ‘Jammer dat ik je geen pluchen stoel kan aanbieden.’


    ‘Hond!’


    ‘Wat zeg je daar? - Je zou best eens een beetje beleefder kunnen zijn. Anders zou ik weleens lust kunnen krijgen om je met de knoet te antwoorden.’


    ‘Dat moest je wagen!’


    ‘Dat kost me geen moeite!’ antwoordde Sam. In een oogwenk had hij de knoet uit zijn riem getrokken en gaf de schurk een fikse tik.


    ‘Je ziet dus wel,’ vervolgde hij, ‘dat het geen waagstuk is om jou een pak slaag te geven! Wie ben je eigenlijk? Een gemene nietsnut die heel wat namen draagt! Een zware misdadiger die de galg wacht! En wat was je vroeger? Een armzalige knecht die de familie van zijn baas in het ongeluk heeft gestort! Tegen zo’n vent kun je alleen maar met de zweep praten.’


    ‘Schurk!’ brulde de getuchtigde. ‘Bewijs het maar eens!’


    ‘Alles op z’n tijd! Maar nu wil ik eerst eens kijken of de vogel misschien ook uit deze kooi zou kunnen ontsnappen.’


    Zorgvuldig onderzocht hij de rokerij en overtuigde zich ervan dat er voor Florin-Lomonov geen mogelijkheid tot ontvluchten bestond. Toen werd de gevangene weer opgesloten.


    ‘Moeten we die kerel voortdurend blijven bewaken?’ vroeg Will Parker.


    ‘Natuurlijk. Deze man is veel te belangrijk om hem uit het oog te verliezen. Hij heeft al heel vaak het geluk gehad te kunnen ontsnappen. Maar ditmaal zal het hem niet lukken. We kunnen elkaar immers aflossen! Maar nu moet ik nog met de boer praten.’


    Peter Dobronitsj was intussen thuisgekomen en Sam vond hem in de woonkamer.


    ‘Hoe is de schuilplaats van de bannelingen je bevallen, broedertje?’ vroeg Dobronitsj hem.


    ‘Uitstekend. Er zou geen betere plek voor de vluchtelingen gevonden kunnen worden. Maar hoe denk je over de voortzetting van hun vlucht?’


    ‘We moeten de Kozakken onschadelijk maken. Dan breng ik de “arme mensen” door de grensposten.’


    ‘En dan?’


    ‘Dan zijn ze op Chinees gebied.’


    ‘En dan worden ze daar misschien weer gevangen genomen en teruggebracht, hihihi!’


    ‘Ze zullen zich wel verdedigen. Ik heb Karpala gezegd dat er voor wapens gezorgd moest worden, en ik hoop, dat dit gebeurd is.’


    ‘Dat is gebeurd! Mijn twee vrienden en ik hebben de districtscommandant van Werchne-Oedinsk voor dit goede doel hun hele wapenvoorraad, die de brave vent eigenlijk wilde versjacheren, afhandig gemaakt, hihihi!’


    ‘Slawa Bogoe - God zij dank! Dan moet de vlucht wel gelukken!’


    ‘Dat denk ik ook. We zullen er ons wel goed doorheen slaan, dat hebben we vandaag ook aan de Kozakken bewezen. Maar hoe gaat het dan als de vluchtelingen aan de andere kant van de grens zijn? Hoe komen ze in de oneindige verten van Mongolië aan levensmiddelen?’


    ‘Dat is een vraag die ons het ergste hoofdbreken kost, als het erom gaat een grotere groep vluchtelingen tegelijk over de grens te voeren. Dit keer zijn de moeilijkheden zeer ernstig. Onze voorraden zijn niet toereikend om hen allen voldoende te verzorgen en de stanitza's, waar ze onderdak zouden kunnen vinden, moeten ze vermijden.’


    ‘Dan zou het misschien het beste zijn,’ meende Sam na enig nadenken, ‘om het oorspronkelijke plan van Alexius Boroda te overwegen, waarbij zij zich in uniform zouden kleden en als Kozakken door Siberië zouden kunnen trekken.’


    ‘Het is een goed plan, maar de uitvoering stuit op talrijke moeilijkheden.’


    ‘Nou, daar ziet Sam Hawkens niet tegen op, als ik me niet vergis!


    Waar is de dichtstbijzijnde stanitzci met de uniformvoorraad van de Kozakken, die hier gelegerd zijn? Dan ga ik die toch eens bezichtigen.’


    ‘Die ligt ongeveer een uur gaans hier vandaan. Naast het huis van de majoor ligt een klein gebouwtje waarin de uniformen zijn opgeslagen, die voortdurend altijd door twee wachtposten bewaakt worden.’


    ‘Daar zijn we niet bang voor. Ik neem aan dat het mogelijk zou zijn de opslagplaats tijdens de nacht leeg te halen.’


    ‘Maar er zijn tachtig Kozakken in de stanitza gelegerd!’


    ‘Je vergeet dat die er op het ogenblik niet zijn, broedertje! Ze hebben jouw bezitting omsingeld!’


    ‘Inderdaad. Maar dat zal niet zolang meer duren.’


    ‘Dan moeten we er dus voor zorgen dat ons plan heel snel wordt uitgevoerd.’


    ‘En als het je zou lukken, zou het toch tevergeefs zijn. De hoofdzaak ontbreekt, namelijk de paarden. De vluchtelingen hebben maar weinig dieren bij zich en die zijn verjaagd.’


    ‘Daar moet dan ook voor gezorgd worden.’


    Sam Hawkens liep peinzend in het vertrek op en neer. Tenslotte bleef hij voor Dobronitsj staan.


    ‘Ik weet het! Die paarden krijgen we, en wel van de Kozakken.’


    ‘Hè? Van de Kozakken? Dat begrijp ik niet.’


    ‘Ik ga nu eerst eens op onderzoek uit. Ik vermoed wel dat de soldaten jouw terrein te voet hebben omsingeld. Als mijn vermoeden juist is, dan hebben ze de dieren ergens bijeengedreven, waar ze zich dan onder de hoede van enkele manschappen bevinden. Hoe dat zit, kan ik te weten komen als ik nu direct naar de stanitza rijd. Wil je niet met me mee?’


    ‘Liever niet. Ik zal je een betrouwbare knecht meegeven.’


    Enkele minuten later stegen Sam Hawkens en een knecht van Dobronitsj te paard en reden in de richting van de stanitza weg.


    Ze waren nog niet ver van de boerderij verwijderd, of ze stootten op de Kozakken die het bevel hadden geen verdachte personen door te laten. Beiden werden naar de dienstdoende luitenant geleid. Dat was gelukkig de luitenant uit Werchne-Oedinsk, die Sam al kende. Hij gaf onmiddellijk een teken.


    ‘Deze mensen mogen door!’


    Daarom gaven de twee mannen hun paarden de sporen en bereikten de stanitza na een half uur rijden.


    Een door een regiment Kozakken versterkte grensplaats maakte in die tijd nu niet bepaald een overweldigende indruk. De versterking bestond slechts door een om het plaatsje heen opgeworpen wal met een sloot erlangs. Soms werd bovenop de wal een eenvoudige palissade gezet.


    De huizen waren klein en grotendeels uit hout opgetrokken.


    Een herberg mocht natuurlijk niet ontbreken, evenmin als een rommelwinkeltje, waarin de bescheiden gebruiksvoorwerpen van de Kozakken te koop waren.


    De nauwe steegjes boden een troosteloze aanblik nu het garnizoen uitgerukt was.


    Sam Hawkens en de knecht bonden hun paarden voor de herberg vast en traden de lege gelagkamer binnen, waar ze Chinese thee bestelden, die ze met brandewijn mengden.


    De waard, die de knecht van Dobronitsj heel goed kende, kwam onmiddellijk bij hen zitten. Het was een vriendelijk man, overigens zeer nieuwsgierig en niet bijzonder intelligent.


    ‘Kan ik vrijuit spreken in het bijzijn van het vadertje met de zware baard en de flinke neus?’ vroeg hij, en wees op Sam Hawkens.


    ‘Ja, zeker,’ knikte de knecht. ‘Hij is een goede kennis van mijn baas.’


    ‘Komen jullie van huis? Hoe is het daar? De soldaten zijn immers bij jullie, omdat ze “de arme mensen” zoeken. Vadertje Dobronitsj zou er een hele groep verstopt hebben.’


    ‘Onzin! Laten ze maar zoeken! Ze zullen niets vinden, ook al rijden de Kozakken een hele maand om het erf van Peter Dobronitsj.’


    Dat woord ‘rijden’ bezigde de knecht op een wenk van Sam, met opzet. Hij wilde weten waar de paarden waren. En hij bereikte zijn doel.


    ‘Rijden? Hoe kom je erbij. De grootste groep heeft te voet de wacht betrokken.’


    ‘Dus ze hebben de paarden hier gelaten?’


    ‘Ja. Die staan aan de oostkant buiten de stadswal; ze worden door drie Kozakken bewaakt. Die drie en de twee bij de wapenopslagplaats zijn de enige militairen die nog in de stanitza zijn.’


    ‘Ze zullen ’s nachts ook wel de wacht houden?’


    ‘Natuurlijk. Dan is het pas echt nodig.’


    ‘Wat een onzin. Ze verdenken ons zonder enige grond. Terwijl ze ons bewaken, hebben die “arme mensen” ruimschoots de tijd gekregen om te verdwijnen.’


    ‘Dat is niet zo erg. We gunnen het hun allemaal!’


    Sam en de knecht verlieten nu de herberg om een tochtje door het plaatsje te maken.


    De trapper wilde wel eens naar het gebouw gaan kijken dat met de naam ‘opslagplaats’ werd aangeduid. De knecht wees het hem. Het was een lang laag gebouw en het bestond alleen uit een verdieping met daarbovenop een lange zolder. Aan de voorzijde bevonden zich veel deuren en van luiken voorziene openingen.


    ‘Waar dient die benedenverdieping voor?’


    ‘Daar zijn winterstallingen in en ruimten voor het bewaren van zadeltuig. Boven op de zolder is paardevoer opgeslagen; links zijn de bergplaatsen voor uniformen en andere uitrustingsonderdelen.


    Aan de andere kant zie je de open stallen met de kibitka's en sleden van de officieren.’


    ‘Ja, dat is voortreffelijk! Maar nu wil ik wel eens weten waar de paarden staan.’


    Ze beklommen de aangrenzende stadswal en zagen daarbuiten de paarden in de weide. Vlak aan de binnenzijde lagen de gebouwen die door de majoor bewoond werden. De achterzijde van het huis was hoogstens drie meter van de daar bijna loodrecht omhoog stijgende aarden wal verwijderd. Tussen het huis en de wal was dus een lange, smalle ruimte waar allerlei huishoudelijk gereedschap lag. Er was ook een ladder bij.


    ‘Beter kon het niet,’ grinnikte Sam Hawkens. ‘Vanaf de wal kun je gemakkelijk in het huis komen. Als we de ladder van hieraf over de gang op het dak van het huis leggen, waar dat grote open luik zit, dan hebben we een brug die we niet beter zouden kunnen wensen. Kom, we moeten weg; het zou wel eens kunnen opvallen als we nog langer bleven!’


    Ze gingen terug naar de herberg, dronken daar nog een wodka, stegen toen weer te paard en reden naar huis. Dat wil zeggen, Sam gaf de knecht vlak voor het erf van Dobronitsj zijn paard en ging naar de zwarte den om omhoog te klimmen.


    Daar zocht hij de aanvoerders van de vluchtelingen op. Dit waren Alexius Boroda en de vroegere overste Sendewitsj, een oudere man met energieke gelaatstrekken. Samen beklommen ze de rand van de krater, van waaruit de hele omgeving tot in de verte kon worden overzien. Daar gingen ze zitten en de kleine trapper ontvouwde zijn plan voor de beide anderen.


    ‘Ik heb alle mogelijkheden zorgvuldig overwogen,’ besloot hij zijn uiteenzetting, ‘en ik ben ook tot de overtuiging gekomen dat het ’t beste zal zijn als u als Kozakken door Siberië trekt, want aan de andere kant van de grens in de eenzame vlakten van Mongolië en in de Kirgiezensteppe zoudt u het nog moeilijker hebben.’


    ‘Dat is ook mijn mening,’ knikte Boroda. ‘En omdat ik zelf nu niet weg kan, omdat ik op mijn zuster wil wachten, zal overste Sendewitsj als ritmeester het bevel over de groep voeren. U krijgt dan in ieder plaatsje nieuwe paarden en voldoende voedingsmiddelen.’


    ‘Het is zeker een dapper plan!’ beaamde Sendewitsj geestdriftig.


    ‘En ik geloof wel dat we hierop kunnen ingaan. Mochten we tegen onze verwachting in ontdekt worden, dan hebben we toch goede paarden en voldoende wapens. We strijden voor de vrijheid en voor ons leven en ze zullen ons moeilijk kunnen verslaan.’


    ‘Wat reusachtig om al die speurhonden zo beet te nemen!’ lachte Boroda. ‘En wat zal het een opzien baren als ons plan lukt!


    Een groep voortvluchtige bannelingen die midden door het gebied van de tsaar rijdt, dat is nog nooit vertoond!’


    ‘Ik verheug me al op de krantenberichten!’ giechelde Sam, maar hij vergat ondanks zijn pret toch niet de ernst van de situatie, en voegde er zakelijk aan toe: ‘We zijn het dus eens. Maar hoe staat het met de geldmiddelen, Boroda?’


    ‘Die zijn er. Vriend Sendewitsj heeft zijn voorzieningen getroffen.


    Dank zij goede relaties heeft hij van vrienden geld gekregen - voor een liefdadig doel. Zo’n grote groep mensen zou toch niet bedelend door Siberië, Mongolië of Perzië hebben kunnen trekken. Op dit punt zijn we dus goed voorzien. Ik heb nog maar één wens en dat is dat jij ons vandaag nog helpt. Het andere spelen we wel alleen klaar.’


    ‘Akkoord! Natuurlijk ga ik vannacht mee. Ik ben nu eenmaal aan die zaak begonnen en ik zal jullie ook waar ik kan, verder helpen.’


    ‘En wanneer verlaten we de schuilplaats?’


    ‘Precies om middernacht. Dat is de beste tijd.’


    ‘Goed. Sendewitsj en ik gaan nu onze metgezellen van de plannen op de hoogte brengen.’


    ‘En ik haast me de voorbereidingen te treffen. Zorg ervoor dat om middernacht iedereen klaar is!’


    Sam Hawkens keerde naar Peter Dobronitsj terug.


    ‘Afgesproken!’ lachte hij. ‘Vandaag raak je je gasten kwijt.’


    ‘Vandaag? Hoe kom je daarbij, broedertje?’


    ‘Dat zeg ik je niet!’


    ‘Dan zal ik er ook maar niet naar vragen. Ik blijf liever buiten spel.’


    ‘Dat moet ook. En je moet zelfs kunnen bewijzen dat je er niets mee te maken hebt. Weet jij waar de Kozakkenmajoor is?’


    ‘Nee. Ik ben poolshoogte gaan nemen, maar ik ben niet te weten kunnen komen van waaruit hij de omsingeling leidt.’


    ‘Zoek hem dan op! Ga naar hem toe en nodig hem voor het avondeten uit, misschien kunnen zijn officieren ook meekomen.


    Het moet je gemakkelijk vallen om hen tot na middernacht vast te houden. Dan is alles achter de rug. Ga nu direct, want over een half uur is het donker!’


    De boer maakte zich gereed. Hij voerde zijn opdracht snel uit, want het duurde niet lang of hij keerde terug met het bericht dat de majoor weliswaar wat verbaasd was geweest, maar de uitnodiging toch had aangenomen.


    Sam wilde nog weten waar de majoor zich op dat ogenblik bevond.


    Toen zocht hij de Boerjaat Gisa op, die op bevel van Karpala Kozak nummer tien hier gebracht had, en vroeg hem of hij bereid was aan de ontsnapping van de bannelingen mede te werken. Gisa stemde toe en de trapper nam hem in vertrouwen.


    Hun volgende opgave was de majoor heimelijk te zoeken.


    Voorzichtig slopen ze over de donkere vlakte. In de buurt van de aangeduide plaats verdubbelden ze hun voorzichtigheid en kropen langzaam, vlak over de grond, voorwaarts. Eindelijk zagen ze enkele schreden voor zich uit in de duisternis een onbestemde vorm. Het was een soort schuilhut, die de Kozakken uit takken en twijgen hadden moeten optrekken, opdat hun bevelhebber niet onder de vrije hemel behoefde te overnachten.


    ‘Dat is het nest waar de vogel in zit,’ fluisterde Sam tegen de Boerjaat. ‘Nu moeten we oppassen. De majoor zal ongetwijfeld zo nu en dan de wachtposten controleren. Dan volgen we hem en dan doen we of we elkaar toevallig ontmoeten. We spreken enkele woorden met elkaar, dan zal hij denken dat hij de onzichtbare luisteraar is. Daarna hebben wij het spel gewonnen.’


    Ze wachtten nu geruime tijd. In de hut brandde een lichtje, waarvan het schijnsel tussen de twijgjes doorschemerde. Eindelijk trad de majoor met de luitenant naar buiten. Beiden waren duidelijk te herkennen.


    ‘Ziezo,’ sprak de majoor. ‘U gaat de wachten langs! Ik zal zelf nog eens naar het erf sluipen. De uitnodiging van de boer komt me verdacht voor. Misschien is het goed bedoeld, maar misschien wil hij ons hier ook wel vandaan lokken om de bannelingen in veiligheid te brengen. Hij moet zich niet verbeelden dat hij ons kan bedriegen. Al naar gelang de omstandigheden, kom ik dan vroeger of later terug.’


    Daarop gingen de officieren uiteen.


    ‘We beschrijven een boog,’ zette Sam Hawkens zijn begeleider uiteen, ‘en lopen dan snel naar Dobronitsj, want we moeten er eerder zijn dan de majoor.’


    Ze spoedden zich weg en kwamen ook werkelijk voor de majoor bij het erf van de boer aan. Sam gebood de Boerjaat daar te wachten en sloop naar de bron, waar hij zich achter het struikgewas verstopte.


    Na korte tijd hoorde hij zachte, sluipende voetstappen. De majoor stapte tussen de struiken door zonder de trapper te bemerken.


    Geruisloos glipte Sam naar Gisa terug.


    ‘Nu ga je naar de bron, Gisa, en je doet net of je daar iets te doen hebt! Ik kom je direct achterna. En dan praten we zo duidelijk met elkaar dat hij het moet horen.’


    Gisa ging weg en kort daarna volgde Sam hem.


    ‘Wie is daar?’ vroeg de kleine man luid.


    ‘Ik,’ antwoordde de Boerjaat, zonder zijn naam te noemen.


    ‘Och, ben jij het! Geef me wat te drinken!’


    Sam deed alsof hij dronk en toen zei hij: ‘Dobronitsj is vanavond wel heel druk. Hij heeft de officieren uitgenodigd. Dat had hij nu net vanavond niet moeten doen met het oog op de bannelingen.’


    ‘Die kan het toch niet schelen of die heren hier op bezoek zijn of niet! Die zijn allang de bergen over.’


    ‘Dat dacht ik ook; maar er klopt iets niet! Ze zijn er nog! Let op wat ik je zeg: toen ik vanavond aan de andere kant van de rotsen, vlakbij de mond van de rivier, aan het meer was en in de duisternis naar de terugweg zocht, hoorde ik plotseling vlakbij stemmen. Ik dacht dat het Kozakken waren die daar rondslopen, en ik kwam zacht naderbij. Er stonden twee mannen onder een boom, die met elkaar spraken, en ik hoorde tot m’n verbazing dat het “arme mensen” waren.’


    ‘Misschien twee die van de anderen afgedwaald waren?’


    ‘O, nee! Ze zijn er nog allemaal. De twee mannen spraken erover.


    Weet je hoe het ze gelukt is aan de Kozakken te ontkomen ?


    Ze zijn regelrecht het meer ingegaan en langs de rotsen op de oever gezwommen, tot ze een plek vonden waar ze aan land konden. Dat hebben de Kozakken natuurlijk niet vermoed. De slechte zwemmers waren te paard. Op die manier zijn ze er zonder ongelukken doorheen gekomen.’


    ‘Ja, maar dat zal toch niet lang duren. De Kozakken zullen morgen als het dag is, stellig de oever afzoeken, en dan worden de vluchtelingen toch ontdekt.’


    ‘Wat denk je nu? Dan zijn ze toch allang weg! Om middernacht vertrekken ze. Dat zei de een. Ze gaan niet in de richting van de grens, niet naar de stanitza, maar in de richting van het veer!’


    ‘Aha! Dat is een verstandig plan! Op die manier komen ze weliswaar verder van de grens af, maar kunnen die dan ook met een omweg veiliger bereiken.’


    ‘Precies! Ze steken met het veer de rivier over, rijden dan aan de andere kant opwaarts langs de rivier en zwemmen later weer naar deze kant terug. Op die manier komen ze snel de grens over, terwijl de Kozakken hier wachten en denken dat ze de vogel nog in de kooi hebben.’


    ‘Bijzonder handig! Maar hoe komen ze bij het veer; er liggen toch nog Kozakkenposten tussen?’


    ‘Niets is gemakkelijker dan dat! Enkele sterke kerels sluipen te voet vooruit om de wachtposten te overvallen. Het is toch helemaal geen kunst om een niets vermoedend mens de keel zo toe te knijpen dat hij niet kan schreeuwen.’


    ‘Heb je met die twee mannen gepraat?’


    ‘Nee. Ik wil er niets mee te maken hebben. Ze handelen in strijd met de wet.’


    ‘Je moet het aan de majoor melden.’


    ‘Die zou me toch niet geloven! Bovendien is het het beste om je niet in andermans zaken te mengen! Ik brand m’n vingers liever niet. Als de Kozakken hun taak goed doen, zullen ze de vluchtelingen niet doorlaten. Ik krijg geen hoofdpijn van die kwestie. - Ga je nu mee naar binnen? Ik heb nog niet gegeten.’


    Na dit gesprek gingen Sam en de Boerjaat weg.


    De majoor had alles duidelijk verstaan en was geweldig blij!


    Dat was een reusachtige ontdekking! Snel ijlde hij terug naar zijn hut en gaf de nodige bevelen.


    Hij liet alle voorposten opbreken en stuurde hen naar de plek in de rivier waar het veer zich bevond. Daardoor was de kant naar de stanitza en de grens volledig gezuiverd van Kozakken - en dat was juist wat Sam had willen bewerkstelligen.


    De trapper wachtte nog een tijdje en sloop toen naar de rivier.


    In de buurt van het veer overtuigde hij zich ervan dat zijn plan gelukt was. De Kozakken stonden in twee dichte rijen rechts en links van de plaats waar het veer overvoer en wachtten de bannelingen af, die naar hun mening niets vermoedend in de val zouden lopen.


    Tevreden keerde Sam terug.


    Intussen was de majoor met twee officieren bij Dobronitsj gearriveerd.


    De heren waren onder de maaltijd zeer vrolijk en wel in het bijzonder door het drinken. De wijn smaakte hun uitstekend, maar toch dronken ze met mate, indachtig het gebeuren van middernacht.


    Toen het elf uur geweest was, stond de majoor op.


    ‘Peter Dobronitsj, we danken u voor uw gastvrijheid. Het heeft ons voortreffelijk gesmaakt.’


    ‘Dat verheugt me. Maar wilt u nu reeds vertrekken?’


    ‘Ja, zeker. We hebben nog iets te doen waaraan u ook plezier zult hebben. Wilt u ons niet een stukje begeleiden?’


    ‘Graag!’ antwoordde de boer, hoewel hij zich helemaal niet op z’n gemak voelde.


    Zwijgend liepen ze een stuk naast elkaar voort. Plotseling begon de majoor op grove toon: ‘Peter Dobronitsj, ik eis van je dat je me de waarheid zegt. Ben je een vriend van die zogenaamde “arme mensen” of niet?’


    ‘Ik ben een vriend van alle mensen.’


    ‘Daar neem ik geen genoegen mee. Ik verlang rechtstreeks antwoord op mijn vraag.’


    ‘Dan zeg ik u dat ik een vriend ben van alle onderdanen die hun plicht vervullen.’


    ‘Goed! Als dat waar is, zul je de “arme mensen” geen hulp verlenen. En toch houd je hen verborgen!’


    ‘Bij mij ? - Ik? - Welnee.’


    ‘Weet je werkelijk niet waar ze zijn?’


    ‘Nee, vadertje.’


    ‘Dan weet ik meer dan jij. Ze zijn er nog. Ik weet zelfs de plek waar ze zich verstopt hebben, en ook de plek waar ze door mijn wachten heen willen breken. Maar ik heb mijn maatregelen getroffen en ze zullen me niet ontkomen.’


    ‘Als je dat lukt ben ik alleen maar blij,’ zei Dobronitsj, ondanks zijn schrik.


    ‘Daar ben ik van overtuigd,’ lachte de majoor spottend. ‘En om je blijdschap te verdubbelen, neem ik je nu mee; je mag erbij zijn als ik die muizen in m’n val lok.’


    ‘Heer, ik wil daar liever niets mee te maken hebben! Laat mij er toch buiten!’


    ‘Ik denk er niet aan! Als ik je nu liet gaan, dan zou je allereerst die schurken gaan waarschuwen. Vooruit, voorwaarts!’


    Dobronitsj schikte zich noodgedwongen.


    Mila en haar moeder hadden het bedenkelijk gevonden dat de majoor vader meegenomen had. Toen hij na een tijdje niet terugkeerde gingen ze ongerust naar Sam.


    De kleine trapper lachte tevreden.


    ‘Dat had ik wel verwacht. Wees maar niet bang! De boer overkomt niets. Hij moet er alleen bij zijn als ze straks de “arme mensen” arresteren, die bij ons weggegaan zijn.’


    ‘Wat?’ riep Mila geschrokken. ‘Willen die nu weg?’


    ‘Ja, om middernacht.’


    ‘Lieve hemel. Dat is al over een kwartier!’


    ‘Juist,’ antwoordde Sam in alle gemoedsrust.


    Mila was bijna in tranen uitgebarsten. Ze wilde wegrennen.


    Maar Sam greep haar hand.


    ‘Niet zo haastig, mijn kind! Alles is al uitstekend in orde.’ En schelms voegde hij eraan toe: ‘Overigens gaan ze niet allemaal weg! Er blijven een paar: bijvoorbeeld nummer tien.’


    ‘En de familie Boroda?’ ontviel haar.


    ‘Die blijft ook,’ glimlachte de kleine man vriendelijk.


    Mila bleef nog een tijdje verlegen staan. Ze voelde dat ze zich door die haastige vraag had verraden.


    ‘Ik moet nog naar de bannelingen,’ zei ze toen weer op haar vastberaden manier. ‘Voor ze vertrekken, wil ik toch afscheid van hen nemen. Maar je zegt toch dat de majoor hen wil arresteren ?’


    ‘Dat wil hij ook, maar hij krijgt ze niet. Ik heb ervoor gezorgd dat hij op de verkeerde plaats zoekt. Ga maar naar boven, naar de schuilplaats en zeg tegen de vluchtelingen dat ik op hen wacht!’


    Mila snelde in de duisternis naar buiten.


    De voorzichtige Sam had er al voor gezorgd dat de paarden die aan de bannelingen toebehoorden, door de betrouwbare knechts naar binnen gebracht waren.


    Enkele minuten vóór middernacht kwamen de vluchtelingen langs de boom omlaag geklauterd. De paarden werden gezadeld en toen begon de nachtelijke aftocht.


    Voorop reden Sam Hawkens, Dick Stone, overste Sendewitsj, Alexius Boroda en Godfried. Will Parker was achtergebleven als bewaker van de vroegere derwisj.


    Nummer vierentachtig had zich met zijn jagers bij de groep willen aansluiten, maar het was Sam gelukt hem van dit idee af te brengen. Het was niet nodig dat zoveel mensen zich aan gevaar van ontdekking blootstelden. Om deze reden kwam het hem ook niet slecht uit dat slechts een deel der vluchtelingen paarden bezat. Alleen hen nam hij mee. De anderen moesten te voet onder leiding van een vertrouwd man, die zij uit hun eigen gelederen kozen.


    De groep van Sam kwam onderweg geen enkele Kozak tegen.


    Voor de stanitza stegen de ruiters af. De oudere mensen bleven achter ter bewaking van de paarden; de overigen drongen door de onbewaakte poort in de stadswal voorzichtig de stanitza binnen.


    Overal was het duister. De bewoners van het stadje sliepen allang.


    Sam zocht enige voorzichtige mannen, waaronder Alexius, Sendewitsj, Godfried en ook Dick uit, deed zijn bovenkleding af en leende van een van de bannelingen een jas. Toen haalde hij een klein vaatje te voorschijn.


    ‘Hier heb ik roet uit de schoorsteen van Peter Dobronitsj,’ zei hij bedrijvig. ‘Maak je gezichten zwart! We gaan nu eerst naar het huis van de commandant, want daar zijn stellig de sleutels van het tuighuis en ook nog andere dingen die we dringend nodig hebben, als ik me niet vergis. Ze mogen ons niet kunnen herkennen.’


    De kleine groep begaf zich toen naar het dicht tegen de wal staande huis. De luiken waren gesloten. Door een kier in een van de vensterluiken drongen een paar dunne lichtstreepjes. Ze waren dus nog wakker.


    Sam gluurde door een kier de kamer binnen. Hij zag een goed gemeubileerd vertrek. Aan tafel zat een vrouw te lezen. Ze scheen alleen te zijn. Godfried kwam naast Sam staan en keek ook naar binnen.


    ‘Dat zal de vrouw van de majoor zijn,’ dacht de trapper.


    ‘Zullen we kloppen?’


    ‘Nee. Dan vraagt ze voor ze opendoet, wie we zijn en dan krijgen we misschien onnodig moeilijkheden.’


    ‘Maar hoe komen we dan binnen?’


    ‘Door het dakraam. Ik heb dat vandaag al allemaal bekeken. Ik zal een ladder halen. Wacht maar even!’


    Na deze woorden sloop hij naar de achterzijde van het huis en kwam al spoedig met een ladder terug.


    Toen klom hij voor de anderen tegen de wal op en legde de ladder vanaf de wal op het dak, net tegen het nog steeds openstaande dakraam.


    ‘Ik klim eerst naar de andere kant,’ fluisterde hij. ‘Zodra jullie daar licht zien branden, komen jullie me achterna.’


    Behendig klauterde hij naar de overzijde. Daar haalde hij een vetkaars te voorschijn en stak deze aan. Hij bevond zich nu in een klein kamertje, waarin niets dan wat rommel stond. De deur was met een eenvoudige klink gesloten.


    Nu kwamen ook de anderen.


    ‘Laarzen uit!’ gebood Sam.


    De deur werd geopend. Vlakbij het kamertje voerde de trap naar omlaag. Daartegenover bevond zich een tweede kamerdeur, waarachter een luid gesnurk weerklonk.


    Sam zette daar een man neer om zich tegen een onverwachte storing te vrijwaren. Toen gingen ze zwijgend de trap af.


    Links lag de woonkamer waarin ze daarstraks door het luik naar binnen gekeken hadden. De deur aan de rechterkant was gesloten. Men kon wel vermoeden dat zich daar een of ander vertrek bevond, waar nu geen bewoners van het huis aanwezig waren. Sam doofde de kaars uit.


    ‘Gaan we nu naar binnen?’ vroeg Dick.


    ‘Nee,’ antwoordde de trapper. ‘De vrouw zou van schrik dood kunnen blijven. Nu kloppen we aan!’


    Maar op het kloppen volgde geen antwoord. De vrouw scheen al zo geschrokken te zijn dat ze niet meer kon spreken. Toen opende Sam de deur zover dat hij wel naar binnen kon kijken, maar dat zijn zwarte gezicht niet te zien was, en zei vriendelijk met een verdraaide stem: ‘Schrik maar niet, moedertje! We zijn geen vijanden.’


    De vrouw was van haar stoel opgesprongen en stond roerloos midden in het vertrek.


    Toen de mannen binnentraden en ze hun gezichten zag, wilde ze schreeuwen, maar er kwam geen geluid over haar lippen en ze legde beide handen op haar hart.


    ‘We zijn vandaag wel zwarte Moren, maar anders toch wel goeie kerels, hihihi!’ lachte Sam. ‘We zullen je niets doen en we wilden je alleen maar vragen enige inlichtingen te geven, mijn best moedertje.’


    ‘Wie zijn jullie?’ stamelde ze.


    ‘Wij zijn “arme mensen” !’


    ‘Toch niet degenen waar mijn man naar zoekt?’


    ‘Ja, precies, dat zijn wij. Hij heeft geen goede bedoelingen met ons. Toch willen we geen kwaad met kwaad vergelden. En luister nu! Jij bent vermoedelijk de vrouw van de majoor, naar je woorden te oordelen?’


    ‘Ja.’


    ‘Wie is er nog meer in huis?’


    ‘Alleen Katinka, mijn oude dienstmeid. Ze slaapt boven in haar kamertje.’


    ‘Dat klopt. Ik merk wel dat je de waarheid spreekt en dat is verstandig van je. Weet je soms ook waar de sleutels van het tuighuis zijn?’


    De vrouw aarzelde. Maar de angst won het.


    ‘Daar in het sleutelkastje.’


    Sam deed het kastje open en vond een sleutelbos en daarnaast nog een sleutel, die hij met de andere vergeleek.


    ‘Aha!’ zei hij toen, ‘dit is zeker de belangrijkste sleutel?’


    ‘Ja. Daar gaan alle deuren van het tuighuis mee open.’


    ‘Prachtig. Die zal ik dan meenemen en dit is de sleutelbos!’


    Sam gaf deze aan Dick en keek toen scherp in de kamer rond.


    In de hoek voor het raam stond een schrijfbureau.


    ‘Hier werkt je man zeker?’


    ‘Ja.’


    ‘Dan zullen we de laden eens nakijken!’


    Het onderzoek scheen hem te bevredigen, want hij knikte welgevallig en wenkte toen overste Sendewitsj naderbij.


    ‘Kijk eens,’ fluisterde hij, ‘hier zijn de zegels en de stempel van het regiment, en de formulieren en alle toebehoren! De rest is jouw zaak!’


    ‘Ik begrijp het! Ik kan hier een paar bevelschriften opstellen die voldoende zijn om ons allemaal tegelijk te helpen en ons te verzekeren van de bescherming van alle autoriteiten. Als ik de naam van de dienstdoende officier maar wist! Hier heb ik de stempel en de handtekening van de majoor.’


    ‘En in de andere kast heb ik een lijst gezien waar je de gewenste naam op zult vinden.’


    Sendewitsj trok een stoel naar zich toe en Sam bracht hem de lamp. Toen begon de overste in de lijst te bladeren.


    De vrouw scheen eindelijk te merken dat zijzelf geen gevaar te duchten had. Ze keerde zich tot Sam.


    ‘Weet je wel wat je doet?’


    ‘Ja, moedertje, heel precies,’ lachte hij. ‘Er gebeurt niets verkeerds. Ik heb het vadertje alleen maar de raad gegeven enkele aantekeningen te maken. Buiten in de duisternis kan hij immers niet schrijven. Heb je hier soms een glaasje wodka?’


    ‘Aan de overkant, niet in deze kamer!’


    ‘Ga dan mee! Maak daar eens licht! We hebben dorst.'


    Met deze woorden lokte Sam Hawkens de vrouw mee; ze mocht niet zien wat overste Sendewitsj deed, namelijk dat hij de stempel en de zegels gebruikte.


    Toen ze terugkwamen, was Sendewitsj net van het bureau opgestaan en stak verscheidene papieren bij zich.


    ‘Klaar?’ vroeg Sam.


    Sendewitsj knikte alleen.


    ‘Dan moeten we hier weg en naar het tuighuis! - Maar u moet bij het moedertje blijven en ervoor zorgen dat ze zich rustig houdt.’


    De laatste woorden waren tot Godfried gericht, die geen uniform nodig had, omdat hij niet met de bannelingen mee zou gaan.


    De wacht voor de deur van de dienstbode kreeg bevel zacht naar beneden te komen en toen verlieten allen, op Godfried na, het huis en slopen naar het tuighuis.


    ‘Ik heb zelfs een plattegrond van de vertrekken gevonden,’ vertelde overste Sendewitsj aan de trapper, ‘en ook een inventarislijst van alle aanwezige voorwerpen. De majoor schijnt veel van netheid te houden en heeft net nog weer een nieuwe inventaris opgemaakt. Ik weet bijvoorbeeld ook waar de lantaarns zijn.’


    ‘Dat is schitterend! Nu moeten we echter eerst de beide wachtposten onschadelijk maken. De ene staat voor het gebouw, de andere er achter. Ik neem de eerste en jij de tweede, Dick. Wij hebben de meeste ervaring in dit soort zaken. Geef ’m een klap dat hij bewusteloos raakt! Dan breng je hem naar voren, we binden de boys vast en brengen ze ergens heen waar ze geen kwaad kunnen.’


    In de buurt van het gebouw slopen Sam en Dick alleen verder.


    Al na korte tijd floot de trapper zacht. De anderen volgden en zagen hem bij de bewaker staan, die bewusteloos en geboeid op de grond lag. Kort daarop arriveerde ook de lange Dick, die zijn Kozak als een zak over z’n schouder droeg.


    ‘Nu de lantaarns,’ grinnikte Sam tevreden.


    ‘Hier door de middelste deur!’ wees Sendewitsj.


    Sam probeerde de grote sleutel; hij paste. Ze bevonden zich in een ruim gewelf en bij het licht van de kaars zagen ze rondom langs de muren zadels en riemen hangen.


    Ze vonden ook de lantaarns en staken die aan. Daarop voerde overste Sendewitsj zijn mannen naar de vertrekken waar de uniformen lagen.


    Gelukkig sliepen alle bewoners van de stanitza diep en zorgeloos.


    Er was geen nachtwaker, omdat alles onder de hoede van de Kozakkenwacht was gesteld.


    Zo konden ze zonder angst alle vertrekken van het tuighuis verlichten. Het drukke, geheimzinnige gedoe duurde langer dan een uur, en toen traden ze eindelijk naar buiten. De lichten werden gedoofd, de deuren weer gesloten. Alles was even stil en donker als daarvoor.


    De vluchtelingen die in burgerkleding binnengetreden waren, verlieten het huis nu in Kozakkenuniform. Allen droegen een zadel en riemen op de rug, velen zelfs twee of drie. Anderen hadden weer extra uniformen bij zich. Dat was allemaal bestemd voor de kameraden die te voet gevolgd waren en pas hier paarden zouden krijgen. Enkelen hadden zich zowaar van wapens voorzien. Ze verlieten de stanitza door dezelfde poort als waardoor ze binnengekomen waren, en keerden zich naar rechts om langs de wal naar de Kozakkenpaarden te sluipen.


    Sam snelde vooruit om te zien hoeveel Kozakken de paarden bewaakten en waar ze zich bevonden. Het waren slechts vier mannen. Ze lagen op de grond te slapen.


    De trapper haalde nu ook de anderen en voor de bewakers goed en wel wakker waren, waren ze al gebonden en gekneveld.


    Toen werden de paarden gezadeld. Op de overtollige dieren laadden ze de voorraad levensmiddelen en munitie die ze in het tuighuis hadden gevonden; toen reden de ‘arme mensen’ terug naar de plaats, waar ze hun eigen dieren achtergelaten hadden en waar hun lotgenoten die te voet gekomen waren wachtten.


    Ook zij werden snel van uniformen voorzien en men was spoedig voor het vertrek gereed.


    De mensen verdrongen zich om de slimme Sam Hawkens om hem te bedanken. Hij grinnikte zachtjes in zichzelf.


    ‘Niet de moeite waard!’ lachte hij. ‘Ik heb nog wel heel andere streken uitgehaald, als ik me niet vergis! Doe me een genoegen en zeg nooit dat ik van de partij was! De Russische overheid zou me dan weleens in m’n kraag kunnen grijpen en dat zou de Apaches aan de overkant wel eens kunnen spijten als ze de oude Sam Hawkens nooit meer terugzagen, hihihi!’


    ‘Niemand komt iets te weten,’ verzekerde overste Sendewitsj.


    ‘Hopelijk gelukt de rest van de vlucht evengoed als het begin! Alles is voorradig wat jullie nodig hebt - paarden, wapens, levensmiddelen en papieren.’


    ‘We hebben eigenlijk te weinig wapens. Ook met de munitie staat het niet zo best.’


    ‘Dat euvel kan gemakkelijk verholpen worden. Jullie rijden eerst in de richting Werchne-Oedinsk. Als jullie goed opletten komen jullie niet ver van hier een Boerjatengroep tegen, die onder tejsj Boela op weg hiernaar toe is om jullie geweren, kruit en patronen te brengen. Zeg tegen de vorst dat jullie degenen zijn waarvoor die zaken bestemd zijn, dan krijg je ze.’


    ‘Als hij ons gelooft!’


    ‘Maak je daarover maar geen zorgen! Ik ben met de Boerjaten uit Werchne-Oedinsk vertrokken, maar later vooruit gereden, omdat het mij te langzaam ging. Ik zal je een middel aan de hand doen om de tejsj in jullie te laten geloven. Op weg hierheen haalde ons een goede vriend in die nu nog bij de Boerjaten is. Hij heet Herman Adlerhorst. Zeg tegen hem dat ik jullie gestuurd heb! Zeg hem dat hij zich moet haasten, omdat ik de vroegere derwisj gegrepen heb!’


    ‘De derwisj. Dat is voldoende. Maar nu geen tijd meer verspillen!


    Voor het aanbreken van de ochtend moeten jullie ver weg zijn, als jullie vlucht zal gelukken. God behoede jullie!*’


    Een laatste handdruk en een korte afspraak waarheen Sendewitsj later bericht over het verloop van de vlucht moest zenden - en behoedzaam reden de ‘arme mensen’ de duisternis in.


    De trapper begaf zich met Boroda en Dick weer naar het huis van de majoor. Daar moesten nog enkele maatregelen getroffen worden.


    Godfried deed op hun voorzichtig kloppen open. De vrouw van de majoor zat met een bedrukt gezicht aan tafel; ze was gedurende de hele tijd niet van haar plaats geweest.


    ‘Moedertje, nu komen we nog afscheid van u nemen,’ sprak Sam Hawkens. ‘Kijk, ik hang de sleutels weer in het kastje!


    Ons bezoek heeft je dus verder niets gekost dan dat ene kleine flesje wodka, en dat zul je wel kunnen missen.’


    ‘O, lieve heiligen!’ zuchtte de vrouw, en wilde opstaan.


    ‘Nee, nee, moedertje!’ vervolgde Sam Hawkens. ‘Blijf rustig zitten. Er gebeurd je niets.’


    ‘Wie kan nu rustig blijven als er in z’n huis ingebroken wordt!’ protesteerde ze nu.


    Sam Hawkens knipoogde vriendelijk naar haar.


    ‘Kijk, moedertje, dat wilde ik nu van je horen. Je bent nu erg opgewonden. Maar ik wil dat jij en je dienstmeisje zich heel rustig houden tot je mannetje thuiskomt. Daarom zal ik jullie een beetje moeten vastbinden - Haal het meisje beneden!’ zei hij tegen Dick Stone.


    ‘Mij vastbinden?’ riep de vrouw van de majoor. ‘Besef je wel dat ik de vrouw van een hoge officier ben?’


    Ze trad hoog opgericht op Sam toe.


    ‘Wind je niet op, moedertje! Je hebt volkomen gelijk! Juist met het oog op je waardigheid hebben we je met bijzonder veel consideratie behandeld. Ook het vastbinden zal heel voorzichtig gebeuren, hihihi!’


    Nu kwam Dick Stone met de uit haar rustige slaap op geschrikte dienstbode binnen.


    Sam Hawkens sjorde twee stoelen met de rugleuningen tegen elkaar, de vrouwen moesten daarop gaan zitten, rug tegen rug en zo werden ze aan elkaar vastgebonden.


    ‘Zo!’ zei Sam tevreden. ‘Ik zal de luiken opendoen. Als het dag wordt en de ramen dicht zouden zijn, dan zouden de goede inwoners van de stanitza kunnen denken dat jullie iets was overkomen.


    Maar denkt erom, niet schreeuwen! Anders zal het je slecht vergaan. Er blijft bewaking buiten, die op jullie let!’


    Hij schoof de luiken omhoog. Toen deed hij het licht uit, grendelde de huisdeur aan de binnenzijde en spoedig daarna verlieten de vier mannen het huis langs dezelfde weg als waarlangs ze binnengekomen waren.


    Sam verwisselde de jas van de vluchteling weer tegen zijn eigen jas. Toen keerden ze naar de boerderij van Dobronitsj terug.


    Aan de bron wasten ze eerst het roet van hun gezichten en toen gingen Sam en Dick het huis in, terwijl Godfried en Alexius Boroda de schuilplaats opzochten, waar de ouders van de vluchteling al bezorgd wachtten.


    In het woonvertrek van de boer brandde licht; Mila en haar moeder waren nog op. De zorg om de vader had hen uit hun slaap gehouden. Sam stelde hen gerust; hij vertelde dat de bannelingen ontkomen waren en dat Dobronitsj niets meer te vrezen had.


    Daarop zocht hij Will Parker op, waar Dick zich ook al bij aangesloten had. De in de rokerij opgesloten Florin-Bill Newton, de huidige koopman Lomonov, had zich rustig gehouden.


    De boerin was, half en half gerustgesteld door de woorden van Sam, naar haar slaapkamer gegaan om te proberen of ze nog even zou kunnen rusten.


    Maar Mila bleek wakker. Er stormden zoveel gevoelens op haar af dat aan slaap niet te denken viel. Ze nam een handwerkje; maar merkte spoedig dat ook daartoe de rust haar mankeerde.


    Daarom ging ze naar buiten om door een wandeling in de koele morgenlucht tot kalmte te komen.


    Onwillekeurig richtten haar schreden zich naar de zwarte den en ze klom naar boven, zonder zich eigenlijk rekenschap te geven waarom ze dit deed.


    Het was stil in de schuilplaats. Zacht liep Mila door de vertrekken om de slapers niet te storen, tot buiten in de krater, waar juist een straal licht van de vroege ochtendzon in de diepte doordrong.


    Ze beklom de kraterrand en keek over het verre land.


    De oever van de rivier was in dichte nevels gehuld. Het meisje ging zitten, sloeg haar handen om de knieën en keek dromerig voor zich uit in de verte.


    Zo zat ze roerloos op de zonsopgang te wachten. Plotseling hoorde ze voetstappen achter zich. Ze zag Alexius Boroda, die zacht naar boven gekomen was en langzaam naderbij kwam.


    ‘Goedendag, Mila Dobronitsj!’ sprak hij. ‘Mag ik hier een beetje rondkijken?’


    ‘Wie zou je dat verhinderen?’ vroeg ze, terwijl ze een kleur kreeg.


    ‘O, misschien zou jij het vervelend vinden dat ik je hier stoorde?’


    ‘O, nee, helemaal niet! Ik kwam naar boven om te proberen of ik misschien bij zonsopgang mijn vader zou kunnen zien.’


    ‘Maak je je ongerust over hem?’


    ‘Ja.’


    ‘Daar heb je geen reden voor. Integendeel. De omstandigheid dat hij gedurende de gehele nacht in gezelschap van de majoor is geweest, is bijzonder gunstig voor hem. Anders zou hij er misschien van verdacht worden dat hij iets met de list die de bannelingen met de Kozakken hebben uitgehaald, te maken had gehad. Maar nu is immers bewezen dat hij er niet bij geweest was. Dat heeft de vreemde jager buitengewoon slim voor elkaar gespeeld; ik bewonder hem erg.’


    ‘Zijn de “arme mensen” werkelijk ontsnapt?’


    ‘Ja.’


    ‘Slawa Bogoe - God zij dank! Dat gun ik hun zo van ganser harte! Maar waarom ben jij niet met hen weggetrokken? Dan was je nu toch ook al in veiligheid?’


    ‘Zo groot is die veiligheid voorlopig nog niet. Ze hebben nog vele gevaren voor zich, want de weg is ontzettend lang,’ zei Alexius peinzend.


    ‘Maar hij voert naar de vrijheid,’ zei Mila met nadruk.


    ‘De mijne zal ook naar de vrijheid voeren,’ verklaarde de jonge Boroda met grote stelligheid. ‘Samen met mijn ouders zal ik Rusland voor altijd de rug toekeren.’


    ‘En dat vind je prettig?’


    ‘Zeker. Het is niet goed wonen in het rijk van de tsaar, waar de knoet altijd boven je rug zweeft. Vindt je vader dat ook niet?’


    ‘Dat weet ik niet. Ik kan alleen maar zeggen dat hij zich hier in Siberië niet prettig voelt. Daarom wil hij verhuizen naar de omgeving van Warschau. Maar mijn moeder die een geboren Duitse is, zou graag nog verder naar het westen trekken. Ze houdt van Duitsland en ze spreekt veel over haar vaderland.’


    ‘Luister eens, Mila,’ zei Alexius enthousiast. ‘Je moet aan je vader vragen of hij niet met ons mee zou willen gaan!’


    ‘Naar Duitsland? Hoe kom je erbij? Vader is een vrije Russische boer en hij heeft geen enkele reden om het land voor goed te verlaten.’


    ‘Ja, dat wel. Maar er is toch één gegronde reden.’


    Alexius keek glimlachend op Mila neer, die hem vragend aankeek.


    Toen vervolgde hij veelbetekenend: ‘Als jij nu eens een Duitse man trouwde, zou dat een goede reden kunnen zijn!’


    Mila werd vuurrood en boog haar hoofd.


    ‘Ik heb nog helemaal niet aan een huwelijk gedacht.’


    Ze keek Alexius niet aan. Haar wangen waren bloedrood.


    ‘Mila Dobronitsj, is dat wel waar?’ vroeg hij. ‘Heeft er nog niemand om je hand gevraagd?’


    ‘Ja, inderdaad, één. Maar die wilde ik niet.’


    Ze had zich nu weer hersteld en lachte. Toen vond Alexius vastberaden het juiste woord.


    ‘Mila,’ sprak hij, ‘dan zal ik je een gewetensvraag doen. Ik hoop dat je hart nog vrij is en ik - ik hou heel veel van je. Ik wil naar mijn vaderland terugkeren en daar wil ik worden wat je vader ook is: een boer! Mila Dobronitsj, zeg mij, zou jij mijn boerin niet willen zijn?’


    Hij sloeg de arm om haar schouders en ze liet het toe, maar antwoordde nog niet.


    ‘Mila,’ smeekte hij, ‘zeg iets! Zou je zoveel van me kunnen houden dat je m’n vrouw zou willen worden?’


    Hij boog het hoofd naar haar toe en keek in haar gloeiende gezichtje.


    ‘Ja,’ antwoordde ze zacht; het was alsof ze fluisterde. Maar de oren der liefde luisteren scherp.


    Hij drukte Mila tegen zich aan en zoende haar. Verlegen beantwoordde ze zijn zoen; toen deinsde ze verschrikt achteruit. Achter haar klonk gegiechel.


    ‘Wacht even, wacht even! Wacht nog even, want ik wil ook meedoen. Hihihi!’


    Sam Hawkens klauterde haastig naar boven.


    ‘Vriend!’ riep Alexius. ‘Heb je gezien wat hier gebeurd is?’


    ‘Het lijkt wel dat hier net een verdrag bezegeld werd,’ meesmuilde de kleine trapper. ‘Mijn hartelijke felicitaties! Mag ik vragen of al iemand van de kwestie op de hoogte is?’


    ‘Nee,’ verklaarde Alexius Boroda, terwijl Mila er verlegen bijstond.


    ‘Jij bent onze eerste en enige getuige!’


    ‘Dan zal ik ervoor zorgen dat tenminste de gelukkige bruidsvader Peter Dobronitsj, op de hoogte gesteld wordt.’


    ‘Ga je naar hem toe?’


    ‘Ja. De Kozakken wachten nog steeds als domme lummels bij de rivier en het wordt tijd om Dobronitsj uit hun handen te bevrijden.


    Ik wil jullie ook niet storen. Want ik kan me voorstellen dat er nog van allerlei te bespreken valt, hihihi!’


    Met deze woorden repte hij zich weer langs de helling omlaag.


    Vanaf de den liep Sam in de richting van de rivier en deed alsof hij een onschuldig wandelaar was, die in gepeins verdiept, zijn blik op de grond gericht, niet links of rechts kijkt. Plotseling werd hij door geroep uit zijn schijnbaar gepeins gewekt.


    ‘Stoj - halt!’


    Nu keek hij op. Er stond een Kozak voor hem, die hem met de loop van z’n geweer tegenhield.


    ‘K tsjortoe - doe die proppeschieter weg!’ riep Sam. ‘Als die per ongeluk afgaat, kon de kogel zich wel eens in de richting vergissen en door de kolf heen in jouw lijf verzeild raken, hihihi!’


    ‘Wie ben je?’


    ‘Sam Hawkens. Ik ben een gast van Peter Dobronitsj.’


    ‘Dat moetje dan maar eens aan de majoor bewijzen.’


    De Kozak floot en enkele seconden later verscheen een onderofficier, die Sam in ontvangst nam en naar de opperbevelhebber bracht.


    De majoor zat in een slechte stemming op een stapel sprokkelhout voor zijn hut. Zijn officieren, onder wie zich ook Peter Dobronitsj bevond, stonden om hem heen.


    ‘Ik breng een banneling,’ meldde de officier.


    ‘Een banneling? - Vent, hoe kom je erbij? Dat is geen banneling. Ingerukt, mars! Posjolj!' De man verdween in looppas.


    De majoor snauwde net zo tegen Sam als tegen de Kozak.


    ‘Hoe kun je je hier vertonen ? Wat wil je hier?’


    ‘Hoho!’ antwoordde de prairiejager. ‘Ik ben niet gewend dat ik zo aangesproken word. Ik heb er in mijn pas niets van gelezen dat het wandelen langs de Selenga mij verboden zou zijn.’


    ‘Maar ik verbied het je!’


    ‘Met welk recht? Ik ben burger van de Verenigde Staten van Amerika, waarmee Rusland uitstekende vriendschapsbanden onderhoudt, en ik voel er niets voor om door de eerste de beste Kozak die achter een boom staat, gevangen genomen te worden, als ik me niet vergis!’


    Sam Hawkens had heel luid gesproken; op de klank van zijn stem trad graaf Polikeff uit de hut te voorschijn.


    ‘Wat voor een toon sla jij tegen een Russisch stafofficier aan!’ riep hij verbaasd.


    ‘Onzin! Niets mee te maken!’ bromde Sam. ‘Ik antwoord zoals ik aangesproken word.’


    ‘Maar met welk doel kom je nu net hierheen, waar ik met mijn Kozakken de wacht houd?’ vroeg de majoor nu rustiger.


    ‘Ik had geen idee wat ik hier zou vinden! Ik ga een wandeling maken, anders niet.’


    ‘Dan verzoek ik je ergens anders te gaan wandelen. Het terrein is nu niet vrij voor onbevoegden.’


    ‘Aan dergelijke verstandige taal geef ik natuurlijk gevolg. Ik weet dat het onaangenaam is als er gestoord wordt tijdens veldoefeningen.’


    ‘Veldoefeningen? - Was dat maar waar!’


    ‘Dus u bent hier met een ander doel? - Aha, daar schiet me iets te binnen, misschien wacht u hier wel op de vluchtelingen?’


    ‘En als dat eens zo was?’ vroeg de majoor wantrouwend.


    ‘Hm! Dat zou me dan spijten. Dan was u vermoedelijk in een val gelopen.’


    ‘Een val? Hoezo?’


    ‘Dat zal ik u zeggen. Ik heb gisteravond een zeer gewichtig bericht afgeluisterd. U moet weten dat ik door mijn vroegere omzwervingen de gewoonte heb aangenomen liever in de open lucht dan in een benauwd kamertje te slapen. Daarom zocht ik gisteren een plaatsje voor het huis en wel bij de bron, want ik houd zo van dat gekabbel. Weet u dat je bij dat eentonig geluid van het water inslaapt als bij een slaapliedje?’


    ‘Wat heb ik met jouw slaap te maken?’ bromde de majoor ongeduldig.


    ‘Met mijn slaap, niets! Maar mogelijk met mijn waken! Let op!


    Ik was net gaan liggen, toen ik iemand hoorde aankomen, die vlak bij mij bleef staan. Onmiddellijk daarna verscheen een tweede man. Ze spraken met elkaar. ‘Is hij weg?’ vroeg de een.


    ‘Ja,’ antwoordde de andere. ‘Ik ben hem een heel stuk nagelopen.


    Het was werkelijk de majoor!’ Toen lachten ze en toen ze verder spraken, merkte ik dat de ene man Boroda zelf was.’


    ‘De duivel hale hem!’ stoof de majoor op. ‘Waar hebt u het eigenlijk over?’


    ‘Over een poets die ze u gebakken hebben.’


    ‘Wat voor poets?’


    ‘Ze hadden u iets wijs gemaakt, zoals ik uit hun gesprek opmaakte. In de duisternis waren ze u ergens tegengekomen en toen waren ze een gesprek begonnen, waardoor u uw Kozakken in de verkeerde richting zoudt hebben gestuurd. Ze wilden dan in de tegenovergestelde richting de grens overtrekken.’


    ‘Heilige Nikolaas! En ik ben er werkelijk ingevlogen! Maar waarom hebt u me niet ogenblikkelijk gemeld dat u dit gesprek had afgeluisterd?’


    ‘Ik ben noch een Kozak, noch een Rus en ik behoef me dus eigenlijk helemaal niet met uw zaken te bemoeien! Maar ik nam me toch voor u op te zoeken en u dit te melden.’


    ‘Maar dat heb je niet gedaan!’


    ‘O, jawel! Maar ik kon u nergens vinden. Ook niet in de stanitza Een oude brombeer die ik tegenkwam zei me, dat niemand precies wist waar u te vinden was. Daarom ging ik maar terug.


    Onderweg kwam ik een grote groep ruiters en voetvolk tegen...’


    ‘Dat waren ze! Dat waren ze!’ schreeuwde de officier.


    ‘Wanneer was dat?’


    ‘Even na middernacht, denk ik.’


    ‘Dat klopt! Dat klopt! Toen verwachtten we hen hier! Ik zal ze stuk voor stuk het vel over de oren stropen!’


    ‘Als u ze krijgt, vadertje!’


    ‘Welke richting sloegen ze in?’ vroeg de majoor, dadelijk aanzienlijk tammer, zonder op de spottende opmerking in te gaan.


    ‘Naar de stanitza.’


    ‘K tsjortoe! Dan zijn ze daar al voorbij en over de grens!’


    ‘Als ze dat geweest zijn, is dat hoogstwaarschijnlijk!’


    ‘Ik moet ze achterna! Vlug, vlug!’


    ‘Mag ik mee?’


    ‘Voor mijn part!’


    ‘Dobronitsj ook?’ Bij deze woorden knikte Sam de boer onschuldig lachend toe.


    ‘Ja, hij ook! Hij moet getuige zijn dat ik die honden toch nog vang! Voorwaarts! Wie nog bereden is, te paard! In galop naar de stanitza !' Het duurde niet lang of de manschappen zetten zich in beweging.


    De graaf, nieuwsgierig naar de afloop van de kwestie, reed naast de majoor. Peter Dobronitsj bleef naast Sam Hawkens, die handig meedraafde.


    In betrekkelijk korte tijd was men bij de stanitza. Voor de poort werd linksaf gezwenkt en om de wal heen reed men naar de plek waar anders de paarden weidden. Maar de dieren waren er niet meer - en de Kozakkenwachtposten lagen geboeid op de grond.


    De woede van de majoor was onbeschrijflijk. Hij gaf zich niet eens de tijd te bevelen dat de mannen uit de touwen werden verlost.


    Alleen de proppen werden hun uit de mond genomen, toen moesten zijn verslag uitbrengen.


    Wijselijk verzwegen ze dat ze geslapen hadden en ze vertelden eenparig dat na middernacht ongeveer honderd Kozakken gekomen waren, die ze voor hun eigen mensen gehouden hadden, tot bleek dat het een vreemd regiment was dat de paarden wilde stelen. Ze hadden zich verweerd; maar de overmacht was te groot geweest.


    ‘Honden!’ schreeuwde de majoor. ‘Wat zeggen jullie? Wat voor mensen waren het?’


    ‘Kozakken.’


    ‘Gelogen!’


    ‘Nee, vadertje. Het waren Kozakken, echte Kozakken! We kunnen er een eed op doen! Dat bracht ons zo in de war dat we hen bij ons toelieten!’


    ‘Jullie zijn volkomen krankzinnig! Als jullie me voorliegen, krijg je met de knoet tot het vlees van je botten valt! Snijdt die honden uit hun touwen los! En nu snel naar de stanitza! Ik heb het gevoel dat er ernstige dingen gebeurd zijn!’


    De majoor spoedde zich regelrecht naar het tuighuis; de anderen volgden.


    Sam Hawkens bewoog zich wat langzamer voort en hield ook Dobronitsj tegen.


    ‘Niet zo snel,’ zei hij. ‘De majoor zal direct terugkomen! Hij zal z’n vrouw opzoeken, want bij haar moet hij eerst de sleutel voor het tuighuis halen.’


    Ze bleven dus wat achter en spoedig bleek dat Sam goed geraden had. De majoor kwam weliswaar niet zelf terug, maar wel kwam een Kozak aangesneld.


    ‘Waar ga je zo haastig naar toe, broedertje?’ vroeg Sam hem.


    ‘Naar de vrouw van de majoor. Ik moet de sleutel halen.’


    ‘Let op, Dobronitsj,’ grijnsde Sam, ‘hij komt direct zonder resultaat terug.’


    Werkelijk raasde de Kozak na een minuut weer terug, alsof hij met een zweep achterna gezeten werd.


    ‘Heb je ze?’ vroeg Sam.


    ‘Nee.’


    Met dit korte antwoord schoot hij voorbij. Na enkele ogenblikken kwam de majoor zelf aangerend, met enkele officieren achter hem aan. Sam en Dobronitsj sloten zich bij hen aan alsof ze hiertoe het volste recht hadden.


    Bij het huis rammelde de majoor tevergeefs aan de gesloten deur. Hij klopte. Ook dat hielp niet. Daarom ging hij naar het raam en keek naar binnen.


    ‘Doe het raam open, Katinka!’ riep hij kwaad.


    Hij had bij het schemerige ochtendlicht de dienstbode gezien.


    Ze zat op de stoel die naar het raam gekeerd stond. Maar omdat ze vastgebonden was, kon ze het bevel niet uitvoeren.


    ‘Waarom doe je niet open, vervloekte stommerd?’ schreeuwde de majoor woedend naar binnen.


    ‘Omdat we niet kunnen, vadertje! We zijn vastgebonden!’


    ‘Geb...!’


    Het woord bleef hem op de lippen steken. Hij keek nu beter naar binnen en zag nu dat de stoelen met de leuningen tegen elkaar stonden. Op de andere stoel zat eveneens een in elkaar gedoken gedaante.


    ‘Wie is die andere?’


    ‘Het moedertje, heer!’


    ‘Wat? - Mijn vrouw?’


    ‘Ja Gregor, ik ben het,’ antwoordde de vrouw van de majoor huilerig, en draaide haar hoofd zover ze kon naar het raam.


    Wild rukte de majoor aan het raam; het ene venster sprong open.


    ‘Donders nog aan toe, wat is hier aan de hand?’ schreeuwde hij.


    ‘Wie heeft dat gedaan?’


    ‘De “arme mensen” ,’ antwoordde zijn vrouw. ‘Ze hadden hun gezichten met roet zwart gemaakt en zijn hier binnengedrongen.’


    ‘Alle duivels uit de hel! Wat hebben ze hier gezocht?’


    ‘Dat zal ik je vertellen. Bevrijd ons eerst!’


    Met één sprong was de majoor door het raam; de anderen volgden zijn voorbeeld. Ook Sam deed alsof hij erbij hoorde en nog voor de officier wist wat hij het eerst zou doen, liep de kleine man naar de twee vrouwen en sneed de touwen door, waarmee ze aan de stoelen vastgebonden waren.


    ‘Ziezo, moedertje,’ zei hij met z’n gewone stem, zodat ze hem niet kon herkennen. "Vertel maar eens wat er gebeurd is!’


    De vrouw van de majoor vertelde een verward verhaal over de gebeurtenissen van die nacht, voor zover ze daar zelf iets van had gezien of gehoord.


    Pas na veel heen en weer gepraat hoorde de majoor wat hij weten wilde, en spoedig daarop moest hij in het tuighuis constateren dat een groot aantal uniformen, wapens en andere voorwerpen gestolen waren.


    Het ontzettende bericht ging als een lopend vuurtje van mond tot mond.


    De majoor was buiten zichzelf. Hij beval de inwoners zich te verzamelen en onderwierp hen aan een verhoor, maar kwam niet verder dan dat ze in hun vaste slaap niets hadden gehoord.


    De plaatselijke commandant werd bedreigd met een verschrikkelijke reprimande van de zijde van zijn meerderen; misschien wel een straf, of een overplaatsing. Hij wist niet wat hij beginnen moest!


    Zijn officieren waren beheerster en troffen de nodige stappen om de vluchtelingen te achtervolgen. Ze lieten de waarschuwingsvuren ontsteken, namen de beschikbare paarden der burgerij in beslag en zorgden er zo voor dat er ijlboden langs de grens konden worden gezonden. De ontsnapten konden immers nog niet ver zijn. Misschien had de Chinese militaire wacht hen opgemerkt, terwijl ze langs de grens reden. Ze droegen immers Kozakkenuniformen. Alle instructies werden tenslotte naar de zijde van het grensgebied gericht. Dat de vluchtelingen op de fantastische gedachte zouden komen om door het binnenland te vluchten, veronderstelde geen mens.


    Sam Hawkens had nu genoeg gezien en gehoord. Daarom besloot hij naar de boerderij terug te keren en Peter Dobronitsj, vermoeid van de slapeloze nacht, was het volkomen met hem eens.


    De twee mannen verlieten dus de stanitza en liepen rustig huiswaarts.


    Onderweg vertelde de trapper uitvoerig wat er die afgelopen nacht in de stanitza was gebeurd, en waarom de weg die de vluchtelingen nu hadden ingeslagen, voor hen de veiligste was.


    Toen bracht hij het gesprek op Alexius Boroda en Mila en vroeg aan Dobronitsj of hij de jonge pelsjager als schoonzoon zou willen accepteren. De boer keek voor zich uit en liep een tijdlang zwijgend naast hem.


    ‘Je schijnt bedenkingen te hebben,’ meende Sam.


    ‘Niet wat betreft de persoon van Boroda, maar hij is Duitser en ik ben Rus. Boroda wil als hij mijn dochter trouwt, natuurlijk met haar naar Duitsland gaan. En dan moeten mijn vrouw en ik misschien voor altijd afscheid van haar nemen. Dat zou ik zeker niet willen - Ook mijn vrouw zou zich hiertegen verzetten. - Verder kan ik eerlijk en van harte mijn toestemming geven op het besluit van die twee.’


    ‘Prewosjodno - uitstekend! Daar zul je geen spijt van krijgen, integendeel, u zult er alleen maar vreugde van beleven. Maar nu moeten we proberen thuis te komen. Ik verwacht de man in wiens naam ik hier optreed, en ik geloof dat hij spoedig zal arriveren. Het is zelfs mogelijk dat hij er al is. Hij zal nieuwsgierig zijn om alle nieuwtjes van Sam Hawkens te horen. Kom vriend Dobronitsj! Als ik bedenk welke grote ogen die man zal opzetten, dan kruipt het ongeduld in m’n oude benen.’

  


  
    


    


    17. De ontknoping


    Herman Adlerhorst was, zoals Sam vermoed had, met tejsj Boela en zijn Boerjaten niet ver meer van de bezitting van Peter Dobronitsj. De mannen hadden goede paarden. Voor de vrouwen hadden ze eenvoudige boerenwagens, zoals die toen gebruikt werden bij die halfwilde stammen. De kibitka, waarin vorstin Kalyna met Karpala zat, was weliswaar mooier.


    Boela, de vorst, bleef voor het grootste deel in de buurt van Herman. Hij genoot bijzonder van diens verhalen over de vreemde streken, en vaak raakte hij door kleine bijzonderheden zo verbaasd, dat hij z’n mond wijd opensperde en vergat hem weer te sluiten.


    Zo draafden ze ook vandaag weer naast elkaar voort, vlak voor de kibitka van de vrouwen.


    Plotseling wees Herman voor zich uit.


    ‘Zie je daarginds die donkere stip? Die beweegt.’


    De vorst richtte zich wat in het zadel op, beschutte zijn ogen met de hand en keek in de aangeduide richting.


    ‘Ja,’ sprak hij. ‘Dat moeten ruiters zijn. - De stip wordt snel groter. - Hij breidt zich uit. Naar mijn schatting kunnen het wel een man of vijftig zijn.’


    ‘Misschien zijn het Kozakken! Ze komen uit de richting waar wij heen willen. Wonderlijk!’


    De twee groepen naderden elkaar snel. Spoedig was te zien dat het werkelijk Kozakken waren.


    Ze kwamen in gestrekte draf naderbij. Voorop reed een man die het uniform van ritmeester droeg. Hij riep zijn mannen een luid bevel toe, waarop ze stil hielden, terwijl hij nu zelf alleen dichterbij kwam.


    Hij mende zijn paard naar Boela en Herman, die vooraan de stoet reden en bracht een militaire groet.


    ‘Heb ik juist gedacht wanneer ik aanneem dat u Boerjaten bent?’


    ‘Ja, broedertje,’ antwoordde de tejsj.


    ‘Waar komt u vandaan?’


    ‘Van Werchne-Oedinsk.’


    ‘Ah, uitstekend! Is uw aanvoerder dan misschien vorst Boela met vorstin Kalyna?’


    ‘Precies, mijn beste,’ knikte de tejsj vriendelijk glimlachend.


    ‘Dat ben ikzelf.’


    ‘Uitstekend!’ De blik van de ritmeester gleed onderzoekend van Boela naar Herman Adlerhorst. ‘Ik zoek iemand die zich bij u moet bevinden. En als ik me niet vergis, zie ik hem hier al voor me.’


    Hij groette nogmaals beleefd in de richting van Adlerhorst.


    ‘Neemt u mij niet kwalijk, meneer! Heet u Adlerhorst?’


    ‘Ja, meneer de ritmeester.’


    ‘Dan moet ik u de groeten doen.’


    ‘Van wie?’


    ‘Van Sam Hawkens.’


    ‘Dank u! We zijn onderweg naar hem toe. U hebt hem dus ontmoet?’


    ‘Ja. Hij liet u zeggen dat u zich moest haasten, want dat hij de derwisj al gegrepen had.’


    ‘Dat noem ik nog eens een goed bericht! Waar hebt u mijn vriend ontmoet?’


    ‘Aan het Baikalmeer, waar hij ons allen een grote dienst bewezen heeft; hij heeft ons van de dood en van gevangenschap gered.


    De Kozakken zaten ons op de hielen.’


    ‘De Kozakken? Dat bent u toch zelf?’


    De man in het ritmeesteruniform glimlachte.


    ‘Dat lijkt maar zo. In werkelijkheid zijn we “arme mensen”. Ik zal u wel niet behoeven te zeggen wat dat betekent.’


    ‘Ik weet het. Maar hoe komt u als vluchtelingen aan deze uniformen?’


    ‘Dat is nu een meesterstukje van uw vriend Sam Hawkens, die met ons het tuighuis van een stanitza heeft leeggehaald, voor zover wij de inhoud nodig hadden,’ lachte de man tot wie hij de vraag had gericht.


    ‘Dat is net iets voor hem! Daaruit herken ik de oude westman, voor wie niets onmogelijk is!’


    ‘Ja. Alleen met de wapens is het slecht voor ons gesteld, want daar hebben we te weinig van. Sam Hawkens heeft mij echter gezegd dat ik me met deze zorg vol vertrouwen tot tejsj Boela kon wenden. Opdat u echter zeker bent dat we u niet willen bedriegen, vertel ik u in ’t kort wat er gebeurd is. Dan kunt u daaruit concluderen dat mijn verhaal juist is.’


    De tejsj gaf het teken tot een korte rust en er ontstond nu snel een bont gewemel, waaronder de vluchtelingen zich mengden.


    Boela met vrouw en dochter, Herman en Sendewitsj gingen wat ter zijde zitten.


    ‘Mijn naam is Sendewitsj,’ begon de aanvoerder van de vluchtelingen.


    ‘Ik was vroeger overste bij het regiment der gardekurassiers.’


    Adlerhorst keek verrast op.


    ‘Sendewitsj?’ herhaalde hij. ‘U kreeg onenigheid met een grootvorst en het gevolg was dat u naar Siberië verbannen werd?’


    ‘Precies,’ knikte de overste. Toen vertelde hij zonder veel omhaal van woorden hoe hij aan de Kozakken ontkomen was.


    ‘Dat is inderdaad een stout stukje!’ zei Herman verbaasd.


    ‘Maar nu mag u niet langer talmen als u het slagen van uw vlucht niet nodeloos in de waagschaal wilt stellen.’


    Er was nu geen enkel bezwaar meer om de vluchtelingen de wapens te overhandigen en na een hartelijk afscheid trokken de ‘arme mensen’ verder naar het oosten een onzekere toekomst tegemoet, terwijl de Boerjaten verder reden naar het erf van Peter Dobronitsj.


    Na twee uren rijden kwamen ze bij het veer, staken over en sloegen op het terrein van de boer hun tenten op.


    Maar Herman begaf zich met de familie van de vorst naar het huis. Onopgemerkt traden ze het huis binnen en in de woonkamer, waar Peter Dobronitsj met vrouw en dochter en Sam Hawkens bijeen zaten. Toen Mila haar vriendin zag, sprong ze verheugd op.


    ‘Karpala! - Eindelijk!’


    De meisjes vlogen elkaar in de armen.


    Ook de boerin omarmde het mooie meisje en drukte de dikke Kalyna tegen haar hart.


    De nieuw aangekomene namen plaats en Dobronitsj schonk een welkomstdrank in. Maar Herman stond op en gaf Sam Hawkens een wenk hem te volgen.


    ‘ Well!' begon Sam, toen ze alleen waren. ‘Ik weet dat u niet van omwegen houdt. Ik zal u daarom niet lang in het onzekere laten.


    We hebben hen alle vier, als ik me niet vergis - namelijk uw broer, de oude graaf Wassilkowitsj, de derwisj en ook graaf Polikeff. Dat wil zeggen, de vierde hebben we eigenlijk nog niet, maar hij is wel in de buurt. U hoeft hem alleen maar te arresteren. Hij kan zeker niet ontvluchten.’


    Het gesprek tussen beide mannen vulde nu het bericht van overste Sendewitsj aan.


    ‘En nu,’ besloot Sam, ‘kan het voor u niet moeilijk meer zijn om, nadat u in het bezit van de nodige volmachten bent, het Russische avontuur naar een bevredigende oplossing te leiden?


    Herman knikte peinzend. Zijn blik gleed naar de rotsen, waar zich de schuilplaats van zijn broer bevond. Zijn hart verlangde erheen te snellen en de lang gezochte in zijn armen te sluiten, maar eerst waren er nog enkele gewichtige zaken te regelen.


    ‘Waar is graaf Wassilkowitsj ?’ vroeg hij toen, en keek uit het raam naar de op het erf gelegerde groep pelsjagers.


    ‘Daarginds zit hij, als ik me niet vergis! Het is die eerbiedwaardige grijskop!’


    Herman bekeek de man.


    Dat was dus de pleegvader en weldoener van zijn broer! Wat had die oude man een leed achter de rug! Een man die zijn hele leven een bijna onbegrensde vrijheid genoten had, was onschuldig, als een gemene misdadiger naar Siberië gestuurd, als offer van een laaghartige intrige.


    Hij voelde een zekere ontroering. Maar de tijd van beproeving was nu voorbij. In zijn portefeuille had Herman alle bescheiden die aan het lijden van de arme banneling op slag een einde zou maken.


    Hij begaf zich nu met Sam in het kamertje voor de rokerij, waar Dick Stone en Will Parker weer de wacht hielden. Verheugd begroetten beide mannen hem en op een wenk van de kleine man openden zij de deur van Lomonovs gevangenis.


    ‘Kom er eens uit!’ riep Sam Hawkens naar binnen. ‘Er is iemand die je wil spreken.’


    De vroegere derwisj gaf aarzelend aan deze uitnodiging gevolg.


    Toen hij de zoon van zijn vroegere meester herkende, schoot de schrik hem in de benen.


    Herman bekeek de misdadiger met duidelijk zichtbare af keer.


    ‘Je had mij zeker niet verwacht?’ vroeg hij in het Duits.


    De derwisj antwoordde niet.


    ‘Nou, straks zul je je tong wel terugvinden; ik heb er een uitstekend middel voor. - Sluit die schurk maar weer op!’ -


    Herman ging door de huisdeur naar buiten.


    ‘Ik zal nu met Wassilkowitsj spreken,’ zei hij tegen de prairiejager, ‘en wel op een plaats waar ik noch door Polikeff, noch door iemand anders kan worden beluisterd. Wat raad je me aan?’


    ‘Ga achter het huis, in het kleine tuintje! Ik zal ervoor zorgen dat u door niemand wordt gestoord.’


    Herman begaf zich hierop naar het groepje pelsjagers, en sprak Wassilkowitsj aan. ‘Wordt u niet nummer vierentachtig genoemd?’


    ‘Ja, heer,’ antwoordde de pelsjager, terwijl hij zijn ondervrager vorsend aankeek.


    Dit duurde maar een seconde, toen vertrok zijn gelaat heftig.


    Hij sprong op en staarde Herman bijna wezenloos aan. De gelaatstrekken van deze man herinnerden hem aan die van zijn pleegzoon. Bliksemsnel vloog het gesprek dat graaf Polikeff en zijn huidige meester, koopman Lomonov met elkaar gevoerd hadden en waarvan hij getuige was geweest, door zijn geest.


    Deze vreemdeling die zoveel op zijn pleegzoon leek, kon slechts Herman Adlerhorst zijn, die zich tot taak gesteld had zijn broer te zoeken.


    ‘Wie bent u?’ kwam eindelijk over zijn lippen.


    ‘Dat zult u horen. Kom mee; ik moet u iets vertellen!’


    ‘Graag!’


    Herman bracht hem in het tuintje, waar hij hem verzocht op een bank plaats te nemen.


    Hij bleef zelf voor hem staan.


    ‘Ik breng u de groeten van verre familieleden.’


    ‘Van - verre - familieleden? Ik begrijp u niet. Of - ja, ik weet toch wat u bedoelt. Maar ik kan het haast niet geloven. Zeg me eerst wie ik ben! Noem mijn naam, dan hoor ik hem uit een vreemde mond en dan leer ik weer aan mezelf te geloven!’


    ‘U bent graaf Wassili Wassilkowitsj.’


    ‘Graaf Wassili Wassilkowitsj!’ herhaalde de pelsjager langzaam en peinzend. ‘Barmhartige hemel, ik dank u! Nu weet ik het weer, dat ik niet alleen maar heb gedroomd graaf Wassilkowitsj te zijn!’


    ‘Graaf Wassilkowitsj, ik herhaal mijn vorige woorden: ik breng u de groeten van verre verwanten; beter gezegd van de familieleden van uw zoon!’


    ‘Dus het is toch waar?’ antwoordde de oude man met stokkende stem. ‘De broers en de zuster van mijn pleegzoon Orjoltsjasjtsja hebben elkaar teruggevonden?’


    Nu was het de beurt van Herman om zich te verbazen.


    ‘Wat? U weet...’


    ‘Ja, ik weet het. En ik weet ook wie u bent: u bent Herman Orjoltsjasjtsja, de oudere broer van mijn Bogumir!’


    De verbazing van Herman steeg.


    ‘Hoe bent u te weten gekomen... ach, nu begrijp ik het! Sam Hawkens heeft u ons geheim verteld!’


    ‘U vergist zich!’ sprak Wassilkowitsj hem haastig tegen. ‘De trapper heeft mij niets medegedeeld. Ik heb met deze man slechts enkele woorden over graaf Polikeff gewisseld. Ik weet dit van een andere kant. Maar beantwoordt u alstublieft mijn vraag: u bent toch Herman Orjoltsjasjtsja?’


    ‘Die ben ik.’


    ‘En is het waar dat Martin en Lisa ook teruggevonden zijn?’


    ‘Zoals u zegt.’


    ‘Lieve Heer! Dus ook nu nog geschieden er wonderen. Wat zal Bogumir mijn zoon blij zijn wanneer hij hoort...’


    ‘Hij weet alles al een paar dagen.’


    ‘Dus u hebt hem gesproken?’


    Herman zuchtte diep.


    ‘Nee, ik heb hem nog niet gezien, want ik was nog niet in Werchne-Oedinsk toen Godfried met hulp van de drie trappers vluchtte.’


    ‘Wat zegt u daar? Die drie hebben hem helpen ontvluchten? Dat - dat wist ik niet!’


    ‘Dan heeft Sam toch beter zijn mond gehouden dan ik van hem had verwacht! - En nu nog iets!’


    Herman aarzelde en keek de pelsjager veelbetekenend aan.


    Wassilkowitsj keek vragend naar hem op.


    ‘Vanaf vandaag,’ begon Herman met ingehouden stem, ‘bestaat er geen nummer tien meer en - ook geen nummer vierentachtig.’


    Het was alsof Wassilkowitsj verstarde. Hij was opgesprongen en staarde de spreker lange tijd roerloos aan.


    ‘Dat... is... niet mogelijk!’ stamelde hij eindelijk.


    ‘Waarom niet? - Ik ben in het bezit van de nodige volmachten. Vanaf heden bent u vrij, u en Bogumir Orjoltsjasjtsja, mijn broer.’


    ‘Vrij?-Vrij?’


    Als een gesteun klonk het uit de borst van de banneling. Hij wankelde en greep met zijn handen om zich heen om een steunpunt te zoeken. Herman ondersteunde hem en hield hem vast tot het grijze hoofd tegen zijn schouder leunde.


    Zo bleven ze een tijdje diep bewogen en zwijgend staan. Eindelijk richtte Wassilkowitsj zich langzaam weer op en greep Hermans hand.


    ‘Begrijp je wat voor boodschap je mij brengt, Herman? Een boodschap van verlossing en verrukking! Nu heb ik nog één vraag; vertel me snel alles wat ik moet weten!’


    In eenvoudige bewoordingen en zonder overdrijving vertelde Herman over het vreemde noodlot van de familie Adlerhorst; hij vertelde van Constantinopel en Tunis, van Wilkinsfield en van het Dal van de Dood, en schilderde hoe het hem met behulp van de drie prairiejagers gelukt was het spoor van zijn broer in Rusland en van hemzelf te vinden. Hij was net bezig over de gebeurtenissen in Werchne-Oedinsk te vertellen toen hij onderbroken werd. - Sam Hawkens verscheen met het bericht dat Polikeff naar de boerderij op weg was.


    Dat bracht beide mannen in het heden terug. Herman verzocht Sam om graaf Wassilkowitsj naar Godfried in de schuilplaats te brengen en vervolgens met hun beiden weer naar de hoeve terug te keren. Hij zelf zou dan in de kamer ernaast gaan, opdat Polikeff hem niet ogenblikkelijk zou zien. Hij was dan van plan op het juiste moment binnen te komen, terwijl Dick Stone en Will Parker buiten voor de deur de wacht zouden houden om zo nodig de graaf te verhinderen te vluchten. Op een teken zou Sam dan na elkaar pelsjager nummer vierentachtig en Godfried binnenlaten.


    Herman glipte door een achterdeur het huis binnen, terwijl Sam zich met nummer vierentachtig en graaf Wassilkowitsj verwijderde.


    Polikeff was al van zijn paard gestegen en de gang binnengegaan.


    Zijn paard bond hij buiten vast. Dat het dier bij het grote gebrek aan paarden in de stanitza niet was gevorderd, zou wel een zeer bijzondere reden hebben.


    ‘Peter Dobronitsj!’ begon graaf Polikeff op zijn hoogmoedige manier, toen hij het woonvertrek van de boer, waar het Boerjaatse vorstenpaar, Karpala en de familie Dobronitsj bijeenzaten, betrad.


    ‘Hoeveel paarden heb je in de weide?’


    ‘Waarom wil je dat weten?’


    ‘Pjos - hond!’ stoof de graaf op. ‘Geen uitvluchten!’


    ‘Niet schelden!’ waarschuwde de boer. ‘Ik laat me niet intimideren door grofheden. Wie iets van me gedaan wil hebben, moet beleefd tegen me spreken. Het is mijn recht als vrij man dit te eisen.’


    Graaf Polikeff balde zijn vuisten en deed een schrede in Dobronitsj’ richting. Toen bedacht hij zich bijtijds. Hij stond immers tegenover alle bewoners van het huis, en als er ruzie kwam, zou hij stellig aan het kortste eind trekken. Daarom dwong hij zich tot rust. Maar zijn stem beefde van woede.


    ‘Je gaat nu met mij naar de weide, dan kan ik de paarden tellen en bepalen welke dieren naar de stanitza gebracht moeten worden!’


    ‘Je hebt niets te bepalen. De paarden zijn van mij. Bovendien ben je hier vreemd en zonder enige bevoegdheid tot het uitoefenen van wat voor macht dan ook.’


    ‘Ik sta hier als gevolmachtigde van de majoor.’


    ‘Zelfs als dat zo was, heb ik niets te vrezen. Ik ben een vrije boer, geen grenskozak en noch verplicht krijgsdienst te verrichten, noch kan er willekeurig bij mij gevorderd worden. De Kozakken krijgen hun land geschonken, waarvoor ze krijgsdiensten moeten verrichten en leveringen moeten doen. Ik heb mijn land gekocht en ik hoef niet één paard te geven. Als je niets anders wenst, dan zijn we nu al klaar.’


    ‘Nee, we zijn nog niet klaar! Ik rijd direct terug naar de stanitza om militaire hulp te halen.’


    Polikeff wendde zich woedend naar de deur.


    ‘Wacht nog een ogenblik!’ klonk het achter z’n rug. Herman was zacht binnengekomen.


    ‘Wie bent u? Wat wenst u van mij?’ vroeg Polikeff heftig.


    ‘Wie ik ben? Dat zeg ik u liever straks, als u het dan nog niet zelf geraden zoudt hebben. En wat ik van u wil? Dat u mij enkele dingen zegt. Kent u misschien iemand die Saltikoff heet?’


    Alle kleur trok weg uit het gezicht van Polikeff.


    ‘Nee,’ stotterde hij, ‘ik ken geen Saltikoff.’


    ‘Staat u me dan toe uw geheugen wat op te frissen. Saltikoff was een misdadiger en er wordt verteld dat u zeer nauwe betrekkingen met hem onderhoudt. Men beweert dat u zich van hem heeft bediend om graaf Wassilkowitsj te doen verdwijnen.


    Er wordt gezegd dat u ervoor gezorgd zoudt hebben dat de graaf voor Saltikoff werd gehouden.’


    ‘Dom gezwets!’


    ‘Toen is de graaf als pelsjager nummer vierentachtig naar Siberië gestuurd en u zoudt zich van zijn vermogen meester gemaakt hebben.’


    ‘Laster.’


    ‘Ik acht het nauwelijks denkbaar dat iemand zichzelf belastert. U hebt namelijk verteld dat u dit plan zelf hebt verzonnen en ook uitgevoerd.’


    ‘U maakt zich belachelijk! - Ik? Wanneer? Waar? Tegen wie?’


    ‘Tegen Saltikoff, over wie we juist hebben gesproken en nog wel enkele dagen geleden in Werchne-Oedinsk.’


    ‘Ja, daar ben ik inderdaad geweest. Maar dan zou Saltikoff daar ook geweest moeten zijn.’


    ‘Hij was er ook. U bent zelfs bij hem geweest! In het regeringsgebouw.’


    ‘Daar heb ik alleen de isprawnik Rapnin bezocht.’


    ‘Wiens werkelijke naam Saltikoff is.’


    ‘Dat is eenvoudig dwaasheid!’


    ‘U hebt het toch zelf tegen Rapnin toegegeven?’


    ‘Wie beweert dat?’


    ‘Mijn zegsman. Hij heeft me elk woord verteld dat u met Rapnin en diens zoon gesproken hebt. Hij heeft u in de kelder beluisterd, waar hij achter een rek gekropen was. Het helpt niet of u dit ontkent. En spreekt u nu maar! Hoe staat het met graaf Wassilkowitsj? Misschien wilt u die ook niet kennen!’


    ‘Wat een onzin! Natuurlijk ken ik hem, hij is immers familie van me. Maar hij is al meer dan drie jaren niet meer onder de levenden.’


    ‘Weet u dat zeker? En als ik u nu het tegendeel eens kon bewijzen?’


    ' Nu verloor Polikeff zijn zelfbewuste houding. Hij wist niet meer wat hij van de zaak moest denken. Deze man was op de een of andere manier achter zijn geheim gekomen; of helemaal, of gedeeltelijk, dat wist hij niet precies. Het zou immers wel eens kunnen dat de vreemdeling maar van enkele punten op de hoogte was, en dat hij het overige nu door een overrompeling uit hem wilde krijgen.


    Voor de graaf ging het om het zijn of niet zijn, en daarom kon hij maar één ding doen: loochenen! Loochenen tot het einde.


    Op die wijze gaf hij antwoord op Hermans laatste vraag.


    ‘Het tegendeel bewijzen?’ lachte hij. ‘Bah! Wilt u wijzer zijn dan het gerecht dat zonder resultaat de nauwkeurigste nasporingen naar de verdwenen man instelde en hem daarop dood moest verklaren? Wie bent u overigens, dat u mij op deze wijze ondervraagt? Ik ben niet verplicht u ook maar de geringste inlichting te verstrekken!’


    ‘Dat zal nog moeten blijken,’ antwoordde Herman koel en afwerend.


    ‘Dus u wilt nog steeds beweren dat graaf Wassilkowitsj dood is?’


    ‘Niet ik; de autoriteiten beweren dit. De nasporingen hebben dit ontegenzeglijk bewezen. En ik heb geen enkele grond deze conclusie tegen te spreken!’


    Zwijgend opende Herman de deur. Nummer vierentachtig trad binnen.


    Sam Hawkens had hem zoals afgesproken naar de schuilplaats gevoerd, waar hij na ellendige jaren zijn pleegzoon terugzag.


    Daarna waren de mannen naar de boerderij gegaan.


    Polikeff schrok hevig. De gedachten joegen door zijn brein. Hij raadde wie de man was die hem dit verhoor had afgenomen; Hermans gelijkenis met Bogumir Orjoltsjasjtsja was hem in de loop van het gesprek opgevallen, en hij herinnerde zich zijn gesprek van gisteren met koopman Lomonov. Hij wist nu dat hij de broer van Bogumir tegenover zich had. Wat kon hij doen?


    Ook nu kon hij geen uitweg bedenken en er bleef hem dus weer niets anders over dan: loochenen!


    ‘Kent u deze man?’ vroeg Herman, en wees op de pelsjager.


    ‘Zeker. Hij is een pelsjager die door koopman Lomonov voor de jacht is gehuurd.’


    ‘Kent u hem niet van vroeger?’


    ‘Tsjort wosmi! Nee! Laat me toch eindelijk met rust met uw gevraag! Wat heb ik met die man te maken?’


    Wassilkowitsj trad nu met vlammende blik op hem toe.


    ‘Graaf Polikeff, wilt u beweren dat u mij niet kent? U hebt nota bene gisteren zelf tegen mij gezegd dat ik graaf Wassilkowitsj was!’


    ‘Daar is geen woord van waar!’


    ‘Leugenaar!’


    Polikeff balde zijn vuisten. Het liefst had hij zich op de man geworpen, maar dat waagde hij niet.


    ‘U bent krankzinnig!’ schreeuwde hij. ‘Maar men zal u wel op de juiste wijze weten aan te pakken!’


    ‘Het zou beter zijn geweest als we inderdaad krankzinnig geweest waren,’ antwoordde Wassilkowitsj op snijdende toon. ‘Dan hadden we het leed dat we aan u te danken hebben minder gevoeld!’


    ‘Graaf Polikeff,’ vermaande Herman. ‘U kunt uw toestand slechts door een bekentenis verbeteren.’


    ‘Voor de duivel, ik heb niets te bekennen!’


    ‘U bent werkelijk onverbeterlijk. Maar ik heb nog andere bewijzen tegen u. - Sam Hawkens, roep nummer tien!’


    Zijn stem beefde toen hij deze woorden luid riep, opdat ze buiten gehoord konden worden. Met grote spanning keek hij naar de deur.


    Kozak nummer tien trad binnen. Zijn blik gleed langs de aanwezigen.


    Even bleven zijn ogen op Karpala gevestigd, die hem verheugd en verrast aankeek; toen richtte zijn wijd opengesperde blik zich op Herman.


    De broers waren vele jaren gescheiden geweest, maar ze herkenden elkaar toch onmiddellijk. Ze liepen naar elkaar toe.


    Hun handen vonden elkaar in een stevige handdruk. Slechts hun blikken begroetten elkaar, zij spraken geen woord. De aanwezigen keken diep bewogen naar de twee mannen. Wassilkowitsj en ook het vorstelijk echtpaar en Karpala wisten immers waarom het ging, en de familie Dobronitsj kon het wel raden.


    Maar Polikeff voelde dat hij begon te sidderen. De verschijning van nummer tien was voor hem een slag die zijn ergste vrezen overtrof. Bogumir Orjoltsjasjtsja hier, en nog wel in gezelschap van graaf Wassilkowitsj! Dat betekende het grootste gevaar.


    Alleen koelbloedigheid en een brutaal optreden konden hem redden.


    Dat waren zijn bliksemsnelle overwegingen en toen Herman zich weer naar hem toewendde, keek de aanklager in een volkomen veranderd, beheerst gezicht.


    ‘Nu, heer graaf, wat zegt u nu? Wilt u deze man ook niet kennen?’


    ‘Deze?’ In de stem van de graaf klonk schijnbaar eerlijke verbazing.


    ‘U wordt voor mij steeds onbegrijpelijker en ik moet u in alle ernst verzoeken aan deze grap een einde te maken.’


    ‘Een einde?’ Herman richtte zich dreigend op. ‘Goed! Zoals u wilt! Sam Hawkens, alsjeblieft!’


    De trapper verscheen ten tonele.


    ‘We sluiten de graaf voorlopig bij de vroegere derwisj in de rokerij op!’ verklaarde Herman.


    ‘Ho!’ riep Polikeff. ‘Ik protesteer. U hebt het recht niet mij van mijn vrijheid te beroven!’


    ‘Uw opvatting omtrent recht laat me siberisch!’


    ‘Dan bent u een...’


    ‘Moltsjitje - zwijg!’


    ‘Ik zal u ter verantwoording roepen, ik zal - God zij dank! Daar komt hulp, net op tijd!’


    De graaf had door het raam op het erf gekeken, daar zag men ‘ juist de majoor van zijn paard springen.


    Polikeff snelde naar het venster en rukte het open.


    ‘Majoor! Kom binnen, kom gauw binnen! Ik heb hulp nodig! Men heeft mij overvallen en gevangen genomen!’


    ‘Nonsens!’ riep de majoor, die met z’n sporen kletterend naderbij gesneld kwam.


    ‘Nee, geen onzin! Die vent daar’ - Polikeff wees op Herman - ‘die heeft met die kerels een samenzwering tegen mij op touw gezet! Die banneling zou graaf Wassilkowitsj zijn!’


    ‘Nummer vierentachtig? Hersenschimmen!’


    ‘Ik zou hem in ballingschap hebben gebracht!’


    ‘We zullen die vent een flink pak slaag geven.’


    ‘En die daar, dat is de ontvluchte Kozak nummer tien en die beweert...’


    ‘Nummer tien?’ riep de majoor grenzeloos verbaasd. ‘Wat zegt u? Dit zou nummer tien zijn?’


    ‘Vraagt u het hem zelf maar! Hij zal het bevestigen, vooropgesteld dat hij de moed heeft de waarheid te spreken.’


    'Pjos - hond!’ viel de majoor tegen Godfried uit. ‘Ik laat je in stukken scheuren als je liegt. Ben je werkelijk nummer tien?’


    ‘Nummer tien,’ antwoordde Godfried zonder enige angst, ‘ben ik geweest, maar dat ben ik nu niet meer.’


    ‘Skotina - rund van een Kozak! Dat ben je nog! Of geloof je soms dat je me ontsnappen kunt? Je bent nu in een val geraakt waaruit geen ontsnapping mogelijk is. Je wordt als deserteur doodgeschoten.’


    Godfried wilde antwoorden. Hij voelde zich heel zeker, omdat hij begreep dat Herman hem niet op klaarlichte dag uit zijn schuilplaats zou hebben geroepen, als hij ook maar het geringste gevaar zou lopen. Maar zijn broer was hem voor en trad vastberaden op de majoor toe.


    ‘Staat u me toe, majoor,’ zei hij beleefd, ‘dat ik mij in deze kwestie meng! Er is hier een vergissing in het spel. Deze vluchteling staat onder mijn bescherming, alstublieft!’


    Met deze woorden tastte hij in z’n borstzak en haalde een papier te voorschijn, dat hij snel openvouwde. De majoor wierp alleen een blik op de ondertekening en zakte toen bijna door z’n knieën.


    ‘Excellentie, vergiffenis!’ stamelde de officier. ‘Ik ben geheel uw gehoorzame dienaar.’


    Het papier dat Herman aan de majoor liet zien, was een vrijgeleidebrief met de handtekening van de tsaar. De regeringscommissaris in Werchne-Oedinsk had hem dit waardevolle papier gegeven.


    ‘U kon natuurlijk niet weten hoe de kwestie lag?’ zei hij met een beleefde glimlach tegen de majoor. ‘Daarom was u ook bijna in de netten van een bedrieger en een misdadiger verzeild geraakt.’


    ‘Bedrieger? Misdadiger?’ vroeg de majoor onthutst. ‘Wat betekent dit?’


    ‘Dat is die man, die zich graaf Polikeff noemt.’


    De majoor keek radeloos van de een naar de ander.


    Polikeff werd krijtwit. Hij begon woedend tegen de officier te praten, maar die scheen hem niet te horen.


    ‘Een misdadiger?’ herhaalde de majoor. ‘Ik zou bijna willen zeggen: ongelooflijk! Maar als u het zegt, excellentie, moet het wel waar zijn.’


    ‘Het is waar! U zult dadelijk nog meer verrassingen te horen krijgen.’


    Herman haalde nu uit zijn portefeuille twee grote, reeds ondertekende en van het zegel van de gouverneur-generaal voorziene brieven te voorschijn. Toen zei hij luid en duidelijk verstaanbaar: ‘Allereerst moet ik u, majoor, als bevelhebber van dit garnizoen, mededelen dat Bogumir Orjoltsjasjtsja, die als nummer tien voor u staat, dadelijk op vrije voeten moet worden gesteld.*


    Hier is het bevel!’


    Hij overhandigde de majoor het schrijven. Deze las het door en gaf het toen aan de vroegere Kozak nummer tien.


    ‘Hier hebt u het bevel!’ zei hij. ‘Vanaf dit moment bent u vrij man.’


    Godfried Adlerhorst bekeek de regels met glanzende ogen en wilde naar zijn broer snellen. Maar op dat moment trad Karpala op hem toe.


    ‘Ben je vrij?’ vroeg ze, ‘helemaal vrij? Wat een geluk! Nu behoef je niet meer te vluchten! - Nu kun je bij ons blijven!’


    ‘Daar praten we later nog wel over,’ glimlachte Herman, terwijl Godfried helemaal niet kon antwoorden. ‘Nu heb ik hier nog een tweede oekaze en ik verzoek ook van de inhoud hiervan kennis te willen nemen.’


    Met deze woorden overhandigde hij de majoor het papier, dat deze met verwonderde blik doorlas en toen aan de aanwezigen mededeelde: ‘De tot levenslange verbanning in de Siberische bossen veroordeelde pelsjager nummer vierentachtig moet onmiddellijk vrijgelaten worden. Er is aan het licht gekomen dat hij graaf Wassili Wassilkowitsj is en onschuldig is aan het hem ten laste gelegde misdrijf. Aan alle rijksbureaus en aan alle gemeentelijke instellingen wordt hiermede opgedragen hem op zijn thuisreis op elke wijze behulpzaam te zijn.’


    Deze mededeling ontketende een storm van vrolijke opwinding.


    ‘Vader, vader! Vrij!’ riep Godfried, en omhelsde de vroegere pelsjager.


    Ook de anderen snelden op hem toe om hem geluk te wensen.


    Maar hij weerde hen af; plotseling voelde hij zich zwak van emotie.


    Graaf Polikeff had dit hele voorval bijgewoond alsof hij er met z’n hersens niet bij was. Toen de twee documenten te voorschijn kwamen waardoor zijn familieleden in vrijheid werden gesteld, was het hem geweest alsof de grond onder zijn voeten wegzonk.


    Het duurde minuten voor hij zich weer wat had hersteld en helder denken kon.


    Hij had het spel verloren. Hij erkende nu dat ook de hardnekkigste leugen hem niet zou kunnen helpen, want er waren getuigen aanwezig tegen wie zijn uitspraken geen gewicht in de schaal zouden leggen.


    Hem bleef nog maar één ding over: een snelle vlucht. Hij moest onmiddellijk naar westelijk Rusland vertrekken, waar zijn bezittingen lagen - daar snel geld bijeen proberen te krijgen en dan daarmee ergens naar toe verdwijnen.


    De hoofdzaak was dat hij snel handelde. Buiten stonden twee gezadelde paarden, die de majoor en hij hadden gebruikt. Dus naar buiten, te paard en weg!


    Hij zag dat de algehele opmerkzaamheid nu gericht was op Wassilkowitsj en Orjoltsjasjtsja. Men scheen niet op hem te letten. Dit moment was gunstig voor zijn plannen. Hij deed een snelle sprong naar de deur.


    Zelfs Sam Hawkens, de altijd zo slimme en anders zo voorzichtige, dacht op dat moment aan alles, behalve aan graaf Polikeff.


    Maar gelukkig was er nog iemand die z’n ogen openhield en op zijn hoede was. Nauwelijks had Polikeff de deur opengerukt, of hij keek in de lopen van twee revolvers.


    ‘Stop my boy!' zei Dick Stone vriendelijk. ‘ Where do you go - waar ga je heen?’


    ‘Away, go back - vort, terug!’ blafte Will Parker hem wat minder vriendelijk af, en greep hem bij z’n arm.


    Polikeff hief zijn vuist op om Parker neer te slaan, op gevaar af een of twee kogels te vangen. Maar hij kwam niet zover. Sam Hawkens kwam al toegesneld en greep hem beet. Een korte worsteling - de graaf verweerde zich met al z’n kracht - tevergeefs.


    In een oogwenk was hij aan handen en voeten gebonden.


    De vlucht was mislukt.


    De geboeide man werd op een stoel gezet. Hij beefde over al zijn ledematen; zijn adem kwam fluitend. Vol haat en nijd sloot hij z’n ogen.


    Herman liet hem niet lang in onzekerheid omtrent zijn lot. Hij haalde weer een papier te voorschijn en overhandigde dit aan de officier.


    ‘Leest u dit alstublieft, majoor!’


    ‘De bezitter van dit schrijven is gerechtigd graaf Nikolai Polikeff te arresteren, waar hij hem ook zal aantreffen.’


    Het arrestatiebevel was getekend door de gouverneur.


    ‘Wat een volmachten!’ verbaasde de majoor zich.


    Overigens vond hij het maar een onaangename kwestie. Hij wenste Wassilkowitsj en Godfried met hun bevrijding geluk en nam afscheid van Herman Adlerhorst. Toen maakte hij snel dat hij wegkwam.


    Allen herademden verlicht. Eindelijk was de rust teruggekeerd op het erf van Peter Dobronitsj. De gezichten van de aanwezigen klaarden op en terwijl de graaf bij Florin in de rokerij werd gebracht en daar opgesloten werd, stak men buiten voor de boerderij een vreugdevuur aan. Vorst Boela riep zijn mensen erbij en liet een rund en verscheidene schapen slachten, die naar Boerjaatse trant gebraden moesten worden. Spoedig vervulde de geur van het gebraad de hele omgeving, en vredig smullend zaten de mensen bijeen.


    Herman en Godfried hielden zich afzijdig van dit vrolijk gebeuren en schenen tijdens hun gesprek alles om hen heen vergeten te hebben.


    Of misschien toch niet alles... Het ontging Sams scherpe ogen niet dat Godfried zo nu en dan een heimelijke blik op Karpala wierp, die eveneens vaak naar de andere kant keek en niet erg geïnteresseerd leek in het gesprek van haar ouders.


    De kleine trapper glimlachte vergenoegd in het oerwoud van zijn baard. Alles was uitstekend gegaan, buitengewoon goed; en al was er veel te danken aan een reeks gelukkige toevalligheden, toch wist hij met een diepe, innerlijke tevredenheid dat hij met zijn vrienden voor een groot deel tot het slagen van dit alles had bijgedragen. Het Klaverblad kon met ere van het Siberische toneel verdwijnen.


    Maar eerst moest er nog een zaak afgehandeld worden: hij moest de teruggevonden ‘verrukkelijke zuigeling’ in de armen van de familie Boroda voeren.


    Op dit moment keek Karpala weer naar de overzijde; Sam Hawkens grinnikte bij zichzelf en gaf haar een wenk hem in het huis te volgen.


    ‘De vorst,’ begon hij in de gang, ‘heeft master Adlerhorst en mij in Werchne-Oedinsk verteld dat hij eigenlijk je vader niet is.


    Wist je dat?’


    ‘Ja,’ antwoordde ze. ‘Ik ben het kind van een arme banneling. En sinds ik dat weet, doe ik alles om de “arme mensen” te helpen waar ik maar kan.’


    ‘Heb je er nooit naar verlangd je echte ouders te leren kennen?’


    ‘O, ja, heel vaak!’


    ‘Heb je nooit naar hen gezocht, zustertje?’


    ‘Hoe zou ik hen kunnen vinden? Ze zullen wel allang dood zijn, misschien zijn ze toen wel in die sneeuwstorm omgekomen!’


    Ze boog het hoofd. ‘Zie je, beste vriend, nu zul je begrijpen waarom Karpala alles, ja zelfs haar leven waagt om de bannelingen weer naar de vrijheid te geleiden. Ik wil anderen mijn lot besparen.’


    ‘Maar je hebt het toch niet slecht! Tejsj Boela en moeder Kalyna houden van je en voorkomen iedere wens.’


    ‘Dat is waar en ik houd veel van mijn pleegouders,’ sprak ze zacht, en er kwamen tranen in haar ogen. ‘Maar het verlangen naar mijn eigen ouders wortelt diep in mijn hart en komt nooit tot rust.’


    ‘Hm!’ bromde Sam Hawkens schor, en veegde eveneens over zijn oogjes, waaruit twee dikke tranen in het bos van zijn baard drupten. ‘Hm. Misschien is het wel mogelijk dat je ouders toch nog leven.’


    ‘Nee! Er zijn nu al zoveel jaren voorbij en we hebben nooit het geringste gehoord wat ons op het spoor van mijn ouders zou hebben kunnen brengen.’


    ‘Daar is toch niets van te zeggen, als ik me niet vergis. Sam Hawkens is een oude westman en hij kan elk spoor terugvinden, al is het nog zo uitgewist. Laat ik je dan zeggen dat deze Sam niet alleen een zekere zuigeling teruggevonden heeft, maar ook de ouders die bij die zuigeling horen!’


    Dat had resultaat. Karpala was zo beduusd dat ze geen woord kon uitbrengen.


    ‘En bovendien heeft dit meisje een broer, zeg ik je, die...’


    ‘Sam!’ riep Karpala, terwijl ze hem met beide handen bij z’n arm greep. ‘Ik smeek je, ik bezweer je: maak geen grapjes met zo’n ernstige, heilige kwestie!’


    ‘Wie spreekt er nu over grapjes? Ik houd mij uitsluitend aan de werkelijkheid!’


    ‘ W samom djelje? Werkelijk? God, o, grote God! - Leven mijn ouders?’


    ‘Het is waar, mijn kindje. Ze waren gisterenavond tenminste nog gezond en monter van geest, hihihi!’


    ‘Waar-waar?’


    ‘Heel dichtbij. Ze behoren bij de groep “arme mensen”, maar ze zijn niet mee over de grens getrokken. Ik heb hun verzocht hier te blijven, omdat ze hier hun dochter terug zouden vinden - en toen hebben ze mijn wijze raad opgevolgd.’


    ‘Waar zijn ze? Breng me snel naar hun toe!’


    ‘Niet zo haastig! Je kunt je toch wel voorstellen dat ze niet openlijk rond kunnen lopen, maar dat ze zich moeten verschuilen.


    Ik ga ze nu opzoeken. Intussen moet jij je pleegouders maar voorbereiden, zodat ze niet al te erg verrast worden.’


    Met deze woorden haastte hij zich weg, want hij was bang dat er nog weer een paar druppels over zijn baard op zijn oude geiteleren jasje zouden rollen.


    Tejsj Boela raakte over het verhaal van zijn dochter dat haar ouders hier in de buurt zouden zijn, geheel van streek, en ook Kalyna kon lange tijd geen woord uitbrengen. Eindelijk sloeg ze haar armen om het meisje heen.


    ‘Mijn kind! Mijn lief kind! Je mag niet bij ons weggaan; mijn hart zal breken!’


    Karpala wist niet wat ze moest antwoorden. Ze hield heel veel van haar pleegouders; ze was aan de gedachte dat ze een wees was, gewend geraakt - en nu ...


    Haar gezicht werd nu eens rood dan weer wit. Haar ogen stonden vol tranen. Waren het tranen van verdriet of van vreugde?


    Ze wist het zelf niet.


    ‘Moeder!’ riep ze. ‘Ik hou toch zoveel van jullie! Maar jullie zult je er toch niet tegen verzetten dat ik mijn arme ouders terugzie?’


    ‘Nee, daar zullen we ons zeker niet tegen verzetten,’ antwoordde de vorstin. ‘Maar ze mogen je niet meenemen! Je moet bij ons blijven!’


    ‘Kalyna, o, Kalyna!’ zei de tejsj. ‘Het is vandaag de ongelukkigste dag van ons hele leven!’


    Toen sloeg Karpala haar armen om de hals van de vorst; haar stem klonk door tranen verstikt.


    ‘Vader, moeder, huil toch niet zo! Jullie zijn toch ook mijn ouders, mijn lieve, lieve pleegouders en dat zullen jullie altijd blijven!’


    Het weerzien gebeurde in de schuilplaats hoog boven in het rotshol. Ze waren allemaal naar boven geklommen en ze hadden allen deel aan het geluk van de familie Boroda.


    Sam Hawkens had in het korte verslag dat hij aan Herman uitgebracht had over de gebeurtenissen op het erf van Peter Dobronitsj, niet verteld dat hij de ouders van Karpala teruggevonden had, zodat ook Herman volkomen verrast was. Maar hij kon slechts verheugd instemmen met deze ontwikkeling. De zaak tussen Karpala en zijn broer had voor de vervulling van zijn eigen hartewens niet beter en gunstiger kunnen lopen.


    De enigen die verdriet hadden van deze hele kwestie, waren Boela en Kalyna. Maar hun vrolijke aard bracht hen spoedig over het eerste verdriet heen. Ze waren goedmoedig genoeg om het welzijn en geluk van het jonge meisje boven het hunne te stellen en Karpala niets in de weg te leggen.


    De ochtend na de gebeurtenissen op het erf van Peter Dobronitsj werd beraadslaagd over de wijze waarop de terugreis zou worden afgelegd.


    Nog voor de betrokkenen het hierover eens waren geworden, deed zich een merkwaardig voorval voor. Toen men de rokerij opende om eens poolshoogte te nemen naar de twee gevangenen, bleek dat graaf Polikeff zich aan elke aardse straf onttrokken had: hij had zich aan een dwarsbalk opgehangen.


    Zijn dood bracht een snelle oplossing voor het probleem van de terugtocht. Graaf Wassilkowitsj moest natuurlijk in Moskou de aanspraken op zijn vermogen doen gelden. Daarvoor was het gezelschap van zijn pleegzoon weliswaar wenselijk, maar niet noodzakelijk; de oude graaf stond tenslotte toe dat Godfried samen met zijn broer de terugreis naar Duitsland ondernam.


    Er kwamen twee wegen in aanmerking; de ene voerde over de grens in het Chinese gebied en bood voor de voortvluchtige Boroda grotere veiligheid. Maar hieraan waren onbeschrijflijke bezwaren verbonden, waartegen vader en moeder Boroda niet opgewassen zouden zijn. De andere voerde midden door de steppen van Rusland. De bannelingen liepen daar wel het gevaar herkend en weer opgepakt te worden, maar daar was wel wat aan te doen.


    Herman was in het bezit van uitstekende paspoorten, waarin zijn begeleiders ook werden genoemd. Aan de voordelen die hem daarin werden geboden, hadden ook de anderen deel. Bovendien hadden Boela en Kalyna besloten hun dochter Karpala gedurende enige tijd naar Duitsland te vergezellen. Vier van hun mensen zouden het vorstelijk paar vergezellen. Twee daarvan konden de oude Boroda’s zijn. Het leek helemaal niet onmogelijk hen als Boerjaten te verkleden en het land door te smokkelen. Ook mocht het plan niet mislukken, omdat men de teruggevonden Lomonov, de vroegere derwisj, mee moest nemen.


    Men schoor hem z’n baard af, stopte zijn haar onder een hoofddoek, trok de man vrouwenkleren aan en zette hem in de gesloten karos van de Boerjaten vorstin. Hij moest doorgaan voor een zwaar zieke vrouw. In eenzame streken werd hij voor alle zekerheid stevig vastgebonden. Wanneer ze door een stad trokken, kreeg de gevangene een snel en lang werkend slaapmiddel, dat tejsj Boela door een geneeskundige van zijn stam had laten gereedmaken. Op deze manier werd Lomonov ongestoord meegenomen.


    Dit plannetje was bedacht door de kleine trapper, wiens listen en slimmigheid trouwens alle moeilijkheden overwonnen.


    Vanuit Krasnowodsk aan de Kaspische Zee zond Herman een telegram naar zijn broer Martin in Darmstadt in Duitsland, waarin hij het slagen van de onderneming meedeelde en tegelijkertijd het tijdstip waarop het gezelschap ongeveer dacht aan te komen.


    Toen zagen ze op zekere dag de kust van de Zwarte Zee en Tarabosan voor zich liggen. Tot grote verrassing van iedereen herkende Herman daar onder de voor anker liggende vaartuigen de Lindsay, het stoomjacht van zijn oom.


    Martin had de lord namelijk onmiddellijk bericht gestuurd en Lindsay had zich niet het buitenkansje willen laten ontgaan, Herman en de teruggevonden derde neef zelf af te halen.


    Na de eerste stormachtige begroeting werd krijgsraad gehouden.


    Men besloot naar Istanboel te varen. Ibrahim Bey, de boze demon van de familie Adlerhorst, zou zich niet langer meer over zijn schanddaden verheugen!

  


  
    


    


    18. De kring gesloten


    Een zachte oostenwind deed de blauwe oppervlakte van de Kara Den is (Zwarte Zee) rimpelen.


    Een tekne koerste van Eregli naar Odessa. Het was een van die zware boten - tekne betekent eigenlijk trog - die meestal gebruikt worden voor de verbinding tussen de kustplaatsen. Des te verwonderlijker was het dat dit voor een hoge diepgang absoluut ongeschikte vaartuig, zich nu in open zee waagde.


    Tegen de reling van de plompe zeilboot leunde een rijk geklede Turk met een zware, zwarte baard. Naast hem stond een man die door een niet ingewijde voor een knecht in een werkpak aangezien had kunnen worden. Maar deze man in de morsige jas en de versleten muts, was geen knecht, maar de gebieder, die beslissen kon over leven en dood op dit vaartuig: de kapitein.


    De bemanning van het schip deed wat smeer en vuil betrof, niets onder voor haar heer en meester, en wanneer men het vaartuig wat nauwkeuriger bekeek, werd de eerste vluchtige indruk van verwaarlozing en vervuiling alleen maar bevestigd.


    ‘En wanneer denk je,’ vervolgde de man met de zwarte baard zijn gesprek met de kapitein, ‘zal deze eski tsjumlek (oude schuit) in de haven van Odessa binnenlopen?’


    De kapitein wierp een geringschattende blik op de Turk.


    ‘Dat weet Allah alleen. Maar als er geen onvoorziene dingen gebeuren en de bries die we nu hebben, aanhoudt, zult u over vijf dagen behouden de voet op de kusten van Moskov memleketi (Rusland) zetten.’


    ‘Vijf dagen!’


    De Turk stampvoette ongeduldig op de planken van het dek.


    Zijn blik rustte met een eigenaardige, bezorgde uitdrukking op de lijn die ver in het zuiden de verdwijnende kust van Anadoloe (Klein-Azië) aanduidde. Toen gleed zijn blik langs de verschoten zeilen en bleef tenslotte rusten op het vuile, maar eerlijke gezicht van de kapitein.


    ‘Kun je nog niet wat zeilen bijzetten en daardoor de snelheid van het schip verhogen?’


    ‘Soes - wees stil! Daar begrijpt u niets van! Ik zeg u dat ik elk stukje linnen dat ik kan gebruiken, gehesen heb. Het is onmogelijk nog meer zeil te hijsen, ook al zou het niet groter zijn dan m’n hand.’


    De man met de zwarte baard zweeg.


    ‘Waarom hebt u dan toch ook mijn Eurdek (eend) gehuurd?’ vervolgde de kapitein. ‘Ik heb u toch gisteren al direct gezegd wat u van haar kunt verwachten.’


    ‘Eend’ hadden ze die trog genoemd. En als een eend zo breed en kalm lag het vaartuig dan ook werkelijk op het water en bewoog zich voort met een traagheid die ieder die haast had, tot vertwijfeling zou brengen.


    ‘En ik herhaal wat ik gisteren ook al uitgelegd heb,’ antwoordde de passagier, ‘dat mijn opdracht zeer dringend is en geen uitstel duldt. Je weet dat de padisjah - Allah schenke hem duizend jaren - mij met een zeer gewichtige opdracht naar Odessa heeft gezonden.’


    ‘Ja, ik weet dat de genade van de heerser der gelovigen over u schijnt. Slechts zijn bijzondere lievelingen schenkt hij een ada (eiland) als dat wat aan u toebehoort, bey!’


    De zuidkust van de Zwarte Zee, dus de Aziatische, is in tegenstelling tot de noordelijke, slechts weinig geleed. Schiereilanden komen daar zelden voor en naar eilanden zal men ook op de grootste en uitvoerigste atlas tevergeefs zoeken. En toch zijn er enkele, maar die zijn zo klein dat ze hoogstens op zeekaarten vermeld staan. Ze hebben hetzelfde karakter als de kust en stijgen steil en loodrecht uit de zee omhoog. Vanuit de verte gezien lijken ze meer op een rif dan op een bewoonbaar eiland.


    Maar de ruwe bolster bevat meestal een zeer lieflijke kern. De voornamen en de pasja’s van het rijk vechten daarom om het bezit van die eilanden, waarop zij gewoonlijk de zomermaanden door brengen.


    De opmerking van de kapitein sloeg op een dergelijk eiland.


    ‘Ik verwonder me er alleen over dat u niet tot morgen met uw vertrek wilde wachten,’ vervolgde de meester van de ‘Eend’. ‘Dan had u met de Balyk (vis) kunnen gaan en dan was u twee dagen eerder in Odessa aangekomen. In plaats daarvan besloot u met mijn Eurdek te gaan.’


    De bey werd verlegen.


    ‘Dat kun je niet begrijpen,’ weerde hij haastig af. ‘Mijn opdracht luidde dat ik me met het eerste beschikbare schip naar de plaats van mijn bestemming moest begeven. Dat eerste schip was jouw Eurdek en die heb ik toen maar genomen. Je weet dat de padisjah - Allah schenke hem een lang leven - ervan houdt dat zijn bevelen prompt en woordelijk worden uitgevoerd.’


    ‘Maar dan moet u ook tevreden zijn met de prestaties van mijn Eurdek,’ antwoordde de andere man. Het ergerde hem dat de bey zo kleinerend over zijn schip gesproken had. ‘Troost u zich er maar mee dat alles tevoren in het kismet is bepaald!’


    De bey antwoordde niet. Wat zou hij ook hebben kunnen zeggen?


    De kapitein had immers geen vermoeden van het kismet, die hem genoodzaakt had zijn paradijselijk eiland - te ontvluchten?


    Want de geheime zending naar Odessa was slechts bedacht om de ware reden van zijn plotseling vertrek te verbloemen. Het geluk had Ibrahim Bey(12)de laatste tijd in de steek gelaten.


    Sedert zijn zending naar Tunis, die zo’n treurig einde had gekregen, was hij aanzienlijk in de gunst van de padisjah gedaald.


    De zon van genade scheen niet meer zo helder over zijn tot dusverre zozeer door het geluk begunstigde levensweg. Zijn positie in het paleis werd van dag tot dag onhoudbaarder. Tenslotte achtte Ibrahim het geraden een andere woonplaats te gaan zoeken. Hij verhuisde naar het eiland dat de padisjah hem in betere dagen had geschonken. Als hij maar uit de ogen van zijn vijanden en benijders verdwenen was, zouden ze - naar hij hoopte - minder aandacht aan hem schenken; hij kon dan de rest van zijn leven doorbrengen in het rustige genot van het vermogen dat hij in de loop der jaren door twijfelachtige manipulaties bijeen gescharreld had.


    Er was nog een andere omstandigheid beslissend voor de keuze van zijn woonplaats geweest. Het plotseling opduiken van de kinderen van Anna Adlerhorst in Istanboel had hem hevig doen schrikken. Het was heel ongelukkig geweest dat hij had moeten toegeven dat het horloge dat het wapen en de naam van hun vader droeg, zijn eigendom was. Vermoedden ze misschien iets over het aandeel dat hij in het lot van hun familie had gehad?


    Hij probeerde weliswaar deze uit vrees geboren gedachte van zich af te zetten; doch deze liet hem niet los. Hij had immers een getuige van de misdaad: derwisj Osman; en hij had geen idee wat er van die man geworden was. Noch de Agence Havas, noch een andere krant vermeldde iets over de aanslag tegen Mohammed es Sadok Pasja. Men had blijkbaar uit politieke overwegingen vermeden de zaak in de openbaarheid te brengen.


    Had Osman misschien over zijn, Ibrahims relaties met de familie Adlerhorst gekletst? De bey geloofde wel dat hij hier ontkennend op mocht antwoorden, want er was sedert het gebeuren reeds geruime tijd verlopen, zonder dat er iets voorgevallen was. Hij mocht dus hopen dat alles geheim gebleven was.


    Maar... men kon nooit weten! En daarom leek hem zijn door de zee omringde bezit veel veiliger dan Istanboel, waar de grond hem te heet onder de voeten werd en waar de consuls van het avondland een invloed bezaten die hij wel wist te eerbiedigen.


    Daarom was Ibrahim verhuisd naar zijn eiland in de Zwarte Zee. Maar hij was niet gegaan zonder zich eerst in de rug te dekken. Voorzichtigheid was altijd zijn sterke zijde geweest.


    Hij beschikte dus ook nu over goed betaalde inlichtingenbronnen in Istanboel, die hem trouw berichtten over de gewichtigste gebeurtenissen in de ministerraad. Hij had het grootste deel van zijn bezit in contanten omgezet en belegd op een bank in Moskou. Zo kon hij zonder al te grote zorgen de toekomst tegemoet zien.


    Nu had hij gisteren het bericht ontvangen dat hij door het ontdekken van allerlei kuiperijen volledig in ongenade gevallen was bij de padisjah. Zijn vermogen zou in beslag genomen worden; er was zelfs een prijs op zijn hoofd gezet.


    Ibrahim liet geen moment verloren gaan. Hij pakte snel zijn koffers en liet zich met een boot naar Eregli brengen, van waaruit hij zijn vlucht naar Odessa verder dacht voort te zetten.


    Maar hij had geen geluk. Het enige vaartuig dat hier voor anker lag, was de Eurdek, en die kwam uitsluitend in aanmerking voor kleine tochtjes in de kustwateren, maar niet voor een tocht in volle zee. Wat moest hij doen? Morgen zouden zijn achtervolgers reeds hier kunnen zijn. Dan was alles verloren.


    Maar als hij eenmaal in volle zee was, had hij meer kans om te kunnen ontsnappen. Misschien kwam hij wel een Russisch stoomschip tegen, dat hem zou opnemen. Dan was hij gered!


    Daarom bedacht hij zich niet lang. Het sprookje over de geheime opdracht en de hoge beloning overwonnen de bezwaren van de kapitein tegen de tocht. De man kende de voorname heer en het verhaal van Ibrahim wekte geen enkele verdenking bij hem. Hij lichtte zo snel mogelijk het anker en de Eurdek verliet de haven van Eregli.


    Gedurende de dag hield de oostenwind aan; de ‘Eend’ vorderde - ook al maakte ze geen goede vaart - toch merkbaar in de richting van haar verre doel. Maar ’s avonds veranderde de oostenwind in een straffe noordenbries, waartegen het plompe vaartuig slechts moeizaam opkruiste. En gedurende de nacht sloeg het ongeluk toe. De noordenwind wakkerde nog meer aan en hoewel het geen storm werd, werd hij toch sterker dan de ‘Eend’ kon verdragen. Kort na middernacht brak het roer.


    Het vaartuig was weerloos aan de wind overgeleverd, die het voor zich uit dreef in zuidelijke richting, terug naar de Aziatische kust, die Ibrahim nauwelijks was ontvlucht.


    De bemanning schikte zich met Oosterse berusting in hun kismet.


    De kapitein stelde zich tevreden met het treffen van de nodige voorzieningen, zodat de ‘Eend’ niet al te erg tegen de wind zou afvallen. Aan een herstel van het roer dat voor de helft in de zee verdwenen was, viel gedurende de tocht niet te denken; dit moest uitgesteld worden tot de aankomst in een haven. Nu dit eenmaal zo was, kwam de strakke noordenwind hem zelfs heel goed van pas; want het schip werd hierdoor naar het meer bevaarbare kustwater gedreven. Hier bestond ook meer kans dat een schip hen in zicht kreeg en dat het hulpeloze vaartuig op sleeptouw naar de een of andere haven zou worden genomen.


    Toen het ongeluk geschiedde, sliep Ibrahim in zijn hut de slaap des rechtvaardigen. De kapitein nam niet eens de moeite hem te wekken. Waarom ook? De man kon immers niet helpen.


    Hij zou hem hoogstens in de weg gelopen hebben. Ibrahim hoorde dus pas van het gebeuren toen hij ’s ochtends aan dek kwam.


    Eerst liep hij als een razende over het dek, de vuisten in machteloze toom ten hemel geheven. Toen wierp hij, zoals mensen van zijn slag plegen te doen, alle schuld op de kapitein, die hij met de ergste scheldwoorden overlaadde. Hij eiste de onmogelijkste maatregelen, wenste dat de kapitein onmiddellijk het roer weer zou bevestigen en de tocht naar het noorden zou voortzetten, dreigde in geval van een weigering met de gruwelijkste straffen van Allah en de padisjah.


    De kapitein bleef lange tijd kalm. Voor hem was alles kismet, dus ook de woorden van deze man, die hij met zelfbeheersing had te incasseren.


    Hij zei geen woord; maar dacht er het zijne van. De Turk kent een voortreffelijk spreekwoord, dat hier volkomen op zijn plaats was: ‘It hawlar, kjarwan getsjer - de hond blaft, de karavaan trekt voorbij.’


    Toen er geen einde kwam aan de beledigingen, achtte hij het tenslotte toch juist zijn eer te verdedigen.


    ‘Soes - zwijg!’ gebood hij Ibrahim, toen deze even pauze hield om adem te halen. ‘Maak je toch niet belachelijk! Je gedraagt je als een waanzinnige! Knoop dit in je oor! Ik ben de baas op dit schip en als je niet ogenblikkelijk een andere toon aanslaat, gooi ik je in zee, of ik sla je in de boeien - beneden in het ruim. Daar heb ik het recht toe! Wie zich aan boord opstandig gedraagt, kan door mij als muiter worden behandeld.’


    Dat hielp.


    Ibrahim keek de kapitein verbluft aan. Het was net alsof hij door een koude douche plotseling tot bezinning was gebracht.


    Hij begon te begrijpen dat hij zich als een gek aangesteld had.


    Zijn razende woede verdween snel; maar daarvoor in de plaats kwam een verterende angst.


    Daar beneden in het zuiden lag de kust, die de ‘Eend’ voortdurend dichter naderde, en waar zijn achtervolgers hem wachtten.


    Een landing op deze kust betekende voor hem een arrestatie, ja, het einde; dit moest dus absoluut verhinderd worden.


    Maar alles wat Ibrahim bereiken kon, was de belofte van de kapitein om hem aan boord van een in noordelijke richting varend schip te zetten, als ze dit zouden tegenkomen. Verder kon de gebieder over de ‘Eend’ niets voor zijn passagier doen.


    Ibrahim moest zich goedschiks of kwaadschiks wel met dit besluit tevreden stellen. Het was hoogst onwaarschijnlijk dat ze juist nu een noordwaarts varend schip zouden ontmoeten, maar Ibrahim klampte zich toch aan deze zwakke hoop vast.


    Met zijn verrekijker leunde hij tegen de reling en zocht de horizon in alle windrichtingen af, terwijl de ‘Eend’ langzaam, doch onweerstaanbaar naar het zuiden werd gedreven, de gevreesde Turkse kust tegemoet. Het vurig verlangde zeil wilde maar niet in zicht komen.


    Toen gebeurde er iets waardoor Ibrahims hoop opnieuw werd gewekt. De wind die sedert de vorige avond voortdurend noordelijk geweest was, draaide plotseling naar het westen; het vaartuig dreef nu in oostelijke richting af. Dit bleef zo gedurende de hele avond en nacht.


    De volgende morgen dreef de ‘Eend’ ongeveer ter hoogte van Amasra; toen ontwaarde Ibrahim, die zijn plaats aan de reling slechts gedurende de nacht had verlaten, door zijn verrekijker ver naar het oosten een stipje op de watervlakte. Dit werd snel groter en was spoedig ook met het blote oog te herkennen - geen twijfel, het was een vaartuig dat westelijk koerste en naar het leek recht op de drijvende ‘Eend’ af voer.


    Een geweldige opwinding maakte zich van Ibrahim meester.


    Welke vlag voer dit vaartuig? Als het ging om een schip uit het avondland, dan kon hij rustig aan boord gaan. Maar wat te doen als het onder Turkse vlag voer? Ook voor dit geval stond zijn besluit vast. Dan moest zijn aanwezigheid op de ‘Eend’ geheim blijven. Er bestond voor de kapitein van het naderende schip geen dwingende noodzaak aan boord van de ‘Eend’ te gaan, ook niet wanneer hij zich bereid zou verklaren het wrakke schip op sleeptouw te nemen. De mogelijkheid bestond dus om zich te verbergen; het kwam er voor Ibrahim alleen op aan bij deze gelegenheid aan land te komen zonder gearresteerd te worden.


    Ibrahim bekeek het steeds groter wordende stipje met gespannen aandacht. Spoedig was nu de mast te zien, toen kwam de romp uit de golven te voorschijn en tenslotte bleek dat men hier met een plezierjacht te doen had, zoals de rijke Franken wel lieten bouwen om daarmede de wereldzeeën te bevaren.


    Toen de kapitein de buitenkant van het naderende schip kon onderscheiden, trok hij zijn neus op. Voor dit soort schepen, die naar zijn mening volkomen nutteloos waren en ten onrechte de zee onveilig maakten, had hij slechts minachting over, zoals voor alles wat buiten zijn gezichtskring lag. Maar toch was het naderende jacht niet te negeren. Het kleine vaartuig naderde niettegenstaande de tegenwind met een snelheid en een gemak die op grote stoomkracht duidde. Het zou in elk geval volkomen toereikend zijn om zijn ‘Eend’ in veiligheid te brengen.


    Terwijl de kapitein het jacht vol hoopvolle verwachting zag naderen, maakte zich van Ibrahim een kwellende onrust meester.


    Dat ding dat hij door z’n verrekijker duidelijk voor zich zag, en dat met verwonderlijke snelheid op hen af schoot, meende hij al eens eerder gezien te hebben - en wel in Tunis.


    Het behoorde toen aan die gekke Engelsman die het hem destijds in Istanboel zo moeilijk had gemaakt en die waarschijnlijk ook de hand gehad had in de droeve afloop van het Tunesische avontuur.


    De omtrekken van het schip werden steeds duidelijker. Eerst alleen voor Ibrahim, die alleen in het bezit van een verrekijker was. De kapitein hield zich met dergelijke nieuwerwetse zaken niet op. Nu waren de mensen die op het voordek stonden en belangstellend naar hen keken, te onderscheiden, en nu - Ibrahim dook ineen, dit leed geen twijfel; op het andere schip stond die lange Engelsman, precies in dezelfde dwaze kleding als waarin Ibrahim hem destijds had leren kennen. En naast hem - La ildha illa ‘llah we Mohammed rasoel Allaah - stond daar niet die vervloekte Duitser, met wie hij steeds en steeds weer in Istanboel te doen gehad had? Die beweerde een zoon van die vervloekte Adlerhorst te zijn? Waarachtig, hij was het! Net wendde hij zijn gezicht naar zijn buurman, zodat Ibrahim zijn gelaatstrekken duidelijk van opzij kon zien.


    De bey schonk zichzelf niet de tijd de andere mensen aan boord van het jacht te bekijken, hoezeer zij anders ook zijn nieuwsgierigheid zouden hebben geprikkeld; hij riep de kapitein van de ‘Eend’ naderbij.


    Hier moest gehandeld worden en wel snel. Die mensen mochten tot geen prijs te weten komen dat hij zich aan boord van het schip bevond.


    ‘Bana bak - kijk eens!’ begon hij hees, toen de kapitein naderbij kwam. ‘Ik ken die mannen die daar op dat naderbij komende schip zitten. Er zijn een paar doodsvijanden van me bij.’


    ‘Gertsjekmi - werkelijk?’ meende de kapitein ongelovig. ‘Hoe kunt u dat weten? Het schip is immers nog zover weg dat de gezichten van de mensen niet te onderscheiden zijn.’


    ‘Ik heb hen door mijn verrekijker herkend. Dat moet je voldoende zijn. En nu vraag ik jou: wat ga je met die mensen bespreken?’


    ‘Dat kunt u toch wel begrijpen! Ik zal hun vragen mijn schip naar een haven te slepen!’


    ‘Dat antwoord heb ik verwacht. En als ik je nu eens vroeg dat niet te doen?’


    ‘Hoe komt u daarbij? Dat is toch een onzinnige redenering; ik zou gek zijn als ik daar op inging.’


    ‘Ik wist dat je zo zou praten en ik kan je standpunt billijken. Maar kun je je ook niet in mijn toestand verplaatsen?’


    ‘Dat zou ik wel kunnen, maar dat mag voor mij geen maatstaf zijn. Mijn ‘Eend’ is het belangrijkst. Waarom bent u overigens zo bang voor die mensen? Ze hoeven toch niet te weten dat u aan boord bent?’


    Ibrahim knikte gerustgesteld.


    ‘Je haalt me de woorden uit de mond. Ik mag door mijn vijanden in geen geval worden gezien, anders zou het me onmogelijk zijn de opdracht van de padisjah uit te voeren. Dat zouden ze me verhinderen.’


    De kapitein schudde peinzend het hoofd.


    ‘Dan zal ik mijn mensen dienovereenkomstig moeten instrueren, opdat ze weten hoe ze zich gedragen.’


    ‘Kun je de bemanning vertrouwen?’


    ‘Dat geloof ik wel. Als u hun een gulle fooi belooft, zullen ze u graag een genoegen doen.’


    ‘Daar zal het niet aan mankeren. Doe jij nu maar wat je kunt!’


    ‘Dat komt in orde. Hoe denkt u uw plan ten uitvoer te brengen ?’


    ‘Zodra zich een gelegenheid voordoet, zal ik heimelijk de “Eend” verlaten en met de reddingsboot naar de kust proberen te komen.’


    ‘Masjallah!' riep de kapitein verbaasd. ‘Ik begrijp er niets van.


    Waarom blijft u niet op het schip tot we in de haven zijn?’


    Ibrahim zocht naar een geschikt antwoord. Hij kon de kapitein toch niet vertellen dat men hem zocht en dat hij zich niet in een bewoonde streek kon vertonen.


    ‘Ik moet de veiligste weg kiezen,’ zei hij tenslotte. ‘Ik mag het doel van mijn reis niet in gevaar brengen. Daarom is het ’t beste als ik heimelijk verdwijn.’


    ‘Misschien hebt u gelijk. Ik ben bereid u de reddingsboot te geven als u de schade betaalt die mijn schip geleden heeft.’


    ‘Je zult over mijn betaling tevreden zijn.’


    ‘Dan is de zaak in orde. Ik neem aan dat u de Eurdek gedurende de nacht zult verlaten?’


    ‘Ja. Maar ik zou het prettiger vinden als de afstand tot de kust dan niet al te groot was.’


    ‘Hoe zou ik dat nu al kunnen bepalen?’


    ‘Door de kapitein van het vreemde schip over te halen naar de kust te koersen. Je zult toch wel niet verlegen zitten om een aannemelijke reden?’


    ‘Ik zal te zijner tijd wel iets bedenken.’


    ‘Maar denk er vooral om dat niemand mij op het spoor komt!’


    ‘Maakt u zich maar geen zorgen! Die Franken zijn net jonge honden die nog niet kunnen zien.’


    Ibrahim schudde misprijzend het hoofd.


    ‘Je weet niet wat je zegt. Onderschat die bewoners van het avondland niet! Ik heb hen leren kennen en ik weet dat je je voor hen in acht moet nemen.’


    De kapitein glimlachte slim.


    ‘Nu, ik zal wel gauw te weten komen wat ik aan hen heb.’


    ‘Vanaf dit moment laat ik me niet meer aan dek zien en ik trek me tot m’n verdwijning terug in m’n hut. Maar ik heb nog één verzoek aan je. Het is zeer waarschijnlijk dat de kapitein van het Europese schip aan boord van de “Eend” zal willen komen om met jou het nodige te bespreken. Doe me een genoegen en laat hem dan in jouw hut, die vlak naast de mijne ligt! Dan kan ik alles horen en misschien kan ik dan uit het gesprek te weten komen met welk doel de vreemdelingen hierheen gekomen zijn.’


    ‘U krijgt uw zin.’


    ‘Dan ga ik nu maar, want het wordt tijd. Wees vooral voorzichtig opdat de zaak noch voor mij, noch voor jou verkeerd uitpakt! Kijk, het jacht is al vlakbij! Over vijf minuten ligt het zij aan zij met de “Eend” .’


    Ibrahim sloop naar z’n hut. De kapitein begaf zich naar de bemanning om hun de te volgen gedragslijn mede te delen.


    Het jacht was intussen zo dichtbij gekomen dat de grote gouden letters op de voorsteven duidelijk te herkennen waren: Lindsay stond er in Europese lettertekens.


    En helemaal vooraan bij de reling stond hij zelf in z’n volle lengte, de bekende master Winged Bull.(13)Hij was in een levendig gesprek gewikkeld met twee mannen; de een had Ibrahim juist herkend als Herman Wallert Effendi, die zich later als een Adlerhorst ontpopte. De andere, die veel gelijkenis met Herman vertoonde was Godfried Orjoltsjasjtsja.


    De opvallend geklede lord veroorzaakte grote verbazing onder de bemanning van de ‘Eend’. Maar hij was niet de enige man op het jacht die ze aangaapten. Er waren nog twee groepjes waarover ze de tegenstrijdigste oordelen uitspraken: er stonden drie mannen bijeen waarvan twee precies gelijk geklede zo dik waren dat de wijde, tot op de grond reikende bontjassen nauw om hun ledematen sloten. Op hun hoofd droegen ze een dikke bontmuts, zodat nog maar net de dikke, van gezondheid en gezelligheid glimmende wangen te zien kwamen; de derde van het gezelschap was een rijzig meisje in een klederdracht die de Turkse bemanning nog nooit had gezien, hoewel ze toch in Istanboel al met mensen van alle mogelijke volkeren in aanraking gekomen waren.


    ‘Waar zouden die vandaan komen?’ vroeg een zich verwonderd af.


    ‘Weet je dat niet?’ schoolmeesterde een ander gewichtig. ‘Je ziet toch direct dat dat Eskimo’s zijn.’


    ‘Hoe zie je dat?’


    ‘Aan hun pelzen. In hun land is het zo koud dat de zon bij zonsopgang van koude verstijfd en niet meer in staat is warmte te verspreiden. Pas aan de grens van het land herstelt zij zich weer. Daarom dragen de mensen daar allemaal zulke dikke pelzen.’


    ‘Masjallah! Wat zal het daar koud zijn!’


    ‘Ja, afschuwelijk koud. Het kan ook niet anders, want het hele land bestaat alleen maar uit ijs. De padisjah van Eskimov memleketi bezit zelfs een paleis dat gebouwd is van doorzichtig ijs. De hele inrichting is ook van ijs, zelfs de bekleding en de kussens.’


    Na deze woorden keek de man om zich heen met een gezicht alsof hij de mensheid zojuist een opzienbarende, volkenkundige ontdekking had verkondigd.


    ‘Ahmak - sufferd!’ liet nu een ander zich ontvallen. ‘Die mensen kunnen onmogelijk uit het land dat je daarnet noemde, komen.’


    ‘Wil je het soms beter weten dan ik, die de dsjografia van alle landen der wereld van buiten kent?’


    ‘Anderen hebben ook wel iets geleerd! Als die mensen uit zo’n koude streek kwamen als jij beweert, dan zouden ze het bij ons in die hitte toch niet uithouden. En dan zouden ze zeker geen pelzen dragen. Dat temperatuursverschil is veel te groot. Nee, het tegendeel is het geval. Deze mensen komen uit een land waar het zo heet is dat ze hier bij ons ter plaatse bevriezen zouden als ze hun ledematen niet in bont hulden.’


    ‘Zo’n land bestaat niet,’ sprak de kenner der Eskimo’s, die geprikkeld werd door de tegenwerpingen van de andere man.


    ‘Wat ben jij toch een wijs man! Dus je hebt nog nooit gehoord van Atesj wilajeti (Vuurland), waarvan de bewoners de sjeitan aanbidden en vuur eten?’


    ‘Ja, daar heb ik wel over gehoord,’ gaf de ander toe, die de volkenkunde van de hele wereld van buiten kende en daarom onmogelijk zijn onkunde op dit punt kon toegeven.


    ‘Zie je wel?’ grapte zijn tegenstander. ‘Ze zijn de buren van Tsjin we-Matsjin (China), wonen langs de rivier de Leh (Polen)


    en voeren al vele jaren oorlog met de keizer van Ostralia. Hun enig voedsel bestaat uit het vuur dat ze eten dat uit vele gaten uit de aarde stroomt, en dat voor hen een even grote lekkernij is als voor de Osmanli een bord kojoeneti (lamsvlees).’


    ‘La ilaha illa ‘llah!' en ‘masjallah!' klonk het verbaasd in het rond. ‘Is dat waar?’


    ‘Hoe kunnen jullie dat nu vragen ? Of is er soms iemand onder jullie die het beter weet?’


    Nee, niemand wist het beter; ook de ‘volkenkundige’ niet. Men werd het erover eens dat men met bewoners van Vuurland te doen had.


    Minder snel kwam men tot klaarheid omtrent de tweede groep aan boord van het vreemde jacht. De nieuwsgierigheid van de Turken was wel te verontschuldigen. Want zoals deze groep bij de reling stond, zou ze overal elders ook opzien gebaard hebben.


    Twee van deze mensen waren onmetelijk lang en heel mager en uitgedost in nauwe leren pakken; de derde man was daarentegen heel klein en gehuld in een heel lange, slobberige leren jas.


    In tegenstelling tot zijn vrienden die geheel baardeloos waren, droeg hij een dikke, warrige baard, waaruit alleen twee kleine, levendige, overal rondkijkende oogjes te voorschijn kwamen.


    Dit alles werd bekroond door een grote hoed met een neerslachtig omlaag hangende, brede rand. Over de schouder van de man hing een vormeloos stuk hout, waarvan het doel niet zo gemakkelijk te raden viel; ook de twee lange mannen waren in het bezit van knuppels, waarachter alleen een kenner - en ook dan eerst na een zorgvuldig onderzoek - een geweer vermoed zou hebben.


    Toen het vreemde schip vlakbij gekomen was, liet de kapitein van de Eurdek de noodvlag hijsen. Onmiddellijk gaf de Lindsay


    het sein ‘begrepen’ en beschreef een boog om zij aan zij met de Eurdek bij te draaien.


    Daar noch de kapitein van de Lindsay, noch de lord voldoende Turks verstonden, verklaarde Herman zich bereid als tolk te fungeren.


    ‘Hier Lindsay, plezierjacht van lord Lindsay!’ riep hij omhoog naar het veel hoger gelegen dek van de ‘Eend’.


    De Turkse kapitein noemde de naam van zijn schip en vervolgde : ‘Op weg naar Odessa. Wilt u ons op sleeptouw nemen?’


    ‘Naar Odessa? We denken er niet aan!’ antwoordde Herman lachend, nadat hij de vraag van de kapitein voor de lord had vertaald.


    ‘Stuur gebroken. We kunnen niet verder.’


    ‘Laat u dan door een schip slepen dat die koers vaart!’


    ‘Wat is uw reisdoel?’


    ‘Istanboel.’


    ‘Wilt u ons dan naar Istanboel brengen? En wat vraagt u hiervoor?’


    Herman vertaalde dit verzoek voor de lord. Lindsay liet zijn blik over de ‘Eend’ glijden.


    ‘Wat denk je, kunnen we het wagen?’ vroeg hij toen aan zijn eigen kapitein.


    ‘Waarom niet, mylord? De Turk is wel groter dan ons jacht, maar de Lindsay zal het toch wel klaarspelen. Maar het zal wel langzaam gaan.’


    ‘Hm. Dat kan ik me voorstellen. Maar we zijn geen barbaren.


    Of we nu morgen of overmorgen in Istanboel zijn, maakt toch niets uit! Ibrahim, die schoft, zal ons toch niet ontgaan. Of heb jij een andere mening, Herman?’


    ‘Nee, oom. Het komt op een dag vroeger of later niet aan.’


    ‘Dan is de zaak oké. We slepen - maar alleen maar tot we een ander schip tegenkomen.’


    ‘En de schade?’


    Op zee gaat er niets voor niets, en zelfs de redding van schipbreukelingen moet door de betrokken rederij worden betaald.


    Maar lord Lindsay was van een andere mening.


    ‘Ben geen koopman,’ bromde hij. ‘Ben lord David Lindsay. Ik heb zijn piasters niet nodig. Zeg dat maar aan die Turk!’


    Herman volgde die aanwijzing op en voegde er de wens aan toe met de lord aan boord van de ‘Eend’ te mogen gaan om het eens te worden over de bijzonderheden.


    Het duurde niet lang of de vier mannen zaten tegenover elkaar in de kleine kajuit van de kapitein van de Eurdek. Lindsay, Herman, de kapitein van de ‘Eend’ en zijn ruige stuurman rookten uit een tsjiboek en slurpten mokka uit een heel kleine kopje.


    Men werd het snel eens over de voorwaarden. De kapitein van de Eurdek was het ermee eens dat Lindsay naar de kust zou koersen. Als hij de Turk wilde slepen, dan in elk geval toch niet langer dan strikt noodzakelijk. En het was in de kustwateren sneller dan in open zee mogelijk om een schip te treffen, waaraan ze het ongemakkelijke aanhangsel kwijt zouden kunnen raken.


    Omdat de opvarenden van het jacht wel voor een dag of twee aan de ‘Eend’ gekoppeld zouden zijn, wilden ze nu ook iets meer over de oude bak weten.


    ‘Dus u koerste naar Odessa?’ vroeg Herman.


    ‘Inderdaad.’


    ‘Wat is uw lading?’


    ‘Niets.’


    Herman hief verbaasd het hoofd op.


    ‘Niets? Dat begrijp ik niet.’


    ‘Ik kon geen geschikte vracht vinden,’ verontschuldigde de kapitein zich wat verlegen, zoals Herman meende te merken.


    ‘Ik wilde in Odessa sjeker (suiker) laden.’


    Herman schudde het hoofd. In deze uitvlucht geloofde hij niet.


    Welke kapitein zou zich zonder vracht op zee begeven? En als hij dan geen geschikte lading vindt, dan neemt hij wat het krijgen kan al zou het ook een scheepslading botten zijn, die hij met een piaster winst de centenaar makkelijk aan de man kan brengen.


    Er klopte iets niet. Herman keek de kapitein onderzoekend aan. Had hij misschien met een smokkelaar te doen? Maar nee, deze man maakte niet de indruk alsof hij zich met smokkelarij ophield; bovendien zou men geen ongeschikter vaartuig voor een dergelijk bedrijf kunnen bedenken dan de ‘Eend’. Nee, deze Turkse kapitein was stellig geen smokkelaar.


    En toch had Herman het gevoel dat de man hem de waarheid niet vertelde. Maar hij kon natuurlijk niet raden welk geheim de Turk voor hem verborg. Tenslotte ging het hem ook niets aan. De Lindsay nam de ‘Eend’ eenvoudig op sleeptouw en zou dan trachten deze zo snel mogelijk weer kwijt te raken.


    Verder kon de oude bak hem gestolen worden.


    ‘Bent u al eens in Istanboel geweest?’ vroeg Herman verder.


    ‘Al heel vaak.’


    ‘Hebt u misschien bij dergelijke gelegenheden ooit kennis gemaakt met een zekere Ibrahim Bey?’


    Aha! dacht de kapitein. Nu moet ik oppassen!


    In zijn hut spitste Ibrahim zijn oren om geen woord van het gesprek te missen.


    ‘Ik ken hem niet, maar ik heb wel van hem gehoord,’ antwoordde de Turk volgens afspraak. ‘Hij is heel rijk en de genade van de padisjah, die Allah duizend jaren moge schenken, verlicht zijn aanschijn.’


    ‘Dan zal het niet lang meer duren of dat is afgelopen voor hem,’ antwoordde Herman onwillekeurig op spottende toon.


    ‘Hoe bedoelt u dat?’ vroeg de kapitein. Hij was erg benieuwd om de verhouding waarin de vreemdelingen tot Ibrahim Bey


    stonden, te leren kennen.


    ‘Zoals ik al zei. Ibrahim’s rol zal spoedig uitgespeeld zijn. Ik heb hem nu volledig in mijn macht.’


    ‘Dus u bent zijn vijand?’


    ‘Zijn vijand? Zeg maar liever zijn doodsvijand!’ antwoordde Herman heftig.


    ‘Wat heeft hij u gedaan?’ vroeg de kapitein van de ‘Eend’, en rekte zijn woorden expres wat weifelend. ‘Ibrahim Bey gaat door voor een vroom man die de voorschriften van de koran getrouw navolgt.’


    Herman liet zich door zijn drift meeslepen.


    ‘Vroom? Ik zeg u, het is de doortrapste schurk die op Gods aardbodem rondloopt.’


    ‘U spreekt in raadselen. Ibrahim Bey een schurk? Dat kan ik me niet voorstellen.’


    ‘Dat zal ik dan in Istanboel bewijzen.’


    De zeeman schudde zijn hoofd.


    ‘Wat zou u tegen Ibrahim Bey willen beginnen? U bent een Europeaan, een bewoner van het avondland; wat zoudt u willen beginnen tegen die machtige bey?’


    ‘Die hele macht stort ineen op de dag waarop ik een aanklacht tegen hem indien. Of denkt u soms dat ik iets zou ondernemen zonder het tevoren zorgvuldig te hebben voorbereid? De slag zal hem als een donderslag bij heldere hemel treffen.’


    ‘Welke slag?’ vroeg de kapitein nieuwsgierig.


    ‘Zijn metgezel en medeplichtige in zijn duivelse misdaden is in mijn macht - ik zal hem confronteren met Ibrahim - en dan zullen we eens zien of deze...’


    Plotseling zweeg Herman. Pas nu drong het tot hem door dat hij volslagen zinloos handelde. Hij had zich in bijzijn van een wildvreemde die met de zaak niets te maken had, laten gaan, en had zijn hart willen uitstorten. Hij schaamde zich voor zichzelf.


    Hoe kon hij zo dwaas doen! Inwendig schold hij zichzelf voor een dwaas, die zijn tong niet in bedwang had.


    ‘Wat wilde u nu zeggen?’ drong de Turk aan.


    Herman stond op en lord Lindsay, die van het gesprek tussen de twee niets begrepen had, volgde zijn voorbeeld.


    ‘Ik vergeet helemaal dat ik dingen heb verteld die u volkomen onverschillig moeten zijn.’


    De kapitein zou de Frank graag nog meer uitgehoord hebben, maar voorlopig moest hij de kwestie laten rusten, wilde hij de achterdocht van de vreemdeling niet wekken. Hij bracht de twee mannen, door zijn stuurman gevolgd, naar de valreep.


    Daar hing de jol die hen aan boord van de ‘Eend’ had gebracht.


    De laatste woorden van Herman hadden bij Ibrahim grote vrees gewekt. Wie zou hij met de ‘medeplichtige’ hebben bedoeld die hij in zijn macht had? Daar kwam maar één man voor in aanmerking, en dat was de derwisj. Maar die was toch in Tunis in handen van de bewakers gevallen? Hoe zou hij na zo lange tijd hier komen op het jacht van zijn vijanden?


    Ibrahim voelde dat het net zich steeds dichter om hem heen sloot. Er moesten dingen gebeurd zijn waarvan hij niet het flauwste vermoeden had en die juist daarom des te gevaarlijker voor hem waren. Zijn besluit stond vaster dan ooit; nog vannacht zou hij het schip verlaten en de kust proberen te bereiken.


    Daar zou hij zich dan wel ergens verbergen tot hij een gunstiger gelegenheid kreeg om naar het buitenland te vluchten.


    Terwijl de bey koortsachtig overlegde hoe hij zijn kismet zou kunnen ontlopen, ging het noodlot boven aan boord onverbiddelijk zijn weg. Toen de vier langs de mast liepen, voelde Herman dat hij aan z’n mouw getrokken werd; snel keek hij om en ontdekte de stuurman, die tot voorzichtigheid maande door zijn vinger op de lippen te leggen en tegelijk veelbetekenend naar de kapitein keek.


    Wat wilde die man? Blijkbaar met hem praten en wel zonder dat de kapitein het zag. Aan boord van de ‘Eend’ zou dit te opvallend zijn en hij moest de man dus aan boord van het jacht zien te loodsen.


    Voor hij als eerste de voet op de valreep zette, wendde hij zich tot de kapitein: ‘Ik had haast iets vergeten. Wie van u beiden brengt ons naar het jacht? We hebben niemand onder de bemanningsleden die uw taal begrijpt, en ik zelf ben helaas niet voldoende zeeman om uw bevelen aan mijn mensen over te brengen.’


    De kapitein ging er direct op in.


    ‘U hebt gelijk. Maar ik zelf hoor op de Eurdek! De stuurman kan wel met u meegaan tot het sleeptouw binnen is. Ik zal hem daarna de kaik (boot) voor de terugreis sturen.’


    Tevreden stapte Herman in de jol. Lord Lindsay scheen met deze maatregel minder ingenomen. Toen ze naast elkaar plaats genomen hadden, fluisterde hij zijn neef toe: ‘Hoe kom je erbij die smeerpoets mee te slepen? Hij brengt ons de lice (luizen) en fieas (vlooien) van die hele troep op ons schone schip!’


    ‘Daar heb ik mijn reden voor, beste oom.’


    ‘Mooie reden!’ mopperde de lord. ‘Ik zou wel eens willen weten welke.’


    ‘Later oom, later! Nu heb ik geen tijd.’


    Lindsay mopperde nog steeds in zichzelf: ‘Mooie boel op dat schip! Ongelooflijke toestanden!’


    ‘U bedoelt zeker het ongedierte!’


    ‘ Yes. Heb je gemerkt hoe het er in die hut uitzag?’


    ‘Ja, het wemelde er van spinnen en allerlei soorten kevers.’


    ‘Griezelig! Eenvoudig verschrikkelijk! Er liep zelfs tweemaal een muis over mijn laarzen tijdens jullie gesprek. En die vieze troep moeten wij op sleeptouw nemen! Bah!’


    ‘We konden toch niet anders, als we niet helemaal harteloos willen zijn.’


    ‘Well! Go on! Maar ik zou wel weten wat ik zou doen als die ellendige bak mijn eigendom was.’


    ‘Wat dan?’


    ‘Ik zou hem in de grond boren en dan tegelijkertijd al het ongedierte verdrinken. Yes.’


    De jol meerde nu langs de jacht. Aan boord nam Herman de stuurman van de ‘Eend’ direct apart zonder dat dit aan de overkant kon worden gezien.’


    ‘Ik vermoed dat u me iets te zeggen hebt?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘Vooruit dan maar!’


    Maar de man had blijkbaar niet zo’n haast met de kwestie. Hij keek de Europeaan onderzoekend aan, als wilde hij de grootte van zijn beurs schatten.


    ‘Zult u mij er goed voor betalen?’ vroeg hij toen.


    Herman keek hem verbaasd aan.


    ‘Aha! Je wilt geld hebben? Wij helpen jullie uit een grote nood en jij wilt van mij voor een kleine dienst geld ontvangen ? Dat is onfatsoenlijk.’


    ‘U vergist zich, effendi, wanneer u meent dat het hier om een kleine dienst gaat! Wat ik te zeggen heb, is voor u van het grootste gewicht.’


    ‘En hoeveel verlang je voor die mededelingen?’


    ‘Honderd piaster is niet te veel.’


    ‘Je bent honderdmaal stapelgek.’


    ‘Dan houd ik mijn kostbaar nieuws liever voor me, maar u zult er spijt van krijgen, effendi!’


    ‘Dat moeten we dan afwachten.’


    ‘Goed! U wilt niet anders; dan ga ik weer.’


    Maar hij ging nog niet weg, doch draaide na de eerste stap om.


    ‘Effendi, als u wist wat ik wist, zoudt u mij vrijwillig een grote fooi geven.’


    ‘Aha, een fooi! Dat is heel iets anders! Daar ben ik wel toe bereid, mits je nieuwtje voor mij werkelijk waarde heeft.’


    ‘Dat heeft het. Dat zweer ik u bij de baard van de profeet.’


    ‘Vooruit dan met je verhaal! Ik heb niet zoveel tijd!’


    ‘Hoe groot is de fooi die u me zult geven?’ vroeg de stuurman voorzichtig.


    ‘Dat kan ik nu nog niet zeggen; dat hangt af van de aard van je boodschap. Maar ik geef je mijn woord dat ik niet krenterig zal zijn, als waar blijkt wat je nu zegt.’


    ‘Dan ben ik gerust, want ik weet dat u sprakeloos van verbazing zult zijn.’


    ‘Maar jij zult verbaasd zijn over wat er gebeurt, als je nu niet vlug begint,’ stoof Herman eindelijk op. Zijn geduld raakte op.


    ‘Luister dan! U zoekt in Istanboel naar een man om hem verantwoording af te laten leggen. Die man is op het ogenblik niet in Istanboel, maar - op ons schip.’


    Dat was in ieder geval een nieuwtje dat Herman gedurende enkele ogenblikken van zijn stuk bracht. Zijn vijand in zijn onmiddellijke nabijheid, zonder dat hij er enig vermoeden van had!


    ‘Begrijp ik je goed?’ bracht hij eindelijk uit. ‘Bedoel je Ibrahim Bey?’


    ‘Ja, effendi.’


    ‘De gunsteling van de padisjah ?'


    ‘Niemand anders.’


    Vergis je je niet? Misschien is het iemand anders die toevallig dezelfde naam heeft?’


    ‘Nee, het moet de man zijn die u zoekt.’


    ‘Hoe weet je dat?’


    ‘Omdat de bey ons een beloning heeft beloofd als we niet zouden vertellen dat hij zich aan boord van de “Eend” bevindt.’


    ‘Wist hij dan wie zich op het jacht bevinden?’


    ‘Hij moet het geweten hebben, want hij heeft u een hele tijd door een verrekijker gadegeslagen. Toen riep hij de kapitein bij zich en is met hem gaan onderhandelen. In opdracht van Ibrahim heeft toen de kapitein ons allemaal een fooi beloofd als we zouden zwijgen.’


    ‘Dan is hij het! Hij is het werkelijk!’ riep Herman luid. ‘Man, je nieuws is werkelijk goud waard en je krijgt die gevraagde honderd piaster - nee, je krijgt er tweehonderd, als je me tenminste niet voorgelogen hebt!’


    ‘Effendi, wat denkt u van mij ?’


    ‘Uitstekend, je krijgt je geld tot op de laatste para, zodra ik me ervan overtuigd heb dat je de waarheid gesproken hebt!’


    ‘Hoe wilt u dat doen?’


    ‘Hm, ik kan die vent natuurlijk pas in Istanboel grijpen. Voor die tijd heb ik geen macht over hem.’


    ‘En als het hem lukt te ontsnappen ?’


    ‘Dan is het alleen onze schuld en dan krijg je toch je geld. Wat wil die Ibrahim eigenlijk op jullie schip?’


    ‘Dat weet ik niet. Hij schijnt alleen de kapitein in vertrouwen genomen te hebben.’


    ‘En hoe kom je erbij hem aan mij te verraden?’


    ‘Omdat hij een hooghartige vent is, die voor ons alleen maar scheldwoorden en vloeken over heeft. Ik gun het hem echt dat hij eens een toontje lager moet zingen. - Allah vervloeke hem!’


    Het bericht van de stuurman verheugde Herman zo dat hij het ‘t liefst onmiddellijk aan zijn familieleden en vrienden zou hebben medegedeeld, als hij op dat moment niet andere dringende zaken te doen had gehad. Het sleeptouw moest noodzakelijk bevestigd worden als men de argwaan van de kapitein of van Ibrahim niet wilde wekken.


    Binnen een half uur was alles gebeurd: de plompe ‘Eend’ hing achter het sierlijke jacht.


    Nu schoot de kleine boot op de ‘Eend’ af om de stuurman af te halen. Meer met gebaren dan met woorden verzocht de stuurman de jonge Europeaan niet aan zijn kapitein te verraden dat hij door hem gehoord had van Ibrahims aanwezigheid. Herman knikte! De boot voer af. De verbinding tussen de beide vaartuigen bestond nog slechts uit een stalen sleepkabel.


    Terwijl het jacht zijn tocht naar het zuiden begon, deelde Herman zijn broer, de lord en het Klaverblad mede wie zich als passagier op de ‘Eend’ bevond. Het liefst hadden zij op slag de boot te water gelaten om de boze geest van de familie Adlerhorst uit zijn schuilplaats te halen en recht over hem te spreken.


    Maar dat was om verschillende redenen niet aan te raden.


    Herman had aan de stuurman geheimhouding beloofd. Hoe zouden ze echter anders op de hoogte hebben kunnen zijn van het verblijf van de bey op de ‘Eend’? De stuurman zou door de mand gevallen zijn. Verder leek het ook een bedenkelijke kwestie om zonder toestemming van de kapitein aan boord van het vreemde schip te gaan om daar een passagier gevangen te nemen. De kapitein zou zich hiertegen verzetten en dat zou in dit geval stellig meer dan waarschijnlijk zijn. En tenslotte was er voor een gevangene geen plaats aan boord van de Lindsay. Het kleine schip was door het talrijke gezelschap - met de familie Boroda en de derwisj mee dertien mensen - tot op het laatste hoekje bezet. Het had moeite genoeg gekost een goed onderkomen voor de derwisj te vinden. Nadat ze hem onder onvoorstelbare moeilijkheden door Rusland hadden gesleept, wilden zij hem het laatste moment geen gelegenheid tot ontvluchten geven. Men had hem daarom in een aparte kajuit opgesloten, en ze hadden zichzelf hiervoor op alle mogelijke manieren beperkingen opgelegd.


    Men was het erover eens dat met de arrestatie van Ibrahim moest worden gewacht tot men de Gouden Hoorn binnengelopen zou zijn. Dat bood nog het voordeel dat men zich van de hulp van de Engelse en de Duitse consul kon verzekeren.


    Sam Hawkens had zich tot dusverre met geen woord in de beraadslaging gemengd. Maar nu achtte hij het moment gekomen om zijn bezwaren te uiten.


    ‘Mesjeurs, als we tot Istanboel wachten, komen we te laat.’


    ‘Waarom?’ vroeg Herman.


    ‘Omdat de vogel dan gevlogen zal zijn.’


    ‘Dat kan toch niet!’


    ‘Waarom niet? Dat lijkt me heel gemakkelijk, als ik me niet vergis.’


    ‘Verklaar je nader!’


    ‘Goed, dan zal ik duidelijker zijn. Die beruchte Ibrahim en de kapitein spelen onder één hoedje en u, jonge master, bent zo onvoorzichtig geweest de kapitein uw plannen aan de neus te hangen. Het is toch duidelijk dat Ibrahim daar nu ook van weet. Gelooft u niet?’


    ‘Dat geef ik toe,’ knikte Herman.


    ‘Wat zal hij nu doen? Tot Istanboel wachten en zich dan kalm door ons laten arresteren?’


    ‘Maar hij heeft toch geen flauw idee dat zijn aanwezigheid aan boord van de “Eend” ons bekend is; hij zal erop rekenen dat het hem in de haven lukken zal ongemerkt het schip te verlaten. Bij die gelegenheid grijpen we hem.’


    ‘Of niet, als ik me niet vergis! Ik heb er zo’n voorgevoel van dat hij er dan niet meer zal zijn, en met dat voorgevoel dient wel rekening gehouden te worden, hihihi!’


    ‘Ja, dat vind ik ook!’ gaf Herman lachend toe.


    ‘Reken er maar op dat Ibrahim ertussen uitknijpt! Sam Hawkens zou dat in zijn geval ook doen, als ik me niet vergis.’


    Deze woorden werden met zo grote beslistheid gesproken dat zij Herman te denken gaven.


    ‘Wanneer en hoe zou hij dat dan klaarspelen ?’


    ‘Wanneer? Vannacht, als het donker is. En hoe? Natuurlijk in een boot. Bij het vallen van de nacht zullen we de kust een heel stuk dichter genaderd zijn, zodat hij zonder buitengewone inspanning erheen kan roeien.’


    ‘En toch zit er in je berekening één fout. Het is voor Ibrahim helemaal niet noodzakelijk om het schip te verlaten, want we hebben met de kapitein van de “Eend” afgesproken dat we hem aan een ander schip zullen overdragen zodra er een in zicht komt. Dan is Ibrahim ons kwijt en dan kan hij rustig tot de volgende haven aan boord blijven.’


    ‘En intussen varen we door en verwelkomen hem aan land met trommels en trompetten! Dat is toch uw bedoeling is ’t niet?


    Gelooft u dat Ibrahim het daarop aan zou laten komen?’


    ‘Misschien heb je gelijk. Ik weet alleen niet wat we moeten doen.


    Als hij gedurende de nacht het schip zou willen verlaten, zouden we hem dat niet kunnen verhinderen. De nachten zijn in deze tijd aardedonker, zodat we onmogelijk kunnen zien of een schip van de “Eend” wegvaart.’


    ‘Laat die zorg nu maar aan ons over!’ zei de kleine man. ‘Dat is nu net een moeilijkheid die Sam Hawkens weet op te lossen. En die twee lange kerels hier zijn weliswaar greenhorns, zoals dat in de boeken heet, maar ze hebben wel ogen in hun hoofd waarmee die van u niet vergeleken kunnen worden. Dat zult u moeten toegeven.’


    ‘ Well, dat is dan prachtig! Maar wat doen we dan als uw voorspelling bewaarheid wordt?’


    ‘Twijfelt u daar nog aan? We gaan er natuurlijk onmiddellijk met het jacht achteraan en grijpen de man bij zijn lurven, als ik me niet vergis!’


    ‘Heigh-day! Dat zou geweldig zijn!’ liet lord Lindsay zich horen.


    ‘Master, ik wilde dat je woorden in vervulling gingen. Dat zou eindelijk weer eens een avontuur zijn waarvoor ik ogenblikkelijk honderd pond zou willen betalen. Yes!'


    ‘Dat is niet nodig, sir,’ merkte Sam droog op, ‘u kunt dit avontuur voor niets krijgen/


    ‘Maar zelfs aangenomen dat de vangst lukt,’ merkte Godfried op, ‘waar laten we de gevangene dan? We hebben hier aan boord geen plaats voor hem. En het is niet raadzaam hem bij de derwisj op te bergen. Ze zouden stellig gemene zaak maken.’


    ‘Dat kan ik me voorstellen,’ lachte Sam. ‘In hun geval zou ik hetzelfde doen, hihihi! Maar het is helemaal niet nodig om hun gelegenheid tot dit soort dwaasheden te geven. We hoeven alleen maar master Florin, die zich vroeger derwisj Osman, toen Bill Newton en daarna Fedor Lomonov noemde, aan boord van de “Eend” over te brengen en hem daar te laten verzorgen.


    Daardoor komt er op ons schip plaats voor Ibrahim.’


    ‘Hoe komt u daarbij,’ sprak Herman hem tegen. ‘Dat is toch precies wat we moeten vermijden. De kapitein van de “Eend”


    heult met de tegenpartij en zou ons de gevangene niet weer uitleveren.’


    ‘Dat zou ik hem niet willen aanraden,’ merkte Sam op. ‘Zo kon hij alleen in het geval van zijn passagier Ibrahim handelen. Die staat aan boord van de “Eend” onder zijn bescherming. Maar die derwisj is voor hem alleen bagage die hem werd toevertrouwd en die wij kunnen terugvorderen. En we zetten een er wacht uit, opdat hij hem niet heimelijk laat ontsnappen.


    ‘Warempel, Sam,’ lachte Herman. ‘Jij weet toch ook voor alles en iedereen raad. Als je jou hoort praten, zou je bijna kunnen geloven dat er voor jou helemaal geen moeilijkheden bestaan.’


    ‘Die zijn er ook niet, hooggeachte sir! Tenminste niet in dit geval dat heel eenvoudig ligt.’


    Hiermede was de zaak voor de trapper afgedaan.


    Er werd besloten de raad van de ervaren prairiejager op te volgen.


    Het jacht zou slechts met halve lichten varen; dat was wel tegen de voorschriften, maar dat had grote voordelen. Lindsay’s schip bevond zich hierdoor in verhouding tot de ‘Eend’ in aanzienlijk grotere duisternis. Dat kwam de drie jagers uitstekend van pas. Vanuit het donker kan men alles veel beter zien dan vanuit het licht.


    Voor de vermoedelijke ontsnappingspoging van de Turk kwam slechts een laat uur in aanmerking. Omdat de koers toch zuidelijk was, dus naar de kust gericht, zou het voor de vluchteling heel dwaas zijn indien hij het schip vroeger verlaten zou dan absoluut noodzakelijk was. Daarentegen moest hij bij het aanbreken van de ochtend uit het zicht der beide vaartuigen zijn.


    Sam Hawkens was dus niet zover bezijden de waarheid toen hij meende dat Ibrahim zijn ontvluchtingspoging op zijn vroegst in de eerste uren van de dag zou ondernemen.


    De kleine trapper was zo zeker van zijn zaak dat hij zich bij het vallen van de duisternis om te slapen op het dek uitstrekte, met de instructie dat Dick en Will beurtelings de wacht moesten houden tot middernacht en hem dan moesten wekken. Sam zei dit zo rustig en de twee anderen incasseerden zijn opdracht zo kalm alsof ze allerminst vlak voor een avontuur stonden.


    Toen Sam om middernacht de wacht betrok, voegden de broers Adlerhorst zich bij het Klaverblad. Ze hadden door de spanning nauwelijks kunnen slapen. Vanaf de plaats waar ze zich bevonden, konden de twee lange zijden van de ‘Eend’, die op een afstand van enkele tientallen meters achter het jacht dreef, goed overzien worden. De lichten van het oude vaartuig wierpen een zwak, flakkerend schijnsel over de zee, terwijl de gedeelten vlakbij het schip in de diepe schaduw lagen. Een boot die van daar afvoer, was zo goed als onzichtbaar, maar moest door scherpe ogen wel worden gezien zodra hij in het lichtschijnsel van de ‘Eend’ kwam.


    Minuten verstreken zonder dat er aan de overkant iets bewoog.


    De spanning van de twee broers werd zo groot dat het moeite kostte hen rustig op hun plaatsen te houden. Toen opeens - het kon zo ongeveer half twee zijn geweest - gingen er op het andere schip aan bakboordzijde een paar lichten uit. Dat was dom van de kapitein van de ‘Eend’, want op z’n minst wekte hij hierdoor de achterdocht van de wacht op het jacht. Maar misschien dacht hij wel dat men geen bijzondere aandacht aan de Eurdek zou schenken en dat het verdwijnen van de lichten niet zou worden opgemerkt.


    Gespannen tuurden de vijf mannen naar het andere schip. De kleine trapper was de eerste die iets nieuws ontdekte.


    ‘Kijk, hebben jullie het gezien? Ik meende dat ik een schaduw langs de romp van de “Eend” zag glijden, als ik me niet vergis.’


    Nee, de anderen hadden niets gezien. Maar nu wel - alle vijf wezen ze met uitgestrekte hand naar iets zwarts. Heel flauw, maar toch herkenbaar in het flauwe lichtschijnsel kwam het te voorschijn.


    ‘Alle hens aan dek!’ dreunde de stem van Sam over het dek.


    Wat nu volgde gebeurde met een wonderbaarlijke snelheid.


    In een oogwenk was alles op de been. De machine stopte. Tien handen maakten het sleeptouw van het jacht los. Er ratelde iets omlaag in de zee. Op hetzelfde moment zette het jacht zich weer in beweging en beschreef een korte boog naar de Eurdek toe. Slechts enkele minuten voorbij sedert de trapper zijn bevel gegeven had, of de Lindsay lag al langszij van de ‘Eend’.


    Het jacht had de achtervolging dadelijk kunnen beginnen, maar aarzelde nog even. Dit oponthoud van enkele minuten was noodzakelijk om de stuurman te dekken. Zij moesten doen alsof ze niet wisten wie zich in de voortvluchtige boot bevond.


    Op het dek van de ‘Eend' bevond zich de kapitein met enkele bemanningsleden, die hadden moeten helpen om de reddingsboot neer te laten. Ze keken met grote, ontzette ogen omlaag op het jacht dat zo plotseling voor hun ogen opdook.


    ‘Wat was dat voor een boot die daarnet van boord van de “Eend” ging?’ vroeg Herman kortaf en zonder omwegen.


    ‘Een boot?’ De kapitein van de ‘Eend’ deed alsof hij verbaasd was. ‘Ik weet van geen boot!’


    ‘Nog geen drie minuten geleden heeft een boot de Eurdek verlaten.’


    ‘U zult gedroomd hebben.’


    ‘En jij denkt dat wij stommelingen zijn! Laten we het kort maken; we hebben weinig tijd. Je wilt ons niet zeggen wat er met die boot aan de hand is? Dat maakt de zaak verdacht. De kapitein van de Lindsay is verantwoordelijk voor alles wat er op beide schepen gebeurt. Omdat je hem wat voorliegt, zal hij de boot achtervolgen. - Vooruit!’


    Het jacht scheen op dit bevel te hebben gewacht en verwijderde zich onmiddellijk van de ‘Eend’.


    Lindsay straalde over zijn hele gezicht van plezier; hij verheugde zich als een kind dat alles zo goed verliep. Nu werd de schijnwerper in werking gesteld om de zee naar de voortvluchtige boot af te zoeken. Vol spanning stonden allen aan de reling en volgden opgewonden de lichtbundel die over het water streek.


    Daar - daar - dook een zwart plekje op!


    De bemanning van de Eurdek bekeek de verrichtingen van de vreemdelingen met gemengde gevoelens. Ze hadden al niet kunnen begrijpen hoe het wegvaren van het bootje gezien had kunnen worden, en nu werden ze totaal overbluft door de snelheid waarmee alles geschiedde. Niet alleen overbluft, maar volkomen verslagen was Ibrahim toen hij moest ervaren dat zijn vlucht ontdekt was. Hoe was dat mogelijk? Had de kapitein hem verraden ? Behalve tegen hem had hij toch tegen niemand anders iets van zijn voornemen verteld. De schoft!


    Ibrahim werd door een onbeschrijflijke woede geteisterd bij de gedachte dat iemand anders hem oneerlijk zou hebben behandeld en schuld aan zijn ongeluk had.


    En dan die lichtbundel waardoor de plaats van zijn boot verraden werd en die hij met geen mogelijkheid kon ontwijken!


    De gruwelijkste verwensingen en de schitterendste beloften, waarmee hij de ijver van de twee roeiers aanspoorde, konden niets veranderen aan het feit dat men hem spoedig ingehaald zou hebben.


    Langzaam maakte de vertwijfeling zich van Ibrahim meester.


    Maar op het jacht van Lindsay heerste vreugde. Het schip sneed door het water. Snel naderde het de vluchteling.


    Nu waren de drie gedaanten duidelijk te onderscheiden: de twee roeiers wier bovenlichamen zich gelijkmatig voor- en achterover bogen, en Ibrahim die als een waanzinnige gebaarde; zijn armen gingen als wieken van een windmolen op en neer om de matrozen tot grotere krachtsinspanning aan te sporen.


    Nu waren de vluchtelingen heel dichtbij; de twee mannen op de roeibankjes zagen het hopeloze van hun inspanning in en trokken de riemen in. Wat hielp het nog of ze zich tegen het onvermijdelijke verzetten? Het was immers hun kismet dat ze door de vreemdelingen werden ingehaald.


    Het jacht moest nu de motor stopzetten. Toen het nog slechts tien bootlengten van het verlangde doel verwijderd was, lag het bijna stil. Toen zag de bemanning van de Lindsay dat Ibrahim op de bodem van het bootje hurkte en met zijn rechterhand een voorwerp greep; met een schril hoongelach hield hij het in de richting van het jacht omhoog - het was een koffer. Toen probeerde hij het met een krachtige zwaai overboord te gooien.


    Maar hij had niet op de tegenwoordigheid van geest van Sam Hawkens gerekend. De trapper vermoedde wel wat er in de koffer zou zitten: stellig een aardig sommetje geld en allerlei waardevolle bezittingen van de vluchteling. Zou dat allemaal een prooi van de golven worden? De door Ibrahim zo zwaar geteisterde familie Adlerhorst had hier toch het meeste recht op. Bliksemsnel hief Sam zijn Liddy op en schoot. Ibrahim liet de koffer vallen; deze rolde op de bodem van de boot.


    Ibrahim zelf kromp ineen. De kogel was in zijn linkerelleboog gedrongen. Maar zijn verdoving duurde slechts een moment.


    Toen tastte zijn niet gewonde rechterhand in zijn zak en kwam weer te voorschijn - weer klonk een hoongelach - een gedempte knal - en de doodsvijand van de familie Adlerhorst stortte met een kogel in het hoofd voorover...


    Deze afloop van het avontuur hadden de achtervolgers zeker niet voorzien en nog minder gewenst. Maar aan het feit viel nu niets meer te veranderen. Bij onderzoek bleek dat de kogel Ibrahim in de slaap getroffen had en dat hij op slag dood moest zijn geweest.


    Met een onbeschrijflijk gevoel in hun hart waren de twee broers naar de boot van de vluchteling geroeid en stonden nu voor het lijk van de man die hun familie zo onzegbaar veel leed had berokkend, die de moord op hun vader en de vroegtijdige dood van hun moeder op zijn geweten had en met de derwisj de verantwoording droeg voor al het verdriet dat alle leden van de familie te verwerken hadden gehad. Het hoongelach waarmee hij het leven had verlaten, scheen in de dood op zijn gelaat verstard en verleende dit het stempel van een duivelsmasker. Met afschuw wendden Herman en Godfried zich af.


    Zwijgend voeren ze terug naar de ‘Eend’. De bemanning van dit vaartuig had de gebeurtenissen op zee niet kunnen volgen en wachtte nu gespannen op de resultaten van de achtervolging.


    Toen het jacht eindelijk terugkwam en de bemanning van de ‘Eend’ de dood van hun passagier vernam, hoorden ze het bericht zwijgend aan, haalden de schouders op en slenterden weg.


    Niemand had medelijden met de dode.


    ‘Nu behoeven we Florin ook niet aan boord van de “Eend” te brengen,’ zei Herman terloops tegen Sam Hawkens.


    Maar de kleine trapper schudde bedachtzaam het hoofd.


    ‘Ik zou het wel willen doen en nu direct, nu het lijk van Ibrahim nog hier op het dek ligt. In de eerste plaats krijgen wij dan ruimte aan boord van het jacht, waar het nu zo benauwd is, en in de tweede plaats - denk eens aan de uitwerking op die oude zondaar, als hij hier langs geleid wordt en zijn medeplichtige dood ziet! Dat zou ik die schurk graag gunnen.’


    ‘Misschien heb je gelijk,’ knikte Herman, ‘maar - ’


    ‘Zeg maar niets; ga naar de kapitein en leg hem de zaak in zijn koeterwaals uit! En vergeet ook niet die vent een beetje benauwd te maken! Dat kan in geen geval kwaad!’


    De kapitein van de Eurdek stond wat terzijde tegen de reling en speelde de zwijgende toeschouwer. Herman ging naar hem toe.


    ‘Je bent tegen ons niet eerlijk geweest! We hebben met jou niets meer te maken!’


    Met deze woorden ging hij bij de reling weg. De kapitein werd benauwd en riep geschrokken: ‘Hoe komt u erbij, effendi? Wat moeten we dan beginnen?’


    ‘Die vraag had je maar eerder moeten bedenken.’


    ‘Maar, effendi, u zult toch niet zo harteloos zijn ons hier hulpeloos achter te laten? We zijn nog niet dicht genoeg bij de kust en er kunnen wel dagen voorbij gaan voor we een ander schip tegenkomen!’


    ‘Daar is dan niets aan te doen.’


    Nu begon de man te smeken.


    ‘Effendi, u vergist zich als u denkt dat ik u bedrogen heb. Ik kon niet anders. De man die nu dood is, was een gunsteling van de padisjah, en hij dreigde mij met de toorn van de heerser over alle gelovigen als ik zijn bevelen niet opvolgde.’


    ‘Maar ook beloofde hij je een ruime beloning, is ’t niet?’ lachte Herman, die zijn dreigement niet zo ernstig meende.


    De kapitein werd verlegen.


    ‘Daar heb ik niet om gevraagd. Die bood hij me zelf aan.’


    ‘Goed! Ik wil aannemen dat je in een bepaalde dwangpositie hebt gehandeld, en ik zal mijn dreigement niet uit voeren. We zullen je zelfs naar Istanboel slepen, mits je aan een kleine voorwaarde voldoet.’


    ‘Wat wenst u?’


    ‘We hebben op ons schip maar heel weinig plaats en we kunnen het lijk van deze man niet bewaren. Wilt u het tot morgenochtend aan boord nemen? Langer niet! Dan kunt u het aan de golven prijsgeven.’


    ‘Dat wil ik graag doen.’


    ‘Bovendien hebben we een gevangene die ons in de weg zit.


    Hebt u een hut waar hij veilig opgeborgen kan worden?’


    ‘In het kielruim is meer dan genoeg plaats. Maar wie moet hem bewaken?’


    ‘Dat is onze zaak. U behoeft zich om die man helemaal niet te bekommeren. Laat u nu de valreeptrap nog een maal neer, dan kunnen we onze gevangene bij u aan boord brengen.’


    Terwijl de kapitein dit verzoek inwilligde, werd de voormalige derwisj uit de ruimte waarin hij tot op dat moment gevangen gehouden was, gehaald. De lange hechtenis scheen hem nog niet murw gemaakt te hebben, want hij keek trots en uitdagend om zich heen toen hij over het dek gevoerd werd. Alleen toen hij langs het lijk van zijn vroegere medeplichtige werd gevoerd, schrok hij en bleef staan. Hij had Ibrahim Bey herkend.


    ‘Kent meneer die dode man?’ vroeg Herman, die wel gemerkt had hoe de man schrok.


    De ondervraagde scheen zich te moeten bedenken. Blijkbaar bracht de schijnbaar beleefde wijze waarop hij aangesproken werd, hem in de war. Toen schoot het bloed naar z’n slapen.


    ‘Vermoord!’ hijgde hij, zonder op Hermans vraag te antwoorden.


    Toen lachte hij als een waanzinnige. ‘Ik begrijp het al!


    Beesten onder elkaar! De sterkere vermoordt de zwakkere!’


    ‘Denk er wel om!’ viel Herman tegen hem uit. ‘Wij niet! Hij heeft zichzelf terechtgesteld.’


    Weer dat wilde lachen.


    ‘Is dat misschien aanschouwelijk onderwijs voor mij ?’


    ‘Vat het op zoals je wilt! Je bent in elk geval ook aan je eind!’


    ‘Ik heb lak aan m’n eind!’ schreeuwde de misdadiger. ‘Horen jullie dat? Ik heb overal maling aan - aan leven en dood, aan hemel en hel! ’t Is toch allemaal larie!’


    Herman wendde zich huiverend af en gaf een wenk de geboeide man weg te voeren. Een minuut later verdween de vroegere derwisj in het luik dat naar het ruim voerde. Beneden tussen kisten en rommel werd hij weer gebonden, op de grond gelegd en bovendien zo aan de wand bevestigd dat hij niet door zich om te rollen van plaats zou kunnen veranderen. Toen verliet het Klaverblad dat de gevangene naar beneden gebracht had, het ruim en begaf zich naar boven. Het luik werd gesloten en Dick die de wacht betrok, ging op een kluwen touw zitten.


    Hij hoefde niet zozeer op de derwisj te passen, die zonder hulp van buiten onmogelijk zou kunnen ontsnappen, dan wel op de bemanning van de ‘Eend’, die geen contact met de gevangene mocht zoeken.


    Intussen begon het in het oosten al te schemeren en het sleeptouw werd uit de diepte omhoog getrokken om de verbroken verbinding tussen de ‘Eend’ en het jacht weer te herstellen.


    Toen de zon gloeiend rood uit de zee opsteeg, hervatte de Lindsay weer zijn tocht, maar nu niet meer in zuidelijke richting, doch koerste naar het westen naar de Bosporus.


    Korte tijd daarna gaf de bemanning van de ‘Eend’ het lijk van hun passagier aan de golven over. Dit geschiedde zonder enige plechtigheid. Van de passagiers van het jacht toonde niemand lust dit gebeuren bij te wonen. Enkelen zagen uit de verte toe hoe het lichaam van wijlen Ibrahim Bey in de golven verdween.


    Nog eenmaal zou de tocht onderbroken worden.


    Will Parker had zich juist, een uur na de middag, naar de ‘Eend’ laten roeien om zijn vriend Dick Stone af te lossen; de boot die Dick mee terug zou nemen, hing nog langs het schip.


    Toen zag Herman die aan de reling stond, de twee vrienden met alle tekenen van ontzetting aan boegzijde van de ‘Eend’


    verschijnen. Ze wenkten met beide armen en riepen voortdurend de naam Adlerhorst.


    Of hij wilde of niet, hij moest wel naar de ‘Eend’. Hij vroeg zijn broer met hem mee te gaan. Ook lord Lindsay sloot zich bij hen aan, omdat er duidelijk iets bijzonders in de lucht hing; daar mocht hij niet bij ontbreken.


    Toen kwam de jol van de ‘Eend’ terug, maar nu zonder Dick Stone. De drie familieleden stapten in de boot.


    ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Herman aan de twee roeiers.


    ‘Dat weten we niet,’ antwoordde de een. ‘Master Dick heeft van boven af geroepen dat we u moesten halen, omdat er iets belangrijks gebeurd was.’


    Toen de jol langs de ‘Eend’ meerde, werden de drie boven aan de reling door Dick en Will opgewacht. De bemanning van het schip stond wat terzijde en toonde naar het Herman leek, een wat verlegen houding.


    ‘Master Adlerhorst,’ begon Dick. ‘U moet niet boos op me zijn.


    Ik kan er niets aan doen.’


    ‘Wat is er gebeurd?’ vroeg Herman.


    ‘Wie had dat ook kunnen vermoeden!’ vervolgde Dick, zonder op de vraag in te gaan.


    ‘Maar zeg dan toch iets!’ riep Herman ongeduldig. ‘Is de gevangene misschien ontsnapt?’


    ‘No,’ zei Dick, die op slag weer uitsluitend met eenlettergrepige woorden sprak.


    ‘God zij dank! Maar waarom zijn jullie dan zo van streek?’


    ‘Hij is dood.’


    Herman Adlerhorst keek zijn familieleden sprakeloos aan. -


    Vanochtend Ibrahim en enkele uren later Florin!... Kismet?


    ‘Hoe is dat gebeurd? Heeft hij zich tenslotte zelf...?’


    ‘No. Opgevreten.’


    ‘Op... ge... vre... ten?’


    ‘ Yes. Opgevreten door de ratten!’


    Herman staarde de jager aan alsof hij aan zijn gezond verstand twijfelde.


    ‘Breng ons naar het kielruim!’ sprak hij kortaf.


    De aanblik die hij beneden kreeg, was ontzettend. Niemand had, toen men de gevaarlijke misdadiger boeide en aan de wand vastlegde, aan de ratten gedacht - en nu hadden de dieren de weerloze man aangevallen en hem kort gezegd - opgevreten.


    De dieren hadden hem afschuwelijk toegetakeld. Hij moest folteringen hebben doorstaan, zoals zelfs het bloeddorstigste Indianenopperhoofd voor de martelpaal niet zou hebben kunnen bedenken. Zijn hulpgeschreeuw had Dick niet gehoord, omdat het ruim door twee tussendekken van het bovendek gescheiden was. Zo was Florin, de latere derwisj Osman, de misdadiger Bill Newton, de zogenaamde koopman Fedor Lomonov een ontzettende dood gestorven. Kismet - noodlot? Geen aardse rechtbank zou een gruwelijker en - rechtvaardiger vonnis hebben kunnen vellen dan dat wat zich in alle stilte in het donker van het kielruim zelf had voltrokken.


    Huiverend dacht Herman aan de woorden die de misdadiger hem slechts enkele uren tevoren in het gezicht geslingerd had.


    Deze man die met mensen gehandeld had alsof het poppen waren, gedreven door haat en zelfzucht, had het grote spel om de laatste inzet smadelijk verloren...


    Enkele weken daarna bevonden alle leden van de familie Adlerhorst zich tezamen in Darmstadt. Vanuit de groothertogelijke-Hessische hoofdstad was Bruno Adlerhorst in 1848 zijn ongeluk tegemoet gereisd. Nu, een kwart eeuw nadien, deed het geluk weer zijn intrede in het stamslot van de zo zwaar getroffen familie. Herman had nu zijn Zykyma, Martin zijn Almy, Godfried zijn Karpala en Lisa alias Tsjita haar Paul.


    Het Klaverblad keerde gelukkig in de Verenigde Staten terug.


    Maar toen de drie westmannen aan het Zilvermeer arriveerden om Old Firehand uitvoerig verslag uit te brengen over hun verre reis, troffen ze die niet meer aan. Een verschrikkelijke gebeurtenis had hem ver buiten het Noordamerikaanse Westen gedreven. Zijn zaakwaarnemers meenden te weten dat hij zich naar de La Plata-staten had begeven.(14)

  


  
    


    


    Verklaringen


    1.Tegenwoordig Ulan Ude, oostelijk van het Baikalmeer


    2. Zie de delen 45, 46 en 47.


    3. Zie het voorafgaande deel 47.


    4.Stad in het district St.-Petersburg, het tegenwoordige Leningrad;


     vroeger residentie van de tsaar.


    5. Zie deel 9. De oliekorting.


    6.Zie deel 38. De slavenkaravaan.


    7. Zie deel 47. In het dal van de dood.


    8. Zie deel 45. De valse derwisj.


    9.Versterkt dorp van de grenskozakken.


    10. Zie deel 45. De valse derwisj.


    11. Zie het voorafgaande deel 47.


    12. Zie de delen 16 t/m 21.


    13.Zie de delen 16 t/m 21.


    14. Zie het volgende deel 49. Het testament van de Inka.


    

  

OEBPS/Images/cover.jpeg
* inn"%

Wildwest e
in SIbene

ol






